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Zakon za skladne ceste.

P o s t a v a ,
301S4CH 5/133,'  veljavna za vojvodstvo K ran jsko ,

ki zadeva ustanovljenje in obdržbo ne erarialnih 
(ne cesarskih) cest in potov.

S privoljenjem deželnega zbora Mojega voj­
vodstva Kranjskega ukazujem takole :

I. O d  c e s t  i n  p o t o v  s p l o h :

§ . 1. (Razredi cest in potov.) Občne ceste in pota, 
k ter ib delanje in obderževanje se ne opravlja iz 
deržavnega zaklada, so :

a) deželne ceste,
b) konkurenčne ceste (ceste po pripomočkih),
c) občinske (srenjske) ceste? in pota.

§. 2. (Deželne ceste.) Deželne ceste so tiste, 
ktere se zavolj svoje važnosti za prehod v deželi 
kakor take imenujejo po deželni postavi (§. 16).

§. 3. (Konkurenčne ceste.) Konkurenčne ceste 
(ceste po pripomočkih) so tiste , ktere sicer de­
želne ceste niso, pa se zavolj važnosti za prehod 
večih okolic kakor take imenujejo po deželni 
postavi.

§. 4. (Občinske [srenjske] ceste in pota.) Občin­
ske ceste in pota so tiste občne ceste in pota, po



wirksam sito das Herzogthum  K rain ,

betreffend die Herstellung und Erhaltung der nicht 
ararm i öffentlichen Straßen und Wege.

M i t  Z u s t im m u n g  des L a n d ta g e s  M e in e s  Herzog- 
thn m es  K ra in  finde I c h  anzuordnen , wie fo lg t :

I .  B o »  d e n  S t r a ß e n  u n d  W e g e n  ü b e r h a u p t .

§. 1. (E in theilung  der S tra ß e n  und W ege.) D i e  öffent­
lichen S t r a ß e n  und  Wege, deren B a n  u n d  E rh a l tu n g  
nicht a n s  dem S taatsschätze bestritten wird, sind:

a) Landcsstraßen,
b )  Concurrenzstraßen,
c )  Gcnicindcstraßen und  W ege .

8. 2. (L a n d e s s tr a ß e n .)  Landess traßen  sind jene S t r a ß e n ,  
welche wegen ihrer Wichtigkeit f ü r  den Verkehr des L a n ­
des durch ein Landesgesetz a l s  solche erklärt werden 
(§- 16)-

§. 3 .  (C oncurrenzstraßen). Concurrenzstraßen sind 
jene S t r a ß e n ,  welche, ohne Landess traßen  zu sein, wegen 
ihrer Wichtigkeit fü r  den Verkehr größerer Landstriche, 
a l s  solche durch ein Landesgesetz erklärt werden.

§ . 4 . (G eineindestraßen und W ege). Teineindestraßc» 
und  W e g e  sind jene öffentlichen S t r a ß e n  u n d  Wege,
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4 Zakon za skladne ceste.

kterih se vežejo kraji notri v občini ali sosedne 
občine med saboj, in če v poslednjem primcrljeju 
ne spadajo v eno ali drugo versto cest, ktere so 
v poprejšnjih paragrafih imenovane.

§. 5. (Mostovi in umetne stavbe.) Mostovi in druge 
umetne stavbe se imajo praviloma kakor deli do- 
tične ceste.

Izjemno se pa morejo mostovi in druge 
umetne stavbe z ozirom na njih važnost in dra- 
gost imeti kakor samostalne stavbene reči; in se 
utegne izreči, da spadajo v kako drugo versto, 
kakor v tisto, v kteri je  dotična cesta.

§ .6 . (Kako se ceste narejajo?) Deželne in konku­
renčne ceste se po navadi narejajo kakor velike 
ceste, in morajo imeti nar manj 15' vozne širo- 
kosti. Občinske vozne pota (kolovozi) se morajo 
narejati in obderževati tako , da so pripravne za 
vozila v občini navadne.

II. K d o  p l a č u j e  s t r o š k e  z a  d e l a n j e ,  p r e -  
d e l a n j e  i n  o b d e r ž e v a n j e  c e s t  i n  p o t o v ?

§. 7. (Kdo plačuje stroške pri deželnih cestah?) 
Stroške za delanje deželnih cest plačuje deželni 
zaklad, ravno tako stroške za njih obderžbo, na 
koliko teh ne zalaguje dohodek iz cestnine.

§ . 8 . (Kdo plačuje stroške pri konkurenčnih cestah?) 
Stroške za napravo in obderžbo konkurenčnih
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welche die V e rb in d u n g  im  I n n e r n  der G em einde  oder 
m i t  benachbarten G em einden  Herstellen, und  im  letzteren 
F a l l e  nicht in eine der in den vorstehende» P a r a g r a p h e n  
g enan n ten  zwei Kategorien  von S t r a ß e n  gereiht sind.

8 . 5. (Brücken und K unstbauten.) Brücken und  andere 
Kunstbauten  sind in der Regel a l s  Theile der betreffende» 
S t r a ß e  zu behandeln.

A u snahm sw eise  können aber mich dieselben m it  
Rücksicht ans ihre Wichtigkeit u n d  Kostspieligkeit a l s  
selbstständige B anobjecte  behandelt u n d  einer anderen K a ­
tegorie mngehörig erklärt werde», a l s  311 welcher die be­
treffende S t r a ß e  gehört.

§. 6. (Construction der S tra ß e n .)  L andes-  u nd  (Soll- 
cnrrenzstraßen sind in der Regel chanssöemäßig und  in 
einer F ah rb re i te  von mindestens 1 5 '  herznstellen. Gc- 
meindefahrtwege müssen fü r  d a s  in der Gem einde  ge­
wöhnlich vorkommende F u h rw erk  entsprechend hergestellt 
u n d  erhalten werden.

I I .  B e s t r e i t u n g  d e r  K o s t e n  f ü r  d e n  B a n ,  U m ­
b a u  u n d  d i e  E r h a l t u n g  d e r  S t r a ß e n  u n d  

W e g e .
§• 7. (Kostenbestreitnng bei Landesstraßen.) D i e  Kosten 

der Hers tellung der Landesstraßen werden a n s  dem L au-  
desfonde bestritten, ebenso die A u s la g e n  fü r  deren E r h a l ­
tung,  in soweit letztere nicht durch d a s  M a n th e r t r ä g n iß  
gedeckt sind.

§. 8 . (Kostenbestreitung bei Loncnrrenzstraßen.) D ie  
Herstellung, sowie die E r h a l tu n g  der Concurrenzstraheii,

1 '



5 Zakon za skladne ceste.

cest, na koliko se poslednji ne zalagujejo iz cest­
nine, se znašajo po pripomočkih tistih udeleženih 
občin, ktere so po deželni postavi k temu zave­
zane, na ta način, da se stroški v gotovem dnarju 
za gradivo, umetne stavbe i. t. d. opravljajo po 
donoskih v dnarju , kteri pa ne smejo v enem 
letu nikdar preseči 10 percentov neposrednega 
cesarskega davka, nadničarske dela pa in vožnjo 
opravljajo v naturi tiste občine, ktere so dolžne 
pripomagati.

§. 9. Na koliko deželna postava z ozirom 
na veči ali manjši dobiček občin ne odločuje kaj 
druzega, se imajo davšine v dnarju in v naturi 
razdeliti na posamne občine po razmeri vsega 
neposrednega cesarskega davka občini zavkaza- 
nega.

V vsaki občini se te davšine tako vkup 
spravljajo, kakor vsaka druga občinska potreba.

§. 10. P ri konkurenčnih cestah, ktere so 
posebno važne in drage, se utegnejo od deželnega 
zbora dovoliti dotičnim občinam pripomočki k 
delanju ali obdcržanju takih cest iz deželnega 
zaklada.

§. 11. Ako kaka deželna ali konkurenčna 
cesta pelje skozi kako selo (mesto, terg, vas), 
zadene samo-edino to selo tisti del stroškov, kar 
se jih  narase po tem, da se je  ta kos ceste samo 
zavolj prebivavcov draže sostavil, ker se je  n. p. 
položil tlak, so se naredili vodotoki ali kaj dru-
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in soweit letztere nicht durch dos  M a u th e r t r ä g n iß  gedeckt 
ist, h a t  mittelst Concurrenz  jener betheiligten Gem einden, 
welche durch dos  Londesgcsctz hiezu verpflichtet werden, 
in der A r t  zu geschehen, daß die B o ro n s lo g e n  fü r  M a ­
terialien, K unstbau ten  n. dgl. durch Geldbeiträge, welche 
jedoch nie 10 P e rc e n t  der direkten l. f. S t e n e r n  in  einem 
J a h r e  übersteigen dü rfen ,  die H an d lan g e r-A rb e i ten  und  
F u h r e n  aber durch N atu ra l le is tungen  der concurrenz- 
psüchtigen G em einden  bestritte» werden.

8- 9. I n  soweit d a s  Landesgesetz nicht m it  Rück­
sicht au f  die größeren oder geringeren Vortheile der G e ­
meinden e tw a s  A n deres  bestimmt, sind die Geld-  und  
N atu ra l le is tun gen  ans  die einzelnen G em einden  nach M a ß ­
gabe ihrer gesammten Vorschreibnng an  directe» l. f. 
S t e n e r n  zn vertheilen.

I n n e r h a l b  der einzelnen G em einden  wird  die A u f ­
b r in gu ng  der Leistungen wie jedes andere  Gcmeindeer- 
forderniß behandelt.

§. 10. B e i  besonders wichtigen oder kostspieligen 
Concnrrenzstraßen können von dem L a n d ta g e  den betref­
fenden G em einden  B e i t rä g e  zu deren B a n  oder E r h a l ­
t u n g  a n s  dem Landessonde bewilliget werden.

§• 11. W e n »  eine Landes-  oder Concnrrcnzstraße 
eine Ortschaft  durchzieht, so trifft diese Ortschaft  jener 
Theil  der A u s la g e n  allein u n d  ausschließlich, welcher sich 
a n s  einer kostspieligeren C onstrn c t io nsar t  dieser S t r a ß e n ­
strecken blos a n s  Rücksicht fü r  die O r t s b e w o h n e r  durch 
P f las terung ,  E r r ich tung  von C a n ä len  u n d  andere  V o r ­
r ichtungen ergibt u n d  a l s  entbehrlich unterbleiben würde,



6 Zakon za skladne ceste.

zega; zakaj tega bi treba ne bilo , če bi se bila 
cesta zunaj sela na polju izpeljala.

Ako pobira to selo tlakovino, (mavto od 
tlaka), tedaj mora stroške za cesto skozi selo do 
dobrega sama plačevati.

§. 12. (Kdo sneg kida?) Na deželnih in konku­
renčnih cestah morajo tiste občine brez plačila 
sneg izkidati, kterih okolica ni eno miljo od ceste 
proč. Kterc občine tedaj dolžnost imajo pripoma- 
gati in h kterim cestnim kosom, to se bo za vsako 
posamno cesto z ozirom na krajne in druge okol- 
šine izvodilo in odločilo, in sicer za deželne ceste 
od deželnega odbora, pri konkurenčnih cestah 
pa od cestnega odbora.

§ . 13 . (Kdo opravlja stroške za občinske ceste in 
pota?) Vsaka občina je  dolžna, potrebnih občinskih 
cest in potov v obsegi svoje okolice narejati in 
obderževati. Sicer pa ostane pri obderžbi občinskih 
cest in potov, kar zadene pri tem udeležene kraje, 
tudi zanaprej dosedašnja navada.

§. 14. Narejanje in obderžba občinskih cest 
in potov je  notranje občinsko opravilo, pri tem 
se mora ravnati po odločbah občinske postave, 
kar se tiče pripravljanja davšin v dnarju ali delu 
k temu potrebnih.

§■ 15. (Privatopravne dolžnosti.) Dolžnosti, ki SC 
opirajo na posebne pravne naslove, ostanejo za­
stran vsake verste cest pri moči.
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wenn die S t r a ß e  nicht im O rte ,  sondern im  F re ie»  sich 
befände.

H a t  diese Ortschaft  eine P f las te rm au th ,  so m u ß  sie 
die Durchfahrtsstrccke ganz ans eigene Kosten bestreiten.

§. 12. (Schneeschauflung.) D ie  Schneeschanflnng ans 
L andes-  und  Concnrrcnzstraßen ist von jenen Gem einden  
unentgeltlich zu besorgen, deren G ebiet  nicht eine M eile  
von der S t r a ß e  entfernt ist. Welche G em einden  sohin 
und  bezüglich welcher Straßenstrccke» dieselben concur- 
rcnzpflichtig sind, w ird  fü r  jede einzelne S t r a ß e  m it  Rück­
sicht ans die örtlichen und  sonstigen Verhäl tn isse , und  
zw a r  bei Landess traßen  vom Landcsansschnsse u n d  bei 
Concnrrcnzstraßen v om  S t r a ß e n c o m i t ä  ermittelt  und  
festgesetzt.

§. 13 .  (Kostenbestreitnng bei Gemeindestraßen und W egen.) 
Je d e  O r tsg e m e in d e  ist verpflichtet, die nothw cndigen  G e ­
meindestraßen und  W eg e  innerhalb  ihres Gebietes  her­
zustellen und  zu e rh a l ten ;  ü b r ige ns  ist die bisherige Uc- 
bnng  in der E rh a l tu n g  der Gemeindestraßen und  W ege  
von S e i t e  der hiebei bethciligten Ortschaften  in der R e ­
gel auch fernerhin bciznbehaltcn.

§. 14 .  D i e  Herste llung u nd  E rh a l tu n g  der ®c> 
meindestraßen und  W eg e  ist eine innere G em eindeange- 
lcgenheit, und  sind f ü r  die A u fb r in g u n g  der hiezu erfor­
derliche» Geld- oder Arbeitsle istungen die B es tim m ungen  
des Gcmcindegcsetzcs maßgebend.

§. 15- (Privatrechtliche Verpflichtungen.) D ie  in be­
sonderen Rechtsti teln gegründeten  Verpflichtungen bleiben 
bezüglich jeder Kategorie  von S t r a ß e n  aufrecht.
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III. P r i s t o j n o s t  v c e s t n i h  z a d e v a h .

§. 16. (Naprava, uprava, popuščanje deželnih in kon­
kurenčnih cest.) Vverstenje kake ceste, ktera že zdaj 
obstoji v razred (versto) deželnih ali konkurenčnih 
cest, odločbe zastran naprave kake take nove 
ceste, ustanovitev pripomočkov (§§. 8 in 9), po­
puščanje kake že obstoječe deželne ali konku­
renčne ceste se zgodi po deželni postavi.

Preden se kaka taka deželna postava naredi, 
je  treba to reč z udeleženci razpraviti in z ozirom 
na občne (javne) in vojaške zadeve dotičnih 
gosposk poprašati.

§. 17. Izpeljava naprave, kakor tudi vsa teh­
nična in gospodarska uprava deželnih cest spa­
date v področje deželnega odbora.

§. 18. Za vsako konkurenčno cesto, in če 
se, kedar se konkurence delajo, po deželni po­
stavi več konkurenčnih cest k  eni in isti konku­
renci vzame, za vsak takošenj obsežek konku­
renčnih cest se postavi poseben cesten odbor, 
kteri ima izpeljavo naprave, vso tehnično in go­
spodarsko upravo, kakor tudi skerb nad stanom 
dotične ceste.

§. 19. Ta cestni odbor ima pet največ sedem 
odbornikov, ki se izvolijo od županov tistih občin, 
ktere morajo pripomagati z nadpolovično večino 
glasov na šest let.
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I I I .  C o m p c t e n z  i n  S t r a ß e n a n g e l e g e n h  e i t e n .

8- 1 6 .  (A nlage, V erw altung  und Auflassung der Landes- 
unb Concurrenzstraßen.) D ie  E in re ih un g  einer schon beste­
henden S t r a ß e  in  die Kategorie  der L andes-  oder Con- 
cnrrenzstraßen, die B e s t im m u n g  über die A n lag e  einer 
neuen derlei S t r a ß e ,  die Feststellung der Concurrenz 
(§ § .  8 und  9), die Auflassung einer schon bestehenden 
Landes-  oder Eoncurrenzs traße erfolgt durch ein Landes-  
Gesetz.

D e r  E in b r in g u n g  eines solchen Landesgesctzes m u ß  
die erforderliche V e rh a n d lu n g  m i t  den Bethcilig tcn  und  
in Absicht a u f  die öffentlichen u nd  militärischen Rück­
sichten die V e rn e h m u n g  der einschlägigen B ehörden  v or­
angehen.

§. 1 7 .  D i e  B a n d n rch fü h rn n g ,  sowie die gestimmte 
technische u nd  ökonomische V e r w a l tu n g  der Landess traßen  
gehören in den W irku ng skre is  des Landcsansschusses.

§. 1 8 .  F ü r  jede Concnrrcnzstraße ,  u nd  wenn  bei 
der B i ld u n g  der C oncnrrenzeu  durch d a s  Landesgesetz 
mehrere Concurrenzstraßen in ein und  dieselbe Concurrenz 
cinbezogen werden, fü r  jeden solchen Concurrenzstraßen- 
Complex wird  ein eigenes S t r a ß e n - C o m ité  ausgestellt, 
welchem die B a n d n rc h fü h rn n g ,  die gestimmte technische 
und  ökonomische V e rw a l tu n g ,  sowie die Aufsicht über den 
Z us tand  der betreffenden S t r a ß e  zukömmt.

§. 19. Dieses S t r a h e n - C o m i t é  besteht a n s  fünf  
b is höchstens sieben M itg l iede rn ,  welche durch die V o r ­
stände der betreffenden concurrenzpflichtigcn G em einden
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Sicer ima tisti, kteri v konkurenčni oko­
lici naj viši neposrednji davek plačuje, pravico, 
sam ali po svojem pooblastencu brez volitve v 
odbor stopiti s pravico glasovanja. Ravno tako je  
tudi pri cestah, h kteri m za obderžbo deželni 
zaklad pripomaguje, deželnemu odboru pripuščeno, 
v cestni odbor izvoliti enega odbornika.

Vsi odborniki morajo to opravilo brez pla­
čila opravljati.

K ar so pa pri tem opravilu imeli potrebnih 
potroškov v gotovem dnarju , se jim  povemo iz 
konkurenčnega zaloga.

§. 20. Cestni odbor je  za opravila pri kon­
kurenčnih cestah (§. 18) sklepajoči in čuvajoči 
ured (organ).

On mora tudi preudarek ustanoviti in letni 
račun rešiti. Njegovi sklepi se delajo po nadpo- 
lovični večini glasov, in so za udeležene občine 
vezavni.

§. 21. Odborniki izvolijo izmed sebe enega 
pervaka, kteri sklepe izpolnuje. Ta ima narediti 
najpoprejšnji načert, dajati račun, imeti kaso, 
ktero z njim vred zaklepa eden odbornikov. 
Vsaka občina ima pravico, rešene račune pre­
gledati.

§. 22. Pritožbe občin zoper naredbe odbora 
in zoper rešenja računov gredo na deželni odbor.
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»littelst absoluter S t i in i i ienm ehrh e i t  a u f  die D a u e r  von 
sechs J a h r e n  gew ählt  werden.

Ueberdieß h a t  derjenige, der im  Concnrrenzgebiete 
die höchste directe S t e u e r  zahlt, d a s  Recht, selbst oder 
durch einen Bevollmächtig te»  ohne W a h l  in d a s  C o m ité  
m it  S t in i inbcrech tigung  e inzn tre tcn , sowie cs auch bei 
S t r a ß e » ,  zu deren E rh a l tu n g  ei» B e i t r a g  a u s  dem 
Landesfonde  geleistet wird, dem Landesausschnsse ü b e r ­
lassen bleibt, i» d a s  C o m i té  mich E in  M itg l ied  zu 
ernennen.

S ä m m t l i c h e  M itg l iede r  haben dieses Geschäft u n ­
entgeltlich zu versehen.

F ü r  die hiemit verbundenen  nothw endigcn  B a r -  
a n s la g c n  wird  ihnen der E rsaß  a n s  dem Coucnrrcnz- 
fonde geleistet.

§. 2 0 .  D a s  S t r a s ic n -C o m i té  ist fü r  die A ngele­
genheiten der Concurrcnzstraßcn (§.  1 8 )  d a s  beschließende 
und  überwachende O r g a n .

D asse lbe  h a t  auch de» Voranschlag  festznstellen 
und  die Jah rcs re c h n u n g  z» erledigen. Dessen Beschlüsse 
werden durch absolute S t im m e n m e h rh e i t  gefaßt und  sind 
fü r  die betheiligten O r tsg e m e in d e n  bindend.

§• 2 1 .  D a s  C o m ité  w äh l t  a u s  seiner M i t t e  einen 
O b m a n n  a l s  vollziehendes O r g a n .  D ieser h a t  d a s  P r ä ­
lim inare  zu verfassen, die R echn un g  zu legen u nd  die 
Casse u n te r  M itsp c r re  eines C o m ité -M itg l ie d es  zn führen- 
J e d e  O r tsg em cin d c  h a t  d a s  Recht,  von der erledigten 
R echnung  Einsicht zu nehmen.

8. 2 2 .  Beschwerden von  S e i t e  der O r tsg en ic in d c n
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Deželno poglavarstvo ima pravico, ako se 
mu potrebno zdi, odbor razdražiti in novo vo­
litev napraviti.

§. 23. (Pobiranje cestnine.) Privoljenje, da se 
sme cestnina in mostnina pobirati, kakor tudi 
razsodbe prepirov zastran oprostbe od cestnine 
in mostnine, nastavljanje in prestavljanje mavtnih 
zavor (šrang) i. t. d. ostane prideržano deržavni 
upravi pri cestah vsacega razreda.

§. 24. (Razlastitev). Spoznava zastran razla­
stitve gre po postavah in ukazih, ki so zavolj 
tega dani, politiskim upravnim gosposkam.

§. 25. (Pravica politiškili gosposk nad cestami čuvati.) 
Politiške gosposke imajo pravico in dolžnost, se 
poganjati za to, da se občne ceste obderžujejo v 
stanu, kakor ga postave tirjajo , in da te ceste 
vsakdo brez zapreke rabiti more:

a) Kedar se najde na cesti kak pogrešek, ki 
občenje (prehod) zaderžuje, ali

b) kedar bi po pregreških na cesti ljudem ali 
lastnini kaka nevarnost žugala,
imajo politiške gosposke dolžnost, potrebne 

pomoči tirjati od organov (udov), kteri so naj po­
prej k temu zavezani, in ako bi bila nevarnost 
v zam udi, in če bi se pomoč ne dala v pravem
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gegen V er fü g u n g en  des E om itL 's  und  gegen die R echn nn gs-  
erledignngen gehen a n  den Landesausschnß.

D ie  Landesstelle ist berechtigt, w enn  sie es fü r  
nothwendig  findet, d a s  E o m itä  aufzulösen und  eine neue 
W a h l  zu  veranlassen.

8- 2 3 .  (S traßenbem authung .) D i e  B e w il l ig u n g  zur 
S t r a ß e n -  u n d  B rü ckenbcnian thnng ,  sowie die Entschei­
dun g  bei S tre i t igke iten  bezüglich der B efre iu ng  von 
M au th g e b ü h re n ,  Aufstellung oder Versetzung der M a n t h -  
schranken u. s. w . bleiben bezüglich jeder Kategorie von 
S t r a ß e n  der S t a a t s v e r w a l t u n g  Vorbehalten.

§. 2 4 .  (Expropriation.) D a s  Erkenntn iß  über E x p ro ­
p ria tionen  steht nach M a ß g a b e  der dießfalls bestehenden 
Gesetze u nd  V ero rd n u n g e n  den politischen V e r w a l tu n g s ­
behörden zu.

§• 2 5 .  (Aufsichtsrecht der politischen B ehörden.) D ie  
politischen B ehörden  sind berechtiget und  verpflichtet d a r ­
aus zu dringen, daß die öffentlichen S t r a ß e n  im  gesetzlich 
vorgeschriebenen Zustande erhalten werden, und  daß die 
B en ützu ng  derselben fü r  J e d e r m a n n  ungehinder t  bleibe. 
I n  den F ä l le n ,

a )  wo durch d a s  Vorgefundene S traßengebrechen  die 
C o m m u n ica t io »  gehemmt, oder

b )  die S icherhei t  der Perso n  oder des E igen thu m es  
gefährdet ist,
liegt den politischen B eh örd en  ob ,  die erforderliche 

Abhilfe von den hiezu zunächst verpflichteten O r g a n e n  
in Anspruch zu nehmen, und  bei G e fa h r  a m  Verzüge, 
oder,  w enn  die Abhilfe nicht rechtzeitig geleistet wird,
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času, so te gosposke dolžne pogreškom v okom 
priti naravnost na stroške zavezancev.

§. 26. (Skončna odločba.) Prehodne odločbe, 
kterih bo treba, kedar se bo vpeljala ta postava, 
in posebno, kedar se bodo tu imenovane ceste in 
dosedanje kantonske kase izročevale organom 
posihmal za njih upravo postavljenim, se bodo 
naredile po posebnem dogovoru med deželnim 
odborom in deželno vlado.

Na Dunaju, 14. aprila 1864.

Franc Jožef l. r.

Nadvojvoda R a i n e r  1. r.

Schmerling 1. r.

Po najvišem zaukazu: 
Baron R a n  s o n n  e t  1. r.



Slraßcn-Concorrciy-Mejch. 10

dieselbe u n m i t te lb a r  ans  Kosten der Verpflichteten zu 
treffen.

8. 26 .  (Schlußbestim m ung.) D ie  Uebergangsbestiin- 
n inngen, welche bei E in fü h ru n g  dieses Gesetzes u nd  i n s ­
besondere bezüglich der Uebergabe der hiernach zu b ehan ­
delnden S t r a ß e n  u n d  der derm aligen  Bezirkscaffeu an  
die künftig zu deren V e rw a l tu n g  ausgestellten O r g a n e  
»othw endig  erscheinen, bilden den Gegenstand  einer spe- 
ciellen V ere in b a ru n g  zwischen dein Landesansschnffe und 
der Landesregierung .

W ien ,  den 14. A p r i l  1 8 6 4 .

Franz Joseph m .  p .

Erzherzog 9 t t i m e r  m .  p .

Schmerling m .  p.

Aus Allerhöchste A n o rd n u n g : 
F reiherr von R a n s o n n e t  m.  p.
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P o s t a v a ,
veljavna za Kranjsko vojvodstvo, 

zastran uverstovanja necesarskih cest in potov.

Po nasvetu in s privoljenjem deželnega 
zbora Mojega vojvodstva Kranjskega ukazujem 
tako-le :

Da se izpeljajo §§. 2, 3, 4, 5 in 16 postave 
od 14. aprila 1864, (IX . del zakonika in ukaznega 
lista za vojvodstvo Kranjsko), se sedaj ne izreče 
nobena necesarskih cest za deželno cesto ; sledeče 
pa imajo veljati za konkurenčine ceste v zmislu 
omenjene postave :

1. Cesta na Belo-peč od Podkorena čez Ra­
deče, Belo-peč do deželne meje.

2. Cesta z Radoljice v Bled od Podvin čez 
Pred-trg, Lešče, Bled, Rečice, Spodne-Gorje do 
tj e , k jer se pri Javorniku stika z Podkorensko 
veliko cesto, s sledečimi razpotji :

a) V Leščah čez Hrašče in čez Hlebiše do
Podkorenske velike ceste ;

b) stranska cesta v Zgornje-Gorje ;
c) Bohinska cesta od Zagoric čez Želeče, Mlino,

Bohinsko-Belo, Bitno, Bistrico, Sv. Janez
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4 ° s ° t z ,
wirksam fü r  das Herzogthum  K rain ,

betreffend die Kategorisirung der nicht «rarischrn 
öffentlichen Straßen und Wege.

A u f  A n t r a g  u n d  m it  Z u s t im m u n g  des L a n d ta g e s  
M e in e s  H erz o g th u m s  K r a in  finde I c h  anzuordnen ,  wie 
fo lg t :

I n  A u s fü h ru n g  der §§. 2, 3, 4, 5 u nd  I t i  des 
Gesetzes vom  1 4 . A p r i l  1 8 6 4  ( I X .  S tü ck  des Gesetz- 
u n d  V e ro rd n u n g s b la t t e s  fü r  d a s  H erz o g th u m  K r a in )  
w ird  von den nicht ä ra r ia lc u  S t r a ß e n  d e rm a l  keine a l s  
Landess traßc erk lärt ;  hingegen sind folgende a ls  Concnr- 
renzstraßc» im S i n n e  des gedachten Gesetzes zu behande ln:

1. D ie  Weiftenfclser S t r a ß e  von W u rz e n  über 
Ratschach 'W eißenfels  b is a n  die Landcsgrenze.

2. D ie  R a d m a n n s d o r f  -Veldeser S t r a ß e  von P o d -  
wein über V v rm a rk t ,  Lccs, V e ld es ,  Rctschitsch, Unter- 
görjach bis zu r  E in m ü n d u n g  in die W n r z n e r  Rcichsstraßc 
bei J a n e r b u r g ,  m it  folgenden A bzw eig un gen :

a )  in Lees über Hraschach und  über Hlebitz bis an  
die W n r z n e r  Reichsstraße;

b )  die Se i tens traße  nach O b erg ö r jach ;
c )  die Wocheiner S t r a ß e  von Anritz über Schalken- 

dorf, S eebach ,  Wocheiner-Bellach, W ittnach ,  F e i ­
stritz, S t .  J o h a n n  a m  W ocheiner S ee ,  A l th a m m e r
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pri Bohinskem jezeru, Stare-Fužine in nazaj 
čez Srednjovas, Cešnico, Jereko v Bitno.
3. Cesta z Radoljice v Teržič z Pred-trga 

čez Rovo-vas, Begnje, Zlato, srednjo-vas, Bistrico 
v Tržič.

4. Cesta z Radoljice v Kamno-gorico z na- 
daljšekom čez Podnart do Podkorenske velike 
ceste z razpotjem v Kropo.

5. Cesta z Tržiča v Srednjo-vas z Bistrice 
čez Kovor, Žvirče do Podkorenske velike ceste 
pri Srednji-vasi.

6. Cesta z Tržiča v Kokro čez Sv. Križ, 
Trstenik, Predvor do velike Kokrske ceste z 
sledečima razpotjema:

a) z Gorič čez Tenetise v Kranj,
b) čez Spodnjo-Belo na Kokrico do tj e , kjer 

se stika z uno cesto.
7. Cesta z Nakla čez Predoslje na Britof, 

z Pivke čez Kokrico in Predoslje na Britof.
8. Cesta z Kranja v Kamnik, z Klanca čez 

Šenčur, Spodnji B rnik, Moste v Kamnik z raz­
potjema :

a) v Spodnjem Brniku čez Cirkljo na Visoko in
b) z stransko vejo poslednje ceste čez Olševk 

do Kokrske velike ceste.
9. Cesta z Kranja v Smelednik, Št. Vid, z 

konkurenčnim mostom čez Kokro pri Cirčičah 
in s stranskimi cestami:

a) z Trboj čez Šenčur na Visoko,
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u n d  zurück über M i t te rd o r f ,  Kerschdorf, Je reka  
nach W ittuach .
3. D ie  R a d m a n n s d o r f  - N eum ark tler  S t r a ß e  von 

V o rm ark t  über Nendorf ,  V ig a n n ,  S l a t n a ,  S r c d n a lv a s ,  
Feistriß  nach Neuniarktl .

4 .  D i e  R a d m a n n s d o r f - S t e in b ü c h l c r  S t r a ß e  nebst 
der Fortsetzung über P o d n a r t  b is a n  die W n r z n e r  Reichs­
straße m i t  der A bzw eigung  »ach Kropp .

5. D ie  N enm arktl-B irkcndorfer  S t r a ß e  von Feistriß 
über K aie r  u n d  Swirtschach b is  an  die W n r z n e r  R e ichs­
straße bei Birkendorf.

6 . D ie  Nem nark tl-K anker  S t r a ß e  über H. Kreuz, 
Terstenik, Höflein b is an  die K anker Reichsstraße m it  
folgenden A b z w e ig u n g e n :

a )  von  Goritsche über Tenetitsch nach K r a i n b u r g ;
b )  über Unter-Vellach nach Kokriß bis zu r  E i n m ü n ­

d un g  in die vorige.
7. D ie  N ak la s -P red aß l -F re i th o fe r  S t r a ß e  von P iv k a  

über Kokriß u nd  P re d a ß l  nach Freithof.
8. D ie  K r a in b n r g - S te in e r  S t r a ß e  von Klantz über 

S t .  G eo rg e n ,  U n te r fe rn ig ,  M oste  nach S t e i n  m it  den 
A b zw e ig u n g e n :

a )  bei U n terfernig  über Zirklach nach Waisach und
b )  m it  dem S e i t e n a r m e  der leßtern über Olschenk 

bis an  die Kanker Reichsstraße.
9. D ie  K r a m b n r g - F lö d n ig -S t .  V etter S t r a ß e  m it  

der Concurrenzbrücke über die Kanker bei Tschirtschitsch 
und  den S e i te n s t ra ß e n :

a )  von  Terboje über S t .  G eo rgen  »ach W aisach ;
2 '
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b) z Tacen čez Skaručno v Vodice.
10. Mavčiška cesta od razpotja z Ljibelske 

velike ceste do tj e, k jer se zopet stika z njo.
11. Cesta z K ranja v Loko čez Stražiše, 

Bitno, Žabnico, Dorfarje, Suho v Loko.
12. Cesta z Loke čez Železnike na Sorico 

čez Staro-Loko, Selce, Železnike, Zalilog do Sorice.
13. Cesta z Loke v Idrijo , čez Poljane, 

Trato, Žire do Idrije s Zavodensko cesto, ktera 
se pri Trebil odcepi, ter drži do Prim orske meje.

14. Cesta z Loke čez Goričane v Medvode.
15. Cesta z Loke v Smelednik od Suhe čez 

Jerperce v Smelednik in nadalje čez Vodice do 
Most.

16. Cesta z Černuč v Gameljni z razpotjema 
z Gameljni v Šmartno in proti Skaručni do tj e, 
kjer se dotika ceste z Tacen v Vodice (9. b).

17. Cesta z Cernuč čez Sv. Jakob v Dol.
18. Cesta z Kamnika v Trzin do tj e, kjer 

se Dunajske velike ceste dotika, z razpotjem z 
Menguša do Most.

19. Cesta iz Kamnika v Crno do deželne 
meje z razpotjem z Godiča na Zupanje-Njive.

20. Cesta z kamnika skozi Tuhinjsko do­
lino do deželne meje pri Motniku.
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b )  \m i - T azcii über S k a ru tsch n a  nach Vadit).
10.  D ie  Mnutschitscher S t r a ß e  von der A bzw ei­

gun g  a n s  der Loibler Reichsstraße bis zu r  aberm aligen  
E in m ü n d u n g  in  dieselbe.

11. D ie  Krninbnrg-Lacker S t r a ß e  über Straßische, 
Feichting, S afn i tz ,  D ö rfe rn ,  Zauchen bis Laek.

12.  D ie  Lack-E isnern -Zarzer  S t r a ß e  über A l te n ­
lack, Selzach, E isn e rn ,  S a l i l o g  bis Z arz .

13 .  D ie  Lack-Idr inner  S t r a ß e  über P ö l la n d ,  T r a ta ,  
S a i r a c h  bis Sbrici m it  der bei T reb ia  sich abzweigenden 
S a w o d e n th n le r  S t r a ß e ,  letztere bis an  die küstenländische 
Grenze.

14.  D ie  Hack-Görtschach-Zwischenwässern S t r a ß e .
15. D i e  Lack-Flödniger S t r a ß e  von Zauchen  über 

J e p e rz a  nach F lö d n ig  m it  der Fortsetzung über Voditz 
bis Moste.

1&_ D ie  Tschernntsch-Gamlinger S t r a ß e  m it  den 
beiden Abzw eigungen  von G a m l in g  nach S t .  M a r t i n  
und  gegen S ka ru tsc h n a  bis zu m  Anschlüsse a n  d ie T a zen -  
Voditzer S t r a ß e  (9 .  b ) .

J J .  D ie  Tschernntsch-St. Jakob-Lnst tha ler  S t r a ß e .
18. D ie  S te in -T e rs a in e r  S t r a ß e  von S t e i n  bis 

a n  die W ie n e r  Reichsstraße m it  der A bzw eigung  von 
M a n n s b n r g  bis Moste.

19.  D ie  S te in -T sch e rn a th a le r  S t r a ß e  bis a n  die 
Landesgrenze  m it  der A b zw eigung  von Goditsch nach 
S n p a in e n iv e .

2 0 .  D i e  S te in -T n c h e in e r  S t r a ß e  b is an  die timt- 
desgrenze bei M ö t tn ig .
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21. Cesta z Kamnika v Radomlje in Dob 
od Duplice čez Radomlje do Doba.

22. Cesta z Kamnika čez Domžale v Sv. 
Jakob od Duplice čez Domžale do tj e , k jer se
dotika ceste iz Cernuč v Dol (17) z razpotjem
čez Pesato.

23. Mosta čez Bistrico pod Homcem in v 
Stranjah sta konkurenčina.

24. Cesta z Vira čez Dol v Litijo.
25. Cesta z Moravč v Zagorje z Prevoj čez 

Moravče, Kandrše, Loke v Zagorje do Zagorskega 
kolodvora z sledečimi razpotji :

a) z Vidma v Lukovico ;
b) z Moravč čez Vače do Hotiča;
c) z Kandrš do Vač;
d) ob Orehovci proti Podlipovci na Trojane

(Trojanslto-Zagorska cesta);
e) z Zagorja čez Sv. Urh v Terbovlje do de­

želne meje.
26. Cesta Brdska od razpotja iz Dunajske 

velike ceste do tj e, kjer se zopet z isto stika.
27. Cesta z Trojan v C rem šen ik .
28. Cesta z Litije na Pluško čez Šmartno, 

Bogenšperk do Pluške na Zagrebški veliki cesti.
29. Cesta z Studenca v Zatičino in čez Vir 

nazaj do Zagrebške velike ceste.
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21 . D i e  S te in -R ad o m le -A ich e r  S t r a ß e  von D u p -  
litza über R ad o m lc  bis Aich.

22.  D i e  S te in -D o m s c h a le -S t .  J a k o b c r  S t r a ß e  von 
D upli tza  über Domschale bis zum  Anschlüsse a »  die 
Tschernntsch-Lnstthaler S t r a ß e  ( 1 7 )  m it  der A bzw eigung  
über Beischeid.

2 3 .  D ie  Brücken über die Feistritz bei Hometz und  
S t r e m e  a ls  Concurrcnzbrückcn.

2 4 .  D ie  W ir-L nst tha l-L it ta ie r  S t r a ß e .
25 .  D ie  M o rä n t s c h -S a g o re r  S t r a ß e  von P rev o je  

über M oräutsch ,  Kandersch, Loke, S a g o r  bis  zum S a -  
gorer B ah n h ö fe  mit folgende» A b zw eig un gen :

a )  von 3 6 idem nach Lukowitz;
b )  von M oräu tsch  über Watsch b is  Hütitsch;
c )  von Kandersch bis W a ts c h ;
d )  l ä n g s  dem O rechouza B ache  gegen P o d l ip o u za

bis T r o j a n a  ( T r o j a n a - S a g o r e r  S t r a ß e ) ;
e )  von S a g o r  über S t .  Ulrich gegen T r i fa i l  b is  an

die Landesgrenze.
2 6 .  D i e  E g g e r  S t r a ß e  von der A b zw eigung  a u s  

der W ien e r  Reichsstraße über E g g  bis zu r  ab erm aligen  
E in m ü n d u n g  in dieselbe.

2 7 .  D ie  Trojana-Tschemscheniker S t r a ß e .
2 8 .  D ie  L i t ta i-P ln sk a 'c r  S t r a ß e  von L itta i  über 

S t .  M a r t i n ,  W a g e n s b e rg  nach P ln s k a  a n  der A g ra m e r  
Reichsstraße.

29 .  D ie  S i t t ich e r  S t r a ß e  von S tn d e n z  nach 
S i t t ich  und  über 3 6 ir zurück b is  a n  die A g ra m e r  
Reichsstraße.
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30. Cesta z Litije čez Ustje, Zagorico, J a ­
blanico, Moravče do Mirne.

31. Cesta z Litije v Polšnik, z Brega čez 
Polšnik, Gobo do tj e, k jer se stika s cesto z L i­
tije v Mirno (30) v Tihaboji.

32. Cesta z Velike Loke v Boštajn, z Kore- 
nitke čez Veliko Loko, Mirno, Bistrico, Pijavice, 
Tržišče potem za reko Mirno, kjer se dvakrat 
stika z cesto v Krško-vas (36), s sledečimi cestami, 
ktere se ž njo stikajo ali od nje odcepujejo, in 
sicer :

a) Cesta čez rodne in Gomilo v Mirno ;
b) Razpotje č^z Šentrupert do tje, k jer se zo­

pet stika;
c) razpotje čez Mokronog do tje, k jer se zopet

stika;
d) cesta z Pijavic čez Kermelj v Gaborje.

33. Cesta z Trebna v Č atež, Moravče od 
Sv. Štefana čez Malo Loko do K lanca, kjer sc 
stika s cesto z Litije v Moravče in Mirno (30), 
z razpotjem čez Sv. Lorene do t je , k jer doseže 
Zagrebško veliko cesto.

34. Cesta iz Radeč v Št. Ju r, z razpotjem 
čez Dole do ceste z Litije na Polšnik (31) v 
Cepljah.

35. Cesta z Radeč v Dol in dalje proti Mo­
kronogu do tje, k jer se stika s cesto od Velike 
Loke v Boštanj (32) v Kermelji.

36. Cesta z Radeč v Krško-vas od Savskega
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3 0 .  D i e  L itta i-M oräntfch -N endegger  S t r a ß e  von 
L itta i  über Ustje, S a g o r i t z a ,  J a b la n i t z ,  M oräu tsch  bis 
Nendegg.

3 1 .  D ie  L itta i  - Billichberger S t r a ß e  von  R a n n  
über Billichbkrg, G o b a  bis zu r  E in m ü n d n n g  in  bie Littai- 
N endcgger S t r a ß e  ( 3 0 )  in Tcchaboj.

3 2 .  D ie  G roßlack-Savenste iner  S t r a ß e  von Kore- 
nitka über Großlack, Nendegg, Feistritz, P ianze ,  Tersische, 
d a n n  l ä n g s  der N eu r in g  m it  den beiden A u s in ü n d n n g e n  
in die M nn ken do rfe r  S t r a ß e  ( 3 6 )  nebst folgenden ein- 
m ü nd en den  oder sich abzweigenden S t r a ß e n :

a )  die S t r a ß e  über R o d n e  und  G o m i la  nach N en d e g g ;
b) die A bzw eigung  über S t .  Ruprech t  bis zu r  a b e r ­

m a ligen  E i n m ü n d u n g ;
c )  die A bzw eigung  über  Nassenfnß bis zu r  a b e r m a ­

ligen E i n m ü n d u n g ;
d )  die S t r a ß e  von P i a n z e  über Kerinel nach G abcrje .

3 3 .  D ie  Treffcn-Tschatesch-Moräntschcr S t r a ß e  von 
S t .  S t e f a n  über Kleinlack bis K lan z  zum  Anschluß an  
die L itta i  - M oräu tsch  -N en de gg er  S t r a ß e  ( 3 0 )  m it  der 
A bzw eig un g  über S t .  Lorenz bis zur E in m ü n d u n g  in 
die A g ra m c r  Reichsstraße.

3 4 .  D ie  R a tschach-S t .  G co rg n e r  S t r a ß e  m it  der 
A bzw eigung  über M a r i e n t h a l  b is zum  Anschluß a n  die 
L itta i-Bill ichberger S t r a ß e  ( 3 1 )  in Tscheplc.

35 .  D ie  R a tsc hac h-Jo han n is th a le r  S t r a ß e  m it  der 
Fortsetzung gegen Nassenfnß bis zum  Anschluß an  die 
Großlack -Sauenste iner  S t r a ß e  ( 3 2 )  in Kennel.

3 6 .  D ie  R a tschach .M nnkendorfer  S t r a ß e  von der
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broda unkraj Zidanoga-mosta do Savskega broda 
unkraj Eresie.

37. Cesta z Mokronoga v Trebeljno. 
i 38. Cesta z Mokronoga v Rako čez Škocijan, 
P u čk o  na Rako, in dalje proti Veliki-vasi do tj e, 
kjer se stika s cesto z Novega-mesta čez Mer- 
šečnjo-vas v K rško (50).

39. Cesta z Krškega čez Šrajbarski Turn, 
Golek, Ivanji-dol, Smečič do tje , k jer se stika s 
cesto z Rake v Studenec v Koritnici (50).

40. Cesta z Kostanjevice v Krško čez Sv. 
Križ, Brod, Kalce in Pristavo do ceste v Krško- 
vas, z razpotjem od Sv. Križa čez Bušečo-vas do 
Zagrebške velike ceste.

41. Cesta Mokriška od Zagrebške velike 
ceste čez Mokrice, Novo-vas do deželne meje.

42. Cesta z Kostanjevice v Orehek.
43. Cesta Pleterjaška s Šentjerneja čez 

Šmarje v Pleterje.
44. Cesta v Hrastije, od Šentjerneja čez Gor­

njo Orehovico, Hrastije do Dolenjega Mokropolja.
45. Brusniška cesta čez Male Brusnice v 

Velike Brusnice.
46. Cesta z Zlateneka z Cikave čez Veliki 

Zlatenek v Hrušico.
47. Cesta z Poganec v Dolž z razpotjem od 

Cermošnjic čez Hrušico v Gaberje.
48. Cesta v Prečno od Bršlina čez Prečnjo 

v Bavto-vas (ö l).
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S a v e ü b e r fn h r  gegenüber S te inb rück  bis zur S a v e ü b e r ­
fuh r  gegenüber Siami.

37 .  D ie  Rasscnfuß-Trebelno 'er S t r a ß e .
38 .  D ie  Nassenfuß-Archer S t r a ß e  van  Nassenfuß 

1 über S t .  K an z ian ,  Wntschka nach Arch m i t  der F o r t ­
setzung gegen G ro ß d o r f  bis zur  E in m ü n d u n g  in d ic R u -  
dolfswerth-Merschctschendorf-Gnikfclder S t r a ß e  ( 5 0 ) .

3 9 .  D ie  S t r a ß e  von Gnrkfeld  über T h n rn a m h a r t ,  
Golek, J w a n d o l ,  Smctschitsch bis zum Anschluß a n  die 
A rch -B rü n d le r  S t r a ß e  in Koritenza ( 5 0 ) .

4 0 .  D ie  L andstraß-G nrkfe lder  S t r a ß e  über H. Kreuz, 
B ro d ,  Kalze und  P r i s t a v a  bis a n  die M nn kcn do rfe r  
S t r a ß e ,  nebst der A bzw eig un g  vom  H. Kreuz über P u -  
fchendorf b is  zu r  A g ra m e r  Rcichsstraße.

4 1 .  D ie  Mokritzcr S t r a ß e  von der A g ra m e r  Sieichs- 
straße über Mokritz, N eu do rf  b is an  die Landesgrenze-

4 2 .  D ie  L ands traß -N nßdorfer  S t r a ß e .
4 3 .  D ie  P le t t r jache r  S t r a ß e  von S t .  B a r th e lm ä  

über S t .  M a r e i n  nach P lc t trjach .
44 .  D i e  Feistenbcrger S t r a ß e  von S t .  B a r th e lm ä  

über O b er-N uß do rf ,  Feistcnbcrg nach Unter-Nassenfeld.
4 5 .  D ie  W rußnitzer  S t r a ß e  über K lein-Wrnßnitz  

nach G ro ß-W rnß n i tz .
46 .  D ie  S la t t e n c g g e r  S t r a ß e  von Z ikaw a über 

G ro ß -S la te n c g g  nach B i r n b a u m .
4 7 .  D i e  Poganitz-Dolschcr S t r a ß e  m it  der A bzw ei­

gun g  von Tschermoschnitz über B i r n b a u m  nach Gaberje .
4 8 .  D ie  P re tschna  S t r a ß e  von Werschlin über 

P re tschna  nach W a l tc n d o r f  ( 5 1 ) .
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49. Cesta z Mirne-peči v Doberniče.
50. Cesta z Novega-mesta v Meršečnjo-vas 

in Krško, čez St. Peter, Belo Cerkev, Meršečnjo 
vas skozi Krakovski gozd čez Veliko-vas v Krško 
z sledečimi razpotji :

a) z Krenovega čez Šmarjeto proti Mokronogu 
do tj e, k jer se stika s cesto z Mokronoga 
v Rako (38) ;

b) od Drage čez Gaberje do Zagrebške velike 
ceste ;

c) od Dobrave do Škocijana ;
d) od Dobrave do Šentjerneja;
e) od Meršečnje-vasi v Prekope do Zagrebške 

velike ceste;
f)  od Meršečnje-vasi čez Smednik, Rako, Stu­

denec do ceste v Krško-vas (36);
g) od Velike-vasi do ceste v Krško-vas (36);
h) čez Leskovec v Krško.^ V ^

51. Cesta z Novega-mesta v Zuženperk čez 
Bavto-vas, Sotesko, Dvor v Zuženperk in dalje 
čez Zagradec, Muljavo do tj c, kjer se stika z Za­
grebško veliko cesto pri Studencu, s sledečimi 
razpotji :

a) od Dvora do ceste z Žuženperka v Ko- 
čevje (b);

b) od Žuženperka v Kočevje čez Staro Loko 
do ceste z Kočevja v Ljubljano (66), s 
stransko cesto čez Gorenj o-vas v Srednjo-vas ;

c) od Žuženperka čez Doberniče v Trebno ;
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4 9 .  D ic  Hönigste i i l -D öbcrniger S t r a ß e .
50. D ie  Rndolfsmerth-Merschetschendorf-Gurkfelder 

S t r a ß e  über S t .  P e te r ,  Weißkirche», Merschetschendorf 
durch de» K rak au er  W a id  über G ro ß d o rf  »ach Gurkfeld 
m it folgeudcn A bzw eignngen  :

a) uo» K ro u a »  über S t .  M a r g a r e th e »  gegeu Nasse n- 
f»ß bis z»>» Anschlüsse a »  die Nassenfuß-Archcr 
S t r a ß e  ( 3 8 )  ;

b )  von D r a g a  über G a l lh o f  bis zu r  A g ra n ie r  R e ichs­
s traße;

c )  von D o b r a v a  b is  S t .  s t a n z ia » ;
d )  von D o b r a v a  bis S t .  B a r t e l m ä ;
c )  von Merschetschendorf »ach Prekope bis zu r  A g r a ­

nier Reichsstraße;
f )  von Merschetschendorf über S inednik ,  Arch, B r ü n d l  

b is zu r  M u n k en d o rfc r  S t r a ß e  ( 3 6 ) ;
g )  von G roßdors  bis zu r  M nn ken do rfec  S t r a ß e  (3 6 )  ;
h )  über Haselbach nach Gurkfeld.

51. D i e  R n do lfsw cr th -S e isen bc rgcr  S t r a ß e  über 
W altend orf ,  Ainöd, H o f  nach Teisenberg  m it  der F o r t ­
setzung über S a g r a t i ,  M u l a »  bis zu r  E in m ü n d u n g  in 
die A g ra n ie r  Reichsstraße bei S tu d e i iz  m it  folgenden 
A b zw eig un gen :

a )  von H o f  bis zu r  Seisenberg-Gottscheer S t r a ß e  (b )  ;
b )  die Seisenberg-Gottscheer S t r a ß e  über Altlack bis 

zum Anschlüsse a n  die Gottschee-Laibacher S t r a ß e  
( 66) m it  dem S e i t e n a r m e  über O b r e r n  nach M i t ­
te rdorf ;

c )  von Teisenberg  über D ö b e rn ig  bis Treffen ;
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d) cesta skozi Suho-kranjo od Zagradeca čez 
Ambrus, Strugo, Dobropolje do tje, k jer se 
stika s cesto z Rašice na Krko (Videm) 
(66, b).
52. Cesta z Novega-mesta v Cernomelj, čez 

Šmihel, Dobni-dol do Cernomelja.
53. Ceste:

a) z Toplic v Bavto-vas;
b) z Toplic v Meniško-vas;
c) z Toplic v Podturn;
d) z Toplic v Dobni-dol.

54. Cesta z Metlike v Žuženperk čez Semič, 
čermošnjice do Soteske.

55. Cesta z Metlike v Radovico z razpotjem 
čez D rašiče, obe dve ceste do deželne meje s 
stransko cesto z Radoviče v Bušino-vas do ve­
like ceste.

56. Cesta z Metlike v Bošjakovo do deželne
meje.

57. Cesta z Metlike v Črnomelj z razpotji :
a) med Podzemeijem in Gradečem čez Griblje 

do tje, kjer se stika s cesto s Črnomlja v 
Adlešče (60);

b) od Gradeča čez Krupo do Semiča.
58. Cesta s Črnom lja, Štreklovic, Jugorje 

do Karlovške velike ceste.
59. Cesta s Črnomlja v Griblje z Loke čez 

Griblje do Kolpe.
60. Cesta s Črnomlja v Adlešče z na dalj-
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d )  die D ü r rc n k ra in e r  S t r a ß e  von S a g r a ß  über A m ­
brus;, S t r u g ,  G utenfe ld  bis zum  Anschlüsse a u  die
Raschißa-O bergurker  S t r a ß e  (6 6  d ) .
5 2 .  D ie  Rndolfswerth-Tscherncm bler  S t r a ß e  über 

S t .  Michael, Eichcuthal bis Tscheruembl.
53.  D i e  S traßens treckeu :

a )  T ö p l ih -W a l te n d o r f ;
b )  T ö p l iß -M ö n c h s d o r f ;
c )  T ö p l iß -U n te r th u rn ;
d )  Topliß-Eichenthal.

5 4 . D ie  M ö t t l in g -S e is en b e rg e r  S t r a ß e  über S e -  
mitsch, Tschermoschuitz bis A inöd .

55. D ie  M ö t t l in g -R a d o v iß a n e r  S t r a ß e  m it  der 
A bzw eigung  über Draschißa,  beide Z üg e  bis an  die L a u ­
desgrenze und  m it  dem S e i t e n a r m e  von R a d o v iß a  nach 
W uschiusdorf  bis a u  die Reichsstraße.

56.  D ie  M ött l ing -B oschjakow aner  S t r a ß e  bis au  
die Laudesgreuze.

57 .  D ie  M ött l ing -Tscheruem bler  S t r a ß e  mit den 
A b zw eig un gen :

a ) zwischen Podsem el und  G r a b a ß  über G rü b le  bis
zum  Anschlüsse an  die Tscheruembl-Adlcschitzer
S t r a ß e  ( 6 0 ) ;

b )  von G r a b a ß  über K ru p  bis Semitsch.
5 8 .  D ie  Tschernem b l-S trck lo v iß -Jng or je r  S t r a ß e  

bis zur  E in m ü n d u n g  in die K arls täd ter  Reichsstraße.
5 9 .  D ie  Tschernem bl-G rüble r  S t r a ß e  von Lvka 

über G rü b le  bis  zu r  K u lpa .
60 .  D ie  Tschernembl-Adleschißer S t r a ß e  liebst der
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šekom čez Žunice do K olpe, kar ga je  v tej 
deželi.

61. Cesta s Črnomlja v Vinico z nadaljšekom 
čez Vrh do tje , k jer se stika s cesto s Kočevja 
na Poljane (64).

62. Cesta s Črnomlja v Poljane čez Tančno- 
goro do tje , kjer se stika s cesto s Kočevja v 
Poljane pri Starem-trgu (64).

63. Cesta s Kočevja v Črnomelj čez Ko­
privnik, Maverl v Črnomelj, z razpotjem čez P la­
nino, Kleče do tje, kjer se stika s cesto od Met­
like v Zuženperk v Verčicah (54).

64. Cesta s Kočevja v Brod čez Nevald,
Štalcarje, Faro do Kolpe, s cesto vred, ktera se 
odcepuje v Nevaldu in drži s Kočevja v Poljane 
čez Stari-trg do Kolpe.

65. Cesta Osilniška od Vozalja na Kolpi čez 
Osilnico do Čubrankc pri Ploščah.

66. Cesta s Kočevja v Ljubljano, čez Rib­
nico, Velike Lašče, Turjak, Studenec do Ljubljane 
s sledečimi cestami, ktere se ž njo stikajo in od 
nje odcepujejo :

a) cesta v Kočevsko Reko čez Štalcarje, Ko­
čevsko Reko, Gotenice, Grčarice, Rakitnico 
do Dolenj e-vasi;

b) cesta z Ribnice na Bloke čez Sodražico, 
Rumarsko, Novo Vas do Bloške Police s 
stranskimi cestami :
aa) cesta, ki drži od Čubranke čez Travo,
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hierländigen Fortsetzung über Schunitsche b is zu r  
Kulpa .

6 1 .  D i e  Tscherneiubl-Weiuitzer S t r a ß e  liebst der 
Fortsetzung über S ch w eiub erg  bis zum Anschlüsse a n  die 
Gottschee-Pö llauder  S t r a ß e  (64 ) .

6 2 .  D i e  Tscheruem bl-Pöllauder S t r a ß e  über T au z-  
berg b is zum  Anschlüsse a n  die Gottschee-Pöllauder 
S t r a ß e  bei A lten m ark t  (6 4 ) .

6 3 .  D ie  Gottschee-Tschcrucmbler S t r a ß e  über Nes­
selthal, M a ie r l e  nach Tscheruembl m it  der A bzw eigung  
über S tockeudorf,  Kletsch bis zum  Anschlüsse a u  die 
M ö tt l in g -S e is e u b e rg e r  S t r a ß e  in Wertschitsch (5 4 ) .

64.  D ie  Gottschce-Broder S t r a ß e  über Liuufeld, 
S ta lz e ru ,  F a r a  bis zu r  K u lp a ,  nebst der sich in Linu- 
feld abzweigeudcu Gottschee-Pöllauder S t r a ß e  über Al- 
teum ark t  b is a u  die K u lpa .

6 5 .  D ie  Oßiuuitzcr S t r a ß e  von W osa i l  a u  der 
K u lp a  über Oßimiitz bis in die Tschnbrauka bei Pleschze.

66 . D ie  Gottschce-Laibacher S t r a ß e  über Reifuitz, 
Großlaschitz, A u ersp erg ,  B r u u u d o r f  b isLaibach m it  folgen­
den in  dieselbe m ü ndenden  u n d  sich abzweigenden S t r a ß e n :

a )  die R ieger  S t r a ß e  von S t a l z e r u  über N i  cg, Götte-
nitz, M ase ru ,  Rakituitz bis  N icderdorf ;

b) die Reifuitz-Oblaker S t r a ß e  über Soderschitz, N n -
uarsko, N endorf  bis Bloschkapolitza m i t  den S e i ­
tenstraßen :
a a )  die a u  der Tschnbrauka beginnende O b c rg ra s -  

L aserbach-S tudeuzer  S t r a ß e  nebst der A b zw ei­
g un g  über G o r a  nach S ch ig m a r i tz ;
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Ložki-potok, Studenec z razpotjam vred 
čez Goro v Žigmarice ; 

bk) zvezna cesta z Nove-vasi čez Nemško- 
vas do Veselovega maina;

c) cesta z Velikih Lašč v Bloke čez Lužarje, 
Velike Bloke, Radlek do Grahovega;

d) cesta z Rašice na Krko čez Zdensko-vas na 
Krko, ktera se dvakrat dotika Žuženperkške 
ceste pri Gabrovšici in Velikih Lesah z razpot­
jem od Zdenske-vasi čez Radino na Grosuplje ;

e) cesta z Rašice v Rob ;
f)  cesta z T urjaka na Grosuplje čez Škocjan 

in Št. Ju r  na Grosuplje ;
g) stranska cesta s Studenca čez Pijavo-gorico 

do Škofeljce.
67. Cesta z Loža v Planino od hrvaške meje čez 

Babno Polico, Lož, Cerknico do Planine z razpot­
jem  na Unci proti Postojni do Tržaške velike ceste.

68. Cesta z Prestraneka čez Orehek v Bilce.
69. Predjam ska cesta od Bilc čez Landol 

v Pred jam o.
70. Košanska cesta od Sv. Petra čez Kal in 

Košano do Prim orske meje.
71. Cesta z Bistrice v Jablanico do P ri­

morske meje.
72. Cesta z Trnovega v Harije do Primorske

meje.
73. Reška cesta od Strusnikarja do Prim or­

ske meje z razpotjem v Prem.
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bb) die V erb ind un gss traße  von N endorf  über
Dentschdorf b is Veselov malen ;

c )  die Großlaschitz-Oblaker S t r a ß e  über Lnscharje,
G roß-O blak ,  R ad lck  bis  G r a h o w o ;

d) die Raschitza-Obergurker S t r a ß e  über S d e n s k a w a s  
nach O b erg n rk  m it  der D o p p e l - A u s m ü n d n n g  in 
die Seisenberger  S t r a ß e  bei Gabrouschitz u nd
Großlesse nebst der A bzw eigung  von S d e n s k a w a s  
über R a tschn a  bis G r o ß l n p p ;

e) die Raschitza-Rvber S t r a ß e ;
k l  die A n ersp e rg -G ro ß ln p p e r  S t r a ß e  über S t .  K au -

zian  und  S t .  G eo rge n  nach G r o ß ln p p ;
g )  die A bzw eigung  von B r n n n d o r f  über Piautzbüchel 

b is Geweihten  B r u n n .
67. D ie  L a a s - P l a n in a 'e r  S t r a ß e  von der kroatischen 

G ren ze  über B a b n a p o l ih a ,  S a a s ,  Zirknitz bis P l a n i n a  
m it  der A bzw eigung  in M a n n i tz  gegen Adelsberg  bis 
zu r  T r ie s t«  Reichsstraßc.

68 . D i e  P rest ran ek-N uß do rf-D ilze r  S t r a ß e .
69. D i e  Luegger S t r a ß e  von D ilze  über SaiiboU 

nach Suegg.
70. D ie  Koschaner S t r a ß e  von S t .  P e t e r  über 

K a l  und  Koschana bis zu r  küstenländischen Grenze.
71. D ie  Feistritz-Jablanitzer S t r a ß e  bis zu r  küsten­

ländischen Grenze.
72.  D ie  D o rn e g g -H a r i je r  S t r a ß e  b is zur  küsten­

ländischen Grenze.
7 3 .  D ie  R e k a - S t r a ß e  von S t r n s n i k e r  b is zur  kü ­

stenländischen G ren ze  m it  der A b zw eigung  nach P r e m -
3 '
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74. Cesta s Senožeč na Britof čez Gaberče 
in Famlje na Britof.

75. Vrabška cesta od Šentvida čez Vrabče, 
Griče do Primorske meje.

76. Cesta z Idrije v Logatec z razpotjem 
od Godoviča čez Crnivrh, Podvelb do Vipave.

77. Cesta z Vrhnike do Podlipe.
78. Cesta z Vrhnike do Polhovega-gradea 

čez Lesno Brdo do tj e , k jer se stika s cesto z 
Viča čez Dobrovo v Polhov Gradec (82), z raz­
potjem čez Horjul v Verzdenec.

79. Bevska cesta čez Svinjo-gorico, Blatno 
Brezovico, Bevke do tje , k jer se zopet stika s 
Tržaško veliko cesto.

80. Cesta z Vrhnike čez Borovnico v Podpeč.
81. Cesta z Loga čez Podpeč v Studenec s 

sledečimi cestami, ki se ž njo stikajo, ali se od 
nje odcepujejo:

a) od Skandra v Gorico;
b) od Viča v Gorico;
c) cesta od Tomišelja v Lipo do tje , k jer se

stika s cesto z Kočevja v Ljubljano (66) ;
d) cesta s Studenca v Skofeljeo.

82. Cesta z Viča čez Dobrovo v Polhovi- 
gradec od Viča v Polhovi-gradec z razpotjema od 
Dobrove čez Glince v Šentvid in v Spodnjo 
Šiško, obé do Ljibelske velike ceste.

83. Cesta na Boženbach.
84. Cesta z Ljubljane v Dol do tje, k jer se
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74. D ie  Senosetsch-Britofcr  S t r a ß e  über G a -  
bcrtsche u nd  F a m le  nach B ri to f .

7 5 .  D ie  Urabtscher S t r a ß e  von S t .  V eit  über 
Urabtschc, Grische b is zu r  küstenländischen Grenze.

76. D i e  Jdria-Loitschcr S t r a ß e  m it  der A bzw ei­
g ung  von  Godovitsch über S c h w a rz e n b e rg ,  Zoll  b is 
W ippach .

7 7 .  D ie  O b er la ibach-P od l ipa 'e r  S t r a ß e .
78 .  D ie  O berlaibach - B il l ichgraßer S t r a ß e  über 

Hölzenegg bis zum  Anschlüsse a n  die W aitsch -D ob rov a-  
Billichgratzer S t r a ß e  ( 8 2 )  nebst der A b zw eigung  über 
H o r ju l  nach S c h ö n b rn n n .

79. D ie  Beuker S t r a ß e  über Schweinbüchl,  B la tn a -  
bresonza, Benke bis, zu r  ab erm aligen  E in m ü n d u n g  in die 
Triestcr Reichsstraße.

80.  D i e  O b er la ibach-F ranzdorf-Podpetscher  S t r a ß e .
8 1 .  D i e  Log -P od pe tsch -B rnn nd orfe r  S t r a ß e  m it  

folgenden einm ündenden  oder sich abzweigenden S t r a ß e n :
a )  S k a n d e r - G o r i ß a ;
b )  W ai tsch -G o r i tza ;
c )  die Tomischel-Lipe S t r a ß e  b is  zu m  Anschlüsse an

die Gottschee-Laibacher S t r a ß e  ( 6 6 ) ;
d) die B rn n n d o rf -G e w e ih te n  B r u n n e r  S t r a ß e .

82.  D ie  W ai tsch -  D o b r o v a  -B i l l ic hg raße r  S t r a ß e  
von  Waitsch b is  BillichgraK m it  den A b zw eigungen  von 
D o b ro v a  über G lc in iß  nach S t .  B e i t  und  nach U nter-  
schischka, beide bis a n  die Loibler Rcichsstraßc.

^83. D ie  Rosenbachcr S t r a ß e .
84 .  D ie  Laibach-Lnstthaler S t r a ß e  b is  zur  E in-
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stika z cesto s Černuč čez Sv. Jakob v Dol 
(17).

85. Cesta z Ljubljane v Zalog in nadalje 
do Laz.

86. Cesta z Ljubljane v Besnico in nadalje 
do Smartna pri Litii z razpotjema:

a) pri Hrušici čez Fužine v Moste;
b) pri Dobrunjah čez Sent-Lenart in Podlipo­

glav ob Reškem potoku.
Na Dunaju, 2. aprila 1866.

F r a n c  J o ž e f  I. r .

Belcredi 1. r.

Po najviaem povelju : 
Bernard Vitez M e y e r  1. r.
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m nndui ig  in die Tschernutsch-St.  Jakob-L nsttha le r  S t r a ß e  
( 1 7 ) .

8 5 .  D ie  L aibach-Salochcr  S t r a ß e  m it  der F o r t ­
setzung bis Lase.

86.  D i e  Laibach-Weßuitzer S t r a ß e  m it  der F o r t ­
setzung bis S t .  M a r t i n  bei L itta i  nebst den A bzw ei­
g u n g en :

a )  bei Hruschitza über K a l t e n b ru n n  nach M o s t e ;
b )  bei D o b ru iu c  über S t .  Leonhard  und  P o d l ip o g lo n  

l ä n g s  des Rekabaches.
W ien,  a m  2 . A p r i l  1 8 6 6 .

Franz Joseph m. p.

S e l r r e d i  m .  p .
A uf Allerhöchste A n o rd n u n g : 

B ernhard  R itte r von M a y e r  m . p.
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P o s t a v a ,
veljavna za vojvodino Kranjsko.

Po nasvetu in z privoljenjem deželnega zbora 
Mojega vojvodine Kranjske ukazujem v dodatku 
k cestni postavi od 14. aprila 1864, kakor sledi :

§. 1. Vsak zdaj obstoječ politišk okraj (kan­
ton) dežele nareja eno zložno (konkurenčno) oko­
lico za vse zložne (konkurenčne) ceste, ktere se 
nahajajo med njegovimi mejami.

V to, da se vkup denete dve ali več kon­
kurenčnih okolic, more dovoliti deželni odbor, 
potem ko so se poprašale vse pri tem udeležene 
občine in so v to dovolile z premagujočo večino.

Posamne občine, ktere stopijo po novi po- 
litiski razdelitvi dežele iz dozdajšnje kantonske 
zveze, se imajo uverstiti v cestni zlog (sklad) 
tistega kantona, v kterega spadajo.

§. 2. Da se naredijo nove ceste ali preložijo 
ceste z velikimi stroški, kterih nositi bi za eno 
konkurenčno okolico pretežko bilo, se utegnejo v 
pripomoč vzeti tudi občine sosednih konkurenčnih 
okolic, ako jim  daje dotična cesta premagujoč 
dobiček. To razsojuje deželni odbor.

§. 3. Stroški v gotovem denarju za konku­
renčne ceste se morajo razdeliti na vse občine
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f l c f e f i ,
wirksam fü r das Herzogthum  K rain .

l ieber A n t r a g  und  m it  Z u s t im m u n g  des L a n d ta g e s  
M e in e s  H erzog th um es  K ra in  finde I c h  im  Nachhange zu 
dem Straßengesetze vom  14. A p r i l  1 8 6 4  anzuordnen , 
mie folgt:

§. 1. J e d e r  der  g egenw ärt ig  bestehenden politischen 
Bezirke des L an des  bildet f ü r  die innerhalb  seiner G renzen  
befindlichen Conenrrenzstraßen  ein Conenrrenzgebiet .

D i e  Z u s a m m e n le g u n g  zweier oder mehrerer dieser 
Eoneurrenzgebiete kann über vorläufige E in v e rn e h m u n g  
sämmtlicher hiebei betheiligten G em einden  und  m it  Z u ­
s t im m ung ihrer überwiegenden M e h rz a h l  vom  Landes-  
ansschnsse bewilliget werden.

E inzelne G e m e in d e n ,  welche in F o lg e  der neuen 
politischen E in the i ln ng  des L an d es  a u s  dem bisherigen 
Bez irksverbande t re ten ,  sind in die S t ra ß e n e o n e n r re n z  
des Bezirkes, dem sie znfallen, einznreihen.

§. 2. Z u  nette» S t r a ß e n a n l a g e n  oder kostspieligen 
S t r a ß e n n in l e g n n g e n , deren Herstellung die G em einden  
eines Conenrrenzgebietes zu empfindlich belastet, können 
auch die Gem einden  benachbarter Conenrrenzgebiete, denen 
die bezügliche S t r a ß e  einen überwiegenden B o r th e i l  bietet, 
in die M ite o n e u i re n z  einbezogen werde». D ie  Entschei­
d un g  hierüber steht dem Landesansschnsse zu.

§. 3 .  D ie  B a a r a u s l a g e n  fü r  die Eoneurrenzs traßen  
sind a u f  sämmtliche G em einden  des Coueurrenzbezirkes
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konkurenčne okolice po tisti meri, kakor jim je  
predpisan neposrednji davek. Ta kantonski na­
klad se pobira po tistih udih in sredstvih, kakor 
davek sam.

§. 4. Pri razdelitvi tlake po občinah in va- 
séh se mora ozirati, kar je  mogoče, na navade, 
ktere so dozdaj zastran kantonskih cest veljale, 
na posebnost ceste, ali je  bolj ali manj povožena, 
tudi na to , ali se prod (šuta) težko dobiva, in 
ali so posamne občine in vasi dalječ proč. Kedar 
se cesta razdeluje med posamne, naj se vsacemu 
posamnemu to delo, kar je  mogoče, zlajsa s tem, 
da se cesta, kar se mu je  da, skupej drži, in da 
se pri tem ozir ima na cel stan njegove posesti.

§. 5. Ceste razdeluje po občinah in med po­
samne v vsaki konkurenčni okolici cestni odbor. 
Pritožbe zoper njegove naprave se morejo naj 
dalje v 14 dnevih vpoložiti pri deželnem odboru.

Na Dunaju 28. januarja 1867.

Fraise Jožef 1.
Belcredi 1. r.

Po najvisem  povelju: 
Bernard vitez M a y e r  1. r.
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itn eh M a ß g a b e  ihrer G esamm tvorschreibung a »  bircctcu 
S t e u e r n  zu nertheilen. Diese B ez irk su m lage  ist durch 
dieselbe» O r g a n e  u n d  M itte l ,  wie die S t e u e r  selbst, eilt- 
zuhebcu.

§. 4. D ie  gemeinde- u nd  vrtschaftsweise Berthci- 
lnng  der N atu ra l le is tun gen  hat  m it  thnnlichster Berück­
sichtigung der bei den Bezirksstraßen bestandenen H ebung, 
der Eigeuthümlichkcit des S t ra ß e u z u g e s ,  seiner größer» 
oder geringeren A b u ü ß u n g ,  der Schwierigkeit  der S ch o t-  
te rg ew inn nu g ,  der E n tf e rn u n g  der einzelnen G em einden  
und  Ortschaften von  der S t r a ß e  zu geschehen. B e i  der 
individuellen B er th e i lun g  ist dem einzelnen C o ncnrren ten  
die möglichste Erleichterung durch Z uw e isun g  einer z u ­
sam m enhängenden  Strecke m it  Rücksicht ans seinen Ge- 
sammtbesißstand zu verschaffen.

§. 5. D ie  gemeindeweise u nd  individuelle Zuthci- 
lung  der einzelnen S t r a ß e n  in jedem Concurrenzgebiete 
steht dein S t r a ß e n c o m i to  zu. B e ru fu n g e n  gegen dessen 
V e r fü g u n g e n  sind in  der P räc lns ivfr is t  von 1 4  T a g e n  
dem Landesausschusse vorzulegen.

W ien ,  a m  2 8 .  J ä n n e r  1 8 6 7 .

Franz Joseph m. p.

Ä ricredi m. p.

A uf Allerhöchste A n o rd n u n g : 
B e rn a rd  R itte r  v. M e y e r  m . p .
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R a z p i s

c. k. kranjske deželne vlade od 18. marca 1858,

s kterim se razglasi začasna postava za posle na 
deželi v vojvodini krajnski, ki moč dobi s 1. dnem  

meseca maja 1858.

8 privoljenjem visocega c. k. ministerstva 
notranjih zadev od 6. februarja 1858, št. 714/m. 
n. se razglasi sledeča začasna postava za posle 
na deželi v vojvodini kranjski s pristavkom , da 
bo 1. dan maja 1858 moč dobila.

Gustav grof Chorinsky I. r.
c. k. poglavar.

Začasna

pestava za posle
n a  d e ž e l i  v v o j v o d i n i  k r a n j s k i .

§. 1. Službena pogodba ali vdinjanje je  stor­
jeno, ko gospodar poslu in posel gospodarju ob­
ljubi, da gospodar posla v službo vzame, ta pa, 
da hoče v službo priti.
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e  V r a ß

ber k. k. L andes-R egierung fü r K ra in  vom 18. M ärz  1858,

womit die provisorische Dienstbotrn-Grdnung für das 
flache Land des Herzogthnms Krain kundgemacht 

und mit dem 1. M ai 1858 in Wirksamkeit 
gesetzt wird.

M i t  G en e h m ig u n g  beé hohen f. f. M in is te r iu m s  
des I n n e r n  v om  G. F e b r u a r  1 8 5 8 ,  Z .  7 1 4 / M .  I . ,  wird 
die nachstehende provisorische D i e n s tb o t e n - O r d n u n g  fü r  
d a s  flache L a n d  des H erz o g th n m s  K ra in  m it  dem B e i ­
sätze knndgemacht, daß dieselbe m it  1 . M a i  1 8 5 8  in 
Wirksamkeit  zu treten hat.

Gustav G ras Chorinsky m. p.
f. f. S ta tth a lte r .

Provisorische

Dienstboten-Ordnung
f ü r  d a s  f l a c h e  L a n d  d e s  H e r z o g t h n m s  K r a i n .

8. 1. D e r  D ien s tv e r t ra g  kommt zu S t a n d e ,  w enn  
der D iens the rr  und  der D ienstbotc  einander wechselseitig 
zngcsichert haben, jener ,  daß er diesen in  seine» D ienst  
aufnehnien, u n d  dieser, daß er in den D ien s t  treten wolle.
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Ara, k tera ima gospodar poslu dati, je  kakor 
zastava, in dokazuje, tako reči, da je  vdinjanje 
storjeno.

A ra ne smé dvajsetega dela vdinjane letne 
mezde ali Iona preseči in gospodar jo  zamere 
póslu zopet odvzeti, kadar mu pervo mezdo plača.

K er je  doslej navadno, da pri vdinjanju da 
posel svojemu prihodnjemu gospodarju aro , nej 
ostane tudi prihodnje še ta navada, in če je  prišel 
posel v službo, mu ima gospodar, kadar mu pervo 
mezdo plačuje, aro poverniti.

§. 2. Gospodar in posel se zamoreta zastran 
službe pogoditi, kakor ju  je  volja.

Pogoji, kteri lepo obnašanje pri hiši pohuj­
šujejo, ali so zoper ustanovljene prepovedi, ne 
veljajo nič, in kaznovati jih  je  primerno nad go­
spodarjem in nad poslom.

§. 3. K ar govori ta službena postava zastran 
gospodarja, to velja tudi njegovemu namestniku, 
kolikor ne zadevajo posamne odločbe te postave 
samo edino gospodarja.

§. 4. Ako je  vzel posel aro od več gospo­
darjev, je  dolžan, k tistemu služit iti, od kterega 
je  naj prvo aro vzél.
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D ie  vom  D iens the rrn  dem Dienstbo ten  zu leistende 
D a r a n g a b e  (A n g e ld )  dient a ls  ein U n te rp fan d  u nd  gleich­
sam zu m  Beweise der geschehenen E in-  und  A u fd in g u n g .

Dieselbe d arf  den zwanzigsten Theil  des im Gelde 
bedungenen J a h r lo h n e s  nicht überschreiten u nd  kan» 
bei der ersten Lohnbezahlung  dem Dienstboten  wieder 
abgezogen werden.

D o r t ,  wo es bisher üblich ist, daß bei der E in-  
u n d  A n fd in g n n g  der Dienstbote seinem künftigen D ie n s t ­
herrn  eine D a r a n g a b c  reicht, kann es bei dieser G e w o h n ­
heit auch fernerhin  verbleibe», und  ha t  der Dienstbote 
seinen D ien s t  an ge tre te n ,  so ist demselben d a s  Angeld  
bei der ersten Lvhncntr ichtnng zurückzustcllen.

8. 2 . D ie  B e d in g u n g e n  des D ien s tve r t ra ges  blei­
ben der freien Uebereinknnft beider Theile überlassen.

B e d in g u n g e n ,  welche m it  einer guten  H an szu ch t  
nicht verträglich sind, oder bestimmten Verbotsvorschriften 
zuwider laufe», sind nichtig u nd  sollen an  dem D ie n s t ­
herr»  und  an  dem Dienstboten  angemessen geahndet 
werden.

§. 3. W o  in dieser D ien s tb o ten -O rd n n n g  des D ien s t ­
herr» gedacht ist, gelten die bezüglichen B es t im m un ge n  
auch von dessen S te l lv e r t r e te r ,  insoweit nicht einzelne 
derselben der N a t u r  der S a c h e  nach ansschließend n u r  
aus die Perso n  des D ienstherr»  A n w e n d u n g  erleide».

§. 4 .  H a t  ein Dienstbote  von mehreren D ie n s t ­
herr» d as  D a r a n g c l d  a n g e n o m m e n ,  so ist er bei jenem 
D ienstherr»  einzutreten verpflichtet, von welchem er d as  
D a r a n g c ld  zuerst a n g en o m m en  hat.
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Drugim je  dolžan prejeto aro poverniti in 
plačati škodo, ki se da skazati, ako niso vedili, 
da se je  že pred komu vdinjal. Verh tega se ima 
primerno kaznovati.

Ako se pa pri tem pregreši z djanjem, ki 
je  po kazenskih postavah prepovedano, je  po téli 
postavah z njim ravnati.

Tudi gospodar, kteremu je  bilo prejšno vdi- 
njanje znano, zapade primerni kazni in zgubi 
pravico do are , ktero je  dal. Posel jo  mora pa 
vendar poverniti in ona pride v srenjsko dnar- 
nico (§. 43).

§. 5. Kdor zapelje kakega posla, da ne grč 
v službo, kamor se je  vdinjal, ali da v službi, 
ktero je  nastopil, slovo da, ali jo  zapusti, zapade 
primerni kazni in je  dolžan poverniti škodo, ktera 
je  gospodarja zavoljo tega zadela.

§. 6. Po sklenjeni službeni pogodbi je  dol­
žan gospodar, o odločenem času posla v službo 
vzeti, posel pa, v službo priti.

§. 7. Ako se brani gospodar, posla vzeti, 
zgubi aro , ali pa jo ,  k jer jo  je  od posla dobil, 
temu dvojno poverne, in mora njemu mezdo in 
hrano, ako se je  za eno leto vdinjal, za četert 
leta, sicer pa za en mesec plačati.

Gospodar pa zamore iz tistih vzrokov od
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D e n  Uebrigen, iufofenie sie von der früher»  V e r ­
d in g u n g  nichts wußten, h a t  er die erhaltene D a r a n g a b e  
znrückzuersctzen und  den erweislichen S ch a d e n  zu vergüten.  
A ußerdem  ist er mit einer angemessenen S t r a f e  zu be­
legen.

L ä u f t  jedoch hiebei eine H a n d lu n g  m itunter ,  die 
durch die Strafgesetze verpönt  ist, so ist er nach diesen 
zu behandeln.

D e r  D ienstherr ,  der von der f rüh er»  V e rd in g u n g  
wußte, verfällt  gleichfalls in eine angemessene S t r a f e  
u n d  verliert den Anspruch ans d a s  gegebene D a ra n g e ld .  
Gleichwohl m uß  aber dasselbe vom Dienstboten  zurück- 
ersetzt u n d  a n  die Gcmcindekassc (§. 4 3 )  abgeführt  
werden.

§. 5. W e r  einen Dienstboten  verleitet, den Dienst,  
zu dem er sich verdungen  hat, nicht an zn trc ten  oder einen 
angetretencn D ienst  aufzukündigcn oder zu verlassen, u n ­
terliegt einer angemessenen S t r a f e  und  haftet f ü r  den 
Sch aden ,  der dem D ien s the rr»  h ie raus  erwächst.

8 . 6. Nach geschlossenem D iens tvertrage  ist zu r  be­
stimmten Zeit  der D ienstherr  den Dienstbo ten  anfznnehmen 
und  dieser einznstehen verpflichtet.

8 . 7. W eig e r t  sich der D ienstherr  den Dienstboten 
an fznn eh m en ,  so verliert er die D a r a n g a b e  oder gibt 
solche, wo sie ihm v om  Dienstboten  gereicht w urde ,  dem 
letztem doppelt zurück u n d  m u ß  demselben Lohn  und Kost, 
fa l ls  der D ien s tve rt rag  durch E in  J a h r  zu d au e rn  hätte, 
f ü r  ein Vierte ljahr ,  sonst aber  fü r  einen M o n a t  vergüten.

D e r  D ienstherr  kann  jedoch von dem V er t rag e
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pogodbe odstopiti, zavoljo kterih bi imel pravico, 
posla pred pogojenim časom iz službe djati. Tu 
mu grč povernjenje are.

Ako je  gospodarja samega ali pa njegovo 
gospodarstvo kaj zadelo, da ne more v službo 
vzéti pòsla, mora temu to koj vediti dati in mu 
ne le aro pustiti, in k jer jo  je  posel dal, jo  temu 
dvojno poverniti, temuč tudi, ako je  bil za eno 
leto vdinjan, mu mezdo za en mesec, sicer pa za 
štirnajst dni plačati.

§. 8. Ako se posel brani, v službo priti, ga 
je  po okoljnostih kaznovati, in, če gospodar za­
hteva, tudi prisiliti, da pride služit.

Gospodar pa sme tu d i, če se to zgodi, od 
pogodbe odstopiti in tirjati, da se mu razun are 
tudi škoda poverne, ktero je  zavoljo tega terpel.

Ako je  póslu brez njegove krivice dalj časa 
nemogoče služit priti, mora gospodar s tem do- 
vóljen biti, da se ara poverne. Ako je  pa poslu 
samo nekoliko časa nemogoče, službo nastopiti, 
je  dolžan, koj ko mu je  mogoče službo nastopiti, 
če gospodar to zahteva.
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a u s  denselben G rü n d e n  zurücktreten, a n s  welchen er be­
rechtigt wäre, den Dienstboten  vor A b la u f  der Dienstzeit 
zu entlassen. I n  diesem F a l l e  gebührt ihm der Rückersatz 
der D a r a n g a b e .

K a n n  der D ienstherr  wegen eines Z ufa l ls ,  der sich 
in seiner Pe rso n  oder seinen Wirthfchaftsverhältnisscn 
ereignet hat, den Dienstboten  nicht anfnehmcn, so ha t  er 
denselben davon  sogleich zu benachrichtigen u nd  ihm nicht 
n u r  die D a r a n g a b e  zu belassen u nd  wo sie der D ien s t ­
bote leistete, solche letzterem doppelt zu ersetzen, sondern 
auch, fa l ls  der D iens tve rtrag  durch E in  J a h r  zu d auern  
gehabt hätte, einen M o n a t s lo h n ,  sonst aber  einen vier- 
zehntägigen Lohn zu bezahlen.

§. 8. W eig e r t  sich der D icnstbote  den D ienst  an -  
zu tre ten , so ist er nach Beschaffenheit der U m stände zn 
bestrafen und  ans V er lan g e n  des D ienstherrn  zu m  D ien s t ­
an tr i t te  selbst m it  A n w e n d u n g  von Z w an g sm a ß re g e ln  
zn verhalten.

D e r  D ienstherr  kann jedoch auch in diesem F a l le  
vom  V er t ra g e  abgehe», u n d  nebst der Zurückstellung der 
D a r a n g a b e  den Ersatz des ihm hiedurch zngehcnden 
S c h a d e n s  verlangen.

M a n c h en  unverschuldet län ge r  a n d au e rn d e  H in d e r ­
nisse dem Dienstboten  den D ien s ta n tr i t t  unmöglich ,  so 
m u ß  sich der D ienstherr  m it  der Zurückstellung der D a ­
ra n g a b e  begnügen. I s t  jedoch d a s  H indern iß  bloß v o r ­
übergehend, so ist der Dienstbote  verpflichtet, nach dessen 
B eh eb un g  a u f  V er lan g e n  des D iens the rr»  den D ienst  
anzutreten.

4 '
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§. 9. Čas službe se ustanovi za posle, kteri 
se vdinjajo za kmetijske dela , za eno leto in 
sicer od Božiča do Božiča, za druge pösle pa za 
četert leta ali ene kvatre. č e  se gospodar in posel 
posebej dogovorita, zamoreta od te odločbe tudi 
odstopiti, tode tak poseben dogovor se mora v 
pisani pogodbi ali pa pri županu zgoditi, sicer 
ne velja nič.

§. 10. Posel je  dolžan, gospodarju pokora, 
priden, zvest, spoštljivo, pazljiv in resničen biti.

Do gospodarjevih ljudi se mora spodobno 
obnašati, z drugimi posli v miru živeti, se pre­
p ira , raznašanja in opravljivosti do gospodarja 
ali njegove rodovine zderžati. Podvreči se ima 
vsemu, kar gospodar pri hiši ukaže. Spoštljivo 
in pohlevno mora poslušati gospodarjeve povelja, 
opomine in svarjenja.

§. 11. Posel je  dolžan, vse opravila, za 
ktere se je  vdinjal, in tudi druge, ktere se mo­
rejo po pravici in pameti med vdinjane šteti, 
natanko in voljno tako opravljati, kakor gospodar 
ukaže.

Prepére med posli, kteri njih ima kako delo 
ali kako službo opraviti, razsodi samo gospo­
darjeva volja. Tudi posel, kteri je  bil samo za
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8 . 9. D ic  D a u e r  ber Dienstzeit w ird  hinsichtlich 
jener Dienstboten, welche fü r  landwirthschaftlichc Arbeiten  
aiifizenommeii werden, a u f  E in  J a h r ,  und  z w a r  m it  der 
E in-  und  Anfdingzeit  von W eihnachten  bis Weihnachten,  
hinsichtlich der übrigen Dienstboten  aber a u f  drei V i o ­
liate festgesetzt. V o n  dieser B es t im m u n g  kann  z w a r  durch 
besondere V era b red u n g  abgeg an gen  werden, jedoch m u ß  
eine solche V era b re d u n g  in einem schriftlichen V e r t ra g e  
oder vor  dem Gemeindevorsteher geschehen, lv idrigcns 
d a ra u f  kein Bedach t  zu nehmen ist.

§. 10. D e r  Dienstbote ist dem D ien s the rr»  zum 
Gehorsam, zum  Fleiß, zu r  Treue, E hrerb ie thnng ,  A u f ­
merksamkeit und  W ahrhaf t igkeit  verpflichtet.

E r  m uß  den A ngehörigen  des D ienstherr»  a n s tä n ­
dig begegnen, m i t  dem Ncbcngesindc vertraglich sein u nd  
sich aller Zänkereien, Klatschereien, u n d  übler Nachrede 
gegen den D iens the rrn  oder gegen dessen F a m i l i e  en t­
halten. E r  ha t  sich der häuslichen O r d n u n g ,  wie sic von 
dem Dienstherr»  bestimmt wird, zu unterziehen. Befehle, 
E rm a h n u n g e n  u n d  Verweise des D ienstherr»  m u ß  er
m it  Ehrerb ie thnng  u nd  Bescheidenheit an neh m en.

8. 11. D e r  D ienstbote  ist schuldig alle Dienste,
zn denen er sich verdungen  hat, wie nicht m in d e r  alle, 
die un te r  den verdungenen  billig u n d  vernünftigerweise 
verstanden werden könne», nach A n o r d n u n g  des D ien s t ­
herr» pünktlich und  unverdrossen zn leiste».

B e i  S trei t igkeiten  u n te r  de» D ien s tbo ten ,  welcher
von ihnen eine gewisse A rbeit  oder einen gewissen D ien s t
zn verrichten habe, entscheidet allein der W il le  des Dienst-
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odločene opravila vdinjan, m ora, če gospodar 
tirja, druge opravila prevzéti, če jih posli za to 
najeti zavoljo bolezni ali zavoljo kakega druzega 
zaderžka ne morejo opravljati, ali če druge okolj- 
nosti, kakor na priliko, poljske dela, ktere se 
ne dajo odkladati, to silno tirjajo. Noben posel 
se ne sme ob odpravljenih praznikih nikakor od 
dela odtegniti.

Ob nedeljah in zapovedanih praznikih se 
morajo navadne domače in pa tudi take dela 
opravljati, ktere se brez nevarnosti ne dajo od­
lašati.

Obiskovanje službe božje se pa ne sme za­
voljo tega nikdar kratiti.

§. 12. Poslu ni pripušeno, njemu izročene 
opravila po kterem drugem opravljati dati, če 
gospodar v to ne privoli. Brez gospodarjevega 
privoljenja se ne sme v lastnih zadevah od hiše 
oddaljiti in ne čez pri volj eni čas od doma ostati.

č e  gospodar prepove, ne sme posel nikogar 
ali nekterih ljudi k sebi v vas pušati, in ojstro 
mu je  prepovedano, brez gospodarjevega privo­
ljenja koga prenočiti, sicer ga zadene kazen.

§. 13. Posel se ima vsake potrate v obleki, 
v razveseljevanju in sicer varovati, ktera ni nje­
govemu stanu primerna, in gospodar ima pravico, 
tako potrato prepovedati.
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Herrn. S e lb s t  der n u r  zu gewissen Geschäften a u sg e n o m ­
men e Dienstbotc m uß  ans V er lan ge »  des D iens the rrn  
andere  V err ich tungen  übernehmen, wenn d a s  hiezu be­
stellte Gesinde durch Krankheit  oder sonst d a r a n  v e rh in ­
dert ist, oder andere Umstände, wie z. B .  nnanfschiebliche 
F eldarbei ten  dieses d ringend  erfordern. D e r  Dienstbote 
d a r f  sich a n  den abgebrachten Fe ie r tag en  der Arbeit  in 
keiner Weise entziehen.

A n  S o n n -  u n d  gebotene» Fe ie r tag en  müssen die 
gewöhnlichen häuslichen so wie jene A rbeiten ,  die ohne 
G e fa h r  nicht verschoben werden können, geleistet werden.

D e m  Besuche des Gottesdienstes d a rf  jedoch hie­
durch kein Abbruch geschehen.

§. 12.  D e m  D ienstbo ten  ist ohne Erlaubnis) des 
D ienstherr»  nicht gestattet, die ihm über tragenen  G e ­
schäfte durch einen A n d er»  verrichten zu lassen. E r  d a rf  
ohne E r la u b n iß  des D ien s the rr»  in eigenen A nge leg en ­
heiten vom  H ause  sich nicht entfernen u n d  nicht über 
die bewilligte Zeit  ansbleibcn.

G eg en  d a s  V erb o t  des D ienstherr»  d arf  der D ie n s t ­
bote Besuche ü be rh au p t  oder von gewissen Personen  
nicht a n neh m e n  u nd  es ist ihm  bei S t r a f e  strengstens 
untersagt,  ohne E r la u b n iß  des D iens the rr»  J e m a n d e n  
übernachten zu lassen.

8 . 13. D e r  Dienstbote  h a t  jeden seine» V e r ­
hältnissen unangemessenen A u fw a n d  in der Kleidung, 
in  V e rg n ü g u n g e n  oder sonst zu vermeiden u nd  deni 
D iens the rr»  kommt cs zu ,  solchen A u fw a n d  zu ver­
bieten.
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§. 14. Póslova dolžnost je, v vsaki priložnosti 
za prid svojega gospodarja skerbéti in kolikor 
mu je  moči, ga škode in zgube varovati.

Zlasti na ogenj in svečavo mora previdno 
paziti in ne sme v skednih, hlevih in na izbah 
ali na druzih krajih tobaka kaditi, k jer se lahko 
ogenj vname; v take kraje tudi ne sme z lučjo 
hoditi. Če vidi, da drugi posli goljufavajo, zmi- 
kajo in se nezvesto vedejo, je  dolžan, to gospo­
darju povedati. Za škodo po njegovi krivici stor­
jeno je  on odgovoren po odločbah deržavljanskih 
postavnih bukev. Za goljufije, nezvestobo in zmi- 
kanje ga je  po kazenski postavi pokoriti.

§. 15. Brez vednosti in privoljenja gospo­
darjevega ne sme posel svojih oblačil, perila in 
sicer svojega blaga hraniti zvunej hiše, v kteri 
služi. Dopustiti mora, da gospodar priča njega 
in še kakega druzega njegovo škrinjo, zaboje ali 
sicer hrambe pregleda.

§. 16. Pdslova dolžnost je, ko iz službe grč, 
svojemu gospodarju vse pošteno odrajtati, kar mu 
je  dal v nadgledovanje, oskerbovanje ali hranjenje, 
ali kar mu je  sploh izročil, in če gospodar za­
hteva reči, ktere kot svojo last sabo vzame, 
pregledati dati, preden jih  odnese.
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8. 14. D e r  Dieiistbotc h a t  sich bei jeder G e leg en ­
heit d a s  Beste seines D iens the rrn  angelegen sein zn lassen, 
und  so viel in seinen K räften  steht, Nachthcil u nd  S ch ad e»  
von ihm abzuwenden.

E r  h a t  insbesondere m it  F eu e r  und  Licht vorsich­
tig nmzngehcn, d a s  Tabakrauchen  in Scheuern ,  S t ä l l e n  
und  B ö d en  oder a n  än d e rn  feuergefährliche» Di'teli zn u n ­
terlassen und  solche O r te  mich nicht m it  offenem Lichte 
zn betreten. W a h rg en v m n icn e  Betrügere ien,  V e r u n t r e u ­
ungen  und  E n tw e n d u n g e n  des Nebengesindes ist er dein 
D ienstherr»  anznzeigcn verpflichtet. F ü r  den durch ihn 
zngefügten S c h a d e n  haftet er nach M a ß g a b e  der B e ­
st im m un gen  des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches. 
F ü r  Betrügere ien , V e ru n t re u u n g e n  u n d  E n tw e n d u n g en  
ist er nach dem Strafgesetze zn behandeln.

§. 15.  O h n e  Vorwissen u n d  B ew i l l ig u n g  des Dienst-  
Herrn d arf  der Dienstbote seine K leidnngs-  und  W äsch­
stücke u n d  seine sonstigen Habseligkeiten außer  dein Hanse, 
wo  er dient, nicht anfbew ahren .  E r  m uß  sich die D u r c h ­
sicht seiner T ru h en ,  Koffer oder sonstigen Behältnisse von 
S e i t e  des D ien s the rr»  in seiner und  eines Zeugen  G e ­
g en w a r t  gefallen lassen.

8 . 16. D e r  Dienstbote ist bei seinem A u s t r i t te  
verpflichtet, Alles, w a s  ihm zur  Aufsicht, B eso rg u n g  oder 
V e rw a h ru n g  Übergeben, oder sonst a n v e r t r a n t  wurde,  
dem D ienstherr»  ordentlich znrückznstellen, u nd  ans V e r ­
lan gen  desselben die Gegenstände, die er a l s  sein Eigen- 
th n n l  m it  sich n im m t,  vor  deren W e g b r in g u n g  in A u ­
genschein nehm en zu lasse».
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§. 17. Ko Posel v službo pride, stopi v šte­
vilo hišne družine in torej v posebno oblast 
gospodarjevo. Gospodar ima posle k lepemu in 
spodobnemu obnašanju doma kakor zvunej doma 
zaderževati in zavoljo tega ima pravico, da se 
pokoj in red pri hiši ohrani in da se njemu 
dolžna pokornost skazuje, če resne opominovanje, 
svarjenje ali sicer bolj rahlo okreganje nič ne 
pomaga, se bolj oj s tri h sredstev domače pokoriv- 
nosti zmerno in tako poslužiti, da zdravje póslovo 
škode ne terpi.

Nikdar pa nima gospodar oblasti, posle pre­
tepati, da bi na životu škodo terpeli, ker bi se 
sicer z gospodarjem po kazenski postavi ravnalo.

Gospodar ima posebno dolžnost, skerbeti, 
da hodi posel ob nedeljah in praznikih k službi 
božji.

§. 18. Gospodar ne sme póslu več in težejih 
dèi nakladati, kakor jih more s svojo močjo 
opravljati.

§. 19. Gospodar ima pogojeno mezdo ali Ion 
o odločenem času plačati.

Ako se gospodar ni zmenil s poslom, ka- 
košno in kolikošno mezdo mu bo dajal, je  pla­
čati mezdo, kakoršna se v tistem kraju takim 
poslom sicer plačuje.
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§. 17. D e r  Dieiistbotc w ird  durch den E in t r i t t  in 
de» D ienst  ein M itg l ied  der Hausgenoffenschaft und  d a ­
her u n te r  die besondere Aussicht des D ienstherr»  gestellt. 
D e r  D ienstherr  h a t  die D ienstboten  zu einein sittlichen 
u nd  anständigen  B e t ra g e n  in wie außer dein Hanse zu 
verhalten u n d  er ist zu diesem E n d e ,  so wie zur Ans- 
rechthaltnng der häuslichen R u h e  und  O r d n u n g  und  zur 
E rzielung  des ihm  schuldigen G eh o rsam s  befugt,  w enn  
ernstliche E r in a h n n n g e » ,  Verweise oder sonstige mildere 
Znrechtweisnngsm itte l  nichts srnchten, von den strengcrn 
M i t t e ln  der häuslichen Zucht an s  eine m äßige u n d  der 
G esundheit  des D ienstboten  nicht schädliche Weise G e ­
brauch zu machen.

Dieses Recht der häuslichen Zucht dar f  jedoch in 
keinem F a l l e  bis zu M iß h an d lu n g e i l ,  wodurch der G e ­
züchtigte a m  Körper  S c h a d e n  n im m t,  au sgedeh n t  werden, 
bei sonstiger B e h a n d lu n g  nach M a ß g a b e  des Strafgesetzes-

D e r  D ienstherr  ist insbesondere verpflichtet, den 
Dienstboten  zum  Besuche des Gottesdienstes a n  S o i m -  
u n d  Fe ie r tag en  anznhalten .

8. 18 .  D e r  D ienstherr  d a r f  dem Dienstboten  nicht 
mehrere und  schwerere Arbeiten  anfbnrden , a l s  derselbe 
nach seinen K räf ten  zu leisten verm ag .

8. 19. D e r  D iens the rr  h a t  den bednngenen Lohn 
zur bestimmte» Zeit zn verabfolgen.

I s t  Über die A r t  und  G rö ß e  des Lohnes keine 
bestimmte V era b red u n g  getroffen w o rd en ,  so ist der fü r  
dieselbe Classe von Dienstboten  ortsübliche Lohn zn ver­
abreichen.
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Darila (šenkenge) in pivnine (trinkgeld), 
ktcre jn  dajal gospodar v posebnih časih ali o 
posebnih priložnostih iz lastne volje, ga ne ve­
žejo, jih  še dalje dajati.

Mezdo je  plačevati, če ni bil zgovorjen od­
ločen čas za plačilo, v obrokih ali brištih v tistem 
kraju  navadnih, in če bi o tem ne bilo nič po­
gojeno, pa pri celoletni službi konec vsacih kva- 
ter, sicer pa konec vsacega meseca.

§. 20. Hrana m ora, kjer jo  posli dobivajo, 
zdrava in dostojna biti. Prepovedano je , se po­
sebej pogojevati, kakšna in koliko ima hrane 
biti.

Oblačila in perilo morajo, če so bile zgo- 
vorjene, poslom primerne biti.

Oblačila in perilo , ktere so samo za lišp, 
ali ktere poslom niso primerne, se ne smejo zgo- 
varjati.

§. 21. Ako posel zboli, ima gospodar za nje­
govo postrežbo in za zdravljenje skerbeti in 
stroški za to se smejo samo takrat od mezde 
tergati, če je  posel po svoji nemarnosti zbolel.

Ako terpi bolezen čez štiri tedne, je  s po­
slom, ko ta čas preteče in če je iz službe izpušen 
(§. 28, pod 11) in nima premoženja, tako ravnati, 
kakor s kakim drugim ubogim , kteri ni v nika- 
koršni službi, in treba je  zavoljo tega to o pra­
vem času županu na znanje dati.
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Geschenke u n d  T rinkgelder ,  die der D ienstherr  zu 
besonder» Zeiten oder a n s  besonder» Anlässen a n s  freien, 
W ille n  ein oder mehrere M a l e  gegeben hat, begründe» 
keine Verpflichtung, dieselbe» fernerhin  zu geben.

D e r  Lohn ist, w en n  eine Z ah ln ng sze i t  nicht bedun­
gen ist, in den ortsüblichen T e rm in en  und  w enn  darüber  
nichts hergebracht wäre,  bei ganz jähr ige r  D icn s td a n e r  
v ierteljährig, sonst aber monatlich verfallen zu entrichten.

8 - 20 .  D ie  Kost, wo sie gebührt,  m uß  gesund und  
hinreichend sein. Besondere B e d in g u n g e n  über die A r t  
u n d  M e n g e  der Kost sind untersagt.

K le id un gs ,  u n d  Wäschstücke, w en»  solche bedungen 
sind, müssen den Verhältnissen der dienende» Classe a n ­
gemessen verabfolgt werden.

K leidnngs-  und  Wäschstücke, die n u r  zum Putze 
dienen, oder den Verhältnissen der dienenden Classe u n ­
angemessen sind, dürfen nicht bedungen werden.

8 . 2 1 .  Erkrankt der Dienstbote, so ha t  der D ien s t ­
herr fü r  P f lege  u n d  H ei lu ng  desselben zu sorgen und  
es können die aufgewendeten Kosten vom Lohne n u r  d a n n  
abgezogen werden, w enn  der Dienstbote durch sein eige­
nes  Verschulden erkrankt ist.

D a u e r t  die Krankheit län ger  a l s  vier W och en ,  so 
ist der Dicnstbote nach A b la u f  dieser Zeit, w enn  er a n s  
dem Dienste entlassen wird  (8. 2 8  s u b  1 1)  u nd  wenn 
er verm ögenslos  ist, wie ein anderer  in  keinem D ien s t ­
verhältnisse stehender erkrankter A rm e  zu behandeln und  
es ist daher der Gemeindevorsteher hievon rechtzeitig zu 
verständigen.
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§. 22. Ako se da dokazati, da je  pdsel po 
krivici gospodarjevi zbolel, ima gospodar ne glede 
na pravico, ktero ima posel do odškodbe, samo 
za hrano in zdravljenje skerbeti in ne smé se 
mezda nikakor prikratiti.

§. 23. Gospodar zna bolnika v lastni hiši 
obderžati, zamore ga pa tudi v kako javno na­
pravo (bolnišnico) ali kam drugam oddati, če je 
to mogoče brez nevarnosti za bolnika.

§. 24. Službena pogodba zna vsaki čas ne­
hati, če se gospodar in posel zmenita.

§. 25. Če gospodar umerje, ugasne službena 
pogodba samo, če je  dédi (érbi) nečejo dalje 
imeti. Ako se to zgodi, imajo dedi iz službe gre­
dočemu poslu, če je  bil za eno leto vdinjan, 
mezdo in zgovorjene hrane za tri mesce, sicer 
pa za en mesec plačati.

Ako je  poslu že rajnki gospodar slovo dal 
(leto gor dal), gre poslu ta odškodba samo za 
tisti krajši čas, kar bi imela službena pogodba 
še terpéti.

§. 26. To ima za družino pri gospodarstvu 
najeto tudi veljati, ko gospodarstvo po kupu, 
m enjanju, najemu (štantu) ali po kakih druzih 
pogodbah kak drug prevzame.
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§. 22 .  I s t  dic E rk ran ku ng  des D ienstboten  erwie­
sener M a ß e n  a n s  einem Verschulden des D ienstherr»  
erfolgt,  so ha t  dieser unbeschadet der dein Dienstboten  
sonst zustehenden Entschädigungsansprüche ausschließlich 
fü r  P f lege  und  H ei lu ng  zu sorgen, ohne daß ein Abzug 
a m  Lohne stattfindcn darf.

8 . 2 3 .  D e r  D iens the rr  kann den Kranken  im ei­
genen H anse verpflegen, er kann ihn aber auch in einer 
öffentlichen A nsta l t  oder a n  einem an der»  O r t e  u n te r ­
b rin g e n ,  w enn  dieß ohne G e fa h r  fü r  den Kranken 
möglich ist.

§. 2 4 .  D e r  D ien s tve rt rag  kann durch beiderseitiges 
E invcrs tändniß  jederzeit aufgelöst  werden.

8 . 2 5 .  D u rc h  den T od  des D iens the rr»  erlischt 
der D ien s tve rt rag  n u r  insofern ',  a l s  die E rben  denselben 
nicht fortsehen wollen. I n  diesem F a l l e  haben sie aber 
den abziehenden Dienstboten, fa l ls  der D ien s tve rt rag  ans 
E in  J a h r  geschlossen w ar ,  den Lohn und  die bedungene 
Kost fü r  drei M o n a te ,  sonst aber  fü r  einen M o n a t  z» 
vergüten.

W a r  dem Dienstbo ten  bereits vom Verstorbenen 
der D ien s t  anfgekündigt,  so gebührt  demselben diese E n t ­
schädigung n u r  fü r  jene geringere Zeit, a l s  der D ien s t ­
vertrag  noch zu d auern  gehabt hätte.

8 - 26 .  Diese B es t im m u n g  h a t  auch in dem Falle ,  
wo die W irthschaft  durch Kauf,  Tausch, P a c h tu n g  oder 
sonstige V e r t rä g e  a n  eine andere Perso n  übergeht, rück­
sichtlich des fü r  die W irthschaft  bestellten Gesindes zu 
gelten.
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§. 27. Ako ni bilo izrečno zgovorjeuo, da 
ima nehati službena pogodba, ko pogojeni čas 
preteče, neha tajista, ko čas preteče, samo, če je  
dal pred gospodar ali pa posel slovo. Slovo se 
ima dati pri celoletni službi najmenj šest tednov, 
sicer pa najmenj štirnajst dni pred pretekom 
službenega časa.

Ako ne da slovesa ne gospodar ne posel o 
pravem času, je  službena pogodba molče za toliko 
časa ponovljena, kakor je  bilo poprej zgovorjeuo.

§. 28. Gospodar zamore posla brez slovesa 
in ko j iz službe djati :

1. če posel ni nikakor za opravljanje službe, 
za ktero je  bil vdinjan, bodi si iz kterega vzroka 
kolj;

2. če svoje službene dolžnosti gerdo zane­
marja, zlasti če se poveljem gospodarja ali tistega, 
ki je  čez posle postavljen, s stanovitno nepokor­
nostjo in vkljubljivostjo zoperstavlja;

3. če razžali gospodarja ali njegovo rodo­
vino ali tistega, kterega postavi gospodar čez dru­
žino, z djanjem , zmerjanjem in zabavljanjem ali 
z  gerdim «porekovanjem, če posle zoper gospo­
darja ali posle zoper posle šunta, ali sploh hišni 
mir hudobno spodkopava ;

4. če se stori tatvine, goljufije ali nezvestobe
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§. 2 7 .  Jn so fe rn e  nicht ausdrücklich verabredet wird, 
daß nach A b la u f  der bedungenen Zeit  der D ien s tve rt rag  
nicht weiter fortgesetzt werden soll, bewirkt der A b la u f  
der Zeit  die A nfhcbnng  des D ien s tvc r t ragcs  m ir  nach 
vorgäng iger  A ufkü nd ig un g .  D ie  A u fkü nd ig un g  hat  bei 
g anzjähr ige»  Diensten  spätestens sechs Wochen, sonst aber 
spätestens vierzehn T a g e  vor A b lau f  der Dienstzeit z» 
geschehen.

Geschieht von keinem Theile rechtzeitig eine A u f ­
k ün d igu ng ,  so ist der D iens tve rtrag  ans diejenige Zeit 
stillschweigend erneuert,  welche vorher durch denselben 
bestimmt w ar .

§. 2 8 .  D e r  D ienstherr  kann de» Dienstboten  ohne 
A u fkü nd ig un g  und  sofort entlassen:

1 . wen»  der Dienstbote zu r  V err ich tun g  des D i e n ­
stes, f ü r  welchen er au sgenom m en  w u r d e , a n s  w a s  
im m er  fü r  einer Ursache völlig u nb rauch ba r  ist;

2 . wenn  er seine Dienstpflichten gröblich verletzt, 
insbesondere den Befehlen des D iens the rr»  oder des be­
stellten Aufsehers über d a s  Dienstpersonale beharrlichen 
Ungehorsam oder Wicderspenstigkcit entgegensetzt;

3. w enn  er den D iens the rr»  oder dessen A n geh ö ­
rige oder den ausgestellten Aufseher über d a s  D iens tge­
sinde durch Thätlichkeiten, durch S ch im p f-  u nd  S c h m ä h -  
Worte oder eh ran rü hrig e  Nachreden beleidigt, die M i t -  
dienstboten gegen den D iens the rr»  oder gegen e inander 
a u f  hetzt, oder ü b e rh au p t  den H au sf r ied en  boshafter  Weise 
zu  stören sucht;

4 .  w enn  er sich des D iebstahls ,  des B e t ru g e s  oder
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krivega ali druge pdsle v to zapelje ali gospo­
darju ne ovadi (pové) goljufij, nezvestob in zmi- 
kovanj, ktere so mu znane ;

5. če z ognjem in svečavo neprevidno ravnä, 
dasiravno je  zavoljo tega večkrat svarjen, če 
njemu izročeni živini slabo streže, da škodo terpi, 
ali jo terpinči, ali če iz hudobnosti, nagajivosti 
ali gerde zanikernosti gospodarjevi lasti škodo 
dela ;

6. če na gospodarjevo ime brez njegove 
vednosti dnarjev ali blaga na posodo jem lje;

7. če ga za več kot osem dni zaprejo;
8. če se pijanosti, igri ali drugim nemarni- 

jam  in gerdemu vedenju vda, zlasti če otroke 
ali žlahtnike gospodarjeve v to zapeljuje ;

9. če brez gospodarjevega privoljenja čez 
noč kjé ostane ali p tuj e ljudi prenočuje ali se 
sicer zoper hišni red gerdo pregreši ;

10. če s svojo krivico kako nalezljivo ali 
ostudno bolezen dobi, in

11. če je  brez gospodarjeve krivice čez štiri 
tédne bolan.

V vsih teh primerljejih ima gospodar to koj 
županu na znanje dati.

Pòsel ima v teh primerljejih samo mezdo in 
hrano do tistega časa terjati, ko je  bil iz službe
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ber V e ru n t r e u u n g  schuldig macht, ober die M itd iens tbo te»  
hiezu verleitet, ober die w ahrge iiouuuenen  Betrügere ien,  
V eru n t re u u n g e n  ober E n tw e n d u n g e n  des Nebeugesindes 
dem D ieu s the rrn  nicht anze ig t ;

5. w enn  er ungeachtet v o ransgegange iie r  W a r n u n g  
m i t  F en e r  und  Licht nnvorsichtig » m gch t ,  b a s  ihm a n ­
vertraute  Vieh durch schlechte W a r t u n g  S c h a d e n  nehmen 
lässt oder m ißhandelt,  oder a n s  Bosheit ,  M n th w i l l e n  oder 
grober Nachläßigkeit d a s  E ig en th n m  des D ienstherr»  be­
schädigt;

6 . wenn  er au f  R echnung  des D ieustherrn  ohne 
dessen Vorlvissen G eld  oder W a a re t i  borgt;

7. wenn  er ans länger  a l s  acht T a g e  gefänglich 
eingezogen w i r d ;

8 . wenn  er der Trunkenheit,  dem S p ie l e  oder a n ­
der» Ausschweifungen und  Unsittlichkeiten sich ergibt, 
insbesondere, w enn  er die K inder  oder V erw a n d te  des 
D iens the rr»  hiez» zu verleiten sucht;

9. wen»  er ohne Erlaubnis;  des D ienstherr»  über 
Nacht ausbleibt,  oder F re m d e  übernachten läßt, oder sonst 
die häusliche O r d n u n g  gröblich verletzt;

1 0 . wenn er sich durch sein Verschulden eine a n ­
steckende oder Eckel erregende Krankheit  znzieht, und

1 1 . wenn  er ohne Verschulden des D ienstherr»  
über vier Wochen krank ist.

I n  allen diesen F ä l le»  ha t  der D ienstherr  sogleich 
die Anzeige dem Gemeindevorsteher zu machen.

D e r  Dienstbote h a t  in diesen F ä l le n  n u r  Lohn 
u nd  Kost b is zum  Zeitpunkte seiner Entlassung  zu sor-
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spulen, ne gledé na to, ali ima gospodar pravico 
do kake odškodbe ali ne.

§. 29. Posel zamore pred časom brez slovesa 
iz službe iti :

1. če ne more brez škode za svoje zdravje 
dalje službe opravljati; nosečost sama še ne dà 
póslu pravice, iz službe iti;

2. če stopi gospodar čez mejo oblasti, ktero 
ima do poslov, in je  tako življenje ali zdravje 
poslov v nevarnosti;

3. če zapeljuje gospodar posle k nemarnim 
ali takim djanjem, ktere so zoper postave, ali jih 
zapeljati poskuša, ali jih  ne varje tacih djanj pred 
družino ali ljudmi, kteri hodijo v hišo in iz hiše;

4. če ima gospodar namen, na pot se podati, 
ki dalj časa terp i, kakor čas službe, ali če se 
preseli čez šest milj dalječ in hoče posla zoper 
njegovo voljo sabo vzéti.

Toda ti vzroki se morajo županu naznaniti 
in verjetno dokazati, če gospodar zoper nje ugo­
varja.

Brez privoljenja županovega ne smé póse! 
službe zapustiti; če pa župan neče privoliti, se 
zna pdsel pri politični gosposki pritožiti. Posel 
pa sme vselej službo pustiti, če se mu je  bati 
nevarnosti ali poškodbe za življenje.
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beni, unbeschadet ber beni D ien s the rr»  e twa znstehenben 
Entschäbigiingsansprüche.

§. 2 9 .  D e r  Dienstbote kann ben Dienst  vor ber 
Zeit ohne A u fkü nd ig un g  verlassen:

1. wen» er ohne S c h a d e n  fü r  seine Gesundheit  
dein Dienste nicht weiter vorznstehen v e r m a g ; die S c h w a n ­
gerschaft allein berechtigt den Dienstboten  nicht den Dienst  
zu verlassen;

2. wenn  der D ienstherr  die G renzen  ber ihm z n ­
stehenben häuslichen Zucht überschreitet und  dadurch d as  
Leben oder die Gesundheit  des D ienstboten  G e fa h r  la u f t ;

3. w enn  der D ienstherr  ben Dienstboten zu u n ­
sittlichen oder gesetzwidrigen H a n d lu n g e n  verleitet ober 
zu verleiten sucht, ober ihn vor solchen Z n m n th n n g e n  
gegen Hausgenossen  oder Personen , die im H ause  ans-  
u n d  eingehe», nicht schützt;

4. wenn  der D ienstherr  au f  länger, a l s  die D ien s t ­
zeit dauert ,  eine Reise zu unternehm en  im  Begriffe  steht, 
ober seinen Wohnsitz in  einem ändern  über sechs M eilen  
entfernten O r t e  anfschlägt u n d  in diesen F ä l l e n  den 
Dienstboten  gegen dessen W ille n  m itnehm en will.

Diese G r ü n d e  müssen jedoch dem Gemeindevorsteher 
angezeigt und  fa l ls  sie vom  D iens the rrn  widersprochen 
würden , g la ub w ürd ig  d arge th an  werde».

O h n e  B ew i l l ig u n g  des Gem eindevorstehers,  gegen 
dessen abweislichen Anssprnch dem Dienstboten  stets der 
W e g  a n  die politische Behörde  offen steht, d a r f  letzterer 
den D ien s t  nicht verlasse», de» F a l l  einer augenscheinlichen 
G efa h r  des Lebens oder einer Beschädigung au sgeno m m en .
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V primérljejih 2 in 3 gré plačati poslu mezdo 
in hrano za čas službe, ki ie  ostane, in če ta 
čas čez četert leta terpi, vsaj za četert leta. V 
primérljejih 1 in 4 se zamore hrana in mezda 
samo do tistega časa tirjati, ko posel iz službe 
gré.

§. 30. Posel zamore službo pred časom za­
pustiti, toda pri celoletni službi le, če šest tednov, 
sicer pa le, če štirnajst dni pred slovo dà:

1. če dobi ženski posel po zakonu, možki 
pa s tem , da dobi za svoje lastno gospodarstvo 
ali lastno obertnijo dobro priložnost, k ter bi za­
mudil, če bi do konca v službi ostal;

2. če more posel zavoljo prejetja dedšine 
(érbsine) ali zavoljo kake druge posebne zadeve 
na drugem mestu dalj časa ostati.

3. če potrebujejo poslovi starši njega za­
voljo tega, ker so se še le po nastopu službe 
njih okolnosti premenile, da njih gospodarstvo ali 
obertnijo prevzame ali da jim streže, in na nj 
ne morejo toliko časa čakati, da bi čas njegove 
službe iztekel.

Tudi ti vzroki se morajo županu naznaniti 
in verjetno dokazati, če gospodar zoper nje vgo- 
varja. Brez županovega privoljenja, in če se pri 
politični gosposki pritoži, brez privoljenja té se 
ne smé posel oddaljiti.



Aienftboten-Vrdnung. 38

I n  den F ä l l e n  a d  2 u n d  3  ist dem Dienstboten 
Lehn und  Kost fü r  die noch übrige Dienstzeit u n d  wenn 
diese län ge r  a l s  ein V ierte l jahr  d a u e r t ,  wenigstens für 
ein V ie r te l jah r  zu vergüten. I n  den F ä l le n  a d  1 u n d  4 
kann Kost nnd  Lohn n u r  bis zum  D i e n s t a n t r i t t e  ge­
fordert werden.

§. 30 .  D e r  Dienstbote kann den D ienst  vor der 
Seit, jedoch bei g anzjähr igem  n u r  nach v oran sge gan ge ne r  
sechswöchcntlichcr, sonst aber n u r  nach v o ran sgegan gener  
vierzehntägiger A ufkünd igung  verlassen:

1. w enn  der weibliche Dienstbote zur Verehelichung 
u n d  der männliche zu m  A n tr i t te  einer eigenen W ir th -  
schaft ober eines eigene» G ew erbes  v o r te i lh a f t e  G ele ­
genheit erhält,  welche durch A n s h a l t n n g  der Dienstzeit 
verabsäum t werden w ü rd e ;

2 . wenn die U eberkom m ung einer Erbschaft oder eine 
andere  wichtige Angelegenheit  die längere  Abwesenheit des 
D ienstboten  a n  einem än d e rn  O r t e  nothwcndig  m acht;

3 .  wenn  die E lte rn  des Dienstbo ten  wegen einer 
erst noch A n t r i t t  des D ienstes  vorgefallenen V erä n d e ru n g  
ihrer U m stände denselben zu r  F ü h r u n g  ihrer W i r t s c h a f t  
oder ihres G ew erbes  oder zu r  P f lege  bcnöthigen und 
m i t  der A b beru fung  desselben bis zum  A u s g a n g e  der 
Dienstzeit nicht z u w ar ten  können.

Auch diese G r ü n d e  müssen dem Gemeindevorsteher 
angezcigt nnd  beim Widerspruche des D ienstherr»  g la u b ­
w ü rd ig  d arge than  werden. O h n e  B ew i l l ig u n g  des G e  
mcindevorstehers und  im  B ern fn n g sw e g c  der politische, 
Behörde  d a r f  sich der Dienstbote nicht entfernen.
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Spolnovaje to postavo sme posel, če je  sila, 
tudi še pred tirjati, da se iz službe spusti, preden 
preteče šest tednov in ozeroma štirnajst dni po 
danem slovesu, če postavi druzega vgodnega posla 
na svoje mesto in se- s tem zastran hrane in 
mezde tako zm éni, da gospodar nikakor škode 
ne terpi.

Posle, kteri svojo službo očitno slabo, leno 
in nevoljno opravljajo ali se sicer v svoji službi 
zavoljo tega neprimerno obnašajo, da bi gospo­
darja zoper njegovo voljo prisilili jih iz službe 
spustiti, je  posebno ojstro kaznovati in z vso oj- 
strostjo zaderžati, da dolžnosti svoje službe spol- 
nujejo.

§. 31. Gospodar, kteri brez postavnega 
vzroka (§. 28) posla pred časom iz službe, spusti, 
se sicer ne more prisiliti, posla zoper njegovo 
voljo zopet v službo vzeti, dolžan pa je ,  dati 
poslu mezdo in hrano za čas, ki še ostane, in če 
ta čas četert leta ali kvatre preseže, za četert 
leta. *

§. 32. Posle, kteri pred časom brez postav­
nega vzroka službo po svoji oblasti zapusté, je  
županu naznaniti, kteri jih bo zasledoval, in čc 
gospodar zahteva, tudi s silo primoral, se v službo 
verniti. Verh tega jih je  še primerno kaznovati 
in dolžni so, škodo poverniti, ktero so s svojim 
nepripušenim zapušenjem službe storili,
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U ntor B eobachtung  dieser Vorschrift kann der Dienst- 
botò im F a l l e  der Dringlichkeit die Entlassung  selbst vor 
A u s g a n g  der sechswöchentlichen und  bezüglich vierzehn- 
tägigen Aufkündigm igsfr is t  v e r l a n g e n , wenn  er statt 
seiner einen ander»  tonglichen Dienstboten stellt u nd  sich 
m it  demselben wegen Kost u nd  Lohn fü r  diese Zeit  ohne 
S ch a d e n  des D ienstherr»  abfindet.

Dienstboten, welche erwiesener M a ß e n  ihren D ienst  
schlecht, t r a g  und  unw il l ig  verrichten, oder sonst ein 
ihrem Dienstverhältnisse unangemessenes B e t ra g e »  in der 
Absicht beobachten, m n  dadurch den D ienstherr»  zur Er-  
thrilling der verweigerten Entlassung  zu zw in gen ,  sind 
besonders streng zu bestrafen u n d  zu r  genauen  E rfü l lu n g  
ihrer Dienstpflichten m i t  aller S c h a r fe  zu verhalten.

§. 3 1 .  D e r  D ien s the rr ,  der ohne gesetzmäßige» 
G r u n d  (§. 2 8 )  einen Dienstboten  vor A b la u f  der D ien s t ­
zeit entläßt,  kann z w a r  nicht genöthigt werden, denselben 
gegen seinen W il le n  wieder an fznnehm e» ,  er ist aber 
verpflichtet, demselben Lohn und  Kost fü r  die noch übrige 
Dienstzeit und  w en»  diese länger  a l s  ein V ierte l jahr  
dauerte, f ü r  ein V ier te l jah r  zu vergüten.

§. 32 .  Dienstboten, die vor A b la u f  der Dienstzeit 
ohne gesetzmäßigen G r u n d  de» D ienst  eigenmächtig ver­
lassen, sind dem Gemeindevorsteher anznzeigen, von die­
sem zu verfolgen und  a u f  V er lan ge n  des D iens the rr»  
selbst durch Z w a n g  zu r  Rückkehr in den D ienst  anzn- 
halten. S i c  sind überdieß einer angemessenen S t r a f e  zu 
unterziehen und  sind verpflichtet, den a n s  der uner laub ten  
Dienstesverlassnng entstandenen S c h a d e n  zu ersetzen.
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Ako pa gospodar neče tacega posla, ki je  
ušel, več v službo, zna namesti njega druzega 
posla vdinjati in od unega tirjati, da mu poverne, 
kar je  imel zavoljo tega več plačati.

§. 33. Kdor pòsla, od kterega vé ali si vsaj 
iz okoljnost misliti more, da je  ušel, v službo 
vzame, mu službo preskerbi ali stanovanje da, 
ga je  primérno kaznovati in dolžan je  škodo po- 
verniti gospodarju, ktero je  imel za to ker mu 
je  posel ušel, kakor mora tudi s poslom, kteri je  
ušel, in sicer vsaki polovica, gospodarju plačati 
hrano, kar je  je  več dal drugemu poslu, kterega 
je  v službo vzél.

§. 34. Vsak pòsel se ima preskerbeti s po­
selski mi bukvicam i, ktere dobi pri politični go­
sposki svojega domovja in plača za nje : 6 kr. za 
štempelj in kar velja natis in vezanje tčh bukvic. 
Dobi jih  pa samo, če nič ne nasprotje pravici 
za vdinjanje ali sicer nobenega zaderžka ni. Ako 
pa ta gosposka ni ob enem tudi politična gosposka 
kraja, v kterem živi, se bo ta po poslovi prošnji 
obernila na politično gosposko njegovega do­
movja, da j i  da oblast, mu póselske bukvice dati.

Posli, kteri pridejo iz dežel, v kterih nimajo 
poselskih bukvic, dobivajo te bukvice po politični 
gosposki tistega k ra ja , v kterem  bivajo, toda le, 
če se ji s potno izkaznico (pósom) izkažejo.

Zastran danih poselskih bukvic je  treba na- 
tanjčen zapisnik pisati.
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W il l  aber der D iens the rr  den entlaufenen Dienstboten 
nicht wieder aufnehmen, so kann er statt desselben einen ä n ­
dern Dienstboten  aufdingen  u n d  von dein entlaufenen die V e r ­
g ü tu n g  der dadurch verursachten mehrere» Kosten verlangen.

§. 33 .  W e r  einen D iens tbo ten ,  von dem er weiß, 
oder doch a u s  den Umständen vermuthen  mußte, daß er 
entlaufen sei, in  D ienst  n im m t,  Unterkommen oder A u f ­
enthalt  gestattet, ist angemessen zu bestrafen u n d  zum  
Ersätze des dem D ienstherrn  durch die F luch t  des D ien s t­
boten erwachsenen S c h a d e n s ,  so wie der durch die A u f ­
n ahm e eines ander»  Dienstboten  verursachten M chrb e-  
köstigung zu r  nngcthcilteu H a n d  m it  dem entlaufenen 
D ienstboten  verpflichtet.

§. 3 4 .  J e d e r  Dienstbote hat  sich m it  einem D ien s t ­
botenbuche zu versehen, welches, w enn  weder hinsichtlich 
des Befngniffes sich zu verd ingen ,  noch sonst ein H i n ­
derniß obwaltet,  gegen Leistung des S t e m p e l s  p r.  3 kr. 
u nd  des Kostenbetrages der Drnckanflage  und  des E in-  
bandcs v on  seiner politischen H eim atsbehörde  ausgefolgt  
wird. I s t  diese nicht zugleich die politische B ehörde  seines 
A u fen th a l te s ,  so h a t  sich die letztere über Anstichen des 
Dienstboten a n  die Erstere u m  die E rm äc h t ig u n g  zur 
A u sfe r t ig u n g  des Dienstbotenbuchcs zu wenden.

Dienstboten, die » n s  L än dern  zureisen, wo Dienst- 
botenbücher nicht bestehen, werden solche von der poli­
tischen Behörde ihres A ufen th a l tes  a u f  G r u n d  ihrer 
Reiselegitimationen ausgefertigt .

Heber die ausgestellten Dienstbotenbücher ist eine 
genaue V o rm erkung  zu führen.
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§. 35. Noben gospodar ne sme posla v službo 
vzeti, kteri nima póselskih bukvic, sicer zapade 
kazni.

Póselske bukvice ima gospodar prevzeti in 
shraniti, kadar pride posel v službo.

§. 36. K adar gre posel iz službe, ima župan 
po ustmenem ali pisanem spričevalu (cajgnisu) 
gospodarjevem predelke (rubrike) póselskih buk­
vic popisati, se podpisati in prineseno gospodar­
jevo spričevalo prideržati. Spričevalo zastran zve­
stosti, pripravnosti, pridnosti in lepega vedenja 
se sme samo jem ati, če za posla dobro govori. 
Ako pa v tej ali uni lastnosti slabo govori, je  
zadevne predelke samo prečertati.

Ako pa gospodar v svojem spričevalu posla 
česar krivega ali sumnega dela, in župan po pre­
iskovanju, za ktero posel prosi, spoznà, da ni 
resnično, sme župan po tern, kar preiskovanje 
pokaže, v predelke zapisati, mora pa to v buk­
vice izrečno zapisati.

Gospodarja, kteri dà poslu s svojo vednostjo 
neresnično pričevalo je  primerno kaznovati in je  
verh tega le  dolžan, škodo terpeti, k tera zavoljo 
tega zadene posla.

§. 37. Póselske bukvice so javne (očitne) 
pisma. Kdor jih  ponareja ali prenareja, ali kdor
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§. 3 5 .  Kein Dienstherr  d a r f  einen Dienstboten, 
der kein Dienstbotenbnch besitzt, bei sonstiger S t r a f e  ans- 
nehnien.

D asse lbe  ist vom D iens the rrn  beim A n tr i t te  des 
Dienstes  in A u fb e w a h ru n g  zn nehmen.

§. 3 6 .  B e im  D ie n s ta n s t r i t t  h a t  der G em ein d ev o r­
steher ans G r n n d  des mündlichen oder schriftlichen Z e u g ­
nisses des D ien s thc rrn  die Rubriken  des Dienstbotenbn- 
ches ansznfülten ,  seine N a m e u s fe r t ig n n g  beiznsetzen und  
d a s  beigebrachte schriftliche Z eu gn iß  des D ienstherr»  zn- 
rückznbchalten. D a s  Zengn iß  über Trene, Geschicklichkeit, 
F le iß  und  Sittlichkeit ist n u r  insoweit ansznnehmcn, a l s  
cs fü r  den Dienstboten  günstig lautet.  Lau te t  cs aber 
hinsichtlich der einen oder der än d e rn  Eigenschaft u n ­
günstig, so ist die bezügliche R u br ik  bloß mit S t r ic h en  
ansznfüllen .

G r ü n d e t  sich d a s  ungünstige Z engn iß  des D ie n s t ­
hcrrn  ans Beschuldigungen u nd  V erd ach tsg rü nd e ,  die 
nach der vom Dienstbo ten  verlangten  Untersuchung der 
Gemeindevorsteher u nbegründet  findet,  so kann letzterer 
nach dem Ergebnisse dieser Untersuchung, jedoch un ter  
der ausdrücklichen A n m erk un g  nach gepflogener U n te r ­
suchung die R u b r ik  ausfül le» .

D e r  D ien s the rr ,  welcher einem Dienstbo ten  ein 
lvaheheitswidriges Zengn iß  wissentlich erthcilt ,  ist u n b e ­
schadet seiner H a f tu n g  fü r  den h ie raus  entspringenden 
Nachtheil m i t  einer angemessenen S t r a f e  zn ahnden.

8 . 3 7 .  D ie  Dienstbotenbücher sind öffentliche U r ­
kunden. W e r  solche nachmacht oder verfälscht, oder wer
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se posluži tujih póselskih bukvic, da bi mogel 
izhajati, ali kdor zavoljo tega posodi svoje bukvice 
komu drugemu, zapade kazni po kazenski postavi.

§. 38. Alco pósel svoje bukvice zgubi, ima 
to naznaniti politični gosposki, v ktere okraju 
biva.

Ta gosposka bo vse okoljnosti skerbno po- 
zvedovala in, ako to pozvedovanje pokaže, da so 
bile bukvice gotovo zgubljene, nove pòselske 
bukvice dala, ali bo pa, če je  druga politična 
gosposka zgubljene bukvice dala, poskerbela, da 
ta nove bukvice dà.

V novih pöselskih bukvicah je  izrečno opom­
niti, da so druge.

§. 39. Politična gosposka čuje nad pdsli in 
izpeljuje nazočo pöselsko postavo. Pri tem so ji 
župani pripomožni, kterim je  po navodu politične 
gosposke nad vedenjem, rednostjo in dobrim ob­
našanjem pòslov čuti in zlasti paziti na pdsle 
kteri so brez službe.

Posle, kteri so ob službo in spadajo k so­
seski, ima župan z vso ojstrostjo naganjati, službo 
ali druzih dopušenih dèi iskati.

Ako vkljub temu tega ne storijo, jih je  tako 
dolgo k  soseskenim ali očitnim delim zaderževati, 
dokler v službo ali delat ne grejo.
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sich zu feinem F or tk om m en  eines fremden D iens tbo ten ­
buches bedient, oder sein Dienstbotenbnch zn diesem Zwecke 
einem än d e rn  überläßt,  w ird  noch dem Strafgesetzbnche 
behandelt.

8 - 38 .  G eh t  ein Dienstbotenbnch verloren, so ist 
hievon bei der politischen Behörde, in deren Bezirke der 
Dienstbote sich anfhält ,  die Anzeige z» machen.

Dieselbe h a t  die obwaltenden U m stände sorgfältig 
zu erheben und  insoferne diese E rheb un g  den Verlust  
nicht bezweifeln läßt, ein neues Dienstbotenbnch au szn -  
fertigen oder wenn eine andere  politische Behörde  d a s  
verlorne Dienstbotenbnch ausgestellt  h a t ,  bei dieser die 
A u sfe r t ig u n g  eines neuen zu veranlassen.

I n  dem neuen Dienstbotenbnche ist ausdrücklich zu 
bemerken, daß es ein D u p l ic a t  sei.

§. 3 9 .  D ie  politische Behörde  überwacht d a s  G e ­
sindewesen u nd  vollzieht die gegenwärtige Dienstboten- 
O r d n u n g .  Z u r  Unterstützung hiebei dienen ihr  die G e ­
meindevorsteher, die nach den W eisungen  der politischen 
Behörde  a u f  Zucht, O r d n u n g  und  Sittlichkeit der D ie n s t ­
boten zn wachen und  insbesondere d a s  dienstlose Gesinde 
zu beaufsichtige» haben.

Dienst los  gewordene Dienstboten, die zur Gem einde 
gehören, h a t  der Gemeindevorsteher m it  allem Ernste an -  
zuhalten, Dienste oder andere  erlaubte Arbeiten zn suchen.

W e n n  sie sich ungeachtet vorhandener  Gelegenheit 
hiezu nicht verstehen, so sind sie infolange zu G em einde­
oder öffentlichen Arbeiten  zn verhalten, bis  sie in einen 
D ienst  oder in eine Arbeit  getreten sind.
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Pri tem pa ni porajtati na izgovor, da so 
se zavezali delati svojim staršem ali drugim, 
zlasti pa takim ljudem, pri kterih prebivajo, ako 
je  očitno, da pri teh nimajo nikakoršnega ali vsaj 
ne primernega dela.

Ptuj e posle, kteri so brez službe in kteri 
imajo priložnost za novo službo ali za druge do­
pasene dela, pa nečejo iti služit ali delat; kteri 
pohujšljivo, gerdo živč, ali nimajo volje, si sko- 
rej službo ali drugo delo poiskati, s kterim bi se 
živčli, je  iz soseske odpraviti.

§. 40. Kdor se s tem peči, da poslom službe 
iše (cupringa), je  primerno kaznovati.

Da se pa olajša poslom, službo, in gospo­
darjem, pdslov dobiti, je  pri županu bukve na­
praviti, v ktere sc zapisujejo posli, kteri službe 
išejo, in gospodarji, kteri hočejo poslov imeti.

§. 41. Pravde med gospodarji in posli, ktere 
izvirajo iz službene razmere ali službene pogodbe, 
in se še v službenem času ali vsaj 30 dni pred 
dnevom vsnujejo, ko je  služba nehala greje pred 
politično gosposko; pravde pa, ktere se po tem 
naredé, ko je  ta čas pretekel, se pred sodno 
gosposko obravnavajo. Politična gosposka bo tudi 
sicer tožbe in pritoževanja v pòselskih zadevah,
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Hiebei d a r f  a u f  den B o rw a n d ,  daß  sie sich ihren 
E l te rn  oder än dern  Leuten, insbesondere jenen, bei denen 
sie Unterstand finden, zu r  Arbeit  verpflichtet haben, keine 
Rücksicht genom m en  werden, w enn  es offenbar ist, daß 
sie bei diesen keine oder doch keine angemessene Arbeit  
finden.

F rem d e  dienstlose Dienstboten, welche die vorhandene 
Gelegenheit zu neuen Diensten  oder zu einer än dern  
erlaubten Beschäftigung nicht benützen, die ein auflässiges 
sittenloses Leben führen, oder die eine Aussicht zu r  b a l ­
digen E r l a n g u n g  eines D ienstes  oder einer än dern  ihren 
U n te rha l t  deckenden A rbeit  nicht haben , sind a n s  der 
G em einde zu weisen.

§. 4 0 .  W e r  d a s  Gesindezubringen a l s  Geschäft 
betreibt, ist m it  einer angemessenen S t r a f e  zu belegen.

U m  jedoch die U n te rb r in g u n g  der Dienstboten  in 
Dienste und  die A uff in du ng  dienstsnchender P ersonen  zu 
erleichtern, ist im  Sitze  des Gemeindevorstehers ein R e ­
gister zu r  Einsicht an fznlegen ,  in welchem die dicustsu- 
chenden Dienstboten  u n d  die Dienstherren, die sich u m  
Dienstboten melden, eingetragen werden.

§. 4 1 .  S tre i t igke iten  zwischen D ien s the rr»  und  
Dienstboten, welche a n s  dem Dienstverhältnisse oder L o h n ­
vertrage hergeleitet u n d  w äh ren d  des B es ta nd es  des 
Dienstverhältnisses oder wenigstens vor V e r la u f  von 
3 0  T ag en ,  vom T a g e ,  a l s  d as  D ienstverhültn iß  aufgc- 
hört hat, angebracht werde», sind von der politischen B e ­
hörde, jene S treitigkeiten  aber, welche nach V e r la u f  dieser 
F r is t  erhoben w erd en ,  von der Gerichtsbehörde zu
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kolikor bo mogoče, v kratkem  razsodila in pre­
stope te póselske postave soditi imela.

§. 42. V tej pòselski postavi namerjene kazni 
se imajo v dnarjih ali z zaporom ali pa s tepe­
žem izgotovljati. Kazni z dnarji ne smejo pri 
poslih 5 gld. in pri druzih osebah ne 25 gld. pre­
seči.

Zapirati se smejo do 14 dni in spolno vaj e 
odločbe kazenske postave se zna zapor še s po­
stom poojstriti. Tepsti se smejo samo posli. Tepejo 
se pa mladenči, kteri še niso 18 let spolnili, in 
ženske s šibami, odrašeni moški pa s palicami, 
in čez 15 palic ne sme nobeden dobiti. Tepsti se 
pa smejo še le, ko je  popred zdravnik izrekel, 
da tepenje ne škoduje zdravju obsojenega. To 
se pa ne sme nikolj očitno zgoditi.

§. 43. Dnarje kazenske je  v soseskini dnar- 
nici hraniti in posebej zarajtovati. Rabiti se pa 
smejo samo za podporo bolnih ali ubozih poslov, 
kteri ne morejo več delati.

§. 44. Opravila, ktere so v tej poselski po­
stavi županu izročene, se zamorejo, če je  treba, 
kaki drugi osebi izročiti, ktera zaupanje zasluži.
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behandeln. D i e  politische Behörde  hat  mich die sonstigen 
K lagen  u n d  Beschwerden in  Dienstbotensachen im  kür­
zesten W eg e  a b zu th n n  mib über die Ü b e r t r e tu n g e n  der 
Vorschriften dieser D ien s tbo ten -O rd n i in g  zu erkennen.

§. 4 2 .  D ie  in dieser D ien s tb o ten -O rd n u n g  ange- 
drohten S t r a f e n  sind m i t  Geld  oder Arrest 

'M p er l iche r  Züchtrgrmtz. zn vollziehen. Geldstrafen dürfen 
beim Dienstboten  den B e t r a g  von 5 fl. C. M . ,  u n d  
bei än d e rn  P ersonen  den B e t r a g  von 2 5  fl. C. M .  
nicht übersteigen.

Arrest kann bis zu 1 4  T a g e n  verhän g t  und  m it  
B eobachtung  der B es t im m un gen  des Strafgesetzes durch 
F as ten  verschärft werden. D ie  körperliche Züchtigung  
kann n u r  bei Dienstboten A n w e n d u n g  finden. S i e  be­
steht bei J ü n g l in g e n  un te r  achtzehn J a h r e n  u nd  bei 
F r a u e n z im m e rn  iw-Äinthcnstreiche», bei erwachsenen P e r ­
sonen des männlichen ^Gekleckstes in Stockstreichen und  
kann höchstens 15  S tre iche  "betragen. S i e  d a rf  erst nach 
v orau sg e g an g e n c r  E rk lü n ü ig  beiMlhntech daß sie dem 
Gesundheitszustände des zu Bestrafendem. unnachtheilig 
sef. .mrd' nie öffentlich vollzogen werden. x

§. 43 .  D i e  Geldstrafen sind in der Gemeindckaffe 
anfznbew ahrcn  u n d  abgesondert zn verrechnen. S i e  haben 
die ausschließliche B es t im m u n g  zu r  Unterstützung kranker 
oder a rm er  arbe i tsun fäh ig er  Dienstboten.

§. 4 4 .  D ie  dem Gemeindevorsteher in dieser Dienst- 
b o ten -O rd n u n g  über tragenen  A m ts h a n d lu n g e n  können, 
w enn  es die Umstände erfordern ,  a n  eine andere ver­
trau e n sw ü rd ig e  Perso n  über t rag en  werden.

6 '
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§. 45. V srenjah ali soséskah, ktere so v 
okraju kake c. k. policijske gosposke, ima ta 
gosposka opravljati opravila politične gosposke 
in župana, ki so v tej póselski postavi imenovane.

§. 46. Té odločbe dobé veljavo s 1. dnem 
maja 1858.

V Ljubljani 18. marca 1858.

Ukaz
c. k. ministerstev notranjih reči in pravosodja od 

30. januarja 1860,

veljaven za vse kronovine, razun Benečije, kraljestva D al­
macije in krajine vojaške,

zastran zapriseženih poljskih čuvajev ali varoči- 
nov, ki se bodo postavili, in  zastran obravnova- 

nja poljskih poškodeb (kvarov).

Da bi se poškodbe ali krivične prikrate, 
kterim je  podverženo poljsko blago, laglje od­
vračale in zasledovale, in da bi se poljedelstvu 
v resnici naklonilo varstvo, ki ga silno potrebuje, 
dopušča se po dovoljenju Njegovega c. k. apo-
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8- 4 5 .  I n  Gem einden , welche zum R a y o n  einer 
k. k- Polizeibehörde gehören, h a t  diese letztere die in der v o r ­
stehenden G es in d e -O rd n u n g  bezeichnten A m ts h a n d lu n g e n  
der politischen Behörde  u n d  des Gemeindevorstehers au s-  
znübcn.

§. 46 .  Vorstehende B es t im m un gen  habe» mit 1. M a i  
1 8 5 8  in Wirksamkeit zu treten.

Laibach den 1 8 .  M ä r z  1 8 5 8 .

Verordnung
der M in is ter ien  des I n n e r n  und  der Ju s t iz  vom 

30 .  I m m e r  1860 ,
wirksam fü r alle K ronlander, m it A usnahm e des venetianischen 

V erw altungsgebietes, des Königreiches D a lm atien  und der 
M ilitärgränze,

betreffend dir Bestellung eines beeideten Fetdfchuh- 
persanatrs und das Verfahren über Feldfrevel

U m  die H in ta n h a l tu n g  u n d  Entdeckung der B e ­
schädigungen oder widerrechtlicher Eingriffe, welchen d as  
F e ld g u t  ausgesctzt ist, zu erleichtern, u nd  dein d r in g e n ­
den Bedürfnisse eines Schutzes des F e ld b au es  eine wirk­
same Abhilfe zu g ew äh ren ,  w ird  an s  G r u n d  der, von
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stolskega Veličanstva, danem z naj visim sklepom 
od 28. januarja 1860, da se postavijo zapriseženi 
poljski čuvaji (poljski varhi, poljarji), in za uredbo 
službe zapriseženih poljskih varočinov ali poljar- 
jev, kakor tudi ravnanja glede na poljske po­
škodbe se ukazuje to, namreč :

§. 1. Pod poljskim blagom so zapopadene 
vse tiste reči, ktere so s kmetovanjem in ob­
delovanjem polja po najširšem pomenu bodi na 
ravnost ali posrednje v zvezi, dokler se te reči 
nahajajo zvunaj na planem.

Torej se štejejo k  poljskemu blagu tako 
zemljišča (grunti) same, namreč njive, travniki 
in senožeti, vertovi, vinogradi, sadno drevje in 
vsakoršne sadišča, prešavnice, senice (šupe), ul- 
njaki, poljske koče, plotovi in žive meje, dre­
vesne ulice, ribniki, naprave za napeljevanje vode 
na polje kakor tudi za odtekanje vode, jezi ali 
zagraje, vodne naprave in napeljave, poljske poti 
ali stegne in steze, poljski vodnjaki i. t. d., — 
kakor tudi vsi še ne spravljeni pridelki in sadeži, 
seno in drugi poljski pridelki v kupih in stogih, 
na njivi puščeno kmetijsko orodje, vprežna ali 
vozna in pašna živina, gnoj, i. t. d.

§. 2. Za poljsko varstvo se smejo v prisego 
jem ati samo tisti čuvaji ali poljarji, k tere:

a) je  postavila občina (soseska, srenja, komun), 
da čuvajo poljsko blago po vseh ali nekterih, 
med mejami tiste občine ležečih njivah, ali
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S e in e r  k. f. Apostolischen M a je s tä t  m it  Allerhöchster 
Entschließung vom  2 8  J ä n n e r  1 8 6 0  ertheilten E rm ä c h ­
tigung, die Bestellung eines beeideten Feldschnßpersonales 
(Feldhüter ,  F lu rw äc h te r )  gestattet, und  zu r  R eg e lun g  des 
In s t i tu te s  der f ü r  den Feldschußdienst beeideten F e ldh ü te r  
oder F lurw ächter ,  sowie des V er fa h re n s  über Feldfrevel 
verordnet, wie folg t:

§. 1. U n te r  F e ld g u t  werden alle Gegenstände be­
griffen, welche m it  dem Betriebe der L and-  und  Feld- 
wirthfchaft im weitesten S i n n e  im  unm it te lba ren  oder 
mit te lbaren  Z u s a m m e n h ä n g e  stehen, in solange sie sich 
a u f  offenem Felde befinden.

E s  sind daher ebensowohl die Grundstücke selbst, 
wie Aecker, Wiesen, G ä r te n ,  W ein g ä r ten ,  O b s tbäu m e  und  
P f la n z u n g e n  aller A rt ,  P reßhänscr ,  Heustadeln, B ie n e n h ä u ­
ser, F e ldhütten, Z äune,  Hecken, Alleen, Fischteiche, Be- und  
©n?fDafjTrii'ngöarüag7n7^®°aiitiner Wasserwerke und  Lei­
tungen, Feldw ege und  S te g e ,  F e ld b ru n n e n  it. s. tu. zum  
F e ldg u te  zu rechnen, a l s  auch alle noch nicht eingebrachten 
F rüch te  und  S a a t e n ,  Heu- u n d  Frnchtschober, die ans 
dem Felde znrückgclassenen lan dw ir tschaf t l ichen  G erä the  
und  Werkzeuge, d a s  Z ug-  u n d  Weidevieh, der D ü n g e r  
u. s. tu.

§. 2. A u f  den Feldschußdienst können m i r  jene 
F e ldh ü te r  oder F ln rw äc h tc r  beeidet werden, welche:

a) entweder von einer G em einde  zu r  Ü b e rw a c h u n g  
des F e ld g n te s  aller oder einzelner, in der Gemeinde- 
G e m a rk u n g  gelegenen F lu re n ,  oder

b )  von dem Besitzer eines größeren G u t s -  oder W ir th -
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b) ktere je  postavil posestnik večega posestva
ali veče kmetije, da mu čuvajo poljsko blago.
V tem drugem primérljeju mora ta posestnik 

po navadi imeti najmanj 100 dolnje-avstrijanskih 
oralov poljedelstvu namenjenega zemljišča; iz­
jemno pa sme politična gosposka tistega okraja 
(kantona) dopustiti to tudi posestnikom tacih 
kmetij, ki niso tolike (tako velike), če se po 
osebnih in druzih okoliščinah utegne po pravici 
pričakovati, da se bodo v tem ukazu dane za­
povedi primerno spolnovale.

§. 3. Iz občinske zaveze odločeno, nekdaj 
gosposčinsko „veče" posestvo zemljiščno, ki je  
samo za se posebna graščina, bode se v namenu 
tega ukaza jemalo za enako občini, in glavar 
take graščine ima vse tiste pravice in dolžnosti, 
ktere so po tem ukazu županu dane ali naložene.

V tem ukazu se bo poznej župan in pa gla­
var samostalne graščine vkup imenoval „glavar" 
(tega ali unega) „kraja".

§. 4. Najniža politična gosposka v okraju 
(kantonu) zaprisega poljske čuvaje ali poljarje, 
pa samo na prošnjo gospodarja, oziroma tistega, 
kteri je  poljskega varha ali poljarja postavil.
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sch a f t s -Complexes zur Ueberwachung seines Feld-
g u tes  bestellt werden.
I n  dem letzteren F a l l e  mich der Besitzstand in der 

R egel  mindestens 100 niederösterreichische Joche a n  dem 
F e ldb an e  gewidmeten Grundstücken be trage» ;  a u s n a h m s ­
weise kann jedoch auch de» Besitzern von R ea li tä ten ,  
welche diesen U m fa n g  nicht erreichen, die B e w il l ig u n g  
von der politische» Behörde des Bezirkes ertheilt werden, 
w enn  nach den persönlichen Verhältnissen und  de» ü b r i ­
gen U m ständen  eine entsprechende B eachtung  der in  
dieser V e r o rd n u n g  enthaltenen Vorschriften m i t  G r u n d  
e rw arte t  werden kann.

§. 3. D e r  a n s  dem Gem eindeverbande ansgeschie- 
dene, v o rm a ls  herrschaftliche „größere" Grundbesitz, welcher 
ein eigenes Gntsbesitz bildet, ist im S i n n e  dieser V e r ­
o rd n u n g  einer G em einde gleich zu halten, und  der V o r ­
stand des G n tsgcb ie tes  h a t  alle jene Rechte u n d  Pfl ich­
ten, welche nach dieser V e ro rd n u n g  dem Gemeindevor-  
stande znkommen oder obliegen.

I m  Verfolge dieser V e ro rd n u n g  wird  der G e m e in ­
devorsteher u n d  der V o rs tand  des selbstständigen G n ts -  
gcbietcs m i t  der gemeinschaftlichen B e n e n n u n g  „O rtS -  
vorstand" bezeichnet.

8- 4. D i e  V o rn a h m e  der B ee id igu ng  a u f  den 
Feldschutzdicnst steht der untersten politischen B ehörde des 
Bezirkes zu, u n d  kann n u r  über V er lan ge n  des D ie n s t ­
herr», beziehungsweise Bestellers des zu beeidenden F e l d ­
hüte rs  oder F ln rw äc h tc rs  erfolgen.
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Prisega se opravlja po priloženem primeru.
§. 5. Kadar poljski čuvaj priseže, dobi spi­

sano poterjenje, da je  prisego opravil in v tem 
potérjenju je  še povedano, kdo ga je  postavil in 
doklej na tanko sega tisti svet, kterega bo varo- 
čin ali poljar obhajal in čuval. To poterjenje bo 
zapriseženemu poljskemu -čuvaju ali poljarju slu­
žilo za izkaz.

§. 6. Za čuvanje polja smejo politične go­
sposke v prisego jem ati samo take ljudi, ki 
so neomadežanega glasa, in kteri so 20. leto že 
spolnili.

§. 7. Kdor je  bil zavolj kacega hudodelstva, 
ali zavolj pregreška ali prestopka storjenega iz 
posilnosti zoper kacega človeka, ali zavolj pre­
greška ali prestopka doprinesenega iz lakomnosti 
po dobičku, ali nasprotnega očitnim šegam obso­
jen, ali tudi samo za to, ker ni bilo dovolj do­
kazov, zatožbe odvezan, ravno tako tudi, kdor 
je  zavolj druzega prestopa kake postave bil ob­
sojen najmanj za šest mescov v zapor, ne sme 
se jem ati v prisego za poljskega čuvaja.

§. 8. Če je  kdo slabih čutov in slabega 
spomina, če je  nagnjen k pijanstvu, k igri, k 
tepežnji ali puljavi in neredom, če je, kakor se
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D e r  E id  ist nach der beiliegenden E idesformel ad- 
znnehinen.

§. 5. J e d e m  a u f  den Feldschntzdienst Beeideten ist 
eine schriftliche B es tä t ig un g  des geleisteten E ides  zu er­
fo lgen , welche nebstbei den N a m e n  des Bestellers und  
die genaue Beschreibung des U m fa n g e s  des, dem F e l d ­
hüter  oder F ln rw äc h te r  zugewiesenen Uebcrwachnngsbe- 
zirkes zu enthalten  hat. Diese B es tä t ig un g  h a t  dem be­
eideten F e ldh ü te r  oder F ln rw äc h te r  zur Leg it im ation  zu 
dienen.

§. 6. F ü r  den Feldschntzdienst dürfen  von den p o ­
litischen B eh örd en  n u r  P e r s o n en von unbescholtenem B e ­
nehmen, welche d a s  20 . L e b e n s j a h r ^ n i c k g e l e g t ^ h a b e n , ' "  
in  E id  u n d  Pflicht genom m en werden.

§. 7. Personen, welche wegen eines Verbrechens, 
eines a u s  Gcw altthä t igkeit  gegen die Perso n  eines Ä n ­
dern  verübten V erg eh ens  oder einer solche» Ü b e r t r e tu n g ,  
ferner eines a u s  G ew innsuch t  en tspringenden,  oder der 
öffentlichen Sittlichkeit zuwiderlanfenden V ergehens  oder 
einer Ü b e r t r e tu n g  dieser A r t  schuldig erkannt, oder bloß 
wegen Unzulänglichkeit der B ew e ism it te l  freigesprochen 
w orden  sind, endlich Personen , welche wegen einer anderen 
Gesetzesübertretung zu einer, wenigstens s^cksinonatliche» 
Freiheitss trafe vcrurthcilt  w orden  sind,  dürfen für  den 

'^ Ib sch n tzd ien s t  nicht in E id  u nd  Pflicht genom m en  
werden.

§. 8. D ie  Zulassung  zur B ee id igung  kann wegen 
Schw äche des W a h r n e h n m n g s -  u nd  E r in n e ru n g s v e rm ö ­
gens, wegen H a n g e s  zu r  Trunkenheit,  zum  S pie le ,  zu
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more sumiti, podkupljiv ali pa kontrabantar, sploh 
če ima kdo take telesne in dušne slabosti ali na­
pake na sebi, da po sprevidu gosposk ni prav 
dober ali da je  celo nepripraven za takega polj­
skega varha, ki bi imel pravico gosposkine osebe 
in nevojaške straže, sme se mu odreči zaprisežba.

§. 9. V prisego vzeti poljski čuvaji se šte­
jejo, dokler in kadar službo poljskega čuvanja 
opravljajo, za očitno stražo (vahto) in uživajo v 
ti zadevi vse pravice, ktere po postavah osebam 
gosposke in nevojaškim stražam gredo.

K ar zapriseženi poljski čuvaji ali poljarji, 
nanašaje se na svojo službeno prisego, povedo 
zastran dogodkov ali okoliščin, ki se tičejo oprav­
ljanja njihne službe in ktere so oni opravljaj e to 
službo, opazili, to ima po besedah §. 426, lit. c) 
reda kazenske pravde od 29. julija 1853 dokazno 
moč.

§. 10. Da bo vsak mogel zaprisežene polj­
ske čuvaje spoznati in za očitne stražnike (vah- 
tarje) čislati, morajo ti čuvaji, svojo službo oprav­
ljaj e, imeti ščitek na rami, kterega razznamno 
podobo je  treba po celem okraju očitno na znanje 
dati.

Tudi smejo pri seže ni poljski varhi v službi 
opasano imeti kratko sabljo, ki je  pa ne smejo 
rabiti kakor samo za pravično brambo v sili.

§. 11. Kadar nastopi kak §. 7 ustanovljeni
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R a u fh ä n d e ln  u n d  Excesse», wegen Verdachtes der B e ­
stechlichkeit oder des Schle ichhandels ,  ü b e rh au p t  wegen 
solcher physischen n»d  moralischen Gebrechen verweigert 
werden ,  die »ach dem D a fü rh a l t e n  der B ehörden  zur 
A u s ü b u n g  des Feldschntzdienstes m it  dem Rechte einer 
obrigkeitlichen Perso n  u n d  Civilwache m inder  geeignet, 
oder ganz u nfäh ig  mache».

8- 9. D a s  ans den Feldschntzdienst beeidete P e r s o ­
nale  w ird  in der A u s ü b u n g  dieses D ienstes  a l s  öffentliche 
W ache angesehen und  genießt in dieser Bez iehung  alle 
in den Gesetzen gegründeten  Rechte, welche de» obr ig ­
keitlichen P ersonen  u n d  Civilwache» znkommem

S i e  m it  Ber 'nsnng a n s  Ih re n  Diensteid abgegebenen 
A u ssag en  der beeideten F e ldhüte r  oder F lu rw äc h te r  über 
Thatsachen oder Umstände, die sich ans die A u s ü b u n g  
ihres D ienstes  beziehen u n d  die sic bei A u s ü b u n g  des­
selben w ah rge no m m e n  h ab en ,  sind nach M a ß g a b e  des 
§. 4 2 6 ,  l i t .  c )  der S t r a fp ro c e ß -O rd n u n g  vom  2 9 .  J u l i  
1 8 5 3  beweiskräftig. -1

§. 10. D a m i t  d a s  fü r  den Feldschutzdienst beeidete 
P erso na le  erkannt und  a l s  öffentliche W ache geachtet 
werden könne, h a t  es im  Dienste  einen Armschild zu 
tragen ,  dessen bezeichnete F o r m  zur  öffentlichen K cnntn iß  
des Bezirkes zu bringen ist.

Zugleich ist d a s  beeidete Feldschntzpersonale befugt, 
im Dienste ein kurzes S e i ten g ew e h r  zu t ragen ,  von w el­
chem jedoch m ir  im  F a l l e  gerechter N o thw chr  Gebrauch 
gemacht werden darf.

§. 11. D i e  fü r  den Feldschntzdienst beeideten P e r -
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izvršni (prepovedni) v zro k , zgube zapriseženi 
poljski čuvaji že po sami postavi s prisego za- 
dobljene pravice gosposkine osebe in civilne ali 
nevojaške straže.

Tudi se smejo po besedah §. 8 tacemu pri- 
seženemu poljskemu varočinu, pri kterem bi se. 
kaka telesna ali dušna slabost in napaka poka­
zala, z razsodbo te pravice odvzeti.

§. 12. Politične gosposke (§. 4), ktere polj­
ske čuvaje v prisego jemljejo, razsojajo tudi za­
stran tega, kdo se ima pripustiti k  prisegi in 
komu je  treba pravice s prisego zadobljene (§. 11) 
zopet odvzeti.

Zoper te razsodbe je  dopuščeno pritožiti se 
(rekurirati).

§. 13. Vsak ima dolžnost, spolniti to, kar bi 
prisežni poljski čuvaji v rečeh svoje službe uka­
zali, nasproti pa ti čuvaji ostro odgovarjajo za 
to, da v ničemur ne delajo zoper postavo.

§. 14. Kadar poljski čuvaj zaleze koga, ki 
na polju krade ali kako drugači poljskemu blagu 
škodo dela, naj ga prim e, če je  neznan človek, 
ali če nima stanovitnega domovanja.

Drugi ljudje se smejo samo takrat prijeti, 
kadar se uprejo temu, kar bi zapriseženi poljski 
čuvaji v rečeh svoje službe ukazali, kadar čuvaje 
osramoté, ali se jih poloté, ali pa kadar bi veliko 
škodo storili.

§. 15. Kadar bi človek, kteri se po besedah



Fkl-schuhgesth. 5 0

fönen verlieren im  F a l l e  des E in tr i t te s  eines der im  §. 7 
festgestellten A nsschließnngsgründe die durch die B ee id i ­
g u n g  erlang ten  Rechte einer obrigkeitlichen P e rso n  »nd  
Civilmache kraft des Gesetzes.

U ebrigens kann nach M a ß g a b e  der B es tim uinngen  
des §. 8 wegen eingetretener physischer oder moralischer 
Gebrechen ans  Verlust  dieser Rechte erkannt werden.

8 . 12. D ie  zu r  B ee id igu ng  fü r  den Feldschntzdienst 
berufenen politischen B eh örd en  (§. 4 )  haben auch über 
die Zulassung  zu r  E idesab leg nn g  u nd  über den Verlust 
der m i t  der B ee id igu ng  erworbenen Rechte (§ .  1 1 )  zu 
erkennen.

G egen  diese Erkenntnisse findet d a s  Rechtsmittel  
des Recurses S t a t t .

8. 13 .  J e d e r m a n n  ist gehalten, den dienstlichen 
A u fforderungen  des beeideten Feldschntzpersonales Folge  
zu leisten, wogegen dasselbe sich aller gesetzwidrigen V o r ­
g äng e  bei strenger V e ra n tw o r tu n g  zu enthalten hat.

8. 14 .  W e n n  eine P e rso n  bei V e rü b u n g  eines 
Felddiebstahles oder einer anderen  Beschädigung des Feld- 
gu tes  betreten wird, so ist dieselbe, w enn  sie unbekannt  
ist, oder keinen festen Wohnsitz hat, sestznnehinen.

A ndere P ersonen  dürfen  m ir  d a n n  fcstgenommen 
werden, wenn sie sich der dienstlichen A u ffo rd erun g  des 
beeideten Feldschntzpersonales widersetzen, es beschimpfen 
oder sich a n  ihm vergreifen, oder bedeutende Beschädi­
gun gen  verübten.

8. 1 5 .  I s t  eine Person ,  welche nach Zulassung des 
8. 1 4  festgenommen werden darf, von dem O rte ,  an
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§. 14 sme prijeti, utekel s tistega mesta, k jer je  
bil pri samem delu zalezen, smejo priseženi polj­
ski čuvaji za njim udariti in ujeti ga tudi unstran 
mej tistega sveta, ki je  njim v skerb izročen.

§. 16. Zapriseženi poljski čuvaj mora člo­
veku, kterega bi zalezel, da na polju krade ali 
kako drugači poljskemu blagu škodo dela, vzeti
vse, kar je  ukradel, kakor tudi tisto orodje, ktero
je  rabil za kradenje ali kvarjenje.

Dopuščeno je  čuvajem, da smejo tudi lju­
dem poljskega kvara silno sumljivim, če jih  za­
lezejo kje na tuji (ljudski) zemlji, vzeti orodje, 
ktero se navadno rabi za dobivanje vsakoršnih 
pridelkov zemlje, če ne morejo opravičiti se za­
stran tega, zakaj so taisto s sabo vzeli.

§. 17. Prijetega človeka pa morajo brez od­
loga izročiti glavarju tistega kraja, da ga ta pošlje 
dalje pred pristojno gosposko.

Orodje in pa vse, kar je  poljski čuvaj ta- 
cemu vzel, je  treba tudi brez odloga oddati gla­
varju k ra ja , kteri bo to poškodovanemu, alto je 
znan, preči izročil; poškodovani pa mu bo dal 
od sebe poterjenje, da je  te reči prejel.

Ge poškodovani ni znan, naj glavar (župan, 
grajščak) napravi, kar je  potreba, da za-nj zve, 
po vsakem pa naj poskerbi, da se odvzete reči, 
če bi se ne dale hraniti brez skaze, spravijo v 
dnar za neznanega poškodovanca.

Reči, ki izhajajo od poljske tatvine ali polj-
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welchem sie a u f  der T h a t  betreten wurde, en tf lohen , so 
kann sie von dein beeidete» Feldschutzpersonale verfolgt 
und  auch außerhalb  der G rä n z c n  des Anfsichtsgebietes 
festgenommen werden.

z.  16. D a s  beeidete Feldschntzpersonale h a t  den 
bei V e rü b u n g  eines Felddiebstahles oder einer anderen 
Beschädigung des F e ld g u te s  Betre tenen  die entwendeten 
Gegenstände, sowie die zu r  V e rü b u n g  des Diebstah les  
oder F re v e ls  verwendeten Werkzeuge abznnehmen.

E s  ist demselben gestattet, auch den, der V e rü b u n g  
eines Feldfrevels  d ringend  verdächtigen P erso n en ,  wenn 
sie ans fremdem G ru n d e  betreten werden, die gewöhnlich 
zu r  G e w in n u n g  der B odenprodnc tc  verwendeten W e rk ­
zeuge, fa l ls  sie deren M i tn a h m e  nicht zu rechtfertige» 
vermögen, abznnehmen.

8. 17.  Je d e  festgenommene P e rso n  m uß  ohne V e r ­
zug dem O r tsv o rs ta n d e  zu r  weiteren S t e l l u n g  vor die 
competente Behörde  eingeliefert werden.

D ie  abgenom m enen  Gegenstände und  Werkzeuge 
sind gleichfalls ohne V erz ug  dem O rtsv o rs ta n d c  zu ü ber ­
geben, welcher sic dem Beschädigten, w en n  er bekannt 
ist, sogleich gegen E m p fan g sb es tä t ig u n g  zu erfolgen hat.

I s t  der Beschädigte u nbekannt ,  so h a t  der O r t s ­
vorstand wegen dessen Ausforschung d a s  Geeignete zu 
verfügen u n d  jedenfalls  die V orsorge zu treffen, daß  die 
abgen om m en en  Gegenstände ,  w en n  sie dem Verderben 
unter l iegen ,  zum  Besten des noch nicht ermittelten B e ­
schädigten verwerthet werden.

D ie  a n s  einem Fclddicbstahle oder F lnrenfreve l
7
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ske škode, ali pa za-nje skupljeni denarji gredo 
v zalog ubožnice tistega kraja, ako se neznani 
lastnik v enem letu od dne, kterega je  bil poljski 
kvar storjen, za-nje ne oglasi.

Ravno temu zalogu pripada tudi odvzeto 
orodje, ako pristojna gosposka ne izgovori, da se 
mora orodje nazaj dati, ker se ni po pravici od­
vzelo.

§. 18. K adar živali poljskemu blagu škodo 
store, naj prisežni poljski čuvaj za poškodova­
nega opravi privatno rubljenje (§. 1321 občnega 
deržavljanskega zakonika).

Poljski čuvaji, k tere je  postavila občina 
(soseska), naj takrat živali ne rubijo , kadar bi 
se škoda storila po takih živalih, ki se štejejo v 
občinsko čedo in ktere varuje občinski (od ob­
čine postavljen) pastir.

§. 19. Od občine ali pa od posestnika samo- 
stalne grajščine (§. 3) postavljeni poljski čuvaj 
naj zarubljeno živino brez odloga izroči glavarju 
tistega kraja, in glavar mora to preči naznaniti 
lastniku zarubljene živine, če mu je  znan, kakor 
tudi poškodovanemu, temu pa še posebej s tem pri­
stavkom, da naj v osmih dnevih najpozneje tirja 
povračilo škode, ki mu gre, ker bi se zarubljena 
živina sicer nazaj dala lastniku, če se oglasi za-njo.
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h errührenden  G egenstände oder der d a fü r  erzielte E r lös ,  
verfallen dem O rtsa rm e n fo n d e ,  w enn  der unbekannte  Ei- 
g en thüm er  deren A u s fo lg u n g  b innen  der v om  T a g e  des 
begangenen F rev e ls  zn berechnenden F r is t  von einem 
J a h r e  nicht begehrt.

Demselben F o n d e  verfallen auch die abgenom me- 
nen  Werkzeuge, w enn  nicht von der coinpctenten Behörde  
die Rückstellung derselben wegen ungerechtfertigter B e ­
schlagnahme ausgesprochen wird.

§. 18. W i r d  d a s  F e ld g u t  durch Schiere beschädiget, 
so h a t  d a s  beeidete Feldschntzpersonale die P n v a t p s ä n -  
b im g  fü r  den Beschädigten zn vollziehen (§ .  1 3 2 1  des 
a llgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches).

Diese P f ä n d u n g  h a t  von S e i t e  des von  der G e ­
meinde bestellten Feldschntzpersonales d a n n  zu unterbleiben, 
wenn  die Beschädigung durch die zu der Gemeindeheerde 
gehörigen u n d  einem von der G em einde  bestellten H ir ten  
zu r  Ueberwachnng an v e r t ra n te n  Thicre geschieht.

§. 1 9 .  D a s  von einer Gem einde oder von dem Besitzer 
eines selbstständigen G n tsgeb ie tcs  (§ .  3 )  bestellte beeidete 
Feldschntzpersonale ha t  d a s  gepfändete Vieh ohne V erzug  
dem O r tsv o rs tan d e  zn übergeben, welcher hievon sowohl 
den E igen thü m er  des gepfändeten  Viehes, w enn  dieser 
bekannt ist, a l s  auch den Beschädigten, u n d  diesen letzteren 
insbesondere m it  dem B edeu ten  sogleich zn verständigen 
hat, daß er sein Recht ans  den Schadenersatz längstens 
b innen  acht T a g e n  geltend zn machen habe ,  w id rigens  
d a s  gepfändete Vieh dem sich meldenden E igen thü m er  
zurückgestellt werden würde.

7 ‘
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Glavar kraja naj skuša napraviti, da se po­
škodovani in pa lastnik zarubljene živine z lepo 
dogovorita zastran tega, koliko mora ta un e mu 
poverniti, če se pa ne domenita z lepo in sta oba 
pod njim, ima glavar pravico, izgovoriti, koliko 
varščino naj gospodar zarubljene živine dà, da 
bo smel svojo živino domu vzeti, še preden go­
sposka razsodi povračilo škode (§. 1322 občnega 
deržavljanskega zakonika).

Če je  poškodovanec sam glavar samostalne 
grajščine, ima dolžnost, v osmih dnevih ali pogo­
diti se z lastnikom živine, ali pa pri gosposki 
zahtevati povračilo škode, ker se zarubljena živina 
sicer mora nazaj dati.

§. 20. Prisežni poljski čuvaj, ki ga je  po­
stavil kdo v §. 2 pod b) povedanih, mora zarub­
ljeno živino brez odloga izročiti svojemu gospo­
darju, in ob enem glavarju tistega kraja naznaniti, 
da je  živino zarubil.

Poškodovani čuvajev gospodar naj se v os­
mih dnevih ali pogodi z lastnikom živine, ali pa 
pri gosposki zahteva povračilo škode, ker se za­
rubljena živina sicer mora nazaj dati.

§. 21. Prisežni poljski čuvaji morajo vse 
poljske tatvine in druge poškodbe poljskega blaga, 
ktere bi oni našli, tudi takrat, kadar bi jim tat
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D e r  O r tsv o rs ta n d  h a t  über die Höhe der E ntschä­
d igung  zwischen dem Beschädigten u n d  dem E igcn thü m er  
des gepfändete» Viehes citi gütliches Uebereinkommen zu 
vermitteln, und  ist im  Falle ,  w enn  beide P a r te ie n  ihm 
unterstehen iitib keine A b f in du ng  zu S t a n d e  kommt, 
berechtiget, die Sichers te llnngssm nine festzusetzen, gegen 
deren E r la g  d a s  gepfändete Vieh dein E igen thü iner  noch 
vor der behördlichen Entscheidung über den Schadenersatz 
ansgefo lg t  w ird  (§ .  1322 des allgemeinen bürgerlichen 
Gesetzbuches).

I s t  der Beschädigte zugleich V o rs tand  des selbststän­
digen gntshcrrlichcn Gebietes, so ist derselbe verpflichtet, 
b innen  acht T a g e n  entweder m i t  dem E igen thü iner  des 
V iehes sich abznfinden, oder seine Entschädigungsansprüche 
bei der B ehörde an h än g ig  zu machen, w id rigenfa l ls  d as  
gepfändete Vieh znrückgestellt werden mich.

§. 2 0 .  D a s  von den, im  §. 2 u n te r  b) a n g e ­
führten  P r iv a tp e rso n en  bestellte beeidete Feldschutzperso­
nale h a t  d a s  gepfändete Vieh ohne V erzug  seinem Dienst- 
Herrn zu übergeben und  gleichzeitig dem O r tsv o rs tan d e  
die geschehene P f ä n d u n g  anzuzeigen.

D e r  beschädigte D iens the rr  h a t  sich binnen acht 
T a g e n  entweder m it  dem E igen thü iner  des V iehes a b ­
zufinden, ober seine Entschädigungsansprüche bei der B e ­
hörde an h ä n g ig  zu machen, w id rigenfa l ls  d a s  gepfändete 
Vieh znrückgestellt werden mich.

§. 21 .  D a s  beeidete Feldschutzpersonalc h a t  alle 
von ihm entdeckten Fclddiebstählc und  sonstigen Beschä­
d igungen  des F e lo g n te s  selbst d ann ,  w enn  der T h ä te r
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ali kvarnik bil neznan, svojemu gospodarju na 
znanje dati, namreč od občine ali samostalne graj- 
8 čin e postavljeni čuvaji morajo to naznanjati gla­
varju kraja, čuvaji pa, ktere je  kak privatni člo­
vek postavil, svojemu gospodarju in ob enem tudi 
glavarju kraja (županu ali grajščaku).

§. 22. Glavarjeva dolžnost je, vsako oskodbo 
poljskega blaga, za ktero zve, poškodovanim, če 
so mu znani, nemudno naznanje dati, in tiste 
oškodbe, ki so podveržene občni kazenski po­
stavi, brez odloga kazenski gosposki sporočiti za 
nadaljno obravnovanje.

Prisežni poljski čuvaj, kterega je  kak pri­
vatnik postavil, ali pa ta njegov gospodar ima 
dolžnost, takošne po občni kazenski postavi ob- 
ravnovane oškodbe poljskega blaga na ravnost 
kazenski gosposki naznanjati.

§. 23. Vsako pokvarjenje ali poškodovanje, 
poljskega blaga, bodi kakoršno koli, ktero ni 
podverženo določbam občne kazenske postave, 
je  poljski kvar ali poljska poškodba, zastran 
ktere pristojna gosposka samo takrat začenja 
pravdo, če poškodovani za to prosi ali kadar pri- 
sežen poljski čuvaj na ravnost pri gosposki po­
škodbo naznani.

§. 24. Poljske poškodbe se kaznujejo (štra- 
fujejo) po primeri med polajšavami ali obtežnjami 
navadno v dnarjih od pet in dvajset krajcarjev 
do štirdeset forintov (goldinarjev) avstrijanske
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unbekannt  ist, zu r  K en n tn iß  seines D ien s the rrn  zu  bringen, 
u n d  zw a r  d a s  von einer G em einde  oder einem selbststän­
digen G utsgcb ie te  bestellte P erso na le  zu r  K en n tn iß  des 
O rtsv ors tan des ,  und  d a s  von P r i v a t e n  bestellte P e r s o ­
nale  zur Kenntn iß  seines Bestellers u n d  gleichzeitig des 
O r tsv ors tan de s .

§. 22 . D e r  O r tsv o rs ta n d  ist verpflichtet, von allen 
zu seiner Kenntn iß  gebrachten Verletzungen der S ic h e r ­
heit des F e ld g u te s  die Beschädigten, soweit sic bekannt 
sind,  ung esäu m t in K enntn iß  zu setze», und  diejenigen 
Verletzungen, welche in dem allgemeinen Strafgesetze 
vorgesehen sind, ohne V erzug  der S t r a fb e h ö rd c  zu r  wei­
tere» B e h a n d lu n g  auzuzeigen.

D a s  von P r i v a t e n  bestellte beeidete Fcldschutzper- 
soualc oder dessen D iens the rr  ist verpflichtet, derartige 
nach dem al lgemeinen Strafgesetze zu behandelnde V e r ­
letzungen des F e ld g u te s  u n m it te lb a r  der S tra fb e h ö rd c  
anzuzeigen.

8. 23 .  Alle wie im m er  gearteten  Verletzungen oder 
Beschädigungen des F e ld g u te s ,  welche nicht un te r  die 
B es t im m un ge n  des a l lgemeinen Strafgesetzes fallen, werden 
a l s  Feldfrevel e rk lärt ,  über ivelche von der competente» 
Behörde  d a s  V erfah ren  n u r  an s  V er lan g e n  des Beschä­
digten oder a u f  die u iunit te lbare  Anzeige eines ans den 
Feldschntz beeideten I n d i v i d u u m s  cinznleiten ist.

§. 24 .  D i e  Feldfrevel sind nach B crh ä l tn iß  der 
M i ld e ru n g s -  oder E rsch w ern ng sgrn nd c  in der Regel m it  
einer Geldstrafe von  fün fun dzw an z ig  Kreuzer b is  vierzig 
G u ld e n  österr. W ä h r ,  oder m it  einer Arreststrafe bis
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veljave (novega dnarja) ali z zaporom do osmih 
dni, ali pa tudi s tistimi kaznimi (štrafengami), 
ki jih  ukazi poljske policije, veljavni v nekterih 
kronovinah za ta ali uni odločno povedani poljski 
kvar postavljajo.

§. 25. Poljski kvar preiskava in kaznuje po­
litična gosposka tistega okraja , v kterem je 
bil storjen. Ukaz ministerstva notranjih reči od 
5. marca 1858, št. 34 deržavnega zakonika veleva, 
kako gre pri tem ravnati.

§. 26. Razsodba mora izgovoriti dolžno pov­
račilo škode, in če bi še kdo d ru g , kteri ni 
poljskega kvara sokriv, imel kako korist (kak 
dobiček) od tega kvara, kakor utegne biti pri 
popaši i. t. d., mora se v razsodbi tudi pove­
dati, ali je  tudi ta dolžan poškodovanemu pover- 
niti kako škodo in koliko.

Kadar več ljudi doprinese poljsko poškodbo, 
odgovarja vsak izmed njih nerazdelno za vso 
škodo (§§. 1301 in 1302 občnega deržavljanskega 
zakonika).

§. 27. Kadar živali kako poljsko blago po- 
škodijo, daje njih gospodar odgovor za škodo in 
jo  mora poverniti, naj so bile živali zarubljene 
ali ne in sicer tudi takrat, kadar so bile te živali 
z druzimi vred v eno čedo skup djane in pa­
stirju izročene.

Ce je  poljsko blago bilo pokvarjeno po 
vkupni čedi, (ki je  lastnina več gospodarjev) in
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zur D a u e r  vou acht T agen ,  oder m it  jenen S t r a f e n  zu 
W w e n f  W c T d j i l i t c 'u T c m jč Iu c i f  SfTiSlilanlSeni in W i r k ­
samkeit' bestehenden feldpolizeilichcn V ero rd n u n g e n  für  
bestimmt bczeichnetc Feldfrevc! festsetzen.

§ .  2 5 .  D ie  Untersuchung und  B es tra fu ng  dcrFe ld-  
frevel steht der politischen B e h ö r d e , ^  R er i rk es .  zist in 
welchem sic begangen  wurden . D a s  dabei zu 
tende V erfah ren  ist durch die V e ro rd n u n g  des M in is te ­
r iu m s  des I n n e r n  vom 5. M ä r z  1 8 5 8 ,  N r .  3 4  des 
Reichs-Gesetz-Blattcs, geregelt.

8. 26 .  D a s  Erkenntlich h a t  auch den zu leistenden 
Schadenersatz festznstellen, u nd  im  F a l l e  dritte Personen , 
welchen eine M itschuld  nicht zu r  Last fällt, a n s  den 
Feldfrevel Nutzen gezogen haben, wie bei Beschädigungen 
durch Abweiden it. dgl., auch zu bestimmen, in wieferne 
diese P ersonen  dem Beschädigten Ersatz zu leisten haben.

B e i  Fe ld frev e ln ,  welche von mehreren Personen  
begangen  wurden ,  haftet jede derselben fü r  de» ganzen 
S c h a d e n  zu r  u n g e t e i l t e n  H a n d  (8 8 .  1 3 0 1  u n d  1 3 0 2  
des allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches).

8- 2 7 .  B e i  Beschädigungen des Fe ld g n te s  durch 
Thierc haftet der E ig en th n m er  fü r  den Schadenersatz, 
es m a g  eine P f ä n d u n g  v orgenom m cn  sein oder nicht, 
und  z w a r  auch d ann ,  w en n  die Thicre m it  anderen  in 
einer Heerde vereinigt u n d  einem H ir ten  a n v e r t r a u t  
w aren .

W e n n  bei Beschädigungen, welche durch eine ge­
meinschaftliche Heerde geschehen, die Thicre, durch welche 
die Beschädigung verursacht w u rd e ,  oder deren Eigen-
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se ne more zvedeti, k tere živali ravno so škodo 
naredile, ali čigave so, odgovarjajo gospodarji 
vsih živali, kar jih  je v čedi, poškodovanemu ne­
razdelno za povračilo škode, sami med sabo pa 
pridajajo za nj samo po plemenu in številu živine, 
ktero je  vsak izmed njih imel v vkupni čedi ob 
času, ko je  bila škoda storjena.

§. 28. Če je  kvarnik ubog ter nima s čim 
plačati prisojenega povračila škode, naj gosposka, 
kadar poškodovani tako hoče, to povračilo spre­
meni v toliko delavnih dni, deržeč se pri tem 
dnine (dnevne najemščine) navadne v občini po­
škodovanega.

Če obsojeni neče poškodovanemu delati te 
dni, ki so mu za povračilo škode naloženi, bodi 
za 24 ur djan v zapor, ki je  še poojštren s po­
stom, in če bi se še branil delati, sme se to ž 
njim po vsakem tretjem dnevu ponavljati tako 
dolgo, dokler ne bo škoda poverjena.

§. 29. Za cenjenje škode s poljskim kvarom 
narejene so poklicani najpred prisežni poljski 
čuvaji.

Kadar zapriseženi poljski varh sodi, da 
škoda pet forintov (goldinarjev) avstrij. veljave 
presega, naj preči pri glavarju tistega kraja za­
hteva, da cenivci posebno zapriseženi škodo p re­
cenijo, in glavarjeva dolžnost tedaj je , preči na­
praviti to cenitev in priseženemu poljskemu ču­
vaju izročiti pisanje od tega, kar se je  pri cenitvi
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thü m er  nicht ermittelt sind, so haften die E ig en th ü m er  
aller in  der Heerde befindlichen Thiere dem Beschädigten 
fü r  den Schadenersatz zn r  nngetheilten H a n d ,  initer sich 
aber  t rag en  sie dazu n u r  nach G a t t u n g  u n d  Z ah l  des 
Viehes bei, welches ein jeder von  ihnen znr Zeit  der 
Beschädigung  in der gemeinschaftlichen Heerde gehabt hat.

§. 2 8 .  D e r  znerkannte Schadenersatz, welcher w e­
gen A r m n th  des S ch u ld ig en  nicht beigetrieben werden 
kann, ist von der B ehörde  über Begehren  des Beschä­
digten in A rb e i ts tag e  n m z n w a n d e ln ,  wobei der in der 
G em einde  des Beschädigten übliche T a g lo h n  zum M a ß ­
stabe zu dienen hat.

V erw eiger t  der Schadenersatzpflichtige dem Beschä­
digten die Leistung dieser A rb e i ts tage ,  so ist über d en­
selben ein 24stü»d iger  Arrest verschärft m i t  Fasten  zu 
v e rh ä n g e n ,  w a s  bei fo r tdauernder  W eig e ru n g  in Z w i ­
schenräumen von drei T a g e n  so lange wiederholt werden 
kann, b is der Schadenersatz geleistet wird.

§. 29 .  Z u r  Sch ä tzun g  des durch einen Feldfrevel 
verursachten S c h a d e n s  ist zunächst d a s  beeidete Feld- 
schntzpersonale berufen.

 Uebekstéigt der S c h a d e  nach dem D a f ü r h a l t e n  des
beeideten F e ld h ü te r s  fünf  G u ld e n  öftere. W ä h r . ,  so hat  
er sogleich die Abschätzung desselben durch besonders be­
eidete Schätzleute bei dem O rtsv o rs ta n d e  zu begehren, 
und  letzterer ist verpflichtet, die Sch ä tzun g  sogleich v o r ­
nehmen zu lassen, u n d  über den S c h ä tznn gsbe fn nd  eine 
schriftliche Bescheinigung dem beeideten Fe ldh ü te r  zu er­
folge».
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našlo. Pri vsakem poljskem kvarit sme tako po­
škodovani kakor tudi tis ti, ki je  dolžan škodo 
poverniti, pri glavarju kraja v osmih dnevih od 
časa, ko se je  poljski kvar storil ali našel, prositi 
za to, da prisežni cenivci škodo precenijo.

§. 30. Po zastarenju gasne preiskovanje in 
kazen (štrafenga) poljskega k vara, če se v treh 
mescih od dneva, kterega je  bil poljski kvar stor­
jen, zoper kvarnika ni začelo nikako preiskovanje.

Povračilo škode, ktero bi kdo tirjal iz polj­
skega kvara potem, ko je  po zastarenju ugasnil, 
mora izdelati s pravdo po deržavljanskem (civil­
nem) pravu.

§. 31. Politične gosposke, ki imajo oblast, 
poljske čuvaje v prisego jem ati, morajo vse za­
prisežene poljske čuvaje, kar jih  je  v njihnem 
okraju (kantonu), spisovati v natančne spiske in 
imeti jih  vsegdar v razvidnosti.

Gospodarji, ki imajo svoje prisežne poljske 
čuvaje, ali pa njih namestniki so pod kaznijo za 
obrambo reda od dveh do desetih forintov avstri- 
janske veljave dolžni, vsako spremene v stanu 
svojih zapriseženih poljskih varhov najpozneje v 
šestih tednih dotični politični gosposki na znanje 
dati.

G rof Goluchowski s. r. Grof Nàdasdy s. r.
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D i e  V o rn a h m e  der Schützling des S c h a d e n s  durch 
die beeideten Schätzlentc kann in allen Feldfrenelfüllen 
sowohl non dem Beschädigten, a l s  mich vom  Ersatzpflich­
tigen beim O r tsv o rs tn n d e  binnen a c h t .T a g e n , vom Z ei t ­
punkte des begangenen  oder M K m m F M f r e n e l s  an  
gerechnet, begehrt werden.

§. 30 .  D u rch  V e r jä h ru n g  erlischt Untersuchung 
u n d  S t r a f e  der Feldfrevel,  w enn  der F rev le r  b innen 
drei M o n a t e n  vom T a g e  des begangenen F rev e ls  nicht 
in Untersuchung gezogen worden ist.

D ie  a u s  einem durch V e r jä h ru n g  erloschenen F e l d ­
frevel herrührenden  Schadenersatz-Ansprüche sind ans dem 
Civil-Rechtswegc an szn tra gen .

§. 3 1 .  D i e  zu r  B ee id igung  berufenen politischen 
Behörden  haben über alle in ihrem Bezirke befindlichen 
a u f  den Feldschntzdienst beeideten P ersonen  genaue V o r ­
merke zu führen  und  in steter Evidenz zu erhalten.

D ie  Dienstherren  oder deren S te l lv e r t re te r  sind bei 
V erm e id u n g  einer O rd n u n g ss t ra fe  von zwei bis zehn 
G u ld en  österreichischer W ä h r u n g  verpflichtet, jede V e r ä n ­
derung  in dem S t a n d e  ihres a u f  den Feldschntzdienst 
beeideten Dienstpersonales  innerhalb  einer F r is t  von l ä n g ­
stens sechs Wochen zu r  Kenntnis, der betreffenden poli­
tische» B ehörde zu bringen.

G r a f  G o l n c h o w s k y  m .  p .  G r a f  R ü d a s L y  m .  p .
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Priloga k  §. 4.

'Prim er prisege
z a  p o l j s k e  č u v a j e .

Prisegam, da hočem poljsko blago, ktero mi 
bo izročeno v skerb, vsegdar kar najskerbneje 
in naj zvesteje morem čuvati in varovati, da ho­
čem vse tiste, kteri bi to poljsko blago kakor 
koli bodi skušali poškoditi ali v resnici poško­
dovali, ne glede na to, kdo so, vestno naznanjati, 
če bi treba bilo, po postavi rubiti ali prijemati, 
da ne bom nikdar nedolžnega po krivem tožil 
ali natolceval, da hočem vsako škodo, kolikor 
bom koli mogel, odvračati in storjeno oškodbo 
po svoji najboljši vedi in vesti povedati in ceniti, 
kakor tudi po postavni poti za to poganjati se, 
da se takošna oškodba odpravi, da se dolžnostim, 
ktere imam, brez vedi in dovoljenja svojih viših 
ali brez neogibnega zaderžka ne bom nikoli 
umaknil in da hočem od blaga, ktero mi bo iz­
ročeno, vsaki čas kakor gre račun (rajtengo) dati.

T a k o  mi  B o g  p o m o z i !

O
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Eidesformel
für das Feldschutzpersonale.

I c h  schwäre, d a s  meiner Aufsicht « »v e r t ra u te  Feld  
gut  stets m it  möglichster S o r g f a l t  u nd  T reue  zu ü b e r ­
wachen u n d  zu beschützen, alle D iejen ige» , welche d a s ­
selbe a u f  irgend eine Weise zu beschädigen trachten oder 
wirklich beschädige», ohne persönliche Rücksicht gewissen­
haft  aiizuzeigeu, nach E rfordern iß  in gesetzmäßiger Weise 
zu p fänd en  oder festzunehme», keinen Unschuldigen fäl>chlich 
anznklagen  oder zu verdächtigen, jeden S c h a d e n  m ö g ­
lichst h in tanzuh a l ten  und  die verursachten Beschädigungen 
nach m einem  besten Wissen und  Gewissen aiizugeben und  
abznschätzen, sowie deren Abhilfe im  gesetzlichen W ege  zu 
v e r la n g e » ,  mich den m ir  aufliegenden Pflichten ohne 
Wissen und  G en eh m ig u n g  meiner Vorgesetzten oder ohne 
unvermeidliche V erh ind erun g  n ie m a ls  zu entziehen und  
über d a s  m ir  an ve r t ra n te  G u t  jederzeit gehörig Rechen­
schaft zu geben.

1
S o  iv a  h r  m i r  G o t t  h e l f e !
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P o s ta v a ,  'X
od 3. decembra 1863, 

zastran pravil, po k terih  se ravna domovinstvo.

Veljavna za Češko, Dalmacijo, Galicijo s Krakovskim, Av­
strijo pod in nad Anižo, Salcburško, Štajersko, Koroško, K ranj­
sko in Bukovino, Moravsko, Sleško, Tirolsko, Predarelsko, 

Goriško in Gradiško, Istro in mesto T rst z obmestjem 
tržaškim .

Da se v tistih kraljestvih in deželah, v k te ­
rih velja postava od 5. marca 1862 (Državnega 
zak. st. 18), domovne reči spravijo v red, usta­
navljam izpelje vaj e člen II  te postave s privo­
ljenjem obeh zbornic državnega zbora tako:

Odloček I.
S p l o š n e  o d l o č b e .

§. 1. Kdor ima domovno pravico v kteri 
občini (soseski, srenji), sme v nje prebivati ne 
moten po nikomur in gre mu, če bi obubožal, 
pr eskrblj e vanj e.

§. 2. Samo državljani morejo zadobiti do­
movno (domovinsko) pravico v kaki občini.

Vsak državljan naj ima pravico domovja v 
kteri občini. Toda ne more je  imeti kakor samo 
v eni občini.
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ö  c  T e  f i ,

oom 3. D ezem ber  1 86 3 ,  

betreffend die Regelung der Heimatverhältniffe.

W irskam fü r B öhm en , D a lm atien , G aliz ien m it Krakau, O e ­
sterreich un ter und ob der E n n s , S a lzb u rg , S te ierm ark , K ärnten, 
K rain  und die B ukow ina, M ähren , Schlesien, T iro l, V orarlberg , 
G örz und G radiška, I s tr ie n  und die S ta d t  T riest m it ihrem  

Gebiete.

I n  A u s fü h ru n g  des Artikels I I  des Gesetzes oom 
5. M ä r z  1 8 6 2  ( R .  G .  B I .  N r .  1 8 )  finde I c h  zu r  R e ­
gelung der Heim atoerhältnisse  in den Königreichen u nd  
L änder» ,  fü r  welche dieses Gesetz g il t ,  m i t  Z u s t im m u n g  
beider H äu se r  des R eichsra thes  Nachstehendes sestzusetzen:

I. Abschnitt.
A l l g e m e i n e  B e s t i  m  m  m i g e  it.

8. 1. D a s  Hcim atrecht in einer Gem einde  gew äh r t  
in derselben d a s  Recht des ungestörten A ufen th a l tes  und  
den Anspruch ans A rm enoersorgniig .

8. 2. N u r  S t a a t s b ü r g e r  können d a s  Heimatrecht 
in einer Gem einde  erwerben.

J e d e r  S t a a t s b ü r g e r  soll in einer Gem einde  hei- 
matberechtigt sein. D a s  H eim atrech t kann ihm aber m i r  
in E in e r  G em einde znstehen.

8
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§. 3. Domovna pravica se razprostira na ves 
občinski (srenj ski, komunski) okoliš.

č e  se torej zedini ena občina z drugo, da 
postanete obe ena sama občina, ali če se občina 
razprostrani s tem , da se ji vdruži kos druge 
občine, razširja se domovna pravica, ki je  komu 
popred samo v enem delu občine tako povečane 
šla, sama po sebi na ves okoliš te povečane ob­
čine.

§. 4. Kedar se občina razdruži v dve občini 
ali več njih, ali kedar se kos občine vdruži oko­
lišu druge ,občine, takrat je  treba tiste , kteri 
imajo v ti občini domovno pravico, in pa vse une 
ljudi, ki se zastran domovne pravice ravnajo po 
njih, odkazati kakor domačince tisti občini, ktera 
je  posestnica tega sveta, na kterem so oni ob 
razdružbi, oziroma ob vdružbi stanovali, ali, če 
ne bi o tem času več v občini prebivali, na kte­
rem so pred svojim odhodom iz nje poslednjič 
stanovali.

Ako bi se nekteri po teh odločbah ne mogli 
odkazati nikamor, naj se odkažejo po tistem sta- 
novališču ktero je poslednjič v občini imel ta, 
po komur se ravnd njih domovna pravica.

Ljudje, pri kterih glede njih domovne pra­
vice tudi tega ravnila ni, naj politična gosposka 
odkaže eni ali drugi dotičnih občin, ako se one 
same med sabo ne dogovoré.
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§. 3. D a s  Heiiiiatrecht erstreckt sich au f  den g a n ­
zen U m fa n g  des Gemeindegebietes .

W i r d  daher eine G em einde  m it  einer än d e rn  zu 
E in e r  G em einde vereinigt oder durch E inver le ibung  eines 
Theiles einer än dern  G em einde  erweitert ,  so w ird  d a s  
Heimatrecht, welches bisher m ir  in einem Theile der in 
solcher Weise vergrößerten G em einde  zn s tand ,  ans  den 
ganzen  U m fa n g  der letzteren von selbst ausgedehnt .

§. 4. W i r d  eine G em einde  in zwei oder mehrere G e ­
meinden getrennt  oder m i t  einem Theile einem anderen  
Gemeindegebiete einvcrleibt, so sind die Heimatberechtigten 
dieser G em einde  mit allen ihnen im  Heimatrechte fol­
genden Perso nen  jener G em einde a l s  heimatberechtigt 
znznweiscn, welche in dem Besitze desjenigen Gebietes 
ist, in dem sie zur Zeit der T r e n n u n g ,  beziehungsweise 
E inverle ibung , wohnten, oder, fa l ls  sic sich zu dieser Zeit 
in  der G em einde nicht mehr aufhielten, vor ihrem A b ­
züge a n s  derselben zuletzt gew ohnt hatten.

I n  soweit die Z uw eisung  nicht nach diesen B es t im ­
m u n g e n  dnrchgefiihrt werden kann, ist für dieselbe der 
Wohnsitz m aßgebend , den derjenige, welchem die Znzn- 
weisenden im  Heimatrechte folgten, zuletzt in der G e ­
meinde hatte.

Heimatbcrcchtigte, bei welchen mich dieser A n h a l t s ­
punkt fehlt, sind, in sofernc nicht zwischen den betreffen­
den G em einden  eine B e rc in b a rn n g  zu S t a n d e  kommt, 
einer dieser G em einden  durch die politische Behörde  zn- 
znweisen.
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Odloček II.
K a k o  se d o m o v n a  p r a v i c a  z a č e n j a ,  

s p r e m i n j a  i n  i z g u b l j a .

§. 5. Domovna pravica postaja ali se za­
čenja :

1. Po rojstvu (§. 6);
2. po množitvi (§. 7);
3. po sprejetju v domovno zvezo (§§. 8—9);
4. po zadobljenem očitnem uradu (§. 10) ;
§. 6. Zakonski otroci dobivajo pravico do­

mo vja v tisti občini, v kteri oče ob času njih 
rojstva domovno pravico ima, ali, če bi bil pred 
umrl, v kteri je  ob svoji smrti domovno pravico 
imel.

Nezakonski otroci imajo domovno pravico v 
tisti občini, v kteri je  njih mati ob porodu do­
movno pravico imela.

Vzakonjeni (legitimirani) otroci, če niso sami 
svoji, dobivajo domovno pravico v tisti občini, v 
kteri jo  ima njih oče takrat, k e dar se oni vza- 
konjajo.

Po posinovitvi ali po prevzetju na rejo se 
domovna pravica ne začenja.

§. 7. Ženska dosega po omožitvi domovno 
pravico v občini, v kteri jo  ima nje zakonski mož.

§. 8. Domovna pravica se zadobiva po izre­
čenem sprejetju v domovno zvezo.
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II. Abschnitt.
V o n  d e r  B e g r ü n d u n g ,  V e r ä n d e r u n g  u n d  

d e m  V e r l u s t e  d e s  H  e i m a t r c c h t c s .
§. 5. D a s  Heim atrccht wird b egründet:
1 . D u rc h  die G e b u r t  (§. 6 ) ;
2 . durch die Verehelichung (§ .  7 ) ;
3. durch die A u fn a h m e  in den H e im a tv e rb an d  

(§§ . 8 - 9 ) ;
4 .  durch die E r l a n g u n g  eines öffentlichen A m te s  

(§. 10).
8 . 6. Eheliche Kinder er langen  in jener G em einde 

d a s  Heimatrecht, in welcher der V a t e r  zn r  Zeit  ihrer 
G e b u r t  hcimatberechtigt ist, oder, fa l ls  er früher  verstor­
ben. zu r  Zeit  seines Ablebens heimatberechtigt war.

Uneheliche K inder  sind in jener G em einde  heimat- 
berechtigt, in welcher ihrer M u t t e r  zu r  Zeit der E n tb in ­
d un g  d a s  Heim atrccht zusteht.

Legitimirte Kinder, in soferne sie nicht cigenbcrech- 
t ig t  sind, werden in jener G em einde  heimatberechtigt, in 
welcher ihr V a te r  zur  Zeit der stattfindcnden L e g i t im a ­
tion d a s  H cim atrech t  bestfst.

D u rch  A n n a h m e  a n  Kindess tat t  oder U cbcrnahm c 
in die P flege wird  d a s  Heimatrecht nicht begründet.

§. 7. F ra u e n sp e rso n e n  erlangen durch die Vereheli­
chung d a s  Heim atrccht in der Gemeinde, in welcher ihr E he­
gat te  heimatberechtigt ist.

§. 8. D a s  Hcim atrecht w ird  durch ausdrückliche 
A u fn a h m e  in den H e im a tv e rb an d  erworben.
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Prošnje za tako sprejetje razločuje edino 
občina in zoper njen sklep ni se moči nikamor 
pritožiti.

Nihče pa se ne sme v domovno zvezo sprejeti 
samo na neki čas, niti pod kakošnim pogojem, kteri 
bi mu postavne nasledke domovne pravice kratil.

Vsaka takošna stesnitev ali vsak takošen 
pogoj ne veljà nič in naj se šteje kakor da ni 
pristavljen.

§. 9. Za to, da se vpelje kaka pristojbina 
(taksa) za izrečeno sprejetje v domovno zvezo, 
kakor tudi za to, da se takošna pristojbina, kjer 
bi že bila, poviša, treba je  deželne postave.

Pristojbina teče v občinsko dnarnico.
§. 10. Za trdno v službo postavljeni urad­

niki dvorni, državni, deželni in očitnih zalogov 
(fondov), duhovni in očitni učeniki dobivajo z 
nastopom svoje službe domovno pravico v tisti 
občini, v kteri jim  je  stanovitni sedež njih urada 
odkazan.

§. 11. K ar se tiče kake premene v domovni 
pravici, gre žena zakonska, če ni sodno ločena, 
za možem in ostaja j i  tudi kakor vdovi domovna 
pravica v ti občini, ktere domačinec je  mož bil 
ob svoji smrti.

Sodno ločene ali pa razzakonjene žene ob- 
držujejo domovno pravico, ktero so imele ob sodni 
ločitvi ali razvezi (razzakonitvi).

Kedar se izreče, da kteri zakon ni veljaven,
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lieber d a s  Ansuchen h ierum  entscheidet mit  A u s ­
schluss jeder B e r u f u n g  lediglich die Gemeinde.

D i e  A u fn a h m e  in den H e im a tv e rb au d  d a r f  jedoch 
weder a u f  eine bestimmte Zeit beschränkt, noch unter  
einer den gesetzlichen F o lg e n  des H eim atrech tes  a b t r ä g ­
lichen B e d in g u n g  ertheilt werden.

J e d e  solche Beschränkung oder B e d in g u n g  ist nichtig 
u nd  a l s  nicht beigesetzt zu betrachten.

8 . 9. Z u r  E in fü h ru n g  einer G e b ü h r  fü r  die a u s ­
drückliche A u fn ah m e  in den H e im atnerb an d ,  sowie zur 
E rh ö h u n g  einer solchen schon bestehenden G e b ü h r  ist ein 
Landesgesetz erforderlich.

D i e  G e b ü h r  ha t  in die Geineindeeaffe einzu­
fließen.

§. 10.  D efin i t iv  angestellte Hof-, S t a c ^ ^ L a n d e s -  
und  öffentliche Fon dsb eam te ,  Geistliche u nd  öffentliche 
Lehrer er langen m it  dem A n tr i t te  ihres  A m te s  d a s  H e i ­
matrecht in der Gemeinde, in welcher ihnen ihr s tändi­
ger Amtssitz angewiesen wird.

§. 11.  B e i  V e rä n d e ru n g e n  in dem Heimatrechte 
folgt die Ehefrau ,  in soferne sie nicht gerichtlich geschieden 
ist, dem E h e m a n n e  und  sie behält auch a l s  W i tw e  d a s  
Heim atrecht in jener Gemeinde, in welcher der G a t t e  
zur Zeit seines Ablebens heimatberechtigt w a r .

Gerichtlich geschiedene oder getrennte Ehefrauen  
behalten d a s  Heimatrecht, welches sie zu r  Zeit der ge­
richtlichen S ch e id u n g  oder T r e n n u n g  hatten.

W i r d  eine Ehe fü r  »ng il t ig  erklärt, so tr i tt  die 
F rauensp erso n ,  die in dieser Ehe gestanden w ar ,  in jene
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prihaja ženska, ki je  bila v tem zakonu, nazaj v 
tiste domovne zadeve, v kterih je bivala do možitve.

§. 12. Kedar se domovna pravica staršev 
premeni, gredo zastran taiste zakonski in vza- 
konjcni otroci za očetom, nezakonski pa, če niso 
sami svoji, za materjo.

Otrok am pa, kteri so sami svoji, ostaja do­
movna pravica v tisti občini, v kteri so jo imeli, 
ko so postali sami svoji.

Nezakonski otroci, k i se ob množitvi svoje 
matere ne vzakonijo, obdržujejo, če ob ti omožitvi 
tudi niso sami svoji, to domovno pravico, ktera 
jim  je  šla do takrat.

§. 13. Sm rt zakonskega očeta ali nezakonske 
matere ne spreminja domovne pravice otrók v 
ničemur.

§. 14. Vojaške ljudi je  treba zastran do­
movne pravice, ktera jim  gre ta čas, ko v vo­
jaško službo stopijo, in po njih odstopu iz taiste, 
soditi po pričujoči postavi.

§. 15. Kdor izgubi državljanstvo, prihaja s 
tem ob svojo domovno pravico.

§. 16. Ako bi se prigodilo, da se kdo tak, 
kteri je  izgubil državljanstvo, zavolj državnih po- 
godeb mora zopet prevzeti, ali če bi se povrnil 
v avstrijansko državo z namenom, v nji ostati, in 
se ne da napraviti, da bi ga prevzela druga ktera 
država, prihaja on nazaj v domovno pravico, ktero 
je  imel predno j e  izgubil državljanstvo.
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Heiinatverhältnissc zurück, in welchen sie sich b is zum 
Eingehen der Ehe befunden hat.

§ .  12 .  B e i  V e rä n d e ru n g e n  in dem Heimatrechte 
der E l te r»  folgen eheliche und  legitimirte K inder dem 
V a te r  u n d  uneheliche der M u t te r ,  w en»  sic nicht eigen- 
berechtigt sind.

D ie  eigenbercchtigten Kinder bleiben aber in jener 
Gem einde  heimatbcrcchtigt, in welcher sic bei E r l a n g u n g  
der Eigenberechtigung hcimatberechtigt waren-

Uneheliche K inder ,  welche bei der Vcrehclichnng 
ihrer M u t t e r  nicht legit imirt  werden, b e h a l ten , w en »  sie 
auch zu r  Zeit  dieser Verehelichung nicht eigenberechtigt 
sind, d a s  Heimatrccht, welches sic bis d ah in  hatten.

§. 13. D e r  T o d  des ehelichen V a te r s  oder der 
unehelichen M u t t e r  än d e r t  nichts au  dem Heimatrechte 
der Kinder.

§. 14 .  M il i tä rp e rso nen  werden bezüglich des H e i ­
matrechtes, welches ihnen bei ihrem E in tr i t te  in den M i ­
litärdienst und  nach ihrem A u s t r i t te  a n s  demselben zu- 
steht, nach dem gegenwärt igen  Gesetze benrthcilt.

§. 15 .  W e r  die S ta a t s b ü rg e r s c h a f t  verliert, w ird  
seines Heim atrechtes dadurch verlustig.

§. 16. S o l l t e  eine Person ,  welche die S t a a t s b ü r ­
gerschaft verloren h a t ,  in F o lg e  von S t a a t s v e r t r ä g e n  
wieder ü be rn om m en  werden müssen, oder sollte sic in den 
österreichischen S t a a t ,  u m  daselbst zu verbleiben, wicdcr- 
kchrc» und  kann deren U cbernahm e von einem anderen  
S t a a t e  nicht erzielt werden, so t r i t t  sic in d a s  H eim at-
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§. 17. Domovna pravica v eni občini ugasne 
brž kakor se zadobi domovna pravica v drugi 
občini.

Ce se kdo odreče domovne pravice, ostaja 
to brez moči doti e, dokler ni drugej zadobil do­
movne pravice.

Odloček III.
K a k o  g r e  r a v n a t i  z b r e z d o m n i k i  a l i  

l j u d m i  b r e z  d o m o v j a .

§. 18. Brezdomci, t. j. taki ljudje, kterih 
domovna pravica se ta čas ne dà izkazati, odka- 
zujej o se po odločbah sledečih paragrafov neki 
občini, v kteri naj se ž njimi doti e ravna kakor 
z domačinci, dokler se i znaj d e, kje jim  gre do­
movna pravica, ali dokler drugej ne zadobé pra­
vice domovja.

§. 19. Brezdomne ljudi je  treba po sledečem 
redu odkazovati:

1. tisti občini, v kteri so bili ta čas, ko so 
k vojakom vzeti bili ali kakor dobrovoljci v vo­
jaško službo stopili;

2. tisti občini, v kteri so, predno se je  vpra­
šanje zastran njih domovne pravice začelo, naj­
dalj e, vsaj pa pol leta neprenehoma in ne prisiljeni 
prebivali, ali če bi bili enaki čas v dveh ali več 
občinah živeli, v kteri so poslednjič tako prebivali ;
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recht zurück, welches sie vor dem Verluste der S t a a t s ­
bürgerschaft hatte,

§. 17. D a s  Heimatrccht in einer G em einde  erlischt 
durch die E rw e rb u n g  des Heimatrechtes in einer anderen 
Gemeinde.

D i e  Vcrzichtleistuug au f  d a s  Heimatrccht ist ohne 
W irk u n g ,  so lange  nicht der Verzichtleistcndc a n d e rw ä r t s  
ein H eim atrcch t erworben hat.

Ili. Abschnitt.
V o n  d e r  B e h a n d l u n g  d e r  H e i m a t l o s e » .

§. 18. Heimatlose, d . i .  solche Personen, deren Hei- 
matrecht zu r  Zeit  nicht erweislich ist, werben nach den 
B es t im m un gen  der folgenden P a r a g r a p h e  einer Gem einde 
zngewiesen, in  welcher sie so lauge a l s  heintatberechtigt 
zu behandeln sind, b is d a s  ihnen zustehendc Heimatrecht 
ausgem it tc l t  ist, oder bis sie an d e rsw o  ein Heimatrccht 
e rworben haben.

§. 19 .  D ie  Heimatlosen sind in nachstehender 
Reihenfolge zuzuw cisen :

1 . derjenigen Gemeinde, in welcher sie sich zu r  Zeit 
ihrer Abstellung zu m  M i l i t ä r  oder ihres freiwilligen E i n ­
t r i t te s  in dasselbe befunden habe» ;

2 . derjenigen Gemeinde, in welcher sie sich vor dem 
Zeitpunkte des zu r  F r a g e  gekommenen Heim atrechtes am  
längsten, wenigstens aber ein halbes J a h r  ununterbrochen 
u nd  bei gleichem A ufenthal te  in zwei oder mehreren G e ­
meinden zuletzt, nicht unfreiw ill ig  anfgehalte»  h ab en ;
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3. tisti občini, v kteri so se rodili; ali pri 
najdencih, v kteri so bili najdeni; ali, če se pri 
kakem  človeku, ki uživa ali je  užival preskrb- 
ljevanje v kaki očitni najdenšnici, ne vé, kje se 
je  rodil ali kje je  najden bil, tisti občini, v kteri 
je  ta najdenšnica;

4. tisti občini, v kteri se kdo takrat najde, 
ko je  nastalo vprašanje zastran njegove domovne 
pravice.

§. 20. Zakonska žena kacega brezdomnika 
naj se odkaže ravno tisti občini, kteri nje mož, 
to je, če oba vkup živeta.

Žena kacega brezdomnika pa, ki ne živi z 
možem, kakor tudi vdova takošnega naj se od- 
kazuje po tem, kar veleva §. 19, če ona ni že 
kje zadobila domovne pravice.

§. 21. Nesamosvojni otroci brezdomnih ljudi 
naj se odkažejo v tisto občino, v ktero se od­
kaže njih oče ali pri nezakonskih in pa tudi tacih 
zakonskih otrocih, kterim je  oče umrl, njih mati, 
to je, če žive vkup z očetom in oziroma z materjo.

Otroci brezdomnikov, kteri so že sami svoji, 
ali kteri, če tudi niso sami svoji, s svojim očetom 
in oziroma s svojo materjo vkup ne žive, kakor 
tudi taki otroci brezdomnikov, ki nimajo več ne 
očeta ne matere, naj se, ako niso že kje pravico 
domovja dosegli, odkažejo po tem, kar odločuje 
§. 19.
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3. derjenigen Gemeinde, in welcher sie geboren sind;  
oder bei F ind lin gen ,  in welcher sie anfgefnnden  w u rd e n ;  
oder bei solchen in der V erp f legu ng  einer öffentlichen 
F ind e lans ta l t  stehende» oder gestandenen Personen , deren 
G e b n r ts -  oder F u n d o r t  u nbekannt  ist, in welcher sich 
diese A nsta l t  befindet;

4. derjenigen G em eind e ,  in welcher sie zu r  Zeit> 
des zu r  F r a g e  gekommenen Heim atrechtes angetroffe» 
werden.

§. 2 0 .  D i e  E h e fra u  eines Heimatlosen ist derjeni­
gen G em einde  znznweisen, welcher ihr E h e m a n n  zngc- 
theilt wird, vorausgesetzt, daß sie m i t  diesem in G e m e in ­
schaft lebt.

D a g e g e n  sind die E he frauen  der Heimatlosen, bei 
welchen diese B e d in g u n g  nicht cintritt, sowie die W itw e n  
derselben nach den B es t im m u n g e n  des §. 19  znznthcilen, 
in soferne sie nicht bereits ein Heim atrecht erworben haben.

§. 21 .  D ie  nicht eigenberechtigten K inder  der H e i ­
matlosen sind jener G em einde  znznthcilen, welcher ihr 
V a te r  und  bei unehelichen oder auch bei ehelichen, deren 
V a te r  verstorben ist, ihre M u t t e r  zugewiesen w i rd ,  v o r ­
ausgesetzt, daß sie m i t  dem V a te r  u n d  bezüglich mit der 
M u t t e r  in Gemeinschaft leben.

D ie  Eigenberechtigte», die m it  ihrem V a te r  und  
bezüglich m it  ihrer M u t t e r  nicht in Gemeinschaft lebenden 
nicht eigenberechtigten, sowie die von beiden E lte rn  ver­
w ais ten  K inder  der Heim atlosen sind nach den B es t im ­
m u n g e n  des 8- 19  znznweisen, w enn  sie nicht bereits 
ein H eim atrech t erworben haben.
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Odloček IV.
O d d o l ž n o s t i ,  k i  j o  i m a  o b č i n a ,  p r  e- 

s k r b l j e v a t i  u b o g e .

§. 22. Pričujoča postava ne spreminja v ni­
čemur uredbe in dolžnosti obstoječih siromašnic 
in dobrotljivih zavodov ali naprav in zadušbin.

V kolikor bi preskrbljevanje siromakov v 
občini presegalo dolžnosti in pomočke teh zavo­
dov in zadušbin, skrb je  občine, da svoje doma- 
čince, če obubožajo, podpira.

Deželnemu postavodavstvu nič ne brani, 
storiti take naredbe, s kterimi se občinam polaj- 
šuje postavna njih dolžnost, preskrbijo vati uboge.

§. 23. Ta dolžnost pa veže občino tudi le 
toliko, kolikor ni kak drug človek po državljan­
skem (civilnem) pravu ali po druzih postavah 
dolžan skrbeti za ubožeca.

Če takošen človek premore toliko, da mu 
je  mogoče izpolniti svojo dolžnost, pa se krati 
izpolniti jo , naj bo po tisti poti, kakor postava 
hoče, k temu primoran; v tem pa naj občina 
prevzame skrb za siromaka, pod pridržkom pra­
vice zastran povračila stroškov prijeti tega, čigar 
dolžnost je  plačati jih.

§. 24. Dolžno preskrbljevanje obstoji samo 
v tem, da občina siromaku daje potrebno vzdr­
ževanje in pa postrežbo, kedar oboli.
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IV. Ibschm tt.
B o n  d e r  d e r  G e m e i n d e  o b l i e g e n d e n  A r m e n -  

v e r s o r g u  n  g.
8- 22. I n  den E inrich tungen  u n d  Verpflichtungen 

der bestehenden A rm en-  und  W ohlthät igkeits-Anstal ten  
und  S t i f t u n g e n  wird  durch d a s  gegenw ärt ige  Gesetz 
nichts geändert.

S o w e i t  die A rm env erso rgu ng  in der G em einde  die 
Pflichten u nd  M i t t e l  dieser Anstalten  u nd  S t i f t u n g e n  
übersteigt, ist es A u fg ab e  der Gem einde, ihre H e im a tb e ­
rechtigten im  V e ra rm u n g s fa l le  zu unterstützen.

D e r  Landesgesetzgebung bleibt es unbenom m en,  
E in r ich tungen  zu treffen, wodurch den G em einden  die 
ihnen gesetzlich obliegende Verpflichtung der A rm enver-  
sorgung  erleichtert wird.

§. 23 .  Diese Obliegenheit der G em einde  besteht 
auch n u r  in soweit, a l s  nicht dritte Personen  nach dem 
Civilrechte oder nach anderen Gesetzen zur Versorgung  
des A rm e n  verpflichtet sind.

S i n d  diese P ersonen  vermögend, ihre Verbindlich­
keiten zu erfüllen, so sind sie im  W eig e ru n g sfä l le  hiezu 
im gesetzmäßige» W e g e  zu verhalten ;  inzwischen hat  aber 
die G em einde die V ersorgung  zu übernehmen, vorbe­
haltlich des Rechtes, den Ersatz des gemachten A u fw a n d e s  
von dem hiezu Verpflichteten zu verlangen.

§. 2 4 .  D ie  der G em einde obliegende Armcnversor- 
gnn g  beschränkt sich a u f  die V erabreichung  des nothwendigen 
U nte rha l tes  u nd  die V erp f legu ng  im  F a l le  der Erkrankung .
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č e  se kak  otrok zavolj siromaštva preskrb- 
ljuje, obsega to preskrbijo vanj e tudi skrb za nje­
govo vzrejo.

§. 25. Kako naj bodo ubogi preskrbljevani, 
to odločuje občina, držeča se danih postav.

Siromak si ne sme izbirati sam, kako naj 
bi podpiran bil.

§. 26. Tudi veljd dolžnost občine, ubožeca pre­
skrbijo vati, samo toliko, kolikor si on sam s svo­
jim i močmi ne more zadobiti potrebnega vzdržita.

č e  kdo tak, ki je  še za delo, prosi da bi bil 
kakor siromak preskrbljevan, naj bo, če ni d ru­
ga či silama primoran k delu, ktero se mu prilega.

§. 27. Če kdo tistih, ki so po §. 19 pod 1 
odkazani ali porazdeljeni, osiromaši, morajo njega 
preskrbIjevanje prevzeti vse občine tistega voja- 
kojemnega okraja, kterim na korist je  on bil vštet.

Občinam gre iz deželnih dohodkov povračilo 
stroškov za preskrbljevanje tacih ljudi, ki so jim  
bili po §. 19 pod 3 za to odkazani, ker so se rodili 
v očitni porodivnici, ktera je  v občinskem okolišu.

§. 28. Tudi unanjim siromakom občina ne 
sme odreči podpore, ktero ta hip neogibno po­
trebujejo, toda pridržano ji  je  povračilo, ktero 
sme, kakor si sama izbere, zahtevati od občine, 
v kteri ima siromak domovje, ali pa od tistih, 
ki so po državljanskem pravu ali po druzih po­
stavah dolžni, povračilo opraviti.

§. 29. Pod enakim pridržkom ima občina
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D ie  A rm e iiverso rgung  der K in der  begreift auch die 
S o r g e  fü r  deren Erziehung.

8. 2 5 .  D ie  A r t  u n d  Weise der A rm env erso rgu ng  
bestimmt innerhalb  der bestehenden Gesetze die Gemeinde.

D e r  A rm e  kann eine bestimmte A r t  der U n te r ­
stützung nicht b edan gen .

§. 2 6 .  D ie  A rm e n v erso rg u n g  von  S e i t e  der G e ­
meinde t r i t t  auch n u r  in soweit ein, a l s  sich der A rm e  
den nothw endigen  U n te rha l t  nicht m it  eigenen K räf ten  
zu verschaffen v erm ag .

Arbeitsfäh ige  B ew erber  u m  A rm env erso rgu ng  sind 
zu r  Leistung geeigneter A rbei t  nöthigenfa lls  zwangsweise 
zu verhalten.

§ .  2 7 .  D ie  V erso rg un g  der nach § .  19  s u b  1 
zugewiesenen Personen  im V e ra rm u n g s fa l le  haben  säm mt- 
liche G em einden  des S te l lnngsbezirkcs ,  welchem dieselben 
zu G u te  gerechnet wurden ,  zu übernehmen.

D e n  G em einden  gebührt  a n s  L an desm it te ln  die 
V e rg ü tu n g  des A u fw a n d e s  fü r  die A rm env erso rgu ng  
derjenigen Personen , welche denselben vermöge ihrer G e ­
b u r t  in einer im  Gemeindegebiete befindlichen öffentlichen 
G eb ärg ns ta l t  nach §. 19  s u b  3  zugewiesen werden.

/ § .  2 8 .  D i e  G em einde d a r f  auch a u s w ä r t ig e n  A r ­
m en  im  F a l l e  augenblicklichen Bedürfnisses die nöthigc 
Unterstützung nicht versage», vorbehaltlich des ErsaHes, 
den sie nach ihrer W a h l  von der Heim atgem einde  oder 
von dem nach dem Civilrechtc oder nach anderen G e ­
setzen hiezu Verpflichteten ver langen  kann.
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dolžnost, unanjim siromakom, ki v njenem oko­
lišu zbolé, dotle postrežbo dajati, dokler ne bo 
moči brez škode za njihovo ali druzih zdravje 
izpustiti jih.

§. 30. Občina, v k te rije  bolnik, naj njegovi 
domači občini, če je  znana ali če se brez znatne 
težavnosti dà iznajti s tem, da se precej začne 
popraševanje zastran n je, brez odlaganja to na­
znani iri daje, če bi se to zakesnilo, odgovor za 
vso škodo, k te ra bi iz tega nastopila.

§. 31. Ta postava se ne dotika tistih držav­
nih pogodeb, ki obstoje gledé na postrežbo, ki 
se im a  dati kacemu unanjiku, kedar oboli, in 
gledé na pogreb taistega, če umre.

O dloček V.
O d d o m o v n i c  a l i  d o m o v i n s k i h  l i s t o v .

§. 32. Domovnica ali domovni list (domovin­
ski list) je  pismo, ktero potrjuje, da ta , komur 
se daje, ima domovno pravico v občini.

§. 33. Domovnice izdaje domača (domovna) 
občina po obrazcu ti postavi priloženem.

Na domovnico je  treba pritisniti občinski 
pečat. -

Za izdatbo ne sme občina jem ati nikake pri­
stojbine (takse).

§. 34. Kdorkoli ima domovno pravico, temu 
se domovnica ne sme odreči.
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meitibc a u s w ä r t ig e  A rm e ,  welche in  ihrem  Gebiete e r ­
kranken, so lange  zn verpflegen, b is sie ohne Nachtheil 
fü r  ihre oder A ndere r  G esundheit  a n s  der Verp f legung  
entlassen werden können.

8. 3 0 .  D ie  Gemeinde, in welcher der Kranke sich
befindet, h a t  der Heim atgem eii ldc desselben, fa l l s  solche
bekannt oder durch sofort anzustellende Nachforschung 
ohne erhebliche Schwierigkeit  zn ermitteln ist, unverzüglich 
Anzeige zn machen, u nd  ist bei deren V erzögerung  fü r  
alle d a r a u s  entstehenden Nachtheile verantwortlich.

§. 31 .  D ie  in B ezug  a u f  die V erp f legung  erkrankter 
und  a u f  die B e e rd ig u n g  verstorbener A u s lä n d e r  bestehenden 
S t a n t s v e r t r ä g e  werden durch dieses Gesetz nicht berührt.

V. Abschnitt.
V o n  d e n  H e i m a t s c h c i n e n .

8. 3 2 .  D e r  Heimatsch ein ist die U rkunde ,  welche
bestätigt, daß  der P e r s o n ,  welcher er ertheilt w i rd ,  d a s
H eim atrech t in der G em einde  zusteht.

8- 3 3 .  D i e  Heiniatscheine werden von der H eim at-  
gemeinde nach dem diesem Gesetze angeschlvsscnen F o r ­
m u la re  ai isgefertigt .

Denselben ist d a s  S ie g e l  der G em einde  aufzu- 
drücken.

F ü r  die A u s fe r t ig u n g  d a r f  eine G e b ü h r  a n  die 
G em einde  nicht ab gen om m en  werden.

8. 3 4 .  D i e  E r the i ln ng  eines Heimatscheines dar f  
keinem Heimatberechtigten verweigert  werden.

9 '
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§. 35. Domovnica je neveljavna, kedar more 
občina izkazati, da je  prejemnik domovnice takrat 
ko se mu je  izdala, v kteri drugi občini imel do- 
movno pravico.

Odloček VI.
O d p r i s t o j n o s t i  a l i  o b l a s t n o s t i  i n od 

r a v n a n j a  v d o m o v n i h  r e č é h.

§. 36. Obravnovanje in razsojevanje v rečeh, 
ki se tičejo domovne pravice, gredo pod oblast 
političnih gosposk, razun nekih prim erov, ktere 
ta postava odločuje.

§. 37. Kolikor se tem rečem p riti kaj o pre- 
pirne vprašanja državljanskega prava, na pr. za­
stran zakonskega ali nezakonskega rojstva, gre 
sodni gosposki razsodba takošuih vprašanj.

§. 38. Pred sodnijo gredo tudi tisti zahtevki 
povračila, ki jih  občine zastran stroškov postrežbe 
nastavijo proti tem, kterim državljansko (civilno) 
pravo nalaga dolžnost preskrbljevartja.

§. 39. Zahtevki povračila, s kterimi kaka 
občina zavolj stroškov postrežbe in oskrbe po­
prime koga tacega, ki je  po drugih postavah k 
temu zavezan in ne po državljanskem pravu, ali 
pa kako občino, naj se razrešujejo po politični 
poti. Tudi v primeru §. 38 naj politična gosposka 
najpred odloči, koliko da iznašajo (iznesó) stroški
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§. 3 5 .  E in  Heimatschein ist ungilt ig ,  w enn  die Ge- 
ineinde nnchznwcisen v e rm a g ,  daß der I n h a b e r  des Hei- 
matschcines znr Zeit  der Ansste l lnng  desselben d a s  Hei- 
matrecht in einer anderen  Gem einde  hatte.

VI. Abschnitt.

V o n  d e r  C o m p c t c n z  u n d  d e m  V e r f a h r e n  i n  
H  e i m  a  t  a  n  g e l e g e n  h e i t  e n.

8 . 36 .  D ie  V e rh a n d lu n g  und  Entscheidung in A n ­
gelegenheiten, welche d a s  H eim atrech t betreffen, gehören, 
die in diesem Gesetze bezcichneten F ä l l e  au sgeno m m en ,  
zn r  Compctcnz der politischen Behörden .

8 . 37 .  I n  soweit bei diesen Angelegenheiten strei­
tige F r a g e n  des Civilrechtes, z. B .  über die eheliche oder 
uneheliche G eb urt ,  m i t  einfließen, steht die Entscheidung 
über diese F r a g e n  dem Gerichte zu.

8 . 3 8 .  B o r  d a s  Gericht gehören auch diejenigen 
Ersatzansprüche, welche G em einden  wegen des A u f w a n ­
des von Verpflegskostcu gegen die znr V erso rg un g  nach 
dem Civilrcchte verpflichteten Pe rso nen  erheben.

S. 3 9 .  Ueber Ersatzansprüche, welche G em einden  
wegen des A u fw a n d e s  von  Verpflegskostcu wider die 
nicht nach dem Civilrcchte, sondern nach an deren  Gesetzen 
verpflichteten P ersonen  oder wider G em einden  erheben, 
ist im  politischen W e g e  zu entscheiden. S e lb s t  in dem 
F a l l e  des 8- 3 8  h a t  die politische Behörde  vorerst den 
B e t r a g  der anfgewendeten Verpflegskostcu zu  bestimmen
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postrežbe in zastran tega ne more v pravdi biti 
dalje nikakega razgovora.

§. 40. K edarje , bodi na prošnjo kake stranke 
ali občine bodi iz službene dolžnosti, potreba raz­
rešiti vprašanje, ali komu gre pravica domovja 
ali n e , sme politična okrajna (kantonska) go­
sposka to vprašanje samo tedaj razsoditi, če se 
z razsodbo kaka občina njenega okraja (kantona) 
izreče za domovno občino.

č e  bi pa ta gosposka menila, da tisti, za 
čigar domovno pravico gre, ima to pravico v ob­
čini, ktera leži v upravnem okolišu druge poli­
tične okrajne gosposke, naj se ona obrne na to 
gosposko. Ce se obe gosposki zedinite v svoji 
razsodbi, naj to reč v edinosti rešite.

Če bi se pa med sabo ne mogle dogovoriti, 
treba je  vso obravnavo predložiti viši politični 
deželni gosposki, ktera jo razsodi, če ste obe go­
sposki pod njo; če bi se pa ena teh okrajnih 
gosposk štela k upravnemu okolišu ktere druge 
deželne gosposke, treba je  pomeniti se s to go­
sposko.

č e  se obe deželni gosposki v razsodbi ze­
dinite, bode se razsodba ta izdala, ako se pa ne 
zedinite, podvrže se reč razločitvi državnega mi- 
nisterstva.

§. 41. Zoper to, kar v rečeh tega odločka 
politična okrajna gosposka razsodi, dopuščeno je
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u n d  es kann hierüber im Rechtswege nicht weiter mehr 
verhandelt  werden.

8. 40 .  D ie  politische Bezirkobehörde kann m it  einer 
Entscheidung über die, sei cs ans  Ansuchen einer P a r te i ,  
oder einer G em einde  oder von A m ts w e g e n  zn lösende 
F r a g e  des zuständigen Heimatrechtes n u r  in soweit Vor­
gehen, a l s  hiedurch eine G em einde  ihres Bezirkes a l s  die 
H eim atgem einde  erkannt  wird.

Erachtet jedoch dieselbe, daß derjenige, l im dessen 
Heim atrecht es sich h and e l t ,  nach den gepflogenen E rh e ­
bun gen  in  einer Gem einde  des V erw altungsbere iches  
einer än d e rn  politischen Bezirksbehördc heimatbercchtigt 
sei, so h a t  sic sich a n  diese B ehörde  z» wenden- S t i m ­
men beide Behörden  in  ihrem Erkenntnisse überein, so 
haben sie die Angelegenheit  einverständlich zu erledigen.

K o m m t  aber zwischen denselben eine Uebercinstim- 
n in n g  nicht zn S t a n d e ,  so ist die V e r h a n d lu n g  der Vor­
gesetzten politischen Landesstelle vorzulegen, welche, wenn 
ihr beide B ehörden  untergeordnet  sind, da rüb er  entscheidet; 
w enn  aber dieselben zn dem V crw al tn ng sg cb ie te  verschie­
dener Landcsstellen gehöre», sich m i t  der Landcsstelle des 
an der»  V c rw a l tn n g sg cb ie tc s  in d a s  E inv ernehm en  setzt.

F in d e t  zwischen den Landesstcllen ein cinverständ- 
lichcS Erkenntlich S t a t t ,  so w ird  dasselbe ansgefertigt ,  
im  entgegengesetzten F a l l e  aber der G egenstand  der E n t ­
scheidung des S t a a t s m in i s t e r i n in s  unterzogen.

§. 4 1 .  G egen  die in den Angelegenheiten dieses 
Abschnittes ergangenen  Entscheidungen der politischen



7 1 Domovinska postava.

obrniti se s pritožbo na politično deželno gosposko 
ali poglavarstvo.

Zoper dve enakoglasni razsodbi ni dopu­
ščena pritožba pred državno ministerstvo.

§. 42. Če se občina brani, komu domovnico
dati (§. 34), sme se ta ,  alto meni da se mu s
tem krivica godi, obrniti na politično okrajno 
gosposko, ktera bo primorala občino, da domov­
nico izda, če je  s pravno veljavno razsodbo po­
stavljeno na gotovo, da pritožniku domovna pra­
vica v tisti občini gre.

§. 43. Nobena občina ne sme, pod odgovo­
rom za vso škodo in vse stroške, človeka, čigar
domovje je  neznano, dvomljivo ali prepirno, pre­
tino se mu domovna pravica po odločbah pričujoče 
postave z dokončno veljavnostjo ne ustanovi, v 
kako drugo občino gnati ali, če bi se to bilo 
vendar le zgodilo, gnati ga tj e nazaj.

Ce se je  občina brez vzroka branila, Člo­
veka prevzeti, pa se pozneje razsodi, da je bila 
dolžna prevzeti ga, mora ona povrniti ves strošek, 
k i se je  napravil s takim vpiranjem.

Politične gosposke izrekujejo, da je  dolžna 
in koliko je  dolžna povrniti za to.

§. 44. Siromak ne more s pravdo tirjati pre- 
skrbljevanja od občine.

Če siromak od občine, v kteri ima neizpod-
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Bezirksbehörde steht der Jn s tan zen z n g  a n  die politische 
Landesstelle offen.

G eg en  zwei gleichlautende Entscheidungen findet 
eine B e r u f u n g  an  d a s  S t a a t s m in i s t e r im n  nicht S t a t t .

8. 4 2 .  W e n n  die G em einde die E r the i ln ng  eines 
Heimatscheines verweigert (§ .  3 4 ) ,  so kann sich die hie­
durch beschwerte P a r t e i  an  die politische Bezirksbehörde 
wenden, welche, w enn  d a s  Hcimatrccht des Beschwerde­
führers  in der G em einde  durch ein rechtskräftiges Er-  
kenntniß außer Zweifel gesetzt ist, die G em einde zu r  A u s ­
fer t igung  des Hcimatscheines zu verhalten  hat.

§. 4 3 .  Keine G em einde  d arf  gegen Personen, deren 
H e im a t  unbekannt,  zweifelhaft oder streitig ist, bevor ihr 
Hcim atrccht nach den B es t im m u n g e n  des gegenw ärt igen  
Gesetzes cndgiltig festgcstellt wurde,  m it  einer Abschiebung 
in eine andere  Gemeinde, oder w enn  eine solche dennoch 
geschehen w ä re ,  m it  einer Zurückschiebnng bei H a f tu n g  
fü r  alle S c h ä d e n  u n d  Kosten Vorgehen.

W u r d e  jedoch die Uebcrnahm e von der hiczn nach­
m a ls  a l s  verpflichtet erkannten G em einde  ohne G r u n d  
verweigert, so h a t  dieselbe allen  durch eine solche W e ig e ­
ru n g  verursachten A u fw a n d  zu ersetze».

S o w o h l  über die Verpflichtung zu m  Ersätze, a l s  
über de» B e t r a g  desselben haben die politischen B e h ö r ­
den zu erkennen.

§. 4 4 .  E inen  Anspruch a u f  V erso rg un g  kann  der 
A rm e  gegen eine G em einde im  Rechtswege nicht geltend 
machen.

D er le i  Ansprüche a u  die Gemeinde, in welcher der
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bij ano domovno pravico, kaj tacega ti r ja , naj se 
to izdela in dožene po stopnjah, ki jih  ustanavlja 
občinska postava (občinski red).

Odloček VII.
K o l i k o  se  bo  t a  p o s t a v a  o b r a č a l a  t u d i  
n a  v e l i k e  z e m l j i š č a  a l i  g r a j š č i n e ,  ki  so 

o d l o č e n e  od  o b č i n s k e  vez i .
§. 45. Na odločenih grajščinah ne more do- 

movna pravica postati ali začeti se.
§. 46. K edar se okoliščine v §. 19 omenjene, 

po kterih se ravna odkazovanje brezdomnikov, 
primerijo na kaki grajščini, ki ni prišteta nobeni 
občini, treba je brezdomnega človeka, z ozirom 
na vse za razsodbo važne zadeve, odkazati kteri 
izmed tistih občin, ki se z mejami dotikajo graj- 
ščine in leže v tistem političnem okraju.

§. 47. Ce takošen po poprejšnjem paragrafu 
odkazan brezdomec obuboža, mora stroške za 
njegovo preskrbljevanje plačevati grajščina od 
občine ločena.

§. 48. V drugem bodo odločbe, ki jih  pri­
čujoča postava zastran občin postavlja, po bese­
dah člena I. postave od 5. marca 1862, st. 18 drž. 
zak., veljale tudi za odločene grajščinstva.

O dloček VIII.
K o n č n e  o d l o č b e .

§. 49. Kakor začne veljati pričujoča postava,
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A rn ie  d a s  H eim atrech t unbestritten besitzt, sind in dem 
durch die G em cind eo rdn nn g  festgesetzten Beschwerdezugc 
au szu tra gen .

VII. Abschnitt.
A n w e n d u n g  d e s  g e g e n w ä r t i g e n  ®  e f e t ze6 a u f  
d i e  n o in G e n :  e i n  d e  v e r b  a n  d e  a n s g e s c h i c d e n e n  

G  n  t s  g e b i e t  e.
8 - 4 5 .  A u f  ausgeschiedenen G utsgeb ie ten  kann ein 

•Heimatrecht nicht begründet  werden.
8 . 46 .  T re ten  die im  8- 19  bezeichnet?», die Z u ­

weisung eines Heimatlosen bestimmenden U m stände in 
einem vom  Gcm cindeverbande geschiedenen G ntsgcb ie tc  
ein, so ist der Heimatlose m it  Berücksichtigung aller m a ß ­
gebenden Verhältnisse einer der angränzendcn ,  in d em ­
selben politischen Bezirke gelegenen G em einden  znzuweisen.

8 - 4 7 .  D ie  Last der A rm cnv crso rgu ng  der nach 
dem vorigen P a r a g r a p h ?  zugewieseneu Heimatlosen haftet 
ans dem ausgeschiedeuen Gutsgebiete.

8 - 4 8 .  I m  Uebrigen haben die in dem g eg e n w ä r ­
tigen Gesetze rücksichtlich der G em einden  enthaltene» B e ­
s t im m un gen ,  dem Artikel I  des Gesetzes vom 5. M ä r z  
1 8 6 2 ,  N r .  18  R .  G -  B l . ,  gemäß, auch ans  ausgeschic- 
denc G n tsgcb ie tc  A n w e n d u n g  zu finden.

VIII. Abschnitt.
S c h l u ß b e s t i m  m  u n g e  ».

8 - 4 9 ,  M i t  der Wirksamkeit  des g egenw ärt igen
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bodo zastran reči, kterim pravila postavlja, vse 
poprejšnje postave, ki se ž njo ne vjemajo, svojo 
moč izgubile.

Domovne pravice pa, ki so že zadobljene 
bile ta dan, kterega se začne veljavnost te po­
stave, bodo obdržale svojo moč detle, dokler se 
po odločbah te postave ne izgube.

§. 50. S pričujočo postavo ne spreminjajo 
se v ničemur tiste postavne odločbe, ktere zade­
vajo pravico od domovne vezi nezavisno, prebi­
vati v kteri občini (Postava od 5. marca 1862, 
drž. zak. štev. 18, člen III), kakor tudi pečati se 
s kako obrtnijo v nji (§§. 9, 45—48 obrtnijske 
postave od 20. decembra 1859, drž. zak. štev. 227).

Državnemu ministru je  naročena zvršba te 
postave.

V Schönbrunn-u, 3. decembra 1863.

Franc Jožef 1. r.

Nadvojvoda R a i n e r  1. r.

Schmerling 1. r. Lasser 1. r.

Po najvišem zaukazu : 
Baron E a n s o n n e t  I. r.



Gesetzes treten in  Beziehung  a u f  die Gegenstände, w o r ­
über dasselbe verfügt, alle früheren m it  demselben nicht 
im  E ink länge stehenden Gesetze außer  K raft .

Heimatrechte jedoch, welche a m  L a g e  der begin­
nenden Wirksamkeit dieses Gesetzes nach den früher»  
Vorschriften bereits erworben w aren ,  verbleibe» in solange 
in K raft ,  b is sie nach de» B es t im m un ge n  dieses Gesetzes 
verloren gehen.

8 . 50. D u rch  d a s  gegenw ärt ige  Gesetz w ird  an  
denjenigen gesetzlichen Bes ti in innngen  nichts geändert,  
welche d a s  vom  H e im a tv c rb an d e  u n ab h ä n g ig e  Recht zum 
Aufenthal te  in einer G em einde  (Gesetz vom  5. M ä r z  
186 2 ,  R .  G .  B l .  N r .  18, A r t .  I I I ) ,  sowie zu m  G e ­
werbebetriebe in derselben (8 8 .  9, 4 5 — 4 8  der G e w e rb e ­
o rd n u n g  vom  2 0 .  D ecem ber  1 8 5 9 ,  R .  G .  B l .  N r .  2 2 7 )  
betreffen.

D e r  S t a a t s m in i s t e r  ist m it  dein Vollzüge dieses 
Gesetzes beauftrag t .

S c h ö n b rn n n ,  3. D ecem ber  1 8 6 3 .

Franz Joseph m. p.

Erzherzog Rainer m .  p .

Schmerling m .  p .  Lasser m .  p .
Aus Allerhöchste A n o rd n u n g : 

F re ih e rr von R a n s o n n e t  m.  p
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O b r a z e c .

D e ž e l a .................................................................

Politični o k r a j ......................................................

Domovnica (domovni list),
s  k ter o občina J . J . potrjuje, da

I m e .......................................................................

Značaj, kaj je  ali s čim se pečd . . . .

Leta s t a r o s t i ......................................................

Stan (samski ali z a k o n s k i ) ...........................

ima v ti občini domovno pravico.

. . . . d n e ................................ 18 . .

Lastnoročni podpis tega, Za občino
kom ur se je  domovnica (T u stojé podpisi.)

dala:
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F  o r  ni n l a r  c.
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L an d

Politischer B e z i r k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Heimatschein,
w om it  von der G em einde N . N. bestätigt wird, daß

N a m e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

C harak te r  oder B e s c h ä f t i g u n g . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A l t e r . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

S t a n d  (ledig oder v e r h e i r a t h e t ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

in dieser G em einde d a s  Heimatrecht besitzt,

. . . .  d e » .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18  . .

E igenhänd ige  Unterschrift F ü r  die Gem einde
der P a r t e i :  (F o lg e n  die Unterschriften.)
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Ukaz
c. k. kranjskega poglavarstva 25.junija 1852,

s ponovljenim razglasom postave zastran ognja 
za mesta in terge, potem na deželi na 

Kranjskem.

Vsled razpisa visocega ministerstva znotra- 
njih zadev 17. m ajat. 1., št. 12392, se postave za­
stran ognja za mesta in terge, potem za kmete 
na Kranjskim 28. januarja 1795 v natanjeno spol- 
novanje s tem pristavkom zopet razglasijo, da 
namest v pristavku II teh postav zastran ognja 
imenovanih kazenskih postav kazenska postava 
zastran hudodelstev, pregreškov in prestopov 
27. maja 1852, ktera je  v X XX V I. delu derž. 
zak. št. 117 tega leta (omenjena v dež. zak. za 
Kranjsko, X X X II. delu št. 202) veljavo zadobi, 
potem da za glavno mesto Ljubljano posebna po­
stava zastran stavb in ognja 23. aprila 1847 (je 
v 29. zvezku ilir. nab. postav leta 1847, ki bo 
še letosi izdan) v moči ostane.

Gustav grof Chorinsky 1. r.
c. k. poglavar.
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Verordnung
ber f. k- S ta t th a l t e r e i  fü r  K r a m  v om  2 5 .  J u n i  1852 ,

mit der erneuerten Kundmachung der Feuer-Ordnun­
gen für die Städte und M ärk te , dann das offene 

Land in Grain.

I n  G em äßh e i t  des Erlasses des hohe» M in is te r iu m s  
des I n n e r »  vom  17. M a i  b. I .  Z. 1 2 3 9 2  werben die 
F e n e r -O rd n n n g e n  fü r  die S t ä d t e  und  M ärk te ,  b a n n  b as  
offene L an d  in K r a m  bbo. 2 8 .  J ä n n e r  1 7 9 5  zu r  ge­
n a u en  B eobachtung  m it  dem B eifü gen  erneuert  knndge- 
macht, daß statt ber int N achtragspnnk te  I I  dieser Feuer-  
O r b n u n g e »  angeführ ten  Strafgesetze b a s  im  XXX VI. 
Stücke des R -  G .  B .  N r .  1 1 7  vom heurigen J a h r e  
(berufen im  L. G .  B .  f ü r  K ra m ,  X X X II. Stück, N r .  202) 
enthal tene Strafgesetz über Verbrechen, Vergehen  u nd  
Uebertre tnngen  vorn 2 7 .  M a i  1 8 5 2  in A n w e n d u n g  tritt, 
d a n n  daß f ü r  die L an desh au p ts tad t  Laibach die besondere 
B a n -  u n d  Fener lösch-O rdnung  vom  2 3 .  A p r i l  1 8 4 7  
(en tha l ten  in dem noch Heuer zu r  A u s g a b e  gelangenden 
29 .  B a n d e  der illir. P .  G .  S .  vom  J a h r e  1 8 4 7 )  in 
Wirksamkeit bleibt.

Gustav G raf Chorinsky m .  p .
f. f. S ta tth a lte r .

1 0
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Postava zavoljo ognja v mestih in tergili na 
Kranjskim.

Da bi se nesreča strašnega ognja, ktera me­
sta in terge na deželi, veči del zavoljo pomanj­
kanja potrebne priprave za braniti in gasiti, toli­
kokrat zadene, od verniti mogla, je  Nj. cesarsko 
Veličanstvo s poveljem 20. oktobra 1792 za Šta­
jersko deželo to postavo dalo, ktera se zdaj tudi 
za Kranjsko deželo ponovi in oznani. Le ta po­
stava nam da na znanje, in nas poduči :

1. kako je  treba varovati, da ogenj ven ne 
pride,

2. kako se zna, ako je  ogenj vender ven 
prišel, hitro zvediti,

3. kako se ima hitro pogasiti, in
4. kako se škoda odverniti more, ktera se 

zna zgoditi, kadar je  ogenj že pogašen.
I. K a k o  j e  t r e b a  v a r o v a t i ,  d a  o g e n j  v e n  

n e  p r i d e .
§. 1. Ogenj nar večkrat ven pride zavoljo 

n e v a r n e g a  z i d a n j a  a l i  c i m p e r ,  zavoljo n e ­
p r e v i d n o s t i ,  ali n e s k e r b l j i v o s t i  in n e ­
m a r n o s t i .

V mestih in trgih se imajo na novič zidane 
hiše, ako je  mogoče, z ceglom, ali vsaj z šintelni, 
nikdar pak z slamo kriti. Gradovi, in druge go- 
sposkine zidanja, cerkve, farovži, in take bolj 
imenitne hiše, imajo vselej z ceglom pokrite biti.
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Fenerordm m g für die S tä d te  und M ärkte in  
K rain .

I lm  den schrecklichen W irkungen ,  welche die öfter» 
Feuersbrüns te  in den Landstäd ten  u n d  den M ä rk te n  
größtentheils a n s  M a n g e l  der F en erans ta l ten  nach sich 
ziehen, vorznbanen, haben S e i n e  M a je s tä t  nn te r  20 . O c ­
tober 1 7 9 2  fü r  die S t ä d t e  u n d  M ä rk te  in S te ie rm a rk  
eine allgemeine F e u e ro rd n n n g ,  welche g egenw ärt ig  mich 
fü r  K ra in  erneuert  und  bekannt gemacht wird,  festzuseheu 
gernht. D a r i n  w ird  die A nw eisung  gegeben:

1. wie die E nts tehung  der Feu e rsb rü ns te  gehindert,
2. wie, w en n  dennoch ein F e u e r  entsteht, dasselbe 

bei Zeiten entdeckt,
3 .  ans  d a s  schleunigste gelöscht, u n d  endlich
4. die schädlichen Fo lg en ,  welche nach schon ge­

löschtem F e u e r  sich ereignen können, abgew endet  werden.

I .  W i e  d i e  E n t s t e h u n g  d e r  F e u e r s b r ü n s t e  z u  
h i n d e r n  se i .

8- 1. D i e  V eran lassungen  der Feu ersb rü ns te  liegen 
größtentheils in der g e f ä h r l i c h e n  B a u a r t ,  in U n ­
v o r s i c h t i g k e i t ,  oder endlich in S o r g l o s i g k e i t  und  
V e r n a c h l ä s s i g »  n g .

I n  S t ä d t e n  u n d  M ä r k t e n  sollen die zu bauenden  
gemeinen Häuser,  w en n  es die U m stände nicht zugeben 
solche m it  Ziegeln zu decken, wenigstens m it  Sch inde l» ,  
n ie m a ls  aber m it  S t r o h  gedeckt werden. D i e  Herrschaft-

1 0 *
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§. 2. Pod streho se ne smejo, brez poseb­
nega privoljenja, za naprej nobene prebivališa, 
ali kam re napravljati. Le te, ktere so že nare­
jene, znajo, ako so okoli in okoli zidane in z 
ceglom flaštrane, še za naprej ostati, če pak niso 
okoli in okoli zidane in z ceglom flaštrane, v tai­
stih ni pripušeno ne ognjiša, ne peči, ne žerjavce 
imeti.

§. 3. Za naprej so tudi lesene štenge pod 
streho prepovedane.

§. 4. Se bolj so leseni dimniki prepovedani, 
in jih  imajo tam, ker se še znajdejo, zdajci od­
praviti.

§. 5. Sploh imajo dimniki dobro z moltrom 
ometani, čez streho zadosti vzdignem, ravni in 
dosti široki b iti, da se lahko skozi zleze, in da 
se omesti morejo ; tudi ne smejo skozi dimnike 
nobeni leseni tramovi, sklepi, ali druge bruna iti. 
Za to mora zraven gospodarja hiše, posebno zi­
darski mojster in polir dober stati, ker sicer oba 
ojstro kaznovana bodeta.

§. 6. Brez posebnega privoljenja gosposke 
ne smejo, ne železni, ne zidani žlebi, naj bo iz 
kuhine, ali iz cim ra, v peč vloženi biti: za tega 
voljo je  pleharjem pod ojstro štrafengo prepove­
dano, taiste napraviti.
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lichen W irth sch af ts -G eb äu de  hingegen müssen ohne A u s ­
n ahm e m it  Ziegeln  gedeckt sein.

§ .  2 . A u f  den B ö d e n  dürfen  ohne besondere E r-  
lanbniß  künftig keine W o h n u n g e n  oder Z im m e r  znge- 
richtet werden- D ie  so bereits vorhanden, mögen, wenn  
sic m n  und  u m  gem auert  u nd  m it  Ziegeln gepflastert 
sind, noch ferner bestehen; sind sie aber nicht u m  und  
u m  gemauert ,  u nd  m it  Ziegeln gepflastert, so soll in d en­
selben weder Heerdstcitte, noch O fen , noch Kohlenfeuer 
gestattet werden.

§. 3. E s  ist künftig keine hölzerne Boden treppe  
(Bodeusticge) znzulasscn.

8- 4. Noch v ie lm aliger  ein hölzerner R anchfang ,  
und  sind, wo sich dergleichen finden sollte», dieselben so­
gleich abzuschaffen.

8. 5 .  U eberhanpt  solle» die R auchfänge  wohl mit  
M ö r t e l  ( M a l t e r )  v e rw ah r t  w erden ,  genugsam  über die 
D ä c h e r  erhoben, gerade u nd  weit genug  sein, d am i t  sie 
leicht geschloffen u n d  gereiniget werden können;  auch 
dürfen durch die R an ch fäng e  keine hölzerne Balken- ( T r a m e )  
Schließen, D o p p e lb ä n m e  oder sonst ein Holzwerk gezogen 
werden. D a f ü r  haben nebst dem H a u s h e r r» ,  besonders 
der M a u re rm e is te r  u nd  P o l i r  zu haften, u nd  werden im 
Ucbcrtre tnngsfa l le  strenge gestraft werden.

8. 6. O h n e  besondere E r la u b n iß  der Obrigkeit  
dürfen  weder eiserne, noch gem auer te  O fen röh ren ,  es sei 
von Küchen oder Z im m e rn ,  eingelegt werden, und  ist 
deswegen den Blcchschmiedcn (K la m p fe rn )  bei schwerer 
S t r a f e  untersagt, dergleichen zu verfertigen.
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Gosposka pak samo taistikrat privoljenje 
dati sme, kadar sicer ni mogoče kuriti, kadar 
žlebi niso predalječ od dimnika, in kadar pri tem 
nobene nevarnosti ni; takrat pak more dim­
nikar na se vzeti, žlebe za plačilo, kar je  prav, 
večkrat omesti.

§. 7. V kuhinah, in drugih za kurjavo pri­
pravljenih krajih ne smejo tla nikdar lesene biti, 
in ker se take znajdejo, se imajo s časom, pre- 
narediti dati.

§. 8. Pečnice morajo pod veljbi narejene, in 
z ccglom pokrite biti.

§. 9. Tudi štale morajo, ker je  mogoče, velj- 
bane biti; in gosposka ima na to gledati, da se 
razun posebnih vzrokov nobena nova stala brez 
veljba ne zida; tudi morajo taiste zgorej, in na 
straneh dobro z moltrom ometane biti.

§. 10. Skedni in teriia  se imajo, ako je  le 
mogoče, zunaj mest in tergov gori postaviti.

§. 11. Sploh reči, se nima zanaprej nobeno 
novo zidanje ali cimpranje postaviti, tudi nič ve­
likega, zlasti na dimnikih in ognjiših popravljati, 
kakor da se popred pri mestni ali drugi gosposki 
za privoljenje prosi, potlej po zastopnik ljudeh 
ogled napravi, in potem privoljenje da.

§. 12. Potem pak se pri zidanju, poprav-
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D ie  Obrigkeit  soll n u r  bei den Um ständen  die Er-  
laubniß  ertheilen, wenn  sonst ganz  keine Heitznng möglich, 
die R ö h re  vom Schorns teine nicht zu weit entfernt, und  
dabei keine F e u e rsg e fah r  v orhanden  ist; d a u n  aber muß 
es der Rauchfangkehrer  ans sich nehmen, die R ö hre  gegen 
billige B ez ah lu n g  fleißig zu reinigen.

8- 7. I n  den Küchen u n d  än d e rn  zu Feners ta t ten  
bestimmten O r te n  sollen die F u ß bö den  nie v om  Holze 
sein. W o  dergleichen Fuß bö den  schon derm al bestehen, 
sollen sic nach u nd  nach abgeschafft werden.

§. 8 . D ie  Backöfen sind u n te r  G ew ölbe zu bringen, 
und  mit Ziegeln zu decken.

§. 9. Auch die S t a l l u n g e n  sollen, wo cs die U m ­
stände zugeben, gewölbt sein, u n d  die Obrigkeit  hat  d a r ­
au f  zu sehe», daß ohne hinlängliche Ursache alle neue 
S t a l l u n g e n  gewölbt e rbaut  w erd en ;  nebstdem sind die­
selben oben und  a n  den S e i t e n  gut  m i t  M ö r t e l  (M a l te r s  
anznwerfen.

§. 10 . D i e  S c h e u e rn  ( S t a d e l )  u nd  F lach sdö rren
müsse», wo cs sich th u u  läß t ,  außer den S t ä d t e n  und
M ä rk te n  gebaut werden.

8- 11 .  U eb erhanp t  soll künftig weder ein neues
G eb äu de  au fgefü hr t ,  noch eine H a n p t r e p a ra t io » ,  beson­
ders a n  R a u ch fä n g en  u nd  Hecrden oder Feuers tät ten  
u n te rn o m m en  werden, ohne daß  die E r la n b n iß  bei dem 
M a g is t r a te ,  oder andere r  Obrigkeit angesucht worden, 
und  »ach vorläufigem Augenscheine m it  Zuz iehung  der 
W erkvcrständigen erfolgt ist.

8 . 12. U n d  d a n n  soll m a n  sich zur E rb a u u n g ,
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Ijanju, ali prenarejanju na hiši ali na dimnikih, 
pečah ali ognjiših drugi zidarji ne smejo rabiti, 
kakor tak i, kteri so rokodelstva prav izučeni in 
poterjeni, pod veliko kaznijo, tako dobro tega, 
kteri kaj zidati da, kakor najetih postranskih de­
lavcev.

§. 13. Tedaj ima mestna ali druga gosposka 
še potem, kadar je  že k zidanju privoljenje dala, 
skerbno gledati, ali se tudi tako zida, kakor je  
ona privolila, za to, da te, kteri čez to postavo 
greše, kaznuje, in to, kar je  zoper nje privoljenje 
zidano bilo, zopet podreti ukaže.

§. 14. P ri ogledu, h kteremu se vselej en 
dimnikar poklicati mora, se mora na vse, k jer bi 
se ogenj prijeti znal, gledati, zlasti pa na ognjiše, 
peči, dimnike, in tako naprej.

§. 15. Vender pa mestna ali druga gosposka 
ne sme nobenega plačila vzeti, ne za ogled, ne 
za privoljenje, in tudi ne , kadar gledat pusti, 
kako se zida.

§. 16. Da po neprevidnosti ogenj ven ne
pride, se vse streljanje v mestu ali tergu , ali
blizo taistega, zunaj očitnega streliša, tudi vsa 
igra z ognjem zlast pa kres ojstro prepove.

§. 17. Kuhnje izžigati, kar je  tu in tam na­
vada, je  clo prepovedano.
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Verbesserung, A b ä n d e ru n g  seines Hauses ,  oder auch zur 
A b ä n d e ru n g  der Rauchsäuge, der Oese», der Feuers tä t ten  
n u r  allein befugter und  ordentlich bestellter B a u -  und 
Werkmeister bedienen, bei empfindlicher S t r a f e  der B a u ­
fü h re r  sowohl, a l s  der unbefugten ArbeitSIente, die dabei 
gebraucht werden.

§. 13.  ES soll daher die Obrigkeit oder der M a ­
gistrat, auch nachdem schon die E r la u b n iß  zu bauen  ge­
geben ist, genau  nachsehen, ob der crtheilten E r lau b n iß  
gemäß gebaut  werde, u m  die Uebertreter zu r  V e r a n t ­
w o r tu n g  zu ziehen, u nd  daS, w a s  u ner laubter  Weise 
erbau t  worden wäre, sogleich wieder a b t rag e n  zu lassen.

§. 14. B e i  dem Augenscheine, z» dem allezeit ein 
Rauchfangkehrer  zuzuziehen ist, m uß  ü b e rh au p t  ans  A lk s ,  
waS a m  G eb äu d e  fenerfänglich sein d ü rf te ,  vorzüglich 
aber a u f  Feuer ,  Hccrdstütteu, Oefeu, R au ch fä ug e  it. dgl. 
gesehen werden.

§. 15 .  Jedoch d a r f  weder bei dem Augenscheine, 
noch bei E r thc i ln ng  der E r lau b n iß ,  noch wegen des N ac h ­
sehens bei dem B a n e  selbst von der Obrigkeit  oder dem 
M a g is t r a te  eine Taxe abgenom m en  werden.

§. I t i .  D a m i t  durch Unvorsichtigkeit keine Fettere- 
gefahr verursacht werde, ist d a s  Schießen im O r t e ,  oder 
nahe an  demselben, außer den bestimmten öffentlichen 
Schicßstättcn, wie auch al les  Feuerwerk, und  besonders 
d a s  sogenannte S o n n e n w e n d fc u c r  ans  daS Schärfste  ver­
boten.

§. 17 .  D a s  hie und  dort  gewöhnliche Küchenans- 
brenncn w ird  gänzlich untersagt.
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§. 18. Tildi sodarjem je izžiganje teh sodov 
pri velikim vetru ali na krajih, ker je  nevarnost 
zavoljo ognja, prepovedano.

§. 19. V hlevih, skednih, šupah in drugih 
reči, kterih se rad ogenj prime, napolnjenih kra- 
jeh  se nima nobeden postopiti, tobak piti.

§. 20. Dreva, lan in druge take reči, ktere 
rade gore, na peči ali na ognjilih sušiti je  ojstro 
prepovedano.

§. 21. Dreva, seno, slama in take reči se 
ne smejo zraven dimnika in ognjiša hraniti ali 
pod streho dovati.

§. 22. Rokodelci, ki imajo z rečm i, ktere 
rade ogenj vjamejo opraviti, ne smejo velike za­
loge pri sebi v delovnišu imeti.

§. 23. Kupci, kteri z pulfrom, z smolo, z 
solitarjem, z žeplom, z terpentinom, z oljem in 
takimi rečmi kupčujejo, imajo z njimi varno rav­
nati, da jih pred lučjo varujejo, in ne smejo 
v štacunah nikdar veči zaloge od pulfra imeti, 
kakor 4 libre, in tudi ta mala zaloga mora v 
dobri hranbi, kakor v plehastih posodah hranena 
biti; drugi pulfer pa, kar ga imajo, se zunaj mesta 
ali terga na varnim kraju hrani.

§. 24. Pri kuhnji z maslom je  treba sker- 
beti, da se taisto ne vname : kadar se to vender 
zgodi, ga je  treba pogasiti. Voda se ne sme nig- 
dar gori vliti, ampak pest soli se gori verže.
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§. 18 .  S o  wie den F a ß b in d e rn  d a s  A n sb re n n en  
bei starkem W in d e ,  oder a n  feuergefährlichen O r ten .

§. 19 .  I n  S t ä l l e » ,  S c h eu e rn  ( S t a d e ln ) ,  S c h u p p e n  
u nd  än d e rn  m it  fenersangenden S a c h e n  «»gefüllten  O r t e n  
soll N ie m a n d  sich unterfangen , T ab ak  zn rauchen.

§. 20 .  B re n n h o lz ,  F lach s  oder derlei b rennbare  
D in g e  bei den Oese» oder a u f  den Heerdstätten zn 
trocknen oder zn dörren, w ird  ans d a s  Schärfste  verboten.

§. 2 1 .  Holz, Hen, S t r o h  n. dgl. sollen nicht neben 
R a n ch fä n g en  u n d  Feuerstät ten  anfbew ahrt ,  noch a u f  die 
D achböden  gelegt werden.

§. 22. D ie  H an dw erke r  (Proscssionisten), welche 
m it  fenersangenden S a c h e n  zu th n n  haben, sollen keine» 
beträchtlichen B o r ra th  in ihren Werkstätten anfbehaltcn.

8. 2 3 .  Handels leute ,  welche m it  P u lv e r ,  Pech, S a h n ­
tet; Schwefel,  Terpentin ,  D e l  oder ähnlichen W a a r c u  h a n ­
deln, haben bei deren V e rw a h ru n g  gegen Licht alle mögliche 
Behutsamkeit  an zuw end en ,  u nd  sollen in ihren H a n d -  
Inngsgew ölbcn  von P u l v e r  nie einen V o r ra th  über 4  P f u n d  
halten, u n d  dieser kleine V o r r a th  soll noch in besonder» 
gu ten  Behältnissen, a llenfa l ls  in blcchencn Gestisse» v e r ­
w a h r t  werden, alles übrige P u l v e r  habe» sic außer der 
S t a d t  oder des M a r k t e s  in einem sichern O r t e  nieder- 
znlegen.

§. 2 4 .  B e im  Kochen m it  S c h m a lz  ist S o r g e  zn 
t r a g e n ,  daß  sich dasselbe nicht en tzünde, u n d  wenn es 
geschieht, ist cS a u f  gehörige A r t  zn d äm pfen .  A m  w e­
nigsten aber d arf  m a n  Wasser  d a r a u f  gießen, sondern es 
m uß  eine H a n d v o l l  Küchensalz d a r a u f  geworfen werden.
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§. 25. Rokodelci, kteri iz lesa delajo : po­
stavim mizarji, strugarji, kolarji, sodarji in tako 
naprej, ne smejo tresk v delovnišu pušati, ampak 
od dneva do dneva v varnim kraju spravljati.

§. 26. Slamo rezati, lan treti, mikati, mlatiti, 
in take dela, se po noči ali clo ne smejo ali saj 
ne z odkrito lučjo opravljati.

§. 27. Posebno se mora odkrita luč in žer- 
javca varovati, tedaj je pod teško kaznijo prepo­
vedano, z odkrito lučjo ali žerjavico na skeden, 
v stalo, v šupo, v drevarnico ali v druge kraje 
hoditi, k jer se reči hranijo, kterih se ogenj rad 
prime. Sleherni gospodar in oče se bo z glažov- 
nato ali plehato laterno previdil, da taisto tako 
dobro on, kakor njegova družina po noči rabila 
bode.

§. 28. Kerčmarji morajo tako dobro, kakor 
drugi gospodarji, za svojo družino dobri stati, 
zraven pa tudi za svoje goste; za tega voljo 
imajo hlevskim hlapcem prepovedati, da odkrite 
goreče luči ne natikajo, in njim v te reči, kakor 
tudi zavoljo pitja tobaka vso varnost zapovedati.

§. 29. Sploh sleherni gospodar in oče ima 
ne samo svojim otrokom, poslom, gostačem in 
gostem vso skerb in varnost zavoljo ognja in luči
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§. 2 5 .  D ie jen igen  H an dw erke r ,  die in Holz a r ­
beiten: a l s  Tischler, Drechsler,  W a g n e r ,  F a ß b in d e r  u .  
dgl. sollen die Holzscheiter, S p l i t t e r  u nd  S p ä n e  nicht 
tu der W erkstätte liegen lassen, sondern von T a g  zu T a g  
an  einen feuersicher» O r t  bringen.

§. 2 6 .  D a s  S trohschneiden,  Flachsbrechen, H e ­
cheln, Dreschen und  dergleichen Verr ich tungen  dürfen  bei 
der Nachtzeit entweder g a r  nicht, oder doch nicht bei 
freiem Lichte u n te rn o m m en  werden.

8. 27 .  Vorzüglich ist d a s  offene Licht u nd  Kohlen- 
fener ans  d a s  S o rg fä l t ig s te  in Acht zu n ehm en ,  u nd  
daher bei schwerer S t r a f e  verboten, freies Licht oder 
Kohlenfener a u f  die Böden , in die S tä l l e ,  Heu-,  Holzge- 
wvlbe oder andere O r t e  zu bringen, wo fenerfängliche 
S a c h e »  anfbehalten  werden. J e d e r  H a n s in h a b e r  und 
H a u s v a t e r  w ird  m it  gläsernen oder blcchcncn Laternen  
versehe» sein, d am it  sowohl er, a l s  sein Gesinde zur N acht­
zeit an  solchen O r te »  sich eines d a r in  v erw ahrten  Lichtes 
bedienen möge.

8. 2 8 .  D ie  G as tw ir the  haben, wie andere H anS-  
Väter, fü r  ihre H anslen te ,  zugleich aber auch für  die bei 
ihnen einkehrenden Gäste  zu h a f te n ;  sie sollen demnach 
de» Pferdeknechten die Aussteifung freier brennender 
Kerzen in den S t ä l l e n  nicht gestatten, u nd  ihnen in 
diesem Stücke, wie auch wegen des T ab akran ch ens ,  alle 
Behutsamkeit  einbinden.

8. 29 .  Ucberhanp t  soll jeder H a n s in h a b e r  und 
H a u s v a t e r  nicht n u r  seinen Kindern,  H an s len te» ,  den in 
seinem H an se  wohnenden  Z in sp a r te ien  und  Gästen die
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naročiti, ampak on ima tudi vsako noč preden 
spat gre, zlasti pri pečah in ogniiih ogledovati in 
skerbeti, da se luč in ogenj prav pogasi, ali na 
varnem k ra ju , kjer se škoda zgoditi ne more, 
hrani.

§. 30. Ravno ta skerb se tudi zavoljo gor­
kega in morebiti še ne zadosti ohlajenega pepela 
priporoči, kteri se le v take kraje, kamor ogenj 
ne pride, vsuti sme, pa tudi ne pod streho.

§. 31. Neskerbljivost v ometanji dimnikov 
je  bila dostikrat kriva, da se je  ogenj vnel. Sle­
herni hišni gospodar in oče ima tedaj na to gle­
dati, da se dimniki, peči in ognjiša večkrat po- 
čedijo, in tako pred ognjem obvarjejo.

§. 32. To ometovanje dimnikov se mora po 
pravih izučenih dimnikarjih, in po obsojenji go­
sposke, kakor je  manjši ali veči ogenj, na vsake 
štir tedne ali na vsake štirnajst dni, pri roko­
delcih, kteri veliko ognja potrebujejo, zlasti pa, 
ker se veliko kruha peče, tudi vsakih osem dni 
zgoditi.

§. 33. Dimnikarji so dolžni, te tudi, kteri 
se branijo svoje peči in dimnike o pravim času 
ometat pustiti, tudi peči in dimnike, kterim kaj 
fali, ali k jer se kakošna nevarnost znajde, go-
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Achtsamkeit a u f  F e u e r  und  Licht nachdrücklichst entschär­
fen, sondern er selbst soll allzeit N achts  vor dem S c h l a ­
fengehen, besonders bei Oefen  n n d  Feuers tä t ten  genau  
nachsehe» nnd  d a fü r  sorgen, daß Licht und  F e u e r  wohl 
abgelöscht, oder an  einem sichern O rte ,  wo kein S ch a d e n  
geschehen kann, au fbew ahr t  werden.

§. 30.  Eben diese Vorsicht haben dieselben auch 
wegen der w a r m e n ,  vielleicht nicht hinlänglich ansge- 
kühlten Asche zu empfehlen, welche u m  größerer S ic h e r ­
heit willen im m er  n u r  a n  feuerfreie Plätze, aber  auch 
nicht a u f  B ö den  un te r  dem D ache zu schütten ist.

§. 3 1 .  D ie  S o rg losig keit in  S äu b e rim tz  der R anch  - 
sänge h a t zu r  E ntstehung  der F en e rsb rü n s te  öftere G ele ­
genheit gegeben. J e d e r  H a u s in h a b e r  und  H a u s v a te r  h a t 
daher d a ra u f  zu sehen, daß die R auch fäng e , O efen  nnd 
H eerdstätte»  von Z eit zu Z eit vereiniget, u n d  gegen die 
F en e rsg e fah r sicher gestellt w erden.

8. 3 2 .  Dieses Kehren der R au ch fäng e  soll durch 
ordentliche befugte Rauchfangkehrer,  u n d  zw a r  nach dem 
Ermessen der Obrigkeit  nnd  des M a g is t ra te s ,  und  » a c h  
V erhalt» iß  des .m inderen  oder größeren F e u e r s  alte 
4  Wochen, oder alle 14  T age,  bei H andw erksleuteu ,  die 
großes F e u e r  »öthig haben, auch wohl alle 8 T a g e  ge­

sch eh en ;  hauptsächlich wo viel B r o d  gebacken wird, oder- 
allgemeine öffentliche Backöfen sind.

§. 33.  D i e  Rauchfangkehrer  sind schuldig, jene 
P a r te ien ,  welche sich weigern, ihre Oefen  nnd  R a n c h ­
fänge  zu gehöriger Zeit  fegen (kehren) zu lassen, wie 
mich jene Oefen n nd  Ranchfänge, welche schadhaft sind,
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sposki na znanje dati, in morajo ako tega ne 
store, za škodo, ktera bi se zgoditi znala, dobri 
stati.

Tedaj se v tej reči ne smejo na svoje pri- 
družnike zanesti, ampak imajo sami večkrat po 
hišah, pri pečeh, dimnikih in ognu ogled d er Lati.

§. 34. Dolžnost je  pa tudi hišnih gospodar­
jev  in očetov, taiste dim nikarje gosposki na znanje 
dati, kteri svoje dolžnosti ne store, pre malokrat 
ali pre zanikerno omotajo in svoje dela nemarno 
opravljajo.

§. 35. Da se tedaj vse, k ar je  v teh do 
zdaj povedanih postavah naprej pisano bolj go­
tovo dopolni in nevernost ognja odverne ; se imajo 
v mestih in tergih komisarji za ogenj, in če je 
veči mesto ali terg, še taistih več postavljenih 
hiti. Ti imajo z enim zidarskim, cimpermanskim 
in dimnikarskim mojstram vsako leto dvakrat, 
namreč : na jesen in spomladi zastonj po vsih 
hišah iti, dimnike, peči in ogniša dobro pregle­
dati, kar nevarnega najdejo zamerkati, in to kar 
se brez nevarnosti nesreče odlašati ne pusti, pri 
tej priči narediti. Tudi imajo takrat po hišah pri­
prave za gašenje ogledati in potem vse to, kar
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ober bei welchen sonst eine G efa h r vorhand en  sein dürfte, 
der O brigkeit anzuzeigen, »nd  haben  sie im  F a lle  der 
U n terlassung  fü r  den entstehenden S ch ad en  zu hasten.

S i e  sollen d aher in  diesem P u n k te  sich nicht ans 
ihre Gesellen verlassen, sondern selbst ö fte rs i»  den H ä u ­
sern bei den O esen, R an ch fän g en  u n d  H eerdstätten  m it 
A ufm erksam keit Nachsehen.

§. 3 4 .  H ingegen  ist auch die Schuldigkeit  der H a u s ­
inhaber u n d  H a u s v ä te r ,  jene Rauchfangkehrer  der O b r i g ­
keit anzuzeigen, welche ihre Schuldigkeit  nicht thim, zu 
selten oder zu nachlässig fege», u n d  sich ihre Verrich tung  
nicht pflichtmäfiig angelegen sein lasse».

§ .  3 5 .  D a m i t  n u n  A lles ,  w a s  in den v orhe r­
gehenden 88- vorgeschrieben ist, u m  so pünktlicher beob­
achtet und  alle F eu e rsg e fa h r  u m  so zuverlässiger ab g e ­
wendet werden möge, sind in allen S t ä d t e n  und  M ä rk te n  
von den Obrigkeiten eigene Fenereommissarie» aufzustellen, 
und  a l len fa l ls  f ü r  die verschiedenen S ta d tv ie r t e l  beson­
dere zu bestimmen. Diese haben sich m it  Z uz iehung  eines 
M a u r e r - ,  Z im m er-  u n d  Ranchfangkehrermeisters alle 
J a h r e  zweimal, n ä m l ic h : im  Herbste u n d  F r ü h j a h r e  u n ­
entgeltlich in alle H äuser  des O r t s  zu begeben, die Rauch- 
fäiige, Oesen u nd  Feuers tä t ten  wohl zu besichtigen, die 
Feuergefährlichkeiten, so viel möglich anzumerken, und  
diejenigen, wobei augenblicklich ein Unglück zu besorgen 
steht, u n d  kein Aufschub statt findet, a u f  der S te l l e  ab- 
Zuschüssen. Zugleich sollen sie die bei den Häusern  befind­
lichen Löschgeräthschaften in Augenschein nehmen, und  
d an n  über eine jede solche F e u e rsg e fah r  -Untersuchung

11
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je  pri ogledu naprej prišlo , gosposki ali magi­
stratu poročiti.

II. K a k o  s e  z n a ,  a k o  j e  o g e n j  v e n  p r i ­
š e l  h i t r o  z v e  d i t i .

§. 36. K er pa vender pri vsi previdnosti 
dostikrat ogenj ven pride, zato je  treba sker- 
beti, da se h i t r o  n a z n a n j  e da.

Soldatom policije, ali mestnim in teržnim 
vahtarjem se mora tedaj pod kaznijo zapovedati, 
da po noči na ogenj dobro pazijo, in kakor hitro 
nevarnost čutijo, hrup ali larmo narede.

K jer ponočnih čuvajev ni, se morajo posebni 
varhi za ogenj postaviti, kteri to opravilo na se 
vzamejo, po noči okoli gredó, ali, k jer je  p ri­
ložnost za to, na turni prebivajo, čez celo mesto 
ali terg vidijo, in vsaki četertič ure znaminje dajo, 
da čujejo.

§. 37. V takih krajih, k jer je  smejn, morajo 
taistikrat magistrati ali gosposke še veči skerb 
zavoljo ognja imeti. Za tega voljo se pri smejn- 
skih utah odkrita luč, ali žerjavca ne sme pri­
pustiti, ter mora za dosti vode pripravljeno, in 
že ta dan pred smejnom oznaneno, ali vsaj 
kerčmarjem zapovedano biti, da goste in smejn- 
ske ljudi opomnijo, na nevarnost ognja v utah 
paziti.
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bei der Obrigkeit  oder dein M a g is t r a te  ihre» Bericht 
erstatte».

I I .  W i e  d a s  F e u e r ,  I v e u u  e s  d e u u o c h  e u t s t e h t ,  
b e i  Z e i t c »  c » t d e c k t  w e r d e »  s o l l e .

§. 3 6 .  D a  indessen bei a ller  Vorsicht dennoch F eu -  
ersbrünstc entstehen, so ist der weitere A ugenm erk  ans 
die b a l d i g e  E n t d e c k u n g  derselben zu richten.

E s  ist den Polizeisoldnten oder S t a d t -  u n d  M a r k t ­
wächtern, daß sic N ach ts  a u f  d a s  F e u e r  g en a u  Acht 
habe», wohl e inzuprägen, u n d  ihnen u n te r  A n d ro h u n g  
strenger Züchtigung  nachdrücklich zu befehlen, daß sie so­
bald sie einer G e fa h r  g ew ahr  w erd en ,  sogleich L ä rm e n  
Machen.

W o  es keine Nachtwächter gibt, sind einige F e u e r ­
wächter zu bestellen, welche diese V err ich tung  ans  sich 
nehmen, u n d  zu dem E n d e  N achts  im O r t e  hernmgehen, 
oder, wo es sich th im  läßt, ans einem T h n rm e  sich ans- 
halten, den O r t  wohl übersehen, u n d  alle Viertelstunde 
ein Zeichen ihrer  Wachsamkeit  geben.

§. 3 7 .  A n  O r t e n  wo J a h r m ä r k t e  gehalten werden, 
ist zu dieser Zeit  von den M a g is t ra te n  die S o r g f a l t  und  
Vorsichtigkeit wegen der F e u e rsg c fah r  zu verdoppeln. 
3 »  dem E n d e  soll in der G eg en d  der M a rk th ü t t e n  kein 
freies Licht oder Kohlenfeuer gestattet, hinlängliches W asser 
in Bereitschaft gehalten, u n d  schon vor dem T a g e  des 
M a rk te s  entweder öffentlich knndgemacht, oder wenigstens 
freu G as tw ir th c»  eingebunden w e rd e n , daß sie die Gäste

11*
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§. 38. Ako tedaj v kakim kraji ogenj ven 
pride, se ima kmalo hrup narediti, in na pomoč 
klicati. Kdor se postopi, ogenj, kteri je  pri njemu 
ven prišel, zakriti in taistega kmalo, v pravim 
času, na znanje ne da, ima naj bo hišni gospodar, 
ali kdor drugi, ojstro kaznovan, in tako daljeČ, 
kakor njegovo premoženje seže, tudi obsojen biti, 
da škodo, ktera se je  po zatajen ju  ognja zgodila, 
poverne.

§. 39. Sleherni človek je  dolžan, ogenj ozna­
niti, kakor hitro nevarnost, naj bo kakošna hoče, 
zamerka.

§. 40. To se naznani s kričanjem, in po noči 
s bitjem na vrata in okna. Tudi se ima burger- 
majstru, mestnemu, ali teržnemu rih tarju , in ko­
misarjem za ogenj, pri tej priči na znanje dati. 
Kakor hitro se hrup zasliši, ali ogenj zamerka, 
ima brez drugega povelja, šolmajster, mežnar, 
ali cerkovni hlapec na plat zvona biti, na turnu 
po dnevi bandero, po noči pak laterno z gorečo 
lučjo obesiti; in se tudi z bobnam larma naredi.

III. K a k o  se o g e n j  h i t r o  p o g a s i t i  mo r e .

§. 41. Da se ogenj hitro pogasi je  veliko na

X
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u nd  M ark tlen te  w arn en , a u f  die S icherstellung  ihrer 
H ü tte n  gegen F eu e rsg e fa h r  bedacht zn sein.

8. 3 8 .  W e n n  n u n  i rgendwo F e u e r  entsteht, soll 
augenblicklich L ä rm e »  gemacht u n d  u m  Hilfe gerufen 
werden. D e r ,  so sich u n te r fän g t  d a s  im  H anse  en ts tan­
dene F e u e r  geheim zn halten, und  cs nicht sogleich u nd  
bei Zeiten kund werden läßt, er sei n u n  der H a u s v a t e r  
selbst, oder jem and Anderer ,  soll ans  d a s  Schärfs te  ge­
straft, imb, in so weit sein V erm ö g en  zureicht, zu m  E r ­
sähe des verursachten S c h a d e n s  an gch a l ten  werden.

§. 3 9 .  Z u r  K u nd m ach u n g  des entstandenen FenerS  
ist also jed erm an n  verbunden, sobald er der F e n e rsg e fah r  
ans  w a s  im m er  fü r  eine A r t  gew ah r  wird.

§ .  4 0 .  D i e  K n n d m ach n n g  kann durch Schre ien,  
und  des N achts  durch Anpochen a n  die H a n s th o re  und  
Fenster  geschehen. Zugleich ist die ungesäum te  Anzeige 
bei dem Bürgerm eis ter ,  S t a d t -  oder M arktr ich ter ,  d a n n  
auch bei den Fenercoinniissarien zn machen. A u f  d a s  
Lärmzeichen, so d a s  F e u e r  ankündigt,  oder bei G ew ahr-  
Werbung des F e u e r s  soll ohne weitere V e ro rd n u n g  durch 
den S chulm eis te r ,  M e ß n e r  oder Kirchendiener a n  die 
Thnrmglockc angeschlagen, ans dem T h u r in e  bei T a g e  
eine F en er fahn c ,  bei der N acht  eine Laterne m it  b ren ­
nendem Lichte ansgesteckt, und  auch wohl durch dazu 
bestellte Leute m it  der T ro m m e l  L ä rm e n  geschlagen werde».

I I I .  W i e  d a s  F e u e r  s c h l e u n i g  g e l ö s c h t  w e r d e n  
k ö n  n  e.

8- 41. D ie  schleunige Löschung eines ansbrech enden
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pripravi ležeče, namreč, da vode ne zmatika, da 
je  potrebna priprava za gasiti pri rokah, da sle­
herni človek svoje oprave vé, da se hitro tam, 
kamor sliši na pomoč klicati, znajde in da se pri 
gašenji red derži.

Za tega voljo imajo komisarji za ogenj, tudi 
na Šterne po ulicah in po hišah paziti, in kadar 
navadni ogled imajo, tudi taiste ogledati in sker- 
beti, da se v dobrim stanu ohranijo.

§. 42. K adar se tedaj nova hiša zida, je  
treba gledati, da se, ako je  mogoče, Šterna skople, 
in se ne smej privoljenje k  zidanju drugači, ka­
kor s to zavezo, dati.

§. 43. K jer tekoče vode, potoka, ali stu­
denca ni, je  treba z kakošno lužo, z kapnico, in 
tako naprej, za dobro vzeti, ter vsaj tega zman- 
kati ne sme.

§. 44. Tudi je  treba skerbeti, da se v sili 
vselej konji dobe. Za to se voznikom, mlinarjem, 
pekom, volarjem, mesarjem in drugim, kteri ko­
nje imajo, dolžnost naložiti zna, da zraven dolž­
nosti, svoje konje k  ognju postaviti, še posebej 
eden za drugim ovujzdanc konje pripravljene 
im ajo, da , kadar naglo ogenj ven pride, hitro 
pripravo za gasiti, vodo, in kar je  sicer potreb­
nega vkup speljejo.
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B r a n d e s  h än g t  sehr von der V orkehrung  ob, daß es 
nicht a n  hinreichendem V o r ra th c  a n  W asse r ,  noch an  
nöthigen Löschgeräthschaften gebreche, daß die verschie­
denen Elasten der E in w o h n e r  zu angemessenen V errich­
tungen  vorhinein bestimmt, und  sich zu r  Hilfe schleunig 
einznfinden angewiesen sind,  endlich daß beim Löschen 
selbst eine gute  O r d n u n g  herrsche.

D a h e r  müssen die öffentlichen B r u n n e n  sowohl, 
a l s  die in P r iv a th ä n s c rn  ein besonderer G egenstand  der 
Aufmerksamkeit für  die Feueranfs icht sein, u nd  h a t  inan  
bei den gewöhnlichen Fcuerun tersnchungen  d a ra u f  zu 
sehen, daß sie im m er  in  gu tem  S t a n d e  erhalten  werden.

§. 4 2 .  W e n n  daher ein neues H a u s  g ebau t w ird, 
soll m a n  so sehr a ls  möglich d a ra u f  sehen, daß in  selben 
ein B ru n n e n  gegraben  werde, und  ist die E rla n b n iß  zum  
B a u e n  n u r  u n te r diesen: B edingnisse zu erthcilcu.

§. 4 3 .  W o  M a n g e l  a»  F luß-,  Bach- und  B r u n ­
nenwasser ist, m u ß  m a n  sich m i t  Pferdeschwemmen, Ci- 
sternen n. dgl. behelfen, u n d  ans  derselben E rh a l tu n g  
bedacht sein.

§. 4 4 .  E s  ist d a fü r  zu sorgen, daß ans den F a l l  
der Noth  im m er P fe rd e  zu r  H a n d  seien. A llen fa l ls  ist 
den in dem O r t  befindlichen Fuhrleu ten ,  M ü l le rn ,  Bäckern, 
B r a u e r » ,  Fleischhauern, u n d  wer sonst P fe rd e  hält, zur 
Pflicht zu machen, daß sic nebst der allgemeinen S c h u l ­
digkeit die P fe rde  bei einem B r a n d e  zu stellen, wechsel­
weise im m er  eigens angeschirrte P fe rd e  bereit halten, u m  
bei Ents tehung  eines F e u e r s  solche zu r  Herbeischaffung
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§. 45. K ar je  le mogoče ima vsaka hiša pod 
streho en čuber vode pripravljene imeti, in da v 
sili gospodar sam gasiti, ali svoje ljudi poslati 
more, ima on vsaj z nekterimi verči iz lesa ali 
slame, ter dobro osmolenimi, previden biti.

§. 46. Tudi ima vsaka hiša z dolgo lojtro, 
z akom in z veliko laterno z zaderžajem, ker se 
na zid obesi, previdena biti, za to, da kadar po 
noči ogenj ven pride ulice razsvetli, skozi ktero 
se priprava za gasiti in voda peljati mora.

§. 47. K ar pa veči in boljši hiše zadene, 
imajo magistrati ali gosposke, in kar gosposkine 
hiše, grašine, kloštre in farovže in t. n. po me­
stih in tergi h zadene, imajo ces. kralj, okolij e 
razsoditi, koliko vsaka teh hiš tega vse imenova­
nega ali še drugega orodja imeti mora, postavim, 
usnjatih ali slamnatih korcev, akov, krampov, 
matik, železnih lopat, lesenih škrofilnic in t. n.

§. 48. Zunaj tega se imajo po vsih krajih 
mesta in tergi iz svojega premoženja to potrebno 
orodje za gašenje napraviti. Vsaki kraj ima po 
tem, kakor je  velik ali majhen, premožen ali ubog, 
veči ali manjši medene škrofilnice na kolah ali
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des Löschgeräthes, W assers, oder w a s  sonst nöthig sein 
könnte, ohne V erz ug  gebrauchen zu können.

§ .  4 5 .  S o  Niel möglich soll jedes gemeine B ü r g e r ­
h a u s  an s  dem B o d e n  eine m it  Wasser gefüllte Bottich 
oder Wasserznbcr haben ,  u n d  u m  im F a l l e  der N oth  
entweder selbst zum  Löschen zu gehen, oder seine Leute 
schicken z» können, wenigstens m it  einigen Sch a f fe rn  und  
hölzernen oder strohcncn verbuchten W assereimern ver­
sehen sein.

§. 4 6 .  S o  m uß  auch jedes B ü r g e r h a u s  sich eine 
Dachle i te r ,  einen F euerhaken ,  und  eine große Laterne 
m it  einem Hafte,  a n  dem sie a n  die H a u s m a u e r  anfge- 
h än g t  werden könne, anschaffen, um, wenn  zur Nachts- 
zeit F e u e r  entsteht, die Gassen, lvodnrch d a s  Löschgeräth 
und  d a s  Wasser  geführt  werden muß, zu beleuchten.

§.  4 7 .  I n  Ansehen der bessern und  größer»  H ä u ­
ser haben die M a g is t r a te  oder O rtsobrigkei ten ,  in A n ­
sehen der in  den S t ä d t e n  u n d  M ä rk te n  liegende» H err-  
schaftshänscr, Frcihöfe, Klöster, P fa r rh ö fc  u. dgl.  aber 
die k. k. K re isä m te r  zu bestimmen, wie viel sich jedes 
a n  den erstgenannten oder auch an der»  Löscherforderniffen, 
a u s  z. B .  an  ledernen, oder strohene» verpichte» W a s ­
sereimern, an  Hacken, K ram pen ,  an  eisernen S chaufe ln ,  
hölzernen Handspritzen u. dgl. beizuschaffcn habe.

§. 4 8 .  A ußerdem  sollen aller  O r t e n  durch K a m ­
m e rä m te r  der S t ä d t e  u n d  M ä rk te  selbst, m ith in  ans  ge­
meine Kosten die ab g än g ig en  Löschgcräthschaftcn a n g e ­
l i)  afft werden. J e d e r  O r t  m u ß  nach B erh ä l tn iß  seiner 
G röße u nd  seines V e rm ö g e n s  m i t  größer», oder kleinern
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tragah, vozove za vodo in kar zraven sliši, sode, 
veci in manjši lojtre, ake, železne lopate, krampe, 
m atike, usnjate verče, laterne in tako naprej, 
imeti.

§. 49. Magistrati in gosposke morajo tedaj 
brez vsega odlašanja skerbeti in za to dobri stati, 
da se vsaka njim podložna hiša z to potrebno 
pripravo za gasiti, kav je  za sleherno naprejpi- 
sano, previdi in taisto v dobrim stanu ohrani. Od 
svojih lastnih priprav in od teh, ktere se v gra- 
šinskih hišah, kloštrih, farovžih in v takih večih 
zidanjih po mestih ali v tergih znajdejo, imajo 
gosposke v štirih tednih po oznanjenju le te po­
stave en spis v okolij o poslati, ktera bo po tem 
pregledala, kaj jim  še manjka in kaj morajo te­
daj še nakupiti.

§. 50. Mestne ali teržne priprave se morajo 
v enem takem kraju, kamor se vsako uro lahko 
pride, hraniti in mestnemu kam rarju ali sicer po­
štenim ljudem izročiti, kteri zanje skerb imeli in 
večkrat čez leto jih ogledali bodo. Skrofilnice se 
včasih skusijo, in kar je škodovanega se kmalo 
popraviti pusti: vodni čebri, kteri v mestnih
hišah, rotovžih in drugih očitnih zidanjih priprav­
ljeni stati morajo, se o pravim času z vodo na­
polnijo, in sploh reči, vse priprave za gasiti se mo­
rajo zmeram v takim stanu znajti, da se v sili
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m eta llene»  Feuerspritzen a u f  R ä d e r n  oder T rag h ö lz e rn  
m i t  W a sse rw äg en  u n d  ihrer  Z ngehör ,  m i t  Wasserfässern 
(W a sse r la d e n )  m i t  höher» u n d  nieder»  Feuer le i te rn ,  F e u e r ­
haken, eisernen S c h a u fe ln ,  Brecheisen (K ra m p e n ) ,  B r a n d -  
Hacken, ledernen W assere im ern  (W a ssc rä m p e rn ) ,  L a te rn en  
». dgl. versehen sein.

§. 4 9 .  D i e  M a g i s t r a te  u n d  Obrigke i ten  sollen d e m ­
nach ohne V e rz u g  » n d  m i t  eigener D a f ü r h a f tu n g  sorgen, 
d aß  in  den ihnen  un te rg ebenen  H ä u s e rn  die Löschgeräts)- 
schäften, welche fü r  jedes bestimmt sind, angeschafft, und  
im  g u ten  S t a n d e  e rha l ten  w erden .  V o n  ihren  vorra th i-  
gcn eigenen, u n d  von  den Löschgeräthen der in ihrer 
S t a d t  oder ihrem  M a r k t e  liegenden H errschaftshänser ,  
Klöster,  P f a r r h ö f c  u n d  dergleichen größeren H äu se rn  
h aben  sie b in n e n  4  W ochen  v on  Zeit  dieser knndgemachten 
F e u e r o r d n n n g  a n  d a s  K r e i s a m t  d a s  Verzeichniß cmzu- 
scnden, welches sodann,  w a s  noch a b g ä n g ig  sein dürfte, 
nach U m stän d en  nachznschaffen die A n le i tu n g  geben wird .

§. 50 .  D i e  den S t ä d t e n  u n d  M ä r k t e n  selbst ge­
hörigen  Löschgeräthschaftcn müssen a n  schicksamen O r te n ,  
wo zu allen  S t u n d e n  leicht zuzukom m en ist, au fbew ahr t ,  
dem S t a d t k a m m e r e r ,  oder sonst v e r t ra u te »  L eu ten  h ie r­
ü ber  die Aufsicht an fge trag cn ,  u n d  öfters im  J a h r e  d a r ­
nach gesehen werden. D ie  S p r i t z e n  sind von  Zeit  zu 
Zeit  zu  versuchen, u n d  w a s  S c h a d e n  ge lit ten ,  sogleich 
anszubessern. D i e  Wasscrbottichc ( P o t t u n g e u )  w o v o n  in 
den S t a d tg c b ü u d c » ,  R a th h ü u s e ru  u n d  ä n d e rn  öffentlichen 
G eb äu d en ,  soviel nöthig ,  n n tergcbrach t  w erden  sollen, 
sind zu gehöriger Zeit  m i t  frischem W asser  zu  füllen,
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vselej lahko rabijo, in da jih ni treba taistikrat 
še le pripravljati. T aisti, kterim  bode skerb za 
priprave za gasiti naročena, bodo zavoljo njih 
zamude tanko rajtengo dajali, in tudi še k po- 
vernjenju škode, ktera bi se zavoljo nerabljivosti 
te priprave zgoditi znala, obsojeni.

§. 51. Posebno pak se urnost in vredovanje 
pri gašenji doseže, kadar se vsakteremu svoje 
opravilo pri ognji že popred naroči, da sleherni 
brez druzega povelja, že popred sam od sebe ve, 
kaj on storiti ima. Za tega voljo imajo magistrati in 
gosposke vse opravila med cehe in rokodelce na 
tako vižo razdeliti, da bo vsaki rokodelc svoje 
opravilo imel, da eni priprave vkup vozili, eni 
vodo nosili, drugi pri šternah, eni pri ognji, eni 
pri škrofilnicah, eni pri vodnih verčih , eni pri 
lojtrah, ali pri drugim orodju se vpera li, drugi 
gasili, branili, in doli tergali bodo.

Zlasti pak morajo zidarji, Ceglarji, Cimper­
mani, kovači in dimnikarji dobro podučeni biti,
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u n d  ü b e rh au p t  ist S o r g e  zu tragen ,  daß die Löschgeräth- 
schäften in jedem Nothfalle in solchem S t a u d e  seien, 
d am i t  sie ans der S te l le ,  und  ohne sie erst zubereitcu zu 
müssen, m it  aller Geschwindigkeit gebraucht werden m ö ­
gen. D ie jen igen ,  welchen die S o r g e  über die Lvschge- 
räthschafteu a n v e r t r a n t  ist, werden über die ihnen zu r  
S c h u ld  kommenden Vernachlässigungen zu scharfer V e r ­
a n tw o r tu n g  zu ziehen, auch wohl g a r  zum  Ersätze des 
durch die Unbrauchbarkeit  der Löschgeräthschaften en ts tan ­
denen S c h a d e n s  auznha ltcn  sein.

§. 5 1 .  Vorzüglich aber h a n g t  die Geschwindigkeit 
sowohl, a l s  auch die O r d n u n g  beim Löschen von einer 
vorläufigen B es t im m u n g  der J e d e m  znkonimeiideu V e r ­
r ichtung bei der entstandene» F en e rsb ru n s t  ob, so daß 
ohne weitere Anstellung oder A n o r d n u n g  J e d e r m a n n  
von selbst wisse, w a s  er zu thn n  habe. D a h e r  sollen die 
M a g is t r a te  und  Obrigkeiten durch eine schickliche Einthei- 
lnn g  nach dem Unterschiede der Z ü n f te  u nd  Professio- 
nisten A l les  ans  eine solche A r t  festsetzen, daß einer jede» 
G a t t u n g  ihre angemessene Verrich tung  zngetheilt werde, 
u nd  ans  diese Weise die E in en  zu r  Z u fu h r  der E r f o r ­
dernisse, zu r  Z u b r in g l in g  des W assers, und  bei den öffent­
lichen B r u n n e n ,  die Ä n d ern  ans  dem Rettuugsplatze ,  

.E inige bei den Spr i tzen ,  A ndere  bei de» Fenere im ern ,  
bei de» F eu e r le i te rn , bei dem übrigen G crä the ,  ferners 
A ndere  zum  Löschen, zum  Retten ,  zu m  Abbrechen und  
Einreissen angewiesen seien.

In sb eso n d e re  sind die im  O r te  befindlichen M a u re r- , 
Ziegeldecker-, Z im m er-, S chm ied- u n d  Schloßerm cister,
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s kterim orodjem se pri ognju znajti, in h kte- 
remu delu pripravljeni biti imajo.

§. 52. Ravno na to vižo imajo tudi mestni 
gospodje svoje opravila pri ognji že naprej med 
sabo razdeliti, in zraven komisarjev za ogenj, 
kteri se morajo tako vselej tam znajti, enim od 
njih, in tudi drugem ljudem posebno naročiti, da 
pri ognji vredovanje d erže , vozove vižajo, in 
ljudi k gašenju, toda z lepim, opominjati. Tudi 
se imajo posebni ljudje najeti, kteri se za klicanje 
ognja, za sem in tj e pošiljanje, in za druge take 
postranske opravila porabijo. Daljej imajo magi­
strati in gosposke Soldatom policije, čuvajem, 
bričem in vratarjem  naročiti, da na nevarne ljudi, 
pri kterih se je  tatvine bati treba, paziti imajo, 
taiste zlasti po noči, dokler gori, ven in noter 
iti ne puste, in vrata zaperte derže. Cednikom 
se zapove, da kadar ogenj ven pride, pri rokah 
biti, in živino preč gnati imajo. Vse te opravila, 
in ljudje kterim  so naročene, se imajo v enim 
posebnim protokolu zapisati, da se ne pozabi, kaj 
vsaki storiti ima, in da se taisti, k teri pri ognji 
svoje dolžnosti ne store, lahko kaznujejo.
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wie auch die Rauchfangkehrer  wohl zu unterrichten, m it  
welchen W erkzeugen sie sich beim F e u e r  einznfinden, und  
wozu sie sich eigentlich bereit zu halten haben.

§. 5 2 .  A u f  gleiche A r t  müssen die M a g is t r a te  die 
Geschäfte f ü r  den F a l l  einer F en e rsb rn n s t  vorhinein unter  
sich selbst eintheilen, u n d  nebst den Feuercommissären, die 
ohnehin allzeit bei dem F e u e r  sich einfindcn müssen, einige 
theils a n s  ihrem M itte l ,  thcils a n s  der übrigen B ü r g e r ­
schaft benennen, die w ährend  des F e u e r s  O r d n u n g  halten, 
die zu- und  abführenden  W ä g e n  le i ten , die Leute zum 
Löschen, doch m it  Bescheidenheit, aneifern sollen. E s  sind 
auch eigens Leute zu bestellen, die in dergleichen G ele ­
genheiten zum  Feneransagen ,  zum H in -  u nd  Wieder- 
schicke», u nd  zu än dern  dergleichen Nebenverrichtnngen 
sich gebrauchen lassen. E s  haben auch die M ag is t ra te  
u nd  Obrigkeiten ihren Polizei- u n d  S ta d tw ä c h te rn ,  Ge- 
richtsdicnern und  T h o rw ä r te rn  die A n le i tu ng  zu gebe», 
daß sic a u f  verdächtige Leute, von denen m a n  den V e r ­
such eines D iebs tah ls  zu befürchten h a t ,  Acht gebe», sie 
besonders zu r  Nachtzeit w ährend  dem F eu e r  nicht ein- 
u n d  ansgehen  lassen, u nd  die T hore  gesperrt halten. D ie  
V ichhälter  sind anzuweisen, daß sic bei Ents tehung  des 
F e u e rs  zu r  H a n d ,  und  fü r  die Wegschaffnng u n d  R e t ­
tu n g  des V iehes besorgt seien. Alle diese Verrich tungen  
und  die dazu bestimmten Personen  sind in ein eigenes P r o ­
tokoll e inzntragen, sowohl d am it  die E in the i lnug  nicht in 
Vergessenheit komme, a l s  auch d a m i t  jene, welche zur 
Zeit  des F e u e r s  ihre Schuldigkeit  nicht thun,  zu r  V e r ­
a n tw o r tu n g  gezogen werden können.
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§. 53. K adar tedaj hrup vstane in se znam- 
nje ognja da, se imajo burgermajster, mestni ali 
teržni sodnik z enim ali drugim mestnim gospo­
dom in komisarji za ogenj, k jer gori podati, ka­
mor tudi vsaki hišni gospodar ali sam priditi ali 
pa enega drugega zadosti močnega, tedaj ne 
otroka ali prestarega človeka z verčmi ali z dru­
gim orodjem poslati mora.

§. 54. Rokodelci in drugi ljudje, kteri so za 
to, imajo z orodjem svojega rokodelstva k ognju 
priteči, ali pa pri svojem opravilu, k  kteremu so 
po §. 51 navižani, brez vsega prašanja se znajti 
pod ojstro kazenjo, ako prepozno pridejo. Zlasti 
pa imajo taisti, kterih dolžnost je, mestne ali 
teržne priprave in vodo vkup voziti, hitro pri 
svoji dolžnosti se znajti, zidarji, cimpermani, štam- 
carji, šlosarji, kovači, kteri v tem kraju ali tam 
blizo stanujejo, imajo z svojim orodjem, dimni­
karji pa z vsimi svojimi pridružniki vkup priti.

§. 55. Vozniki, in vsi kteri konje imaji, tudi 
neznani vozniki, kteri čez noč ostanejo, zunaj 
teh, kterim je  že tako dolžnost naročena, priprave 
za gašenje in vodo vkup voziti, imajo tudi svoje 
konje pripravljene deržati, da se v sili za gašenje 
ali pa za drugo potrebo porabiti znajo.
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§. 53. W e n n  n u n  d a s  L ä rm -  u n d  Feuerzeichen 
gegeben wird, soll sich der Bürgerm eister ,  der S t a d t -  
odcr M ark tr ich ter  m i t  einem oder anderem  R a th s m a n n e ,  
wie auch die bestellten Feuercommissäre zum  F e n e r  be­
geben, wohin  ebenfalls jeder H a n s in h a b e r  entweder selbst 
zu kommen, oder doch J e m a n d e n  m it  hinlänglichen K rä f ten  
versehenen, folglich kein K ind  oder eine zu betagte Person, 
m i t  Wassereimern, Sch ä f fe rn  u. dgl. zu schicken hat.

§ .  5 4 .  D i e  H andw erke r  oder andere dazu  bestimmte 
Personen  habe» m it  ihren nothw endigen  Handw erkzengen  
dem F e n e r  zuzueilen, oder sich zu der jedem von ihnen 
nach A n le i tu ng  des §. 51  angewiesenen Verrichtung, 
sogleich ohne weitere A n f ra g e  un te r  V erm eidu ng  der 
empfindlichsten S t r a f e ,  wenn  sic zu spät käm en ,  a n z u ­
stellen. Besonders  haben sich diejenigen, die zu r  Hcrbei- 
schaffnng der gemeine» S t a d t -  u n d  M arktgeräthschaften,  
u n d  zu r  Z u fu h r  der W asser ladnngen  bestimmt sind, aller 
möglichen Eilfertigkeit zu befleißen. D ie  zu m  Ab- u n d  
Vorbrechen gemeinlich bestimmten M a u r e r ,  Zimrnerleute, 
S tc inm eße ,  Schlosser, Schmiede, die im  O r t e  oder in  der 
N äh e  wohnen, haben sich m it  ihren Werkzeugen zahlreich 
einznfinden, die Rauchfangkehrer  aber m i t  alle»  ihren 
Gesellen zu erscheinen.

§. 55 .  Fu h r leu te  und  alle P a r te ien ,  die P fe rd e  
halten, auch die n u r  einkchrcnden F u h r leu te  sollen, außer 
jenen, die ohnehin zur Z u fu h r  des Löschgeräthes und  
W assers  eigens bestimmt sind, ihrerseits ebenfalls  die 
P fe rde  in Bereitschaft ha l ten ,  u m  im F a l l e  der Noth

12
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§. 56. Ranocelc ima to posebno dolžnost, da 
se zraven enega pridružnika z svojim orodjem 
za prevezati in pušati, pri ognji znajde, da tem, 
kterim  se kakošna nesreča prigodi, hitro na po­
moč pride.

§. 57. Na duhovšino se zaupanje ima, da bo 
ne samo, ako bo mogoče, sama na pomoč pritekla 
in sromakom svoje priprave za gasiti podala, am ­
pak tudi drugim ljudem dobre izglede dajala.

§. 58. P ri gašenji imajo vsi pričejočemu bur- 
germajstru, mestnemu ali teržnemu sodniku in 
komisariem za ogenj ali drugim naprejpostavlje- 
nim, brez oporekovanja ali odlašanja pokoršino 
skazati.

§. 59. Vender pa se na taiste zaupa, da oni, 
kadar ljudi k  delu nepokorne ali lene priganjajo, 
nepotrebne gledovce, kteri za delo niso in še 
drugim napoti stoje, preč gonijo pri tem in vsa­
kim drugim opravilu to spodobno maniro in ma- 
snost pred očmi imeli bodo. Tudi se imajo pri- 
čejoči ljudje vsega nepotrebnega vpitja in kriča­
nja zderžati.

§. 60. T reba je  tudi skerbeti, da je  pot, kjer 
se voda in priprave za gasiti k  ognju nosijo, 
prosta pušena, in da je  ponoči svitla, da se vo-
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selbe sogleich zu r  Löschaustalt oder zu än d e rn  dazu  ge­
hörigen F u h r e n  stellen zu können.

§. 56 .  D e r  W u n d a r z t  ( B a d e r )  h a t  die besondere 
P flicht,  nebst einem Gesellen m it  B in d -  u n d  Aderlaß- 
zenge sich einzufinden, d am i t  denjenigen, welche beim 
Löschen e tw a  verunglückt werden möchten, gleich die nö- 
thige H ilfe  verschafft werden könne.

§. 57 .  V o n  der im  O r t e  befindlichen Geistlichkeit 
versieht m a n  sich, daß sie nicht n u r ,  w enn  es möglich 
ist, selbst m it  ihren Löschgeräthschaften den Nothleidenden 
zu Hilfe kommen, sondern mich de» übr igen  E in w o h n e rn  
m i t  gu tem  Beispiele vorzugehen sich bemühen werde.

§. 58 .  B e i  der Feuerlöschanstalt selbst sollen alle 
Anwesenden dem bestimmten Feuerlöschcommissär, dem 
d ir ig irenden  Bürgerm eister ,  S t a d t - ,  M ark tr ich te r ,  oder 
wer sonst a l s  Vorgesetzter gegenw ärt ig  ist, ohne Wieder-  
rede oder V erw e i lu ng  G ehorsam  leisten.

§. 59. Doch e rw arte t  m a n  von denselben, daß sie, 
indem sie die Leute zu r  Arbeit  aneifern, die Halss törigen  
u n d  W iederspänstigen m it  Ernste antreiben, die zum  L ö ­
schen unnützen P ersonen  u n d  müssigen verhinderlichen 
Znseher bei S e i t e  schaffen, bei diesen allen  seinen V e r ­
r ichtungen den G l im p f  u n d  die anständige M ä ß ig u n g  
Nicht a u s  den A n g en  lassen werden. Uebrigens haben 
sich alle Anwesenden des nnnöthigen  Geschreies und  
L ä rm e n s  zu  enthalten.

§. 60 .  E s  m u ß  Vorsicht ge t ragen  w erd en ,  daß 
der W e g  zu r  A n b r in g u n g  des W asse rs  u n d  der Lösch- 
geräthc frei bleibe, u n d  zu r  nächtlichen Zeit  beleuchtet

12 '
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zovi, kteri k  ognju , in ti kteri od ognja preč 
vozijo, na poti ne srečajo, da se tedaj za tj e in 
proč peljanje dve posebne poti na dveh straneh 
narede, da se, ako je  mogoče, ljudje, kteri vodo 
podajajo v dve versti postavijo, kterih ena z vodo 
napoljene vedra, od roke do roke da, druga pa 
prazne za napolniti izroči; in da se na tako vižo 
postava spolnuje.

§. 61. Pri gašenji se morejo škrofilnice ali 
špricovnice ne proti vetru , ampak po vetru po­
staviti. Dokler v kaki stanici, ali kevdru, ali velbu, 
ali kakoršni drugi zaperti hranbi gori, je  treba 
ogenj, kakor priložnost pripusti, z ročnimi škro- 
filnicami gasiti, vodo gori vlivati, vrata, okna in 
druge line z zemljo, z rušami, s gnojem, kamni, 
z ceglom in z tako rečjo zadelat, da ogenj pre­
hitro ven ne puhne, in ne prenaglo brez potrebe, 
ampak tudi ne prepozno poderat začeti.

§. 62. Namreč, kader ogenj tako silno okoli 
sebe seže, da se drugači ne more lahko vstaviti, 
je  treba brez vsega usmiljenja nar bližne hiše, 
kterih bi se ogenj prejeti znal, stergati in po­
dreti.

§. 63. Taisti, kterih hiše se zavoljo ognja 
odkrijejo ali poderejo, vse te pravice zadobe, ka­
kor uni, kteri so pogoreli, in če je  skozi to, da 
so njih hiše odkrite, ali poderte b ile, clo kraj
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fei, daß, d am it  die zu- u n d  abfahrende» W a g e n  einander 
kein H indern iß  verursachen, die W eg e  der Z u fu h r  und  
A b fuh r  a u f  verschiedenen S e i t e n  angewiesen, daß, wo 
möglich die zu m  Zureichen des W assers  bestimmten P e r ­
sonen in zwei Reihen  gestellt werden, u n d  von diesen 
die eine Reihe die vollen E im er  von H a n d  zu H a n d  
znreiche, die andere aber die leeren zum  F ü l l e n  zurück- 
gebe, a u f  diese A r t  also im m er  die nöthige O r d n u n g  
erhalten werde.

§. 61 .  B e im  Löschen selbst soll m a n  die Spr i tzen  
nicht gegen den W in d  richten. S o  lange  es i rgendwo 
in einem Z im m er,  Keller, G ew ölbe oder sonst einem ge­
sperrten Behältnisse brennt, ist nach U m ständen  der S a c h e  
d a s  F eu e r  m i t  Handspritzen, Wasseranfgießen, a llenfalls  
durch V ers topfung  der T hü ren ,  Fenster, O effn u n g e n  m it  
Erde, Rasen  (W a se n ) ,  M ist ,  S te in e n ,  Ziegeln u. dgl. 
zu dämpfen, und  demselben nicht vor der Zei t  L uf t  zu 
lassen, noch voreilig u nd  ohne Noth, aber  auch nicht a n s  
Nebenabsichten zu spät zum  E in -  und  Niederreißen zu 
schreiten.

§. 62 .  I m  F a l l e  nämlich d a s  weitere Umsichgrei­
fen und  die V erb re i tun g  des B r a n d e s  nicht leicht mehr 
a u f  andere  A r t  gehindert  werden könnte, soll m a n  ohne 
Rücksicht m i t  dein Ab- u nd  Borbrechen der bedrohten 
H äuser  Vorgehen.

8. 63 .  D iejen igen , deren H äuser  durch die Lösch­
anstalt  abgedeckt oder niedergerissen worden sind, haben 
alle Vorrechte u nd  B eg ü n s t ig u n g en  der wirklichen A b ­
b ränd ler  311 genießen, und  wenn  durch die Abdeckung
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ohranen bil, ali če se je  kakoršna druga nesreča 
odvernila, imajo še posebej dočakati, da se jim 
škoda, kolikor bo mogoče, povernila bode.

VI. K a k o  se  š k o d a  o d v e r n i t i  mo r e ,  k t e r a  
se  z g o d i t i  z n a ,  k a d a r  j e  o g e n j  ž e  po- 

g a s e n .

§. 64. K adar je ogenj že pogasen, imajo 
ljudje, in priprave za gasiti tako dolgo na pogo- 
rišu ostati, kakor bodo taisti za dobro najdli, 
kteri pri ognji zapovedat imajo. Nobeden se tedaj 
brez privoljenja gosposke preč pobrati ne sme.

§. 65. K adar je  nehalo goreti, je  treba pa­
ziti, da se ogenj z žerjavco, ktera bi pod pepe­
lom, in zasipom še tleti znala, zopet ne vname. 
Zato se mora pogoriše tako dolgo, da se popol­
noma ohladi, še zmeram z vodo polivati. Tudi je  
treba, posebne varhe tjé postaviti, da na ogenj, 
kteri bi se zopet vneti znal, pazijo.

§. 66. K adar je  nevarnost ognja popojnama 
prešla, se morajo priprave za gasiti vse na en 
kraj vkup znesti, te, ktere mestu ali tergu slišijo 
odločiti, in te ktere drugim ljudem slišijo, tudi 
njim nazaj dati. K ar se je  skazilo, polomilo, ali 
celo pokončalo, se mora tako hitro, kakor je  mo­
goče popraviti, ali prenarediti dati.
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ober E inre ißung  ihrer H äuser  der ganze O r t  gerettet 
worden ist, oder dergleichen eigene vorthcilhafte U m stände 
E intreten , so hat  m a n  ans  besondere angemessene V e r g ü ­
tu n g  fü r  die E igen thü m er  den A n t r a g  zu machen.

VI. W i e  d i e  s c h ä d l i c h e n  F o l g e n ,  w e l c h e  n a c h  
s c h o n  g e l ö s c h t e m  F e u e r  s i ch e r e i g n e n  k ö n n e n ,  

a b g c w c n d c t  w e r d e n  s o l l e n .
8. 6 4 .  Nach gelöschtem F e u e r  haben Löscher und  

Löschgeräthe noch so lange ans  der B ra n d s tä t te  zu bleiben, 
a l s  es diejenigen, welche die Löschanstalt leiten, zuträglich 
finden werden. E s  soll sich also N iem an d  ohne E r lan b n iß  
der Obrigkeit  wcgbegebcn.

8> 6 5 .  W e n n  der B r a n d  anfgchört,  ist getimte O b -  
sicht zu tragen, daß nicht durch irgend  eine, un te r  dem 
S c h u t te  verborgene G l u t  neuerd ings F e u e r  entstehe. D a ­
her die B ra n d s tä t te  b is zu r  gänzlichen A u sk ü h lu n g  noch 
beständig m it  Wasser begossen werden m uß. D i e  V o r ­
sicht fordert  sogar eigene W äch te r  ans dem P l a h e  zn 
lassen, welche ans d a s  etw a n eu  anfloderndc F e u e r  zu 
sehen haben.

§. 66. W e n »  endlich die F c n e rsg e fah r  ganz  v o r ­
über ist, müssen alle Löschgeräthschaftcn ans  einen P la tz  
znsam m engetragcn , die der S t a d t  oder dem M a rk te  an -  
gehören abgesondert, ttttb d a n n  auch jedem P r iva te ig en-  
thü m er  d a s  S c in ig c  zurückgestellt werden. D ie  A u sbes­
serung ttttb Nachschaffnng dessen, w a s  a n  dem Löschge­
räthe verdorben worden oder gänzlich zu  G ru n d e  g eg a n ­
gen ist, soll sobald möglich besorgt werden.
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§. 67. Kmalo ta dan po nesreči se mora 
ces. kralj, okoliji taista na znanje dati.

§. 68. Za tega volja ima gosposka pri tej 
priči izprašati, in na tanko preiskati, kako je  
ogenj ven prišel, da taiste, kteri so morebiti s 
svojo zanikernostjo k  tej nesreči priložnost dali, 
kaznujejo, te pak, od kterih bi se zvedilo, da so 
z naprej vzeto hudobijo zažgali, glavnim posta­
vam izroéé.

§. 69. Ako bi se človek postopil, od priprav 
za gasiti, kaj proč vzeti, iz porednosti kaj poka- 
ziti, vedijoče kaj prodati ali kupiti, ima tudi od 
gosposke svojo kazen dočakati.

§. 70. Le ti pak, kteri iz hudobije serca od 
v nevarnosti se znajdejočih, ali že na strani od­
pravljenih reči kaj vkradejo, ali to, kar se njim 
v taki sili zaupa, zataje, imajo, kakor naj hu- 
dobnejši ta tj e, po glavnih postavah, brez vsega 
usmiljenja sojeni biti.

§. 71. K terih delo se je  pak pri ognju po­
sebno rabljivo skazalo, imajo drugim za dober 
izgled, očitno podarovani biti. Namreč temu, kteri 
je  župan mesta ali terga , ali drugi gosposki, 
ktera se v tem kraju  znajde, pervi od ognja na 
znanje dal, se 1 gld., tem u, kteri je  pervi vodo 
k  ognju pripeljal, 1 gld. 30 kr., tem u, kteri jo 
je  drugi pripeljal, 1 gld., d im nikarju, kteri je, 
kadar ogenj v dimniku ven pride, pervi skozi
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8 - 67. Gleich den T a g  nach einer solchen unglück­
lichen Begebenheit  m u ß  die umständliche Anzeige a n  d a s  
k. k. K re isa m t  geschehen.

§. 68. D a h e r  h a t  die Behörde  unverzüglich zu 
untersuchen, wodurch d a s  F eu e r  entstanden ist, u m  die­
jenigen, welche durch Fahrläß igkeit  dazu  Gelegenheit ge­
geben hätten, zu r  S t r a f e  zu ziehen, u n d  gegen die, welche 
a n s  vorsätzlicher B o sh e it  a l s  Urheber davon  erkannt 
w ü rd en ,  nach der peinlichen H alsg e r ich tso rd n n n g  Vor­
gehen zu  können.

§. 69 .  S o l l t e  J e m a n d  sich u n terfangen ,  e twa von 
den Löschgeräthschaften sich zneignen, m uthw il l ig  zu ver­
derbe«, oder wohl wissentlich zu verkaufen , oder kaufen, 
der h a t  eine gleiche gerichtliche Züchtigung  zu gcwarten .

§. 70.  D ie jen igen  endlich, welche die Unmensch- 
lichkcit hätten, e tw as  von den der G efa h r  ansgcsetzten 
oder geretteten S a c h e n  zu entwenden, oder d a s  ihnen in 
so dringender N oth  A n v cr t ran te  ab zn lä u g n e n ,  sind m it  
der größten S c h ä r fe  a l s  die sträflichsten Diebe nach den 
peinlichen Gesetzen zu behandeln.

8- 7 1 .  H ingegen  sind die, welche sich bei dem L ö ­
schen durch besondere D ienste  hcrvorgethan haben ,  zu 
allgemeiner A n fm n n tc rn n g  öffentlich zu belohnen. Be- 
nanntlich  soll denen, welche dem S t a d t -  oder M ark tr ich ­
ter, oder im  O r t e  befindlichen Obrigkeit  die erste N ach­
richt vom  entstandenen F eu e r  gebracht haben 1 fl., dem ­
jenigen, welcher die erste W asse r ladu ng  zu m  F eu e r  ge­
liefert hat, 1 fl. 3 0  kr., dem der die zweite gebracht 
1 f l . ;  dem Rauchfangkehrer, d e r ,  wenn  im  R anchfange
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zlezel, 2 gld. in temu, k te rije  drugi skozi zlezel, 
1 gld. iz mestne ali teržne kase plača.

§. 72. Mesto ali terg pak ima te in druge 
špendje, ktere je  ogenj potrebne storil, pri hišnem 
gospodarju terja ti, k teri, ali kterega gostači s 
svojo nemarnostjo k  nesreči priložnost dali. Ven­
der pak se njemu pravica prihran i, da ta dnar 
skozi gosposko, in po njej sodbi zopet od tega, 
kteri je  pravi vzrok ognja bil, izterjati zna.

P r i s t a v k i .

I. Se ojstro prepove, v štalah, hlevih, škod­
nih, šupah, drevnicah, senicah in drugih krajih, 
k jer se reči, k terih  se ogenj rad prime, hranijo, 
tobak piti ali odkrito luč, ali žerjavco tj e pri­
nesti. Ti, k teri čez to prepoved greše, imajo

II. po postavah čez hude, vender ne glavne 
djanja, po četertem kapitelnu, 57. in 58. odstavku, 
z ječo , in zavoljo posebne nevarnosti tudi na 
truplu, brez usmiljenja kaznovani biti.

III. Imajo vse gosposke to posebno dolžnost 
na sebi, brez prenehanja čuti, in na dopolnjenje 
te postave zavoljo ognja gnati, in ne samo v le
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F eu er  entstanden ist, denselben o m  ersten geschloffen h a t  
2  fl., u n d  demjenigen, der solchen a m  zweiten geschloffen 
1  f l - ,  a n s  dem S t a d t -  oder M a rk tk a m m c ra m te  gereicht 
werden.

§. 72 .  D a s  K a m m e ra m t  aber ha t  dieser und  a n ­
derer durch die Löschanstalt veranlaßten  nothwendigcn 
Kosten wegen sich a n  dem H an s in h a b c r ,  oder seinem E i n ­
w ohner durch dessen, oder des E in w o h n e rs  S c h u ld  und  
Nachlässigkeit d a s  F e u e r  entstanden ist, zu erholen. Doch 
bleibt diesen d a s  Recht der W iedcrfo rdernng  gegen d en­
jenigen, welchem eigentlich die Ents tehung  der F eu ers -  
imitisi zu r  Last gelegt werden k a n n ,  nach vorhcrgcgan- 
gelier billiger B es t im m u n g  u n d  M ä ß ig u n g  Vorbehalte».

N a c h t r a g s p u n l r t e .

I .  W i r d  strenge untersagt, in S t ä l l e n ,  Scheunen ,  
Sch lippen ,  ans  Böden ,  in  Holz- oder Hengewölbe»  u nd  
än dern  O r ten ,  wo scncrfangende S a c h e n  an fbcw ahrt  
werden, T a b a k  zu rauchen, oder dahin  offenes Licht oder 
Kohlenfencr zu bringen. D ie  Uebertrctcr dessen aber sind

I I .  nach M a ß g a b e  des Gesetzes ü ber  politische 
Verbrechen, I n h a l t  des vierten K ap ite ls  57 .  u nd  5 8 .  
Absatzes m it  G efäng n iß ,  u n d  bei besonderer Unvorsich­
tigkeit auch m it  körperlicher Züchtigung  nnnachsichtlich zu 
bestrafen.

I I I .  Liegt allen  Obrigkeiten ob, ans  die B e fo l ­
g u n g  der F en c ro rd n u n g  eine stets rege Wachsamkeit zu 
wenden, nicht m ir  die d a r in  vorgeschriebcne jährlich zwei-
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ti postavi naprejpisani ogled vsako leto dvakrat 
gotovo opraviti, ampak tudi sicer v neprevidenih 
časih in dnevih, kraje, kjer so reči, kterih se rad 
ogenj prim e, preiskati, in hišne gospodarje in 
očete k  enaki skerbi priganjati.

V Ljubljani 28. januarja 1795.

Postava zavoljo ognja na kmetih.
Da bi se na kmetih nesreča strašnega ognja, 

kolikor je  mogoče, odverniti mogla, je  Nj. cesar­
sko Veličanstvo s poveljem 20. oktobra 1792 za 
štajersko deželo le to postavo dalo, ktera se zdaj 
tudi za kranjsko deželo ponovi in oznani. Le ta 
postava zapopada v sebi :

I. Kako je  treba varovati, da ogenj ven 
ne pride,

II. kako se more hitro zvedeti, da je  ogenj 
ven prišel,

III. kako se ima hitro pogasiti,
IV. kako se škoda odverniti more, ktera se 

zna zgoditi, kadar je  ogenj že pogasen.

I. K a k o  j  e t r e b a  v a r o v a t i ,  d a  o g e n j  v e n  
n e  p r i d e .

§. 1. K er zavoljo nerodnega zidanja in cim- 
pra ogenj ven priti in dalej seči zna, je  tedaj
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m alige  V isi ta t ion  unfeh lbar  vorzunehmen, sondern auch 
außerdem an  unbestimmten T a g e n  und  S t u n d e n  Häusern ,  
wo viele fenerfangende S a c h e n  vorfindig sind, nachzu- 
sehen, und  zu eben dieser S o r g f a l t  die H a u s e i g e n t ü m e r  
und  H a u s v ä t e r  zu  verhalte».

Laibach den 2 8 .  J ä n n e r  1 7 9 5 .

Feuerordnung für das offene Land in  K ram .
U m  den t rau r ig e n  F o lg e n  der ländlichen F e u e r s ­

brünste soviel möglich E in h a l t  zu thnn, haben S e .  M a ­
jestät u n te rm  20. October  1 7 9 2  fü r  d a s  offene L an d  in 
S te ie rm a rk  eine allgemeine F en e ro rd n n n g ,  welche gegen­
w är t ig  auch fü r  K ra in  erneuert  u nd  hiemit bekannt ge­
macht wird, festzusetzen geruht. S i e  h a t  zu ihrem H a u p t ­
augenmerke:

I .  die V e rh in d e ru n g ,
I I .  die baldige Entdeckung,
I I I .  die- schleunige Löschung der Fenersbrüns te ,
I V .  endlich die Vorsicht gegen die F o lg e n ,  welche 

noch nach gelöschtem B r a n d e  sich ereignen können.

I .  D i e  V e r h i n d e r u n g  d e s  F e u e r s .

§. 1. D a  die unschickliche B a u a r t  zur Entstehung 
der Fen ersb rü ns te  sowohl, a l s  zu  ihrer leichtern Verbrei-
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treba, kadar se nove hiše postavljajo, na to gle­
dati, da se ena druge ne tisi, ampak da, ako je  
mogoče prostor enega sežnja med njimi ostane.

§. 2. Ravno tako se imajo tudi skedni dalej 
od hiš za vertmi, ali k jer je  mogoče zunaj vasi po­
stavljati.

§. 3. K er lan in konoplje sejejo je  treba 
skerbeti, da si vsaka soseska svojo sušnico ali 
paštu bo malo dalej od vasi napravi.

§. 4. P ri starih hišah, ktere blizo skup stoje, 
ali ktere se ena druge tiši, tudi pri skednih, kteri 
se v vaseh znajdejo, se saj na to gledati mora, 
da se visoko drevje, ktero dosto perja im a, po­
stavim kakšen orh zasadi, in tako branbo proti 
ognju naredi ; ker se morejo cele verste drevja 
postaviti, se saj na vsakim voglu strehe ali skedna, 
kteri že v vasi stoji, eno drevo zasaditi mora. 
Vender pa drevesa, ali sicer nepotrebni pioti ne 
smejo na poti b iti, da potler, kadar ogenj ven 
pride, soseska od vseh plati blizo ne more.

§. 5. K jer je  „megoče, ima gosposka sker­
beti, da se na kmetih in po vaseh namest slam-
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tu n g  beitragen kann, so soll bei der A n leg u n g  neuer 
H äuser  d a ra u f  Bedach t  genom m en  werden, daß nicht ein 
H a u s  au  d a s  andere  g ebau t ,  sondern wo möglich ein 
R a u m  tum einer K lafter zwischen jedem H ause gelassen 
werde.

§. 2. Ebenso sollen die S c h eu e rn  ( S t a d e l )  entfernt 
von H äu sern  hinter den G ä r t e n  oder wo es geschehe» 
kann, außer dem O r t e  selbst angelegt werden.

§. 3. W o  F lach s  u n d  H a n f  erzielt w ird ,  ist zu 
sorgen, daß die G em einden  eigene D ö rrö fen  oder D ö r r -  
u n d  Brechstnben, u n d  z w a r  in  einiger E n t fe rn u n g  von 
dem O r t e  erbauen.

8. 4 .  B e i  bereits e rbauten  H ä u s e rn ,  welche nahe  
a n  einander stehen oder an g e b a n t  sind, wie auch bei den 
S ch eu e rn  (S t a d e ln ) ,  welche in den D ö r f e rn  sich befinden, 
soll wenigstens d a ra u f  gedacht werden, durch P f la n z u n g  
hochstämmiger, blätterreicher B ä u m e ,  vorzüglich der Nitß- 
b ä u m e ,  wo dergleichen zu haben sind, einen S c h u ß  ge­
gen d a s  F eu e r  zu  m achen;  wo nicht ganze Reihen  von 
B ä u m e n  gesetzt werden können, da  sollen D äc he r  u n d  
die S c h eu e rn  ( S t a d e l ) ,  die schon in dem D o r fe  selbst 
stehen, wenigstens m it  B ä u m e »  an  den vier Ecken gegen 
die A n z ü n d u n g  v e rw ah r t  werden. Doch müssen durch 
die B ä u m e ,  oder auch sonst durch nnnöthigc Z ä u n e  die 
W eg e  u nd  S t r a ß e n  nicht verstellt, u n d  dadurch bei en t­
stehender F en e rsb rn n s t  die Nachbarschaft gehindert werden, 
von allen  S e i t e n  zu r  Hilfe beikommen zu können.

§. 5. W o  es möglich ist, h a t  die Obrigkeit  d a ra u f  
zu  sehen, daß  ans  dem L an de  u nd  in den D ö r fe rn  statt
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natih streh saj lesene strehe iz desk narede, kte- 
rih se ogenj tako hitro, kakor slame ne prime.

§. 6. Leseni dimniki se tam , kjer ni taka 
sila, da bi hiše popolnoma iz lesa bile, ne smejo 
pripustiti, in so za naprej clo prepovedani.

Zidani dimniki pa morajo pol cegla debeli, 
in ne iz stoječiga cegla zidani biti, tudi ne pre­
nizki, ampak zadosti čez streho vzdigneni, ne 
prevoski in ne kriv i, zato, da se lahko skozi 
zleze, in da se ometati morejo.

§. 7. Peči ne smejo preblizo pri lesenih ste­
nah biti, ravno tako tudi ognjiša, ali ker se sicer 
kuri.

§. 8. V kuhnjah, k jer se pere in v drugih 
krajih, kjer je  dosti kurjave, ne smejo tla lesene 
biti, ampak vsaj iz zemlje ali ilovce dobro skup 
stlačene, ako se ne morejo iz kam na, cegla, 
eštriha ali druge take reči narediti.

§. 9. P ri hišah, za ktere postavljati pravi 
mojstri, to je :  zidarji, cimpermani i. t. n. biti mo­
rejo, se ne sme drugim delo čez dati, kakor 
mojstram, kteri to zastopijo, in k temu pravico 
imajo.

§. 10. Da bo tedaj gosposka ložje in bolj 
gotovo vediti mogla, ali se kmetje po zapovedih, 
ktere so zavoljo zidanja in cimpranja dane, za- 
derzé, za naprej nobena hiša, skedenj, hlev, ali
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der S tro h d ä c h e r  wenigstens Schindeldächer, die d a s  F eu e r  
doch nicht so schnell a l s  d a s  S t r o h  ergreift, angebracht 
werden.

§. 6. Hölzerne R au ch fäng e  sind, wo die H äuser  
a n s  R o th  nicht ganz  von  Holz gebau t  werden, nicht zu 
gestatte», u n d  fü r s  K ünft ige  ganz  untersagt.

D i e  gem auer ten  R an ch fäng e  aber solle» in  der 
Dicke eines halben Ziegels, und  nicht a n s  stehenden Z ie­
geln g ebau t  w erd en ;  sie sollen ü b r ig e n s  nicht zu niedrig, 
sonder» genug  über d a s  D ach  erhoben, nicht zu eng, 
noch k ru m m  geführt  sein, d am i t  sie leicht geschloffen und  
gekehrt werden können.

§. 7. D i e  S tn b e n ö fc n  sollen nicht zu nahe  an  
hölzerne W ä n d e  gesetzt w e rd e n ; so sind auch Heerde und 
andere  Feuers tä t ten  von den hölzernen W ä n d e n  zu en t­
fernen.

§. 8. I n  Küchen, Waschhäusern  und  än d e rn  zu 
Feuers tät ten  bestimmten O r t e n  müssen die Fußböden  
nicht von Holz, sondern wenigstens blos von E rde  oder 
Lehm geschlagen sein, wenn  sie nicht von  S t e in ,  Ziegeln, 
Estrich oder dergleichen sein können.

§. 9. Z n  denjenigen H äusern ,  zu deren E inrich tung  
eigentliche Werklente, d a s  is t :  M a u r e r ,  Z im m erleute  ». 
dgl. erfordert werden, sind keine anderen, a l s  die o rd en t­
lichen befugten M eis ter  zu  gebrauchen.

8. 10 .  D a m i t  n u n  die Obrigkeit  desto gewisser 
u n d  leichter die Aufsicht haben könne, ob die anbcfohlc- 
neu Vorschriften in B ez iehung  ans  die B a u a r t  beobachtet 
werden, so soll kein G eb äu d e  geführt  werden, ohne vorher

1 3
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kar bodi, brez privoljenja gosposke ne sme po­
stavljeno biti, na tako vižo bo gosposka vselej v 
stanu, lego in kaltošnost poslopja s svojim namest­
nikom ali županom pregledati, presoditi in tako 
nevarnost ognja odvračati.

§. 11. Pri tem pa gosposka ne sme ostati, 
ampak po svojim namestniku ljudi še potlej več­
k ra t gledati, ali se prav dela, ali ne ; ti, kteri so 
zoper, morajo kaznovani biti in to, kar ni prav 
delano, se mora podreti.

Ogled pa mora gosposka in soseska zastonj 
storiti, tudi za privoljenje te gosposke, in za nje 
skerb se nič ne plača.

§. 12. Z ravno toliko skerbjo se mora tudi na 
to gledati, da po neprevidnosti ogenj ne vstane ; za 
tega voljo se po noči ne sme slama rezati, mlatiti, 
lan treti, mikati in take reči delati, ali vsaj le pri 
lučih, ktere morajo pri dobro zaklenjenih laternah 
zakrite biti.

§. 13. Tudi klaja se ne sme blizo dimnika 
sušiti ali borovje in drug les za podkurit, v peči 
in na ognjišu pokladati,

§. 14. še manj pa lan v zakurjenih hišah 
ali na pečnicah po noči sušiti.

§. 15. Strelanje in vse drugo opravilo s pul-
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von ihr  die E r lau b n iß  erhalten zu haben, wodurch denn 
dieselbe im  S t a n d e  sein wird, über die Lage u n d  B e ­
schaffenheit des B a u e s  m i t  Zuz iehung  eines B e a m te n  
oder S u p a n s  zu urtheilen, und  durch ihre S o r g f a l t  die 
Feuergefährlichkeit abznw enden .

8- 1 1 .  D a b e i  allein aber soll es die Obrigkeit  nicht 
bewenden lassen, sondern durch d a s  G rnndger ich t  oder 
sonst einen B e a m te n  auch nach der Zeit  sorgfältig Nach­
sehen lassen, ob vorschriftniüßig gebaut  werde; diejenigen, 
so dagegen handeln, sind zu bestrafen, u n d  d a s ,  w a s  
uner lau b te r  Weise gebaut  worden wäre, sogleich ab tragen  
zu lassen.

U ebrigens m u ß  der Augenschein von der O b r i g ­
keit u nd  G em einde  unentgeltlich vorgenom m cn, auch fü r  
die E r la u b n iß  zu bauen, oder fü r  die B anaufs ich t  keine 
Taxe gefordert werden.

§. 12 .  M i t  nicht geringerer S o r g f a l t  m uß  d a ra u f  
gesehen werden, daß durch Unvorsichtigkeit keine F eu ers -  
(mufft entstehe; u n d  in dieser Absicht soll d a s  S t r o h -  
schneiden, Dreschen, Flachsbrechen, Hecheln und  dergleichen 
Arbeite»  bei der Nacht entweder g a r  unterbleibe», oder 
n u r  bei Lichtern, die in g u t  geschlossenen L aternen  ver­
w a h r t  sind, verrichtet werden. i

§. 13. Noch vielwcniger soll d a s  F u t te rw e rk  zum 
trocknen a n  die R an ch fäng e  angeschöbert, der Kien und  
anderes  Holz a n  die O cfen  u n d  Heerdstätten gelegt,

8- 14 .  oder wohl g a r  der F lach s  in geheißten 
S t u b e n  oder Backöfen zu r  Nachtzeit gedörr t  werden.

8- 1 5 .  D a s  Schieße» u n d  aller Gebrauch  des
1 3 *
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from po vaséh in blizo taistih, vse požiganje, vse 
igre z ognjem, kakor tudi kres, vse le to je  že 
tako prepovedano. Zupani sami in namestniki 
gosposke, ako take reči pripuste, in jih  ne od­
pravijo, imajo hudo kaznovani biti.

§. 16. Nobeden ne sme z gorečo ali odkrito
lučjo po vasi iti, tudi nobeden popotni človek z 
gorečimi baklami skozi vas se peljati.

§. 17. Hišni gospodarji imajo svojim poslom, 
mlatičem in najemnikom prepovedati s odkrito 
lučjo, zlasti pa z gorečimi treskami po hiši ho­
diti; tudi oštirji ne smejo voznikom, kteri pri 
njih čez noč ostajajo, pripustiti, da bi gorečo 
svečo brez laterne v štali nataknili, ali sicer ne­
marno z njo ravnati. Ako čez to zapoved greše 
imajo ojstro kaznovani biti in za škodo, k tera se 
po njih nemarnosti zgodi, dobri biti.

§. 18. Nobeden človek se ne sme postopki,
z odkrito lučjo, gorečimi treskami, ali z žerjavco 
pod streho, v hlev, na skeden in na druge kraje 
iti, ker se reči, kterih se rad ogenj prime, znaj­
dejo; in more zato, kakor k m arsikteri drugi 
rabi vsaka hiša z eno iz dobrega pleha narejeno 
laterno, ali z več taistih previdena biti.

§. 19. Nobeden ne sme v takih zavoljo ognja
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P u l v e r s  innerhalb  der D ö r fe r  sowohl, a l s  nahe bei d en­
selben, a lles A n sbrenn en ,  alle Feuerwerke, und  d a s  be­
kannte S o n n e n w c n d fe n e r  sind ohnehin a u f  d a s  Schärfs te  
verboten. D ie  S n p le u t e  selbst und  die herrschaftlichen 
B ea m ten ,  w enn  sie ans  solchen U n fug  nicht aufmerksam 
und  ernstlich fü r  dessen Abstellung besorgt sind, sollen 
au f  d a s  Empfindlichste gestraft werden.

16 .  N iem an d  dar f  m i t  g lühenden Kohlen oder 
freiem Lichte durch d a s  D o r f  gehen;  noch ein Reisender 
m it  brennenden Fackeln durch einen O r t  fahren.

§. 17.  D ie  H a n s w i r th c  sollen ihrem H ausges inde ,  
den Dreschern u n d  T a g lö h n e rn  nicht gestatten, m i t  freiem 
Lichte, oder wohl g a r  m i t  brennenden H olzspänen  im  
H au se  h ernm zugehen;  noch die G as tw ir th e  den bei ihnen 
einkehrcnden F u h r le u te n  im  S t a l l e  eine brennende Kerze 
ohne Laterne anfzusteckcn, oder sonst unvorsichtig d am i t  
nmzugeheu. W e n n  sie daw ider  handeln, sind sie ans d a s  
Schärfs te  zu bestrafen, und  haben fü r  den d a r a u s  e n t ­
stehenden S c h a d e »  zu haften.

8. 18. U eberhanp t  soll sich n ie m an d  un te r fan gen  
m it  freiem Lichte, m i t  einem brennenden  Holzspa», oder 
m it  Kohlcnfeuer ans  den B o d e n ,  in die S t ä l l e ,  in die 
S c h eu e rn  ( S t a d e l ) ,  oder a n  andere O r t e  zu gehen, wo 
sich fenerfangende S a c h e n  befinden, u n d  es m u ß  zu die­
sem, und  zu so vielfältigem an d e r»  G ebrauche jedes 
H a u s  m it  einer oder m it  mehreren von gu tem  Bleche 
gemachten w o hlverw ahrten  L a te rn en  versehen sein.

8. 19. N iem an d  soll a n  solchen feuergefährlichen
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nevarnih krajih tobaka piti, ako bi ravno fajfa 
pokrovček imela.

§. 20. Kuhinjo izžigati, in vse enake djanja, 
po kterih lahko ogenj ven pride, so ojstro pre­
povedane.

§. 21. Hišni gospodarji imajo svojim ženam, 
hčeram in deklam zapovedati, da imajo pri kuhi z 
maslom previdno in varno ravnati, zlasti pa k , da 
kadar se maslo vžge, vode v vanj ne vlijejo.

§. 22. Tudi po n e m a r n o s t i  je  že dostikrat 
nesreča se zgodila. Za tega voljo imajo hišni go­
spodarji svojim otrokom in poslom naložiti, da na 
ogenj in luč dobro gledajo. Po noči preden spat 
gredo, imajo gospodarji sami, vse okoli pregle­
dati in skerbeti, da se ogenj in luč dobro pogasi 
ali na varnim kraju ohrani.

§. 23. Ravno tako skerb imajo tudi zavoljo 
pepela imeti, ker se po neprevidnim tje metanju 
taistega lahko kaj vžge in ogenj vstane. Zlasti 
pak je prepovedano pepel pod streho hraniti.

§. 24. Ker največ! nevarnost ognja od za­
mujenega ometanja dimnikov pride, za tega voljo 
se hišnim gospodarjem skerb za ometanje nikdar 
ne more dosti priporočiti. Sleherni gospodar ima 
gerlo dimnikovo naj majn vsake osem dni enkrat 
omesti, in saje s staro metlo ostergati reči. Dim­
niki pak morajo po zimi naj majn vsake šest



Feuerlöschar-nung. 102

O rte n  T a b a k  rauchen, wenn  gleich die Tabakspfeife mit  
einem Deckel versehen wäre.

§. 20 . D a s  K ü chenausbrennen  und  alle ähnlichen 
U nternehm ungen ,  welche leicht eine F en e rsb ru n s t  v e ra n ­
lassen können, sind ans  d a s  Schärfs te  untersagt.

§ .  21. D ie  H a n s w i r th c  haben ihren W eibern ,  Töch­
tern u nd  M ä g d e n  nachdrücklich einzub inden ,  daß sie bei 
dem S ch m a lz e  vorsichtig und  behutsam umgehen, und 
besonders, w enn  d a s  S c h m a lz  F e u e r  fän g t ,  kein Wasser 
in selbes gießen.

§. 22. Auch die N a c h l ä ß i g k e i t  h a t  zu vielfäl­
t igem Unglücke Ursache gegeben. E s  haben daher die 
H a n s w i r th c  ihre K inder und  H a n s le n te  anznhalten ,  daß 
sie ans  F eu e r  und  Licht stets wohl Acht haben. N achts  
vor dem Schla fengehen  sollen die H a n s w i r th c  selbst N ach­

sehen u n d  alles F leißes sorgen, daß F e u e r  u n d  Licht gut 
abgelöscht oder a n  einem sichern O r t e  v e rw ah r t  werden.

§. 2 3 .  Gleiche S o r g f a l t  hoben sie wegen der w a r ­
men Asche zu gebrauchen, weil durch d a s  unvorsichtige 
Ausschütten derselben leicht e tw as  sich entzünden und  
vielleicht eine F en e rsb ru n s t  entstehen k a n n ;  besonders wird 
solche un te r  dem D ache ansznbew ahrcn  schärfest verboten.

§. 24 .  D a  endlich die größte F e n e rsg c fah r  a n s  
der B e ra b sä n m n n g  der R an ch fä ng e  herkömmt, kann den 
H a n s w i r th c n  die S o r g f a l t  d a rüb e r  nicht genug  empfohlen 
werden. J e d e r  H a u s v a t e r  soll den S c h lu n d  des Ranch- 
fan gcs  wenigstens alle acht T a g e  fleißig kehren u nd  den 
R u ß  m it  stumpfem Besen abfegen lassen. D ie  Ranch- 
sänge sollen im W in te r  wenigstens alle 6 Wochen, und
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tednov, po leti pak vsake tri mesce popolnoma 
in z veliko skerbjo pomedeni biti. Dimniki skozi 
ktere se zlesti ne more, znajo sicer sami gospo­
darji ali domači ljudje omesti. Taisti pak, skozi 
ktere se lahko zleze morajo od pravih dimnikar­
jev  omedeni biti. Gosposka ima tedaj skerb imeti 
da soseske z dimnikarskimi mojstri naredbe na­
rode, zraven pak tudi da jih  mojstri predrago ne 
obrajtajo, in da oni svojo dolžnost prav in v pra­
vim času store.

§. 25. Župani po vaseh imajo posebno na 
to gledati, da se peči in dimniki prav omedo, za 
tega voljo imajo po hišah večkrat pogledati, na 
nagloma jih  ogledovati in zanikerne gospodarje 
gosposki na znanje dati.

§. 26. D a tedaj te za zdaj povedane regelce 
bolj gotovo dopolnjene bodo, ima po namestniku 
gosposke z županom, z možmi in dimnikarjem, 
ako se kdo blizo tega kraja znajde, pozimi dva­
krat, poleti pak le enkrat po vsih hišah poseben 
ogled zavoljo ognja storjen biti. T akrat se mo­
rajo vse peči, vsi dimniki, vse ognjiša dobro pre­
gledati, kar se nevarnega najde, hitro popraviti 
ukazati, ali pak gosposki, ali clo okoliji na znanje 
dati. Župan in soseska imajo potlej na to gledati, 
da se vse, kar je  pri ogledu naročeno bilo, go­
tovo in na tanko dopolni in sploh reči, da se nič 
ne zgodi, kar je  v le ti postavi zavoljo ognja 
prepovedano.



Feuerlöschordnung. 1 0 3

im  S o m m e r  alle 3  M o n a t e  ganz  u n d  m i t  der größten 
S o r g f a l t  gekehrt werden. Ranchfänge,  die nicht zn schliffen 
s i n d , können zw a r  v o n , den H a u s w i r th e n  oder ihren 
H a n s le n te n  selbst gekehrt werden. B e i  denen aber, so 
sich schliffen lassen, m u ß  d a s  Kehren durch wirkliche R a u c h ­
fangkehrer geschehen. D ie  Obrigkeit  h a t  daher zu sorgen, 
daß die G em eind en  ordentliche C ontrac te  m it  den M e i ­
stern machen, zugleich aber auch, daß die G em eind en  von 
den Rauchfangkehrern  nicht überholte« werden, und  daß 
letztere ihre Schuldigkeit  genau  u nd  z» bestimmter Zeit  
erfüllen.

8 . 2 5 .  D ie  S n p a n c  in den D ö r f e rn  haben ans 
d a s  O fen-  u n d  Ranchfangkehre»  besondere Aufsicht zu 
t ragen, in den H äu se rn  öfters u nv e rm n th e t  nachznsnchen, 
und  die nachlüßigen H a u s w i r th c  sogleich der Obrigkeit  
anznzeigcn.

§ .  2 6 ^ Z u  desto genauerer  Beobachtung  der v o r ­
hergehenden Vorschriften m uß  im  Beisein eines her r ­
schaftlichen B e a m te n  oder S u p a n s  und  des Gem einde- 
Ausschusses, auch m i t  Zuz iehung eines Rauchfangkehrers,  
w enn  einer in der N äh e  ist, und  zw a r  im  W in te r  zwei­
m al,  im  S o m m e r  aber e inm al in allen Häusern  F eu er-  
Visitation gehalten werden. M a n  h a t  dabei alle Oefen, 
Schornsteine, Feuers tä t ten  wohl zn besichtigen, die A b ­
stellung der feuergefährlichen S a c h e n  entweder sogleich zn 
veranstalten, oder an  die Herrschaft, a l lenfa l ls  selbst an  
d a s  K re isa m t  anznzeigen. D e r  Richter u n d  die G e ­
meinde haben nachher d a ra u f  zn halten, daß  A lles das, 
w a s  bei der Fcucrvis i ta t ion  verordnet worden, richtig und
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II. K a k o  se m o r e  h i t r o  z v e d i t i ,  d a  j e  
o g e n j  v s t a l .

§. 27. K jer pa vender pri vsi skerbi in pre­
vidnosti ogenj ven pri diti zna; za to je  treba 
čuti, da se ogenj hitro zve in oznani. Na takih 
krajih, k jer se posebni čuvaji znajdejo, je perva 
dolžnost njih službe, da ogenj hitro zagledajo.

V takih krajih pa, kteri niso preveč majhni, 
in kjer vender posebni čuvaji postavljeni niso, 
imajo sosedje in gostači eden za drugim v po­
nočnim čuvanju se verstiti.

§. 28. Ponočni varhi, ali ljudje, ktere versta 
čuvanja zadene, imajo od svet. Mihela do velike 
noči od 9. ure po noči do 4. zjutraj in po veliki 
noči do svet. Mihela od 10. do 2. ali 3. ure to 
dolžnost dopernesti.

§. 29. Njih dolžnost je , zmeram gori in doli 
hoditi in brez prenehanja na ogenj paziti ; tedaj 
se ne smejo postopit med tem časom v kerčmo 
iti, ali v drugi hiši se opotavljati. K akor hitro 
ogenj zaduhajo, ali dim vidijo, ali se jim sicer 
na drugo vižo zazdcva, da kje gori, zlasti pa ka­
der že ogenj vstane, imajo z vpitjem, z glasom 
trobente, z bitjem na okna in duri ljudi buditi,
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genau  erfüllt, u nd  ü berh aup t  daß in keinem Stücke ge­
gen die F e u e ro rd n u n g  gehandelt  werde.

I I .  D i e  b a l d i g e  E n t d e c k u n g  d e s  A e n e r s .

§. 2 7 .  D a  jedoch aller tiorgeschriebcncn Vorsicht 
ungeachtet dennoch Feu crsb rü ns tc  entstehen können, so ist 
die nächste Aufmerksamkeit a u f  die zeitige Entdeckung 
und  B ek an n tm ac hu ng  zu richten. A n  solchen O rten ,  wo 
eigene Nachtwächter bestimmt sind, ist die Entdeckung deS 
F e u e r s  a l s  ein H an p tg egens tand  ihres D ienstes  a n z u ­
sehen.

I n  jenen O r t e n  aber, die nicht sehr klein sind, und  
wo cs dennoch keine besonderen Nachtwächter gibt, sind 
die N achbarn  u nd  J n lc n te  selbst wechselweise bei der Nacht 
W ache zu halte» schuldig.

8- 28 .  D i e  Nachtwächter oder diese zur Nacht- 
u n d  Feuerwache bestellten Leute sollen von M ichaeli  bis 
O stern  von 9 U h r  N achts  bis 4  U h r  früh, u n d  von 
O ste rn  bis M ichael i  von 10 U h r  b is 2 oder 3  U h r  ans 
der W ache bleiben.

§. 2 9 .  ' I h r e  Schuldigkeit  ist, im m er in dem O r te  
ans- und  abzngche», und  ohne U nterlaß  ans  d a s  F eu e r  
Acht zu h ab en ;  sie sollen daher sich nicht unterfangen ,  
w ährend  der Wachzcit  sich in W ir th sh ä u s c rn  oder sonst 
in einem Z im m e r  anszuhaltcn .  S o b a l d  sic n u r  durch 
den Geruch, den Ranch , oder sonst ans  w a s  im m er für  
eine A r t  ein F eu er  besorgen, u n d  um  so mehr bei einem 
wirklich ausbrechende» F e u e r ,  sollen sie durch Rufen,
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sosebno pa, kjer se cerkev znajde na plat zvona 
biti.

§. 30. Kadar ogenj ven pride in moč za- 
dobi, da ga varhi po svoji nemarnosti ne zagle­
dajo, imajo taisti ojstro kaznovani biti.

§. 31. Kakor hitro se ogenj zamerka, imajo 
varhi županu in gosposki, če v temu kraju sta­
nuje, ali nje namestniku to nesrečo na znanje 
dati, kader je  nevarnost velika, se ogenj tudi 
bližnim vasem z zvenenjem, ali po najetih ljudeh, 
kteri kje izdarijo, vediti da.

§. 32. Nobeden hišni gospodar in nobeden 
njegovih ljudi se ne sme postopiti, kader ogenj 
pri njemu vstane, taistiga zatajiti ali zakriti. Njih 
dolžnost je  še ta , da imajo vpiti in na pomoč 
klicati, kakor hitro ogenj čutijo. Če ognja vedeti 
ne dajo, kakor je  zapovedano, ali ga zataje jih 
ima gosposka ojstro kaznovati in po njih premo­
ženju k povernenju škode jih  obsoditi.

III. K a k o  se  i m a  o g e n j  h i t r o  p o g a s i t i .

§. 33 Da so ogenj hitro pogasiti more, je  
treba že popred skerbeti, da v nesreči vode, pri-
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allenfa l ls  m it  einem B la s h o rn ,  durch Anschlägen a n  die 
Fenster u nd  H a n s th ü r e n  die E in w o h n er  wecken, vor 
Allem  aber, wo eine Thnrmglocke vorhanden  ist, dieselbe 
läu ten  lassen.

§. 3 0 .  W e n n  die W äch ter  ein etwa entstandenes 
F e u e r  a u s  ihrer S c h u ld  nicht w ah rn a h m e u ,  solle» sie m it  
größter S t r e n g e  bestraft werden.

§. 3 1 .  Sogleich, nachdem ein F e u e r  entdeckt w o r ­
den ist, haben sie dem S n p a n ,  der O b rig ke i t ,  wenn  sie 
in dem O r t e  wohnt,  oder ihren B e a m te n ,  wenn  diese 
sich selbst im O r t e  befinden, die Anzeige zu machen. 
Nach Beschaffenheit der G e fa h r  sind auch die benachbar­
ten Gegenden  durch L äu te n  der Glocken oder durch re i ­
tende B o te n  v o n  der entstandenen F eu e rsb rn u s t  zu be­
nachrichtigen.

8 . 3 2 .  U ebrigens  soll sich kein H a n s w i r th  oder 
j em a n d  von de» © ein igen  u n t e r f a n g e n , d a s  in seinem 
H ause  entstandene F e u e r  zu verhehlen, zu vertuschen. 
V ie lm ehr  sollen sie, sobald F e u e r  verspürt  wird, L ä rm  
machen u n d  u m  Hilfe rufen. Unterlassen sie die a n b e ­
fohlene Anzeige, so ha t  die Obrigkeit  die Verhehler auf  
d a s  S chärfs te  zu züchtigen, u n d  sie nach M a ß  ihres V e r ­
m ö g e n s  zu r  V e r g ü tu n g  des verursachten S c h a d e n s  a n ­
zuhalten.

I I I .  D i e  s c h l e u n i g e  L ö s c h u n g  d e r  F e u e r s -  
b r  ü  n st c.

§. 3 3 .  U m  die entstandenen F en ersb rü us te  desto 
schleuniger zu lösche», ist schon im  V o rh ine in  S o r g e  zu



106 Gasilni red.

prave za to in ljudi za delat ne manjka. Gosposka 
ima tedaj gledati, da se Šterne o svojim času 
čedijo in da se luže za živino napajat, bajerji in 
t. n. v dobrim stanu derže.

§. 34. V takih krajih, k jer je  malo vode, 
se luže in zbirke te vode v nizkih kadeh napra­
vijo, kjer se dež skupej zbira , ali še kako dru- 
gači.

§. 35. Zavoljo gosposknih gradov, pristav, 
zavoljo kloštrov, farovžev, fabrik, malnov, fužin, 
kovačnic in druzih hiš je  že zapovedano, da imajo 
pod streho čebre vode pripravljene imeti. Pa tudi 
druge hiše se imajo z takim polnim čebrom pre- 
viditi.

§. 36. V manjših vaseh pa in tam , kjer se 
taki čebri pod strehami ne morejo spraviti, imajo 
pri hišah, ktere so nar dalje od vode in Šterne, 
taki z vodo napolnjeni čebri zraven vrat, ali kje 
na drugim priložnem kraju pokriti stati. Zlasti 
se pa to od takih vasi zastopi, ktere daleč od 
vode proč leže in s šternami previdene niso, tam 
bi pri vsaki deseti hiši tak čeber z vodo napol­
njen stati znal.

§. 37. Tudi na cerkvah pod streho morajo 
čebri z vodo pripravljeni biti, da se pa v dobrem 
stanu ohranijo, in v pravem času z vodo napol-
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tragen, das; zu r  Zeit der  B r u n s t  kein M a n g e l  a n  Wasser, 
Löschgcräthe» u nd  Arbeitern  sei. D ie  Obrigkeit  h a t  d a ­
her d a r a u f  zu sehen, daß die B r u n n e n  non Zeit  zu Zeit 
fleißig gereiniget und  die Viehtränken, Teiche it. dgl. in 
gutem  S t a n d e  erhalten werden.

§. 34.  A n  den O r t e n  tuo wenig  Wasser ist, soll 
m a n  den M a n g e l  durch Rvßschwemmen und  Lache» zu 
ersetzen trachten, welche durch A u ffang en  des Regenwas- 
sers, oder wie sonst im m er  a n  schicklichen nieder» P lätzen 
angelegt  werden können.

8 . 3 5 .  Herrschaftliche H äuser  und  Wirthschaftsge- 
bände, Klöster, P fa r rhö fe ,  Fabriken, M ü h le n ,  Feuerwerk- 
statten, m ith in  alle e tw as  größere G eb äu d e  sind ano- 
drücklich verbunden, ans  ihren B ö den  gefüllte Wasser- 
bottiche (W asse rpo ttnngen)  zu haben. S o g a r  jedes H a n s  
soll m it  einem solchen gefüllten Wasserbottich versehen sein.

8- 36 .  I n  geringer»  D ö r fe rn  aber, und  dort, wo 
dergleichen Bottiche ( P o t tn n g c n )  ans  den B ö d en  nicht 
u nterbracht  werden können, sollen sie soviel möglich bei 
jenen H ä u se r» ,  die vom Wasser u nd  den B r u n n e n  a m  
weitesten entlegen sind, neben den H a u s th o re n  oder sonst 
an  einem schicklichen O r t e  bedeckt gehalten werden. B e ­
sonders aber ist dieses von solchen D ö r fe rn  z» verstehen, 
welche weit vom Wasser entfernt sind, u nd  keine B r u n ­
nen haben, dort  könnte bei jedem zehnten H anse  so einer 
m it  Wasser  »»gefüllter Bottich stehen.

S. 3 7 .  Auch ans  den Kirchbödcn sollen stets W a s ­
serbottiche (P o t tn n g e n )  v orhanden  sein, und  ihre E r h a l ­
tu n g  u n d  F ü l lu n g  von de» P f a r r e r n ,  M e ß n e rn  und
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nijo, za to imajo faj mostri, mežnarji in cer kovni 
ključarji, ali kdor je  scer čez cerkev postavljen, 
skerbeti.

§. 38. Da ta istik ra t, kader ogenj vstane, 
konjev ne zmanka, kteri vodo in priprave za ga­
siti vkup vozijo, ali scer za kako drugo potrebo 
pripravljeni biti morajo, so tako sosedje kakor 
neznani vozniki, kteri v vasi prebivajo, dolžni 
svoje konje tje postaviti. Za tega voljo se morajo 
v takih krajih, kjer se konji čez noč na gmajnah 
zvunaj puste, sosedje verstiti, da vselej nekteri 
svoje konje za kako potrebo doma ohranijo.

§. 39. Gosposkine grajšine in pristave, Mo­
stri, farovži, fabrike, fužine, kovačnice in druge 
veči hiše imajo s vso pripravo za gasiti, to je, z 
lojtrami, aki, škrofilnicami, z vozmi za vodo, z 
več ali manj, kakor so veči ali manji, previdene 
biti, da v sili tako dobro sebi, kakor drugim po­
magajo. Manjši hiše imajo nar manj eno lojtro, 
en ak, nektere škafe za vodo in eno plehasto la­
terno imeti.

Zraven tega imajo pale tudi soseske, če se 
zavoljo sromaštva ne morejo bolj previditi, vsaj 
eno lojtro, dva aka, nektere škrofilnice in če so 
bolj premožne, tudi en sod ali dva za vodo na 
voz eh ali kolesah imeti in taiste zmiraj z vodo 
napolnjene deržati.
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sogenannten  Kirchenvätern, oder wer sonst über die Kirche 
gesetzt ist, besorgt werden.

§. 3 8 .  D a m i t  cs bei einer ausbrechenden B ru n s t  
a n  P fe rd e n  nicht m angle ,  welche d a s  Wasser  oder Lösch- 
geräthe herbeischaffen, oder an s  die sonst nothw endigen  
F ä l l e  bereit sein mögen, so sollen bei dem gegebenen
Feuerzeichen u n d  ans V er lan g e n  sowohl die Nachbarn ,
a l s  auch fremde im  D o r fe  sich aufhaltende F u h r leu te  
unverweigerlich ihre P fe rd e  zn  stellen verbunden  sein. 
D e s w e g e n  müssen a n  jenen O r te n ,  wo m a n  die P fe rd e  
a u f  den Gem eindeweiden übernachten läßt, im m er  wech­
selweise einige zn H ause  gelassen werden, u m  im  F a l l e  
der Noth  bei der H a n d  zn sein.

§. 3 9 .  D i e  Herrschaftshäuser  u n d  W i r t s c h a f t s g e ­
bäude, Klöster, P fa r rh ö fe ,  Fabriken, M ü h le n ,  Feuerwerk- 
stätten, u n d  alle größeren H äuser  sollen m it  Dachleitern, 
Feuerhaken, Handspritzen, W asserläden, nach M a ß  ihrer 
G rö ße  versehen sein, u m  sowohl sich selbst, a l s  auch Ä n ­
dern Hilfe zn verschaffen. Kleinere H äu ser  sollen w en ig ­
stens eine Leiter, einen Feuerhaken, einige Wasserschäffer 
( B ü t t e l n )  u n d  eine blecherne L aterne  haben.

Ueberdicß aber sollen sich die G em einden  fü r  sich 
selbst, w enn  sie a n s  A b g a n g  der M i t t e l  sonst nichts haben 
könne», wenigstens eine Feuerleiter,  ein P a a r  Feuerhaken, 
einige Handspritzen u nd  ein P a a r  blecherne Laternen, 
u n d  w en n  sie vermöglicher sind, auch ei» oder ein P a a r  
W asserlüden (Wasscrle itcn) m i t  den dazu  gehörigen W ä ­
gen oder Schle ifen  auschaffen, u n d  im m er  m i t  Wasser 
in  Bereitschaft halten.

14
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§. 40. Kaj priprave za gasiti kmetiške hiše 
imeti imajo, bodo gosposke previdile in ukazale, 
vender pak tudi kmete v nepotrebne stroške gnati 
ne smejo. Gosposke, samostani, farovži in veči 
dvori imajo en spis svojih priprav v okolij o po­
slati, ktere dolžnosti bo jim naročiti, kaj si še 
da lej napraviti imajo, in te bolj premožne prigo- 
voriti, da si medene škrofilnice napravijo.

§. 41. Zavoljo vredbe, ktera je  potrebna da 
se ogenj hitrejše pogasi, ima gosposka ali župan 
vsaj v večjih k ra jih , vsakemu gospodarju ali 
hlapcu svoje opravilo že popred povedati. Eni 
morajo biti za okoli pošiljati, za ogenj oznaniti, 
eni za vodo nositi, eni za sode z vodo in druge 
priprave vkup voziti, eni za varovanje premože­
nja pogorelcov, drugi za gasiti, poderali in raz- 
tergati, in to delo ima gosposka sosedom vsako 
leto kadar davke plačujejo na novič oznaniti.

§. 42. Kakor hitro hrup vstane in se zna­
menje ognja zasliši, imajo župan in bolj imenitni 
možje pervi biti, kteri k ognju priteko ; zakaj na 
njih izgledu in zapovedi, po kterim se vsi sosedje 
pokorno ravnati morajo, je  naj več ležeče.
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§. 4 0 .  D ie  eigentliche B e s t im m u n g  des Löschge- 
rä thes ,  fobici die u n te r thä n ige n  H äu ser  betrifft, w ird  den 
Obrigkeiten  überlassen, die jedoch im m e r  d a r a u f  zu  sehen 
haben, daß  die H a u s in h a b e r  in  keine n nnöth igen  A u s ­
gaben gesetzt werden. D i e  Obrigkeiten,  Klöster, P f a r r e r  
u n d  Freihöse haben den K re isä m te rn  die Verzeichnisse 
von  ihren  Löschgeräthen einzufchicken, welches, w a s  noch 
d a r a n  nachznschaffen sein wird, die A n le i tu n g  zu geben, 
auch die vermöglichern allenfa l ls  zu Anschaffung m e ta l ­
lener Feuerspritzen anzneifern  haben wird.

§. 4 1 .  Z u r  E r h a l tu n g  gu te r  O r d n u n g ,  die zu 
desto schleunigerer Löschung einer entstandenen F eu ers -  
brunst unu m gäng lich  nöthig  ist, sollen den H a n s w i r th e n  
u n d  Knechten, wenigstens in größer»  Ortschaften  ihre 
Verrich tungen  schon vorhinein  von S e i t e  d c s O r t s s u p a n s  
bekannt gemacht werden. E in ige  derselben sollen zum  
Herumschicken u n d  Feneransagen ,  einige zu m  Wasserzn- 
b r in g c n ,  u nd  zu r  H erb e ifüh run g  der W asserläde» oder 
andere r  Nothwendigkciten, einige zu r  V e rw a h ru n g  der 
geretteten S a c h en ,  u nd  die än d e rn  endlich zum  Löschen, 
Abbrechcn und  Niederreißen bestimmt, u n d  diese B es t im ­
m u n g e n  den N achb arn  alle J a h r e  e inm al bei der soge­
n a n n te n  S t i f t  widerholt  kund gemacht werden.

§.  4 2 .  S o b a l d  d a s  L ä rm -  u nd  Löschzeichen gegeben 
wird, sollen der S n p a »  u n d  die ansehnlicher» M ä n n e r  
des O r t e s  die ersten sein, die sich z» dem F e u e r  begeben, 
weil es ans  ihr  Beispiel, ihre Anstal ten  u nd  Befehle, die 
von der G em einde ohne alle A u s n a h m e  ans d a s  G e ­
naueste zu  befolgen sind, hauptsächlich anköm m t.

1 4 '
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§. 43. Če gosposka v vasi ali kje blizo svojo 
pisarnico ima, more kmalo enega pisarja k  ognju 
poslati, kteri je  dosti pripraven, da vred derži in 
ljudi vodi.

§. 44. Zlasti pak se morajo Cimpermani, zi­
darji, kovači, ključarji, dim nikarji, mlinarji in 
taki ljudje, kteri v vasi ali kje blizo stanujejo, 
s svojim orodjem pri ognju znajti, ali kterega 
svojih tj e na pomoč poslati.

§. 45. Tudi hišni gospodarji in njih hlapci 
so dolžni, kakor hitro znamenje ognja zaslišijo, 
s svojimi pripravami tj e priteči, in tega dela se 
prijeti, ktero se jim  da, ali ktero jim  je  že pred 
rečeno.

§. 46. Ravno tako imajo tudi bližne go­
sposke, samostani, fajmoštri in soseske ne samo, 
kadar so prošene, ampak tudi same od sebe, ka­
kor hitro zvedo, da je  ogenj vstal, z ljudmi in 
s pripravo ena drugi na pomoč priti.

§. 47. P ri ognju se sicer ljudje tako daleč, 
kakor je  treba, k delu siliti znajo, ti pak, kteri 
za delo niso in druge motijo, proč odgnati; ven­
der se lepo z njimi ravnati m ora, zato da se 
ljudje ne ostrašijo in gasiti ne zboje.

§. 48. P ri gašenju je  treba vsega nepotreb-



FtutrlSschor-NllNg. 109

8 - 4 3 .  V o n  der Herrschaft selbst, w enn  sie im  O r t e  
oder nicht weit d av o n  ihre Kanzlei hat, m u ß  sogleich ein 
B e a m te r  zu r  F eu e rsb rn n s t  abgeordnet werden, u nd  zw ar  
m u ß  derselbe geschickt genug sein, gute O r d n u n g  zu 
halten  u nd  die A nsta l ten  leiten zn können.

§. 4 4 .  Vorzüglich sollen die im  O r t e  oder unweit  
d avo n  wohnenden  Z immerleute,  M a u r e r ,  Schmiede , S ch lo s­
ser, R auchfangkehrer ,  M ü l l e r  und  dergleichen Professio- 
nisten m it  den nöthigen  W erkzeugen sich einfinden, oder 
jem anden  von den I h r i g e n  zu r  Hilfe schicken.

§ .  4 5 .  Auch die H a n s w i r th c  u n d  ihre Knechte sind 
verbunden, gleich nach vernouim enem  F en crru fe  m it  ihren 
Löschgeräthcn herbei zu eilen u n d  sich zn den V err ich ­
tun ge n  anzustellen, die ihnen daselbst an fgc trag en  werden, 
oder zu welchen sie ohnehin schon bestimmt sind.

8 . 4 6 .  S o  sind mich die in der N äh e  liegenden 
Herrschaften, Klöster, P f a r r e r  u nd  G em einden  schuldig, 
nicht n u r  die angesnchtc Hilfe zu leisten, sondern auch 
von selbst, sobald sie von einem in der Nachbarschaft 
entstandenen F e u e r  Nachricht e rha l ten ,  m i t  Leuten und  
Gcräthschaften e inander  wechselseitig zu m  Beis tände  zu- 
zueilcn.

8 . 4 7 .  B e i  dem F e u e r  ist m a n  z w a r  a l le rd ings  
befugt, d a s  anwesende Volk insoferne es die N o th  erfor­
dert, zu r  Arbeit  anzuhalten ,  und  die untauglichen, fo lg­
lich n u r  hinderlichen Perso nen  wegzuschaffen, doch soll 
m a n  J e d e r m a n n  glimpflich behandeln, d am i t  N iem and  
v om  Löschen abgcschrcckt werde.

§. 4 8 .  B e i  dem Löschen soll so viel möglich alles
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nega vpitja se zderžati, za vodo podajat versto 
napraviti, namreč tako , da eni vodo naprej po­
dajajo, med tem pak drugi že po drugi segajo 
i. t. n. Pot, k jer se voda na rokah ali na vozeh 
nosi, mora vselej prosta biti; če je  treba, se tudi 
laterne prižgo ; bolj imenitni in starši možje imajo 
skerbeti, da ljudje v hoji ali v vožnji eden dru­
gemu na poti niso.

§. 49. Med tem, kadar možje pri ognji de­
lajo, imajo žene in dekleta doma ostati, in če je  
treba, živino v hlevu odvezati, čednik pak jo  
mora s kom drugim, kteri za gasiti ni, kakor 
hitro je  mogoče na polje gnati in pred ognjem 
obvarovati. Kadar je  ogenj blizo, imajo žene in 
dekle streho polivati in boljše reči na zanesljiv 
kraj ven nositi, k jer so nekteri možje za varhe 
postavljeni.

§. 50. Kadar nevarnost ognja že okoli sebe 
seže, se morajo vse oknja, ali line pod streho 
zapreti, vrata ali lukne kevdrov ali velbov s kamni, 
z rušo, z nasipom ali z gnojem zadelati, zlasti 
pak vse reči, kterih se rad ogenj prime na stran 
spraviti.

§. 51. Na turne in pod streho cerkva se
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unnöthige Geschrei vermieden, m it  dem A n trä g en  des 
W assers O r d n u n g  gehalten, w ährend  d em ,  daß einige 
Wasser znreichcn, von den än dern  wieder Wasser geholt 
werden n. s. w. D e n  W eg ,  woher d a s  Wasser m i t  der 
H a n d  oder a u f  W ä g e n  zu bringen  ist, h a t  m a n  im m er 
frei zu halten, auch al lenfa l ls  m it  Late rn en  zu beleuchten, 
und die ansehnlichem und  ä l te rn  M ä n n e r  des O r t s  habe» 
zn sorgen, daß sich die Lente im  G ehen  oder F a h re n  
nicht selbst h indern .

§. 4 9 .  Unterdessen, a l s  die M a n n s l e u t e  sich zur 
Arbeit  bei der F en c rsb rn n s t  begeben, sollen die W eiber  
und  M ä g d e  zu H ause  bleiben, u m ,  w en n  es uöthig sein 
sollte, d a s  Vieh in den S t a l l u n g e n  abznlösc», welches 
der V iehhaltcr  (V iehhir t)  m i t  Beihilfe einiger zum  Löschen 
theils u n b ra u ch b a re r ,  theils nnnöthiger  Leute ,  sobald 
möglich a u s  dein O r t e  ans d a s  F e ld  zn treiben, und 
solchergestalt in S icherheit  zn bringen  hat.  W e n n  d as  
F e u e r  in der N äh e  ist, haben sich die W eibe r  und  M ä g d e  
mit dem Bcgiessen der D ächer  und  m it  der R e t tu n g  der 
Habschaften zn beschäftigen, welche sic an  den schon 
chehin bestimmten sichern u nd  m it  einer W ache von M ä n ­
nern  besetzten O r t  t rag en  sollen.

§. 50 .  N im m t  die F en c rsg c fa h r  überhand, so müssen 
alle Bodenfenster oder D achöffnnngcn  zngeinach t,  die 
Schirren und  Luftlöcher von Kellern oder G ew ölbe»  m it  
S te in e n ,  W asen , S c h u t t  oder M is t  verlegt,  besonders 
aber alle fcnerfangcndc S a c h e n  a u f  die S e i t e  geschafft 
werden.

§. 51 .  A u f  die K irchthürmc u n d  B ö d en  ist in
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mora kmalo voda nanositi, line se pred iskrami 
varujejo, in boljše cerkovne reči se, kakor hitro 
je  mogoče, na stran spravijo.

§. 52. č e  je  ogenj še zapert, se mu, dokler 
je  mogoče, zrak dati ne sme, ampak se mora s 
polivanjem in na vse viže gledati, da se zaduši. 
Kadar pa že ven puhne in en kraj popade, kjer 
se žito, seno, slama, ali kaj takega znajde, kjer 
polivanje nič več ne tekne, takrat se mora vsa 
lesena roba tam proč spraviti, bližne piote, je, 
če se morebiti zavoljo prostora že popred storilo 
ni, podreti, streho doli vreči in z stenami in drugo 
gorečo lesnino vred notri v hišo podreti, da se 
ogenj pokrije in zatare.

§. 53. Bližne hiše se brez potrebe poderati 
ne smejo, le samo taistikrat, kadar že ni mogoče, 
drugači plemena ognja berzdati, se hiše naprej 
poderati začno. Taistikrat pak se nobenemu go­
spodarju zanesti ni, pa bo tudi sleherni, kterega 
zadene za pogorelca deržan in enakih pravic de­
ležen.

IV. K a k o  se  š k o d a  o d v e r n i t i  m o r e ,  k t e r a  
s e  z n a  z g o d i t i  k a d a r  j e  o g e n j  ž e  

p o g a s e n .

§. 54. Tudi takrat, kader je  ogenj že po-
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solchen F ä l l e n  sogleich Wasser  zn bringen, die K a p p e n ­
fenster sind vor den Fencrfnnken  sicher zn stellen, und  
die kostbaren Kirchcngeräthc sobald möglich zu entfernen.

§. 52.  I s t  d a s  F eu e r  noch verschlossen, so soll m an ,  
so l an g  es sich th u n  läßt, demselben keine Lus t zn fassen 
gestatten,  sondern es durch Begießen, und  sonst andere 
mögliche A r t  zn ersticken suchen. W e n »  es aber schon 
wirklich ansbricht,  oder einen O r t  ergriffen hat, w orin  
Körner, Heu, S t r o h  n. dgl.  sich befinden, wo also d as  
Begießen nichts mehr nutzt, da m u ß  d a s  umliegende 
Holzwerk w cggcränm t,  die anstofsenden Z ä u n e ,  w enn  es 
vielleicht nicht schon vorher lim den Z u g a n g  offen zn 
halten  geschehen wäre, weggebrochen, d a s  D ach  eingerissen, 
und  sam m t den W ä n d e n  u n d  ü br igen  Brandstücken, u m  
d a s  F eu e r  zn bedecken und  zn ersticken, h in e in w är ts  ge­
stürzt werden.

§. 53.  Nebenstehende H äuser  sind ohne N oth  nicht 
einzureiße». N u r  dann ,  wenn  die A u sb re i tu n g  der F l a m m e  
ans  keine andere  A r t  gehindert  werden k an n ,  soll zum  
Borbrcchen H a n d  angelegt werden. I n  diesem F a l le  
ist kein H a u s w i r th  zn verschonen; hingegen ist mich jener, 
den cs trifft, wie ein A b b rän d le r  zu behandeln, u n d  hat 
m it  diesem gleiche Vorrechte zn genießen.

IV. D i e  V o r s i c h t  g e g e n  d i e  F o l g e n ,  w e l c h e  
n a c h  s c h o n  g e l ö s c h t e m  B r a n d e  si ch e r e i g n e »  

k ö n n e n .

8 . 54. Nachdem d a s  F e u e r  auch bereits gelöscht
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gasen, se nobeden ljudi, kteri so gasili proč po­
brati ne sme, dokler župan ali ta , kteri je  za 
viksega postavljen, ne privoli.

§. 55. Na pogorilu morajo posebni varhi čuti 
in skerbeti, da ogenj skozi skrivne iskre ne oživi 
in zopet goreti ne začne.

§. 56. Priprave za gasiti se poti er preišejo, 
vsakemu se svoje nazaj da, skerbi, da se poka- 
ženo in to kar manjka poverne.

§. 57. T i, kteri so nalaš kaj pokazili ali 
polomili, imajo ne samo škodo poverniti; ampak 
še posebno kaznovani biti.

§. 58. Ti pa, kteri kaj zataje, vzamejo ali 
clo prodajo, imajo po tatvinskih postavah sojeni 
biti. Se bolj se to od taistih zastopi, kteri so tako 
hudobnega serca, da pogorelcem njih boštva kaj 
ukradejo.

§. 59. Zadnjič se mora okoliji, kakor hitro 
je  ogenj pogasen na znanje dati, ta pa ima na 
tanko sprašati, kako je  ogenj vstal, da te , kteri 
so po svoji nemarnosti, ali clo iz hudobije ogenj 
napravili kaznovati reče.
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ist, soll sich dennoch von den zum  Löschen angestcllten 
Leuten N iem an d  entfernen, bevor der G rundrichter ,  oder 
derjenige, der die Aufsicht geführ t  hat, es erlaubt.

§. 55 .  C s  sind zur B ra n d s tä t te  eigene W äch ter  
anznstcllen, welche S o r g e  trag en ,  daß  durch verborgene 
F un ke n  d a s  F e u e r  nicht wieder anflebe, und  eine neue 
B ru n s t  entstehe.

8 . 56 .  D a s  sämmtliche Löschzcug ist sodann eins- 
zusnche», jedem d a s  © einige zurückzustellen und  fü r  die 
Ausbesserung und  V e rg ü tu n g  desselben zu sorgen.

8 - 57 .  D ie jen ig en ,  welche an  den Löschgeräthen 
m nthw il l iger  Weise e tw as  verdorben oder zerbrochen 
haben, sollen nebst dem gänzlichen Ersätze noch zur ver­
dienten S t r a f e  gezogen werden.

8 . 5 8 .  D ie jen igen  hingegen, so e tw as  davon  u n ­
terschlagen, sich zneigncn, oder g a r  verkaufen würden, 
sind landgcrichtsm äßig  a l s  D iebe  zu behandeln, welches 
u m  so m ehr  von denjenigen zu verstehen ist, die ihre 
Unmcnschlichkcit so weit zu treiben fähig wären, daß  sic 
von den w äh ren d  der F cu c rsb rn n s t  geretteten S ach en  
der Bernnglücktcn e tw as  entwenden.

8 . 59. Endlich soll nach gelöschtem B r a n d e  sogleich 
die Anzeige an  d a s  K re i s a m t  erstattet, und  von diesem 
g e n au  untersucht werden, wie eigentlich d a s  F e u e r  en t­
standen sei? u m  sowohl die Unvorsichtigen a l s  a l len fa l ls  
auch die boshaften  Urheber zur V e ra n tw o r tu n g  und  
S t r a f e  zu ziehen.
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P r i s t a v k i  

po nar vikšem povelju 30. oktobra 1792.

I. Se ojstro prepove, v hlevih, skednih, 
supah, drevnicah, senicah in drugih k ra jih , kjer 
se reči, kterih se ogenj rad prime, hranijo, tobak 
piti, ali odkrito luč ali žerjavco kje prinesti. Te, 
kateri čez to prepoved grese, imajo

II. po postavah hudodelskih, vender ne 
glavne djanja, po četertim kapitelnu 57. in 58. od­
stavku, z ječo, in zavoljo posebne nemarnosti tudi 
na trupli brez usmiljenja kaznovani biti.

III . Imajo vse gosposke to posebno dolžnost 
na sebi, brez prenehanja čuvati in na dopolnjenje 
te postave zavoljo ognja gnati in ne samo v leti 
postavi naprejpisani ogled vsako leto dvakrat za 
gotovo storiti, ampak tudi scer v neprevidnih 
časih, k jer se reči, kterih se rad ogenj prime, 
znajdejo, preiskati in hišne gospodarje in očete 
k enaki skerbi prignati.

V Ljubljani 28. januarja 1795.
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N a c h t r a g s p u n k t e

zn F o lg e  höchster V e ro rd n u n g  vom  3 0 .  O c tober  1 7 9 2 .

I.  W i r d  strenge untersagt, in S t ä l l e n ,  Scheuern ,  
S ch u p p e n ,  au f  Böden ,  in  Holz- oder Hengewölben  und  
än d e rn  O r ten ,  wo feuerfangendc S a c h e n  au fb ew ah r t  sind, 
T ab ak  zu rauchen, oder d ah in  offenes Licht oder Kohlen- 
feuer zu bringen. D i e  Ucbertreter dessen aber sind

II.  nach M a ß g a b e  des Gesetzes über politische 
Verbrechen, I n h a l t  des 4. K ap i te ls  57 .  u n d  58.  Absatzes, 
m i t  G cfängniß ,  und  bei besonderer Unvorsichtigkeit mich 
m it  körperlicher Züchtigung  nnnachsichtlich zu bestrafen.

III.  Liegt allen Obrigkeiten absonderlich ob, au f  
die B e fo lg u n g  der F e n e ro rd n n n g  eine stets rege W a c h ­
samkeit zu w en den ,  nicht m ir  die d a r in  vorgeschriebene 
jährlich zweim alige V isita tion  unfeh lbar  vorznnehmen, 
sondern auch außerdem  a n  unbestimmten T a g e n  und  
S t u n d e n  in  H ä u s e rn ,  wo viele fenerfangende S ach en  
vorfindig sind, nachznsehen, u nd  zu eben dieser S o r g f a l t  
die H a u s e i g e n t ü m e r  u n d  H a u s v ä t e r  zu verhalten.

Laibach den 2 8 .  J ä n n e r  1 7 9 5 .
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P o s t a v a ,
veljavna za vojvodstvo Kranjsko,

zastran opravljanja stroškov za popravo in  zder- 
žanje katoliških cerkev in duhovniških poslopij, 

potem  za pripravo cerkvenih potreb.

Z privoljenjem deželnega zbora Mojega voj­
vodstva Kranjskega zaukazujem kakor sledi :

§. 1. Stroške za popravo in zderžanje cerkvà, 
kaplanij in drugih cerkvenih poslopij, potem za 
pripravo cerkvene oprave, paramentov in drugih 
cerkvenih potreb morajo pred vsi m opravljati 
tisti, kteri so k  temu zavezani po kaki štiftengi, 
pogodbi ali po kakem drugem pravnem imenu. Ka- 
kost in mera te davšine se ravna po posebnem 
imenu dolžnosti.

§. 2. Ako se ne more, in na koliko se ne 
more dokazati taka dolžnost, se imajo porabiti 
za opravo tih stroškov nar pred pogrešljivi prosti 
dohodki dotične božje hiše; ako bi se pa s temi 
stroški shajati ne moglo, se porabijo tudi dohodki 
podružnic taiste fare, če ne stoji posebna pogodba 
temu nasproti.
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g e f c h ,
wirksam fü r d as  Herzogthum  K rai» ,

betreffend die Bestreitung der Kosten zur Herstellung 
und Erhaltung der Katholischen Kirchen und pfriin- 

den-Gebäude, dann zur Keischaffnng der 
Kirchenerforderniffe.

M i t  Z us tin l innng  des L a n d ta g e s  M e in e s  Herzog- 
th i in is  K ra in  finde Ic h  anznordnen ,  wie folg t:

§. 1. D ie  Kosten zu r  Herste llung und  E rh a l tu n g  
der Kirchen. K ap lane i-  u n d  sonstigen P frü n d en g e b än d e ,  
d a n n  zu r  B eschaf fu ng  der Kircheneinrichtnng. der P a r a -  
niente und  an dere r  Kirchenerfordernisse haben vor Allein 
J e n e  zu bestreiten, welche hiezu kraft einer S t i f t u n g ,  
eines V e r t r a g e s ,  oder eines sonstigen Rechtsti tc ls  v e r ­
pflichtet sind. D ie  A r t  u n d  d a s  M a ß  der Leistung richtet 
sich nach dein besonderen Verpflichtungstitc l.

§. 2. W e n n  u n d  in wie weit eine derartige V e r ­
pflichtung sich nicht geltend machen läßt, ist zu r  B e ­
deckung dieser Kosten zunächst d a s  entbehrliche freie E i n ­
kommen des betreffenden Gotteshauses ,  fa l ls  jedoch dieses 
nicht znreicht »nd  kein besonderes Uebereinkoimnen en t­
gegen steht, auch jenes der dazu  gehörigen Filialkirchen 
zu verwenden.
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Spolnovaje postavne ukaze zastran prodaje 
in zadolževanja cerkvenega premoženja se utegne 
tudi založno premoženje teh cerkev na toliko po­
prijeti, na kolikor nima taisto že druzega namena, 
in kolikor se ga ne potrebuje za opravo drugih 
stroškov, ki se opravljajo z dohodki cerkvenega 
premoženja.

§. 3. P ri farovžkem in gospodarskem po­
slopju mora taiste poprave, h kterim  je  cerkveni 
prebendar po svoji lastni, svojih poslov ali do­
mačih ljudi krivnji, nemarnosti ali neskerbnosti 
priliko dal, on sam opravljati.

§. 4. Ravno tako mora prebendar pri fa- 
rovžu in gospodarskem poslopju sam opravljati 
manjše stroške za tako imenovane sarta  tecta, 
kakor plačo za dim nikarja, potem navadno po­
pravo strehe, stropov, peči, duri, oken, ključav­
nic, i. t. d.

§. 5. K drugim stavbenim stroškam za te po­
slopja morajo cerkveni prebendarji tedaj pripo- 
magati, kedar njih duhovnija (prebenda) v enem 
letu čez 500 gld. a. v. nese po fasiji, k i je od pri- 
pomočnikov (konkurentov) poterjena, ali če bi bil 
kdo ugovarjal, od dotične gosposke na prav po­
stavljena.

§. 6. V tem primerljeju morajo prebendarji 
pri letnem dohodku

čez 500 do 600 gld. 10. del 
», 600 „ 700 „ 9. „
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U n te r  B eobachtung  der gesetzlichen Vorschriften ü ber  
die V erä u ß e ru n g  u n d  B elas tu ng  des Kirchcngntes kann 
auch d a s  S t a m m v e r m ö g c n  dieser Kirchen in  soweit in 
Anspruch genom m en  werden, a l s  dasselbe weder bereits 
eine andere  W i d m u n g  hat, noch f ü r  die Bes tre itung  der 
sonstigen durch d a s  E rträglich  des Kirchenvermögens zu 
deckenden A u s la g e n  erforderlich ist.

8 . 3. B e i  P fa r rh o f -  u n d  W irthschaftsgebänden  
sind die R e p a ra tu re n ,  zu denen der kirchliche P f r ü n d n e r  
durch seine eigene, seiner D icnstlente oder Hausgenossen 
Schuld ,  Nachläßigkeit oder V erw ah r lo su n g  A n laß  gegeben 
hat, von ihm  allein zu bestreiten.

8 . 4 .  Kleinere A u s la g e n  fü r  die sogenannte sarta 
tecta, a ls  die Rauchfangkehrers-B esta l lung ,  d a n n  die ge­
wöhnliche Ausbesserung der B edachung,  der Böden , Oefen, 
T hü ren ,  Fenster, Schlösser u. s. w. h a t  der P f r ü n d n e r  
bei P fa r rh o f -  u nd  W irthschaftsgebänden  gleichfalls allein 
zu bestreiten. x

S. 5. Z »  den übr igen  B a n a u s l a g e n  fü r  diese G e ­
b äude haben die kirchlichen P f r ü n d n e r  d a n n  b ean tra g en ,  
w en n  ihre P f r ü n d e  l a u t  der von der C oncurrenz  richtig 
befundenen oder über allfäll ige Einsprache von der com- 
Petenten B ehörde richtig gestellten Fassion ein J a h r e s ­
einkommen von mehr a l s  5 0 0  ff. ö. W -  abwirf t.

8 .  6. I n  diesem F a l l e  haben die P f r ü n d n e r  bei 
v einem E inkom m en

über 5 0 0  bis 6 0 0  fl. den 10. Theil,
» 6 0 0  „ 7 0 0  „ „ 9 .  „
» 7 0 0  „ 8 0 0  „ „ 8 .  „

1 5
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čez 700 do 800 gld. 8. del
77 800 )> 900 77 7. 77

77 900 77 1000 77 6. 77

77 1000 77 1100 77 5. 77

77 1100 )) 1200 77 4. 77

)) 1200 )) 1300 77 3. 77

„ 1300 polovico stavbenih stroškov pla­
čevati, ki ostanejo po odbitku stroškov za stre­
žnike (dninarje) in voznino, če se stavbeni stroški 
ne morejo poravnati po načinu v §. 1—4 imeno­
vanem ; nikoli pa se ne sme od prebendarjev več 
tirjati.

§. 7. Cerkveni prebendarji imajo pravico, 
dolžnost, ki njih zadene, plačevati v letnih rokih 
(brištih), ki ne smejo manjši biti od tretjinke do­
hodkov, kar jih čez 500 gld. dobivajo. Dolžnost 
plačevanja v rokih, na koliko jo  po dovoljenem 
odlogu prebendar sam opravljati ni bil zavezan, 
prehaja tudi na interkalare in na naslednike v 
užitku duhovnije.

§. 8. Da se opravljajo stavbeni stroški, ki 
se po spredej stoječih odločbah (§§. 1—7) niso 
mogli skupej spraviti, se ima nar pred patron v 
delež jemati.

On mora prevzeti, na koliko ne odločujejo 
posebne privatno-pravne imena kaj druzega, peti 
del stroškov, ki še ostanejo potem, ko se odbije 
donesek iz cerkvenega premoženja in duhovniških 
dohodkov in to, kar strežniki in voznina znese.
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über 8 0 0  b is  9 0 0  fl. den 7. Theil ,
„ 9 0 0  „ 1 0 0 0  „ „ 6 . „

» 1 0 0 0  „ 1 1 0 0  „ „ 5. „
„ 1 1 0 0  „ 1 2 0 0  „ 4 .  „
„ 1 2 0 0  „ 1 3 0 0  „ „ 3. „
„ 1 3 0 0  die H ä lf te  der nach Abschlag der Kosten

fü r  die H a n d la n g e r -  u n d  Zug arbe i tcn  verbleibenden B a u ­
a u s lag en ,  welche in  der im  §. 1 — 4  bezeichnten Weise 
nicht gedeckt werden können, n ie m a ls  aber ein M e h re re s  
zu bestreiten.

§ .  7. D ie  kirchlichen P f r ü n d n e r  sind berechtigt, die 
sie treffende Schuldigkeit  in  J a h r e s r a te n  abznstatten, 
welche nicht u n te r  den drit ten  The il  ihres, den B e t r a g  
von  5 0 0  fl. übersteigenden M ehre in ko m m eus  herabgehen 
dürfen. D i e  V erpflichtung zu diesen R a te n z a h lu n g e n  
übergeht, so weit sie der P f r ü n d n e r  nach der genehmigten 
Z ufr is tnng  nicht selbst zu leisten hatte, auch ans  d a s  
In te r fe r ia te  u n d  ans  die Nachfolger im  Pfründengennsse.

8- 8 .  Z u r  Bes tre itung  der durch die A n w e n d u n g  
der voransteheuden B es t im m un ge n  (§ § .  1 — 7 )  nicht be­
deckten B a u a n s l a g e n  ist zunächst der P a t r o n  in Anspruch 
zu nehmen.

Derselbe hat,  in soweit nicht besondere priva trech t­
liche T ite l  e tw as  an deres  bestimmen, den fünf ten  Theil  
des A u fw a n d e s  zu übernehmen, welcher nach Abschlag 
des B e i t r a g e s  a n s  dem Kirchenvermögen u n d  P f r ü n d e n ­
einkommen, d a n n  des W e r th e s  der H a n d la n g e r -  u n d  Zug- 
arbeiten  zu bestreiten bleibt.

§. 9. W e r  sich im  Besitze eines G u te s  befindet,
1 5 *
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§. 9. Kdor je  v posesti kake graj šine, s ktero 
je  zavezana podelitna (patronska) pravica, mora 
spolnovati brez razločka vére dolžnosti, ki zade­
vajo patrona po tej postavi.

Samo iz te okoliiine, da škof nezavezan na 
predstavljenje (samovlastno) podeluje kako duhov- 
nijo, se njemu ne morejo naložiti dolžnosti patrona.

§. 10. Duhovske družbe bodo pri duhovnijah 
z njimi vdruženih morale plačevati, ako se ne 
dokaže manjša dolžnost, polovico stroškov v §. 1 
imenovanih po odbitku cene za strežnike in voznino.

§. 11. S troški, ki se poravnati ne dajo z 
donoski imenovanimi v spredej stoječih odločbah, 
se opravljajo s tem, kar se nabere pri naberanju, 
ktero se utegne vpeljati v ta namen, in na koliko bi 
tudi to zadostno ne bilo, se opravljajo ostali stroški 
praviloma (po navadi) kakor druge občinske po­
trebe, po odločbah občinske postave, če je treba 
po razdelitvi v celi cerkveni okolici (fari) na podlogi 
neposrednih davkov, toda z obzirom na postavno 
oprostbo nekatoliških sovérnikov.

§. 12. Podružnice in hiše duhovnikov pri 
njih izpostavljenih morajo popravljati in zderže- 
vati z privzemanjem pripravljenega cerkvenega 
premoženja tisti, v kterih korist take cerkve in 
hiše obstojijo, kjer se ne nahajajo druge pravne 
dolžnosti. Zavolj tega pa niso oprosteni dolžnosti 
pripomagati k  stroškom za materno cerkev in faro 
(§. 1), razun če bi obstala posebna pogodba.
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w o m it  d a s  P a t ro n a t s r e c h t  verbunden  ist. hat, ohne U n te r ­
schied des Religionsbekenntnisses, die dem P a t r o n e  nach 
diesem Gesetze obliegenden Pflichten zn erfüllen.

A n s  dem U m stande allein, daß der Bischof, u n a b ­
hängig  von der P rä sen ta t io n ,  eine P f r ü n d e  verleiht, kann 
derselbe zn Leistungen des P a t r o n s  nicht verpflichtet werden.

8. 1 0 .  Geistliche Genossenschaften werden bei den 
ihnen in c o rp o ra te»  P f rü n d e n ,  in wiefern nicht eine ge­
r ingere Verpflichtung nachgewicscn wird, nach Abschlag 
des W e r th e s  der allfä ll igen H a n d la n g e r -  u n d  Zng arbc i ten  
die H älf te  der im  §. 1 e rw ähn ten  Kosten zn bestreiten haben.

8- 11 .  D ie  A u s lagen ,  welche durch die in den vor- 
anstehenden B es t im m un ge n  bezeichncten B e i t rä g e  nicht 
gedeckt erscheinen, sind a n s  dem Erlöse der zu m  beab­
sichtigten Zwecke allenfa l ls  eingeleitcten S a m m l u n g e n ,  
und  in soweit auch diese nicht znreichen, in der Regel, 
wie andere  Commnnalerfordernisse ,  nach den B e s t im m u n ­
gen des Gcmeindcgesetzes au fzu b r in g en ,  nöthigenfa lls  
durch eine U m la g e  im  ganzen  Kirchcnsprcngcl nach dem 
M aß s tab e  der directen Bes teuerung , jedoch m it  Rücksicht­
n ahm e ans  die gesetzliche B efre iu n g  der nicht-katholische» 
G laubensgenossen zn bestreiten.

8. 12. D ie  Filialkirchen u n d  W o h n g eb ä u d e  der 
bei denselben exponirten Geistlichen haben ,  wo nicht a n ­
dere Rcchtsvcrbindlichkciten obwalten, m it  Zuhilfenahm e 
des verfügbaren  Kirchenvermögens, jene herzustellen und  
zn erhalten, in deren In te resse  solche Kirchen- u n d  W o h n ­
gebäude bestehen. S i c  werden aber deshalb ,  abgesehen 
von einem besonder» Uebereinkommen, von der B e i t r a g s -
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§. 13. Ako je  z mežnarsbo službo zvezana 
pravica do staniša, veljajo zastran poprave in 
zdržanja tega staniša ukazi te postave.

Ce je  mežnar ob enem učitelj, in nasprotna 
dolžnost pripomagati k cerkvi in šoli še uravnana 
ni, in se tudi nobena druga pogodba ne doseže, 
tedaj opravljajo stroške za staniše, ki mežnarju 
gre, oboji k  pripomoči zavezani (konkurenti) na 
enake dele.

§. 14. K olikorkrat uprava cerkvenega ali 
duhovniškega premoženja tirjati hoče po tej po­
stavi donesek od patrona ali od srenje (soseske), 
mora ona pri škofiji prositi za vpeljavo obrav­
nave zastran pripomočkov; ta obravnava se ima 
vpeljati in veljavno izpeljati od politiške gosposke 
na podlagi stavbenih načertev, stroškenih prevdar- 
kov in izpiskov cerkvenega premoženja, ki so se 
tej gosposki že izročili ali se bodo še le poslali.

§. 15. K  tej obravnavi se imajo povabiti v 
pravem času tisti, k teri so dolžni pripomagati s 
tem pristavkom, da če ne pridejo, se bo to imelo 
kakor da v namenjeno stavbo dovoljijo, in so za­
vezani pripomagati, kar na nje pride. Patron ima 
pravico k  obravnavi poslati tudi namestnika, ki 
je  za to posebno pooblasten.

§. 16. P ri obravnavi naj se na tanko prevdari 
potreba stavb, stavbeni načert in prevdarek stroš-
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Pflicht zu ben A u s la g e n  ber Mutterkirche itnb P f a r r e  
(§. 1 )  nicht befreit.

§. 1 3 .  W e n n  m it  beut M eßuerbieuste b a s  Recht
a u f  eine M a h n u n g  verbunben  ist, so gelten rücksichtlich
ber Herste llung itnb E r h a l tu n g  bersellieu bie Vorschriften
bieses Gesetzes.

I s t  ber M e ß n e r  zugleich Schullehrer ,  so sinb bie 
A u s la g e n  fü r  bie ihm gebühreube W o h n u n g , insofern 
bie wechselseitige B eitragspf l ich t  ber S ch u l -  u n b  Kirchen- 
eoneurrenz nicht schon geregelt ist u n b  kein sonstiges 
Uebereinkommen erzielt wirb, von ben beiben Conenr-  
renzpflichtigen zu gleichen Theilen  zu tragen.

§. 14 .  S o  oft bie B e r w a l tn n g  bes Kirchen- ober 
P f rü n b e n v e rn w g e n s  nach t iefem Gesetze einen B e i t ra g  
bes P a t r o n s  ober ber G em einbe beanspruchen will ,  hat  
bieselbe im  W eg e  bes O r b in a r i a t e s  u m  bie E in le i tun g  ber 
C onen rrenzverh an b lun g  anzusnchen, welche von ber po l i ­
tischen Behörbe  ans  G r n n b  ber ihr mitgetheilten ober nachzn- 
holenben B a u p lä n e ,  Kostenüberschläge itnb Kirchenvermö- 
g ens-A nszüg e  einzuleiten unb  enbgiltig bnrchzuführen ist.

8 . 1 5 .  Z u  biefer V e rh a n b ln n g  sinb bie Coneur-  
renzpflichtigen rechtzeitig u n b  m i t  bem Beisatze einzulaben, 
baß sie im  F a l l e  ihres A usble ib en s  ber beabsichtigten 
B a l l fü h ru n g  a l s  beipflichtenb angesehen imb zu r  Leistung 
bes au f  sie entfallenben B e i t r a g e s  verhalten  werben 
würben- D e r  P a t r o n  ist berechtigt, sich auch bnrch einen 
hiezu besonbers Bevollmächtig ten  vertreten zu lassen.

8 . 16 .  B e i  ber V o rn a h m e  ber V e rh a n b lu n g  ist 
bie Nothwenbigkeit  ber B a u te n ,  ber B a u p l a n  unb  Ko-
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kov, potem koliko in kako bodo pripomočniki 
(konkurenti) plačevali ali pripomagali i. t. d., in 
če je  mogoče, naj se to ustanovi po dogovoru.

§. 17. Rešenje te obravnave kakor tudi raz­
sodba kacih ugovorov pada pod politiško gospo­
sko, ktera ne zavira pravdnega teka po postavi.

§. 18. K adar je  veljavno dognana obravnava 
zastran pripomočkov, naj se povabijo od politiško 
gosposke k  pripomoči zavezani, oziroma njih na­
m estniki, da izvolijo stavbeni odbor. Ta odbor 
mora imeti pet odbornikov (udov).

Cerkveni prebendar, patron ali njegov po- 
oblastenec sta po postavi poklicana v odbor, če 
pred volitevjo izrečeta, da bota pristopila ; kolikor 
se še oziroma na ta izrek potrebuje k  polnemu 
številu odbornikov, se jih  izvoli izmed konkuren­
tov z nadpolovično večino glasov.

Odbor prevzame vodstvo, izpeljavo in zaraj- 
tovanje stavbe. Vsi odborniki morajo to opravilo 
oskerbovati brez plačila, samo stroški, ki so jih 
imeli v gotovem denarju pri tem opravilu, se jim  
povračujejo.

§. 19. Stavbeni odbor je  v svojem področju 
obsežku (delavnosti) sklepajoči in čuvajoči organ, 
toda njega vežejo odločbe pravno-veljavne kon­
kurenčne obravnave, kar zadeva način stavbe, 
stroške, tirjavo pripomočkov v denarju in naturi, 
i. t. d.
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stenübcrschlag, die B e i t ra g sq n o te  der Concnrrcnten ,  die A r t  
ber E in z a h lu n g  oder Leistung it. s. w. genau  zu bcratheu, 
und  w en n  möglich durch E invers tändn iß  fcstzustelleu.

§. 17 .  D ie  E r led ig un g  dieser V erh an d lu n g ,  sowie 
die Entscheidung über die vorgekoimnenen Einsprachen 
steht der politische» Behörde  u n te r  Fre i lassung  des ge­
setzlichen Jn s tan zen z n g es  zu.

8 . 18 .  Nach eudgiltig erledigter Concurrcnz-V er-  
h a n d ln n g  sind von der politischen Behörde  die Concur-  
renzpflichtigen, rücksichtlich deren V er t re te r ,  zu r  W a h l  
eines Bauausschnsscs einzuladen. Dieser h a t  a u s  5 M i t ­
gliedern zu bestehen.

D e r  kirchliche P f rü n d n e r ,  der P a t r o n  oder sein 
M ach th ab e r  sind in den Ausschuß, fa l ls  sie Nor der W a h l  
beizutreten erklären, gesetzlich berufen ;  die m it  Rücksicht 
a u f  diese E rk lä ru n g  zur V o l lzah l  noch erforderlichen 
M itg l ied e r  werden von den zu r  W a h l  erschienenen Con- 
currenten  m i t  absoluter S t im m e n m e h rh e i t  gewählt.

D e r  Ausschuß ü b e rn im m t  die Leitung, A u s fü h ru n g  
und  Verrechnung  des B a u e s .  S ä m m t l i c h e  M itg l iede r  
haben  dieses Geschäft unentgeltlich zu besorgen, fü r  die 
hicmit verbundenen  baren A u s la g e n  wird  ihnen der Ersatz 
geleistet.

§. 19 .  D e r  B au a u ssc h u ß  ist itt seinem W i r k u n g s ­
kreise d a s  beschließende u n d  überwachende O r g a n ,  jedoch 
in  der A r t  u nd  Weise der B a u f ü h r u n g ,  im  Kostcnanf- 
wandc, in der A n fo rd e ru n g  der Geldbeiträge oder N a t u ­
ralleistungen it. s. w. a n  die B es t im m un ge n  der rechts­
kräftigen C oncn rrcnzvcrh an d lun g  gebunden.
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Njegovi sklepi se delajo z nadpolovično ve­
čino glasov, oni so vezavni za vse pripomočnike 
(konkurente), in se spolnujejo po politiški poti. 
Kake ugovore ali pritožbe imajo razsoditi poli- 
tiške gosposke.

§. 20. Odbor izvoli izmed svojih odbornikov 
pervaka za izpolnivca. Ta zastopa (namestuje) 
odbor pri zunanjih opravilih, njemu je  izročena 
denarnica (kasa), pri kteri ima sozaklep (drugi 
kluč) drugih odbornikov eden, on mora vsako 
leto račun dajati odboru in po doveršeni stavbi 
tudi končni račun od vsih prihodkov in stroškov.

Ta račun imajo odborniki reševati, tako da 
je  eden porok za vse in vsi za enega, potem na­
znanijo to pripomočnikom s tem pristavkom , da 
utegnejo storjeni stavbeni račun pri cerkvenem 
prebendarju pregledati, in če se jim  manjkljiv zdi, 
v treh mescih, potem ko se jim  je  bilo to nazna­
nilo, se pritožiti po teku politiških pravd, sicer 
bi se imel račun za poterj enega.

§. 21. Vsi ukazi ki zadevajo predmet te po­
stave, ostanejo v veljavi, na koliko jih ne zadene 
po tej postavi prememba.

Na Dunaju 20. julija 1863.

Franc Jožef 1. r.
Nadvojvoda R a i n e r  1. r.

Schmerling 1. r.
Po najvišem povelju: 

Vitez S c b u r d a  1. r.
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S e in e  Beschlüsse sind m it  absoluter S t im m e n m e h r ­
heit zn fassen, fü r  alle Concurrcnzpflichtigen bindend u nd  
im  politischen W eg e  vollstreckbar. Uebcr allfällige B e rn -  
fnn gen  oder Beschwerden haben  die politischen B ehörde»  
zu entscheiden.

§ .  20 . D e r  Ausschuß w äh l t  a u s  seiner M i t t e  einen 
O b m a n n  a ls  vollziehendes O r g a n .  Dieser vertri t t  den 
Ausschuß nach Außen, fü h r t  die Kasse u n te r  M itsperre  
eines zweiten M itg l iede s  u nd  h a t  dem Ausschüsse a l l ­
jährlich die R echnung  und  nach beendetem B a n e  über 
sämmtliche E in n a h m e n  und  A u s g a b e n  die Sch lußrechnung  
zn legen.

D e r  Ausschuß h a t  letztere un te r  seiner S o l i d a r ­
h a f tu n g  zn erledigen, u n d  dessen die Concnrrenzpflichti- 
gen m i t  dem Beisatze zn verständigen, daß sie die ge­
legte B a u re c h n u n g  beim kirchlichen P f r ü n d n e r  einsehen 
u n d  b innen  drei M o n a t e n  nach erhaltener V ers tä nd ig un g  
im  politischen Jn s tan zenzug c  bem än ge ln  können, widri- 
gens  dieselbe a l s  genehmigt angesehen werden würde.

§. 21. Alle den G egenstand  dieses Gesetzes betref­
fenden Vorschriften bleiben insoweit aufrecht, a l s  sie nicht 
durch d a s  gegenw ärt ige  Gesetz eine A cn de rnn g  erleiden.

W ie n  a m  2 0 . J u l i  1 8 6 3 .

Franz Joseph m. p.
Erzherzog Rainer m .  p .

Schmerling m .  p .
A uf Allerhöchste A n o rd n u n g : 

R itte r  v. S c h u r d a  m . p .
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Cesarski patent
od 20. decembra 1859,

s kterim se za vse cesarstvo, razun Benečije in 
Krajine vojaške, obertnijska postava izdaje in 

ukazuje, da se njena moč 1. dne Maja 1860  
začne.

Mi  F r a n c  J o ž e f  P e r v i ,
p o  B o ž j i  m i l o s t i  c e s a r  a v s t r i j a n s k i ;
kralj ogerski in če šk i, kralj lombardski in 
beneški, dalm atinski, h erv a šk i, slavonski, 
gališk i, vladimirski in ilirski, kralj jeruza­
lemski i. t. d .; nadvojvoda avstrijanski, v e ­
liki vojvoda toskanski in krakovski; vojvoda  
lotarinski, sa leburšk i, š ta jersk i, koroški, 
kranjski in bukovinski ; veliki knez erdeljski; 
mejni g ro f m oravski; vojvoda gorn je-šlesk i 
in dolnje-šlesk i, modenski, parmski, p iačen- 
ski in gvasta lsk i, osvetim ski in zatorski, te -  
šinski, friulski, dobrovniški in zaderski ; p o -  
kneženi g ro f habsburški in tirolski, kiburški,
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kaiserliches patent
vom  2 0 . D ecem ber 1 8 5 9 ,

womit eine Gewerbe-Ordnung für den ganzen Um­
fang des Reiches, mit Ausnahme des nenetianifchen 
Verwattungsgebictrs und der Militärgränze, ertaffrn, 
und vom 1. M ai 18(>0 angefangen in Wirksamkeit 

gefetzt wird.

V irM il) Joseph kr Erste,
von  G o tte s  G n ad en  K aiser von  Oesterreich, 
K önig von H u n g a rn  und B ö h m e n , König der 
Lombardei und V enedigs, von D alm atien , .K ro ­
atien, S la w o n ie n , G alizien, Lodomerien und I I -  
lirien, K önig von Je ru sa lem  re.; Erzherzog von 
O esterreich; G roßherzog von T o scan a  und K ra ­
k au ; Herzog von L oth ringen , von S a lz b u rg , 
S te y e r , K ä rn te n , K ram  und der B u k o w in a ; 
G roßfürst von S ieb en b ü rg en ; M ark g raf von 
M ä h re n ; Herzog von O b e r- und N ieder-S chle- 
sien, von M odena, P a rm a , P iacenza und G u a ­
stalla, von Auschwitz und Z a to r, von Teschen,
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goriški in grad išk i; knez tridentinski in brik- 
sen sk i; mejni g ro f gornje-lužišk i in dolnje- 
lužiški in istersk i; g ro f hohenembški, fe ld -  
kirski, bregenški, sonnenberški i. t. d. ; g o ­
spod teržaški, kotorski in na slovenski M eji; 
veliki vojvoda V ojvodine Serb sk e i. t. d. 
i. t. d.

Volja Nas je , obertnijsko delavnost v Našem 
cesarstvu po enakem uravnati in kolikor je  mo­
goče polajšati, za to smo, razumevši Naše mini­
stre in zaslišavši Naš deržavni svet, poterdili 
sledečo obertnijsko postavo (postava za rokodel­
stva in obertnije) in ukazujemo tako le:

I. Ta obertnijska postava bo od 1. dne Maja 
mesca 1860 veljala po vsem Našem cesarstvu, 
samo po Benečii in Krajini vojaški ne.

H. Ta obertnijska postava ne spreminja v 
ničemur tistih zapovedi, ki veljajo zastran tega, 
kdo se sme in kako se sme kje naseliti (udomiti) 
in kdo ima pravico, kje prebivati.

III. Od dobe gori povedane zgubé svojo 
moč vse sedaj veljavne zapovedi zastran tega, 
kako se dobivajo obertnijsko, fabriške in kup- 
čijske pravice, tako tudi vse ti obertnijski po­
stavi nasprotne starejše pravila zastran zverševa- 
nja rečenih pravic.
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F ria u l, R ag u sa  und Z a r a ;  gefürsteter G ra f  von 
H ab sb u rg  und T iro l, von K yburg, Görz und 
G rad išk a ; F ü rst von T rie n t und B r i r e n ; M ark ­
g ra f von O b e r- und Nieder-Lausitz und in  I s t r ie n ;  
G ra f  von H ohenem bs, Feldkirch, Bregenz, S o n ­
nenberg rc; H err von Triest, von C atta ro  und 
au f der windischen M a rk ; G roßw ojw od der W o j- 
wodschaft S e rb ie n  re. rc.

B o n  der Absicht geleitet, die gewerbliche B e tr ieb ­
samkeit in Unferm  Reiche gleichmäßig zu regeln u nd  
möglichst zu erleichtern, haben nach V e rn e h m u n g  Unserer 
M in is te r  u n d  nach A n h ö ru n g  Unseres R e ich sra th es ,  der 
nachfolgenden G e w e rb e -O rd n u n g  Unsere G en eh m ig u n g  
ertheilt u n d  verordnen, wie fo lg t :

I. Diese G e w e rb e -O rd n u n g  hat  vom  1 . M a i  1860 
augesangen  fü r  den ganzen  U m fa n g  Unseres Reiches, mit  
A u s n a h m e  des venetianischen V erw al tu ng sg eb ie te s  und  
der M i l i tä rg rä n z e ,  in K ra f t  zu trete».

II .  D i e  bestehende» Vorschriften über Ansäßig- 
m achnng  u n d  A ufenthal ts tech t  werden durch die Gewerbe- 
O r d n u n g  nicht berührt.

III.  S ä m m t l i c h e  derzeit in K ra f t  bestehende V o r ­
schriften über die E r l a n g u n g  von Gew erbs- ,  F a b r ik s ­
u n d  Hande ls -B erech tigungen ,  sowie alle m i t  dieser G e ­
w erb e -O rd n u n g  nuvereinbarlichen älteren N o rm e n  über 
deren A u s ü b u n g ,  werden, v om  obigen Zeitpunkte auge- 
fangen , außer  Wirksamkeit gesetzt.
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IV. Vse, kar ta postava ukazuje, velja razun 
opravil, ktere sledeči člen našteva, za vse po 
obertnijsko zverševane dela, naj se z njimi kup­
čij ske reči narejajo, podeljujejo ali predeljujejo, 
ali naj se tičejo kupčevanja, ali pa opravljanja 
kake službe in kakoinega dela.

V. Z nekterimi opravili in deli se bo tudi 
naprej ravnalo po posebnih za-nje danih zapove­
dih in ne po pričujoči postavi; te opravila in po­
četje pa so:

a) kmetovanje in ravnanje gozdov (borštov) in 
pa nju podružne ali postranske obertnije 
(dela), ako se ž njimi, po velikem vzeto, 
lastni pridelki podeljujejo; potem tudi pra­
vica v nekterih deželah po starejših nared- 
bah posestnikom vinogradov in sadnih ver- 
tov dodeljena, točiti domä pridelano vino in 
kakoršno bodi pitje;

b) rudarstvo in rudarske naprave, za ktere je  
po rudarski postavi treba dopuščenja rudar­
ske gosposke;

c) slovstvena delavnost, pravica pisateljev, da 
smejo svoje dela sami zalagati (na svoje 
stroške izdajati) in pa zverševanje lepih 
umetnosti ;

d) najniže dela za mezdo ali plačo (delo na- 
dničarsko itd.);

e) prislužki pravih ali navadnih domačih ljudi
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IV. D ic  in diesem Gesetze enthaltenen B es tim m »»- 
gcu gelten, m it  der in dem nachfolgenden Artikel au s-  
gedrückten Beschränkung, f ü r  alle gewerbemüßig betrie­
benen Beschäftigungen, sie m ögen  die H erv orb r ing nn g ,  
B e a rb e i tu n g  oder U m sta l tu ng  von Verkehrsgegenständen, 
den Betr ieb  von Handelsgeschäften, oder die V errich tung  
von Dienstleistungen und  Arbeite»  zu m  Gegenstände habe».

V. A n s  folgende Beschäftigungen u n d  U n te rneh ­
m u n g en  findet d a s  gegenwärt ige Gesetz keine A n w e n d u n g ; 
dieselben werde» fo r tan  nach den d a fü r  bestehenden V o r ­
schriften b e h a n d e l t :

a )  die land- u n d  forstwirthschaftliche P ro d u c t io n  u nd  
ihre Ncbengewerbc, soweit diese in der Hauptsache 
die V era rb e i tu n g  der eigenen Erzeugnisse zu m  G e ­
genstände h a b e n ; d an n  der in einigen Landes-  
theilen durch ältere E inrich tungen  den Besitzern 
von W ein -  u nd  O b s tg ä r ten  gestattete Ausschank 
des eigene» Erzeugnisses;

b) der B e r g b a u  u n d  die nach dem Berggesetze von 
bergämtlicher Concessio» ab hängigen  Werksvorrich- 
t n n g e n ;

c )  die literarische Thätigkeit ,  d a s  Selbs tverlagsrech t  
der A u to ren  u nd  die A u s ü b u n g  der schönen Künste ;

d )  die L ohnarbei t  der gemeinsten A r t  (T a g lö h n e r ­
arbeit  rc. K . )  ;

e )  die in  die Kategorie  der häuslichen Nebenbeschäf­
tigungen  fallenden und  durch die gewöhnliche» 
M itg l iede r  des eigenen H a u s s ta n d e s  betriebenen 
E rw ecb szw e ig c ;
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iz družine te ali une hiše, šteti v verste 
domačih postranskih del;

f  ) opravila advokatov, notarjev in kupčijskih 
mešetarjev (mešetarjev pri menjicah, pri 
blagu, ladijah in na borsi), inženirjev in dru- 
zih ljudi, ki so jih  gosposke za nektere 
opravila posebej postavile in v prisego vzele ; 
potem vsaktero posredovanje ali mešetarje­
nje v privatnih, pa ne kupčijskih zadevah;

g) ozdravljanje bolnih (opravila zdravnikov ali 
vračev sploh, ranocelnikov, zdravnikov za 
zobe, za oči, porodničarjev, babic itd.), vsa- 
koršne zdravivnice ali naprave za ozdrav­
ljanje ljudi, kamor se štejejo tudi po­
rodnišnice, norišnice, kopeljnice in točiv- 
nice zdravilnih p ijač ; lekarstvo (apotekar- 
stvo), ozdravljanje in skopljenje (rezanje) 
živali ;

h) prislužki privatnih (neočitnih) učenikov in 
zrejevavcev in pa temu delu namenjene hiše;

i) obertnijske dela očitnih ljudomilih naprav, 
učilnic, kaznovàvnic ali pokorivnic;

k) kreditne ali upne naprave, banke, zastavne 
hiše, zavarovavnice, preskerbovavnice, iz- 
plačevavnice prihodov (rendit), hranilnice 
itd.

1) železne ceste in vožnja z ladijami parnicami ;
m) morskim postavam podveržena vožnja po 

morju in lovlja morskih rib ;
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f )  die Geschäfte der Avvocateli,  N o ta re  u n d  H an de ls -  
Mäkler (Wechsel-, W a a r e n -  u n d  Schiffssensalen, 
Börseagenten),  I n g e n ie u r e  u n d  andere Personen , 
welche von der B eh örd e  fü r  gewisse Geschäfte be­
sonders bestellt u n d  in Pflicht genom m en  sind;  
d a n n  alle U n te rneh m u ng en  von P r iva tgeschäf ts -  
Vermittlungen in  anderen a l s  Handelsgeschäften;

g )  die A u s ü b u n g  der Heilkunde (Aerzte, W u n d ärz te ,  
Zahn- ,  Augenärzte ,  Geburtshelfer  u n d  H eb am m en  
ü.  s. w.), die U n te rneh m u ng en  von Heilanstal ten  
jeder A r t  m it  I n b e g r i f f  der G eb är-  u nd  der I r -  
renbewahr-,  B a d e -  u nd  T r in k c u ra u s ta l te n ; d as  
Apothekerwesen, d a s  Veterinärwesen, m i t  Einschluß 
des Vichschnittes;

h) die E rw erbszw eige  des P r iv a tu n te r r ic h te s  und  der 
E rz ieh un g  u nd  die sich h ierauf beziehenden A n ­
stalten ;

i) die gewerblichen Arbeiten  öffentlicher H u m a n i tä t s - ,  
Unterrichts-, S t r a f -  oder C orrec t ionsans ta l ten ;

k) die U n te rn eh m u n g en  von  Creditanstalten ,  Banken, 
Versatz-, Versicherungs-, Versorgnngs- ,  R en ten -A n -  
stalten, Spa rc asse n  re.;

1) die Eisenbahn- u n d  D a m p fs c h i f fa h r ts -U n te rn e h ­
m u n g e n  ;

m) der den Seegesetzeu unterliegende Schiffahrtsbe tr ieb  
ans  dem M eere  und  die Seefischerei;
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n) stanovitne brodišča za prevažanje čez reke, 
jezera, preljve ali kanale, itd. plavivnice 
(naprave za plavljenje ali gnanje derv) ; 

o) očitne veselice, ki jih  kdo napravlja, in vsa- 
koršne razstave (kjer se kaj na ogled po­
stavlja) ;

p) izdajanje in razprodajanje občasnih tisko- 
pisov (časnikov) ; 

q) pohišna kupčija in druge obertnijske dela, 
ki se ne morejo opravljati kakor da človek 
hodi od kraja do kraja.
VI. Osebne obertnijske, fabriške in kupčijske 

pravice, zadobljene po dosedanjih postavah, bodo 
veljale tudi za naprej, in tem ki so jih  dobili, 
gredo tudi vse tiste veče oblasti, ki jih  pričujoča 
postava kaki obrtnii dodeljuje.

VII. Sedaj veljavne ukoreninjene (radicira- 
ne) in prodavne obertnije ostanejo tudi za naprej 
stvarne (realne) obertnije. Nove stvarne obert­
nije se ne smejo napravljati.

V III. Zastran pravice do samoprodaje, ki jo 
ima deržava, in zastran njenih veličanstvenih pra­
vic, kakor tudi zastran samoprodaje pijač in glede 
mlinskih pravic, ki še veljajo v nekterih krono- 
vinah, potem zastran kraljevščin (regalnih be­
neficij) bode se deržati dosedanjih zapovedi.

IX . Pričujoča postava nikakor ne spreminja 
tistih pravic, ki jih postava od privilegij naklanja,
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n )  die U n te rneh m u ng en  von ständigen Ueberfuhren 
( F ä h r e n )  a u f  Flüssen, S e e n ,  C a n ä le n  k ., d a n n  
die S c h w e m m - u nd  F lö ß a n s ta l t e n ; 

o )  die U n te rneh m u ng en  öffentlicher B e lus t igungen  und  
Schauste llungen  aller A r t ;  

p )  die U n te rn eh m u n g en  periodischer Druckschriften und 
der Verschleiß derselben; 

q ) , der §  a u  strl) a  a bei u nd  andere  ansch ließend  im 
H e ru m w a n d e rn  ausgeüb te  gewerbliche V err ich tun ­
gen-
VI. D ie  nach den bisherigen gesetzlichen B es tim ­

m u n g en  erworbenen persönlichen Gewerbe-, F ab rik s-  u nd  
Hande ls -B erech t igu ng en  bleiben aufrecht, und  es stehen 
ihnen auch alle jene ausgedehnteren  Rechte zu, welche 
d a s  gegenw ärt ige  Gesetz m i t  dem Betriebe eines G e ­
werbes verbindet.

VII. D ie  Realeigensthast  der zu Recht bestehenden 
ra d ia r te l i  u n d  verkäuflichen G ew erbe  bleibt u n v e r ä n ­
dert. Nene R e a l  - Gewerberechtc dürfen  nicht gegründet  
werden.

V III. Bezüglich der M o n o p o le  und  R ega l ien  des 
S t a a t e s ,  sowie der in  einigen K ro n län d e rn  noch in K ra f t  
bestehenden P r o p in a t io n s -  u nd  M üh len rech te ,  d a n n  der 
Regalbcneficien bleiben die bisherigen Vorschriften m a ß ­
gebend.

IX . D ie  durch d a s  Privilegiengesetz den J n h a -  
ben i  von  E rs tndnngs-,  Verbessernngs- und  Entdeckungs- 
P r iv i leg ien  gewährten  Rechte werden durch d a s  gegen­
w ärt ige  Gesetz nicht berührt.
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imetnikom privilegij zavolj kake iznajdbe, po­
prave ali najdbe.

X. Našemu ministru notranjih reči je  naro­
čeno, izpeljati to postavo.

Dano v Našem glavnem in prestolnem mestu 
na Dunaju 20. decembra v letu tisoč osem sto 
devet in petdesetem, cesarjevanja Našega dva­
najstem.

Franc Jožef I. r .  (L. S.)
Grof Rechberg s. r. Baron Bruck s. r.

Grof Nadasdy s. r. G rof Goluchowski s. r.
Baron Thierry s. r.

Po najvišem zaukazu : 
Baron B a n s o n n e t  I. r.



Vewerbe-Vr-nnng 126

X .  Unser M in is ter  des I n n e r n  ist m it  dem V o l l ­
züge dieses Gesetzes beauf trag t .

Gegeben in Unserer H a u p t -  u n d  Residenzstadt 
W ien  a m  20 . D ecem ber  im  E in tausend  achthundert  
»eunundfünfzigsten, Unserer Reiche im  zwölften J a h r e .

Franz Joseph m. p. (L. S.)
G r a f  Rechlrrrg m .  p .  ' F re ihe rr  v. Bruck m . p .  

G r a s  M dasdy m . p .  G r a f  Golnchowsky m . p .  
F re ihe rr  von Thirrry m .  p .

A uf Allerhöchste A n ordnung : 
F reiherr von R a n s o n n e t  m. p.
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F ervo poglavje.

K ako «o obertnije razdeljeno.

§. 1. Nekterih obertnij (to je  sploh takošnih 
del, ki človeka žive) sme se poprijeti vsak, samo 
da gosposki to napove (take so svobodne obert- 
nije), pri druzih pa je  treba posebnega dovoljenja 
od gosposke (te se imenujejo dopustne obertnije).

§. 2. (Ktere obertnije so dopustne.) Tiste obertnije, 
pri kterih je  z ozirom na očitni prid in blagor 
treb a , da se sme ž njimi pečati samo, kdor 
prejme posebno dovoljenje, štejejo se za dopustne 
obertnije.

§• 3. (Ktere obertnije so svobodne.) Svobodne 
obertnije so vse tiste, od kterih ni izgovorjeno, 
da so dopustne.
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Gewerbe-Ordnung.

E r ste s  H auptstück.

E in theilung  der Gewerbe.

§. 1. D ie  G ew erbe können entweder gegen bloße 
A n m e ld u n g  betrieben werden (freie Gewerbe), oder sind 
a n  eine besondere B e w il l ig u n g  der Behörde  gebunden
(concessionirte Gewerbe).

8- 2. (Concessionirte Gew erbe.) J e n e  Gewerbe, bei
denen öffentliche Rücksichten die Nothwendigkeit b eg rü n ­
den, die G es ta t tu ng  der A u s ü b u n g  derselben von einer 
besonderen B e w il l ig u n g  ab hän g ig  zu mache», werden als  
concessionirte behandelt.

8. 3. (Freie Gewerbe.) Alle Gewerbe, welche nicht
a l s  concessionirte erklärt werden, sind freie Gewerbe.
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Drugo poglavje.

K do se  sm e sam osta In o pečati, s  kako obevt- 
nijo: česa  mu je  potreba za  to.

1. S p l o h .

§. 4 (Samosvojnost.) Da kdo sme kakorlno bodi 
obertnijo imeti samostalno (na svojo roko), po­
treba mu je  sploh pravice, sam s svojim premo­
ženjem gospodariti.

Na račun (rajtengo) tacih, kteri nimajo 
oblasti, s svojim premoženjem gospodariti, kakor 
jih je  volja, ne morejo se opravljati obertnije dru- 
gači kakor da to njih postavni namestovavci do­
volijo, da pristojna gosposka dopusti in da jim  
se postavi pripraven namestnik (§. 58).

V tem , kdo sme začeti kako obertnijo, ne 
dela nikacega razločka, ali je  možkega ali pa 
ženskega spola.

§. 5. (Skupne osebe.) Skupne osebe ali skup­
ščine smejo imeti kako obertnijo pod tistimi pogoji 
kakor kak samezen človek, toda postaviti morajo 
pripravnega opravnika za namestnika (§. 58).

§• 6. (Razni stanovi.) Ali je  duhovnikom, re­
dovnikom (mnihom), vojakom, cesarskim uredni­
kom ali drugim očitnim postavljencom prepove­
dano pečati se z obertnijami, vidi se iz dotičnih 
stanovskih in službenih zapovedi.
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Z w e ite s  Hauptstück.

B edingungen des selbstständigen Gewerbebetriebes.

1. A l l g e m e i n e  B e s t i m m u n g e n .

8- 4 .  (Eigenberechtigung.) Z u m  selbstständigen B e ­
triebe eines jeden G ew erbes  wird  in der Regel  erfordert, 
daß der Unternehm er  sein V erm ögen  selbst zu verwalten  
berechtiget sei.

F ü r  R echn un g  von Personen , denen die freie V e r ­
w a l tu n g  ihres V erm ö g e n s  nicht e in geränm t ist, können 
G ew erbe  n u r  m it  Z u s t im m u n g  ihrer geschlichen V e r ­
treter, d a n n  der competente)! Behörde  und  durch einen 
geeigneten S te l lve r t re te r  (§. 5 8 )  betrieben werden.

D a s  Geschlecht begründet in B ez u g  au f  die stn- 
lassnng zn G ew erben  keinen Unterschied.

§. 5. (M oralische Personen.) Moralische Personen  
können u n te r  den gleichen B ed in g u n g e n  wie einzelne I n ­
dividuen G ew erbe  betreiben, müssen aber einen geeigneten 
Geschäftsführer a l s  S te l lve r t re te r  (§ .  5 8 )  bestellen.

§. 6. (S tandesverhältn isse.) I n  wieferne Geistliche, 
Ordenspersonell,  M i l i t ä r s ,  l. f. B e a m te  oder andere  öffent­
lich a ngestellte Perso nen  von der A u s ü b u n g  von G e ­
werben ausgeschlossen s in d , bestimmen die bezüglichen 
S t a n d e s -  u n d  Dienstesvorschristen.
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§. 7. (Kdo ne sme začenjati obertnije in kdaj ne.) 
Kdor je  bil obsojen zavolj kacega hudodelstva 
sploh, zavolj pvegveška ali prestopka iz lakomnosti 
po dobičku ali zoper očitne lepe šege, zavolj kon- 
trabanta, zavolj teškega prestopka zoper deržavne 
(cesarske) dohodke ali zavolj konkursa (kanta), 
kterega je  sam kriv bil, temu naj se takrat ne 
pripusti začeti obortnijo, kadar bi se po poseb­
nosti obertnije in po lastnosti početnika bilo bati, 
da utegne napak delati. Kadar bi kaj tacega bilo, 
naj se mu tudi med preiskovanjem (dokler pravda 
teče) ne pripusti, da bi obertnijo začel.

§. 8. Komur je sodba kake sodne ali pa 
upravne gosposke vzela pravico, pečati se z obert­
nijo (§. 136), ta ne sme začeti nikake takošne 
obertnije, s ktero bi se spodneslo to, kar je  sodba 
hotla. Pri takošnih sodbah upravnih gosposk pa 
sme politično deželno poglavarstvo obsojence po­
staviti nazaj v prej sni stan, če so se po tem dalj 
časa lepo obnašali.

§ . 9 . (Občinska vez.) Za to, da kdo začne kako 
obertnijo, ni treba, da bi ga vzeli v občino (so­
sesko, komun), v kteri misli obertnijo imeti, in 
obertnija sploh ne spreminja v ničemur pristoj­
nosti v ktero bodi občino.

§• 10. (Tujci ali unanjiki.) Ce deržavne po­
godbe ne velevajo druzega, bode ministerstvo no­
tranjih reči razsodilo za vsak primérljej posebej, 
ali gre kacemu tujcu (človeku iz zunanjih dežel)
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§. 7 . (A nsschließungsgrnnde.) Personen, welche wegen 
eines Verbrechens überhaup t ,  wegen eines Vergehens 
oder einer U ebertre tnng  a n s  Gewinnsucht oder gegen die 
öffentliche Sittlichkeit,  wegen Schle ichhandels ,  wegen 
schwerer Gefi i l lsnber tre tnng  oder wegen schnldbarcn C o n ­
curses vernrthcilt  wurden, sind vom A n tr i t te  eines G e ­
werbes d a n n  ansznschlicßen, wenn  nach der E igcn thüm - 
lichkeit des letzteren und  nach der Persönlichkeit des U n ­
ternehm ers  M ißb rauch  zu besorgen wäre,  in welch letzte­
rem F a l l s  dem A ntri t te  des G ew erbes  auch w äh ren d  
der D a u e r  der Untersuchung nicht stattzngebe» ist.

§. 8 . W e r  durch richterliches oder adm inis tra tives  
Erkenntniß  von dem Betriebe eines G ew erbes  entfernt 
w urde  (§. 136),  ist von dem A n tr i t te  eines jeden G e ­
werbes ausgeschlossen, durch dessen A u s ü b u n g  der Zweck 
des Erkenntnisses vereitelt würde.  I n  F ä l l e n  ad m in is t ra ­
t iver Erkenntnisse kan» jedoch von der politischen L a n ­
desstelle die R eh ab il i t i rnn g  solcher Personen , m i t  Rück­
sicht au f  ihre nachmalige längere  tadellose H a l tu n g ,  a u s ­
gesprochen werden.

§. 9. (Gemeindeverband.) D e r  A n t r i t t  eines G e ­
werbes ist von der A u fn a h m e  in den V erb an d  der G e ­
meinde, in welcher dasselbe betrieben werden soll, nicht 
a b h än g ig ,  und  än d e r t  nichts a n  der Gemeindezustän- 
digkeit.

8- 10. (Ausländer.) D ie  Zulassung  von A u s l ä n ­
dern zum selbstständigen Betr iebe einer Gewerbcnnterneh- 
m n n g  in Oesterreich bleibt, in sofernc nicht durch S t a a t s ­
verträge andere  B es t im m un ge n  getroffen sind, von F a l l
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dopustiti, da bi se v' avstrijanskem cesarstvu sa- 
mostalno spečal s kako obertnijo.

Posebna zapoved veleva, ktere kupčijske 
potnike za zunanje kupce in obertnike in kako 
jih  gre pripuščati.

§ . 1 1 . (Ali se sme kdo ob enem [hkrati] pečati z več 
obertnijami.) Dopuščeno je, da se en početnik peča 
ob enem z več obertnijami.

§. 12. (Obertnije v mejnem okraju.) Kdor hoče V 
mejnem okraju začeti kako obertnijo, ktera se 
peča z rečmi prigledu ali čutju podverženimi, 
mora tudi v prihodnje spolniti vse to, kar velevajo 
finančne postave.

2. P o s e b e j ,

a )  P r i  sv o b o d n ih  o b er tn ija l i .

§. 13. (Napovedovanje.) Komur zapovedi od 
§. 4 do §. 12 dane ne branijo, ima pravico sam 
na svojo roko pečati se s ktero bodi svobodno 
obertnijo.

Kdor pa hoče početi kako takošno obertnijo, 
ima dolžnost, preden jo  začne, napovedovati to 
gosposki.

§. 14. V ti napovedi je  treba povedati, kako 
se početnik obertnije imenuje po imenu in pri­
imku, koliko let ima, kje stanuje in v ktero der- 
žavo se šteje, s kterim  delom se hoče pečati in 
v kterem kraju, in če bi potreba bilo privoljenja
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zu F a l l  der Entscheidung des M in is te r iu m s  des I n n e r »  
Vorbehalte».

D ie  Zulassung  von Handelsreisenden fü r  a u s l ä n ­
dische H an de ls -  und  In d u s t r ie -U n te rn eh m u n g e n  ist durch 
eine besondere Vorschrift geregelt.

8- 1 1 . (Gleichzeitiger B etrieb m ehrerer Gew erbe.) D e r  
gleichzeitige Betr ieb  mehrerer G ew erbe durch denselben 
U nte rnehm er  ist gestattet.

8- 1 2 . (G ew erbsbetrieb im  Gränzbezirke.) 3 m  G rä n z -  
bczirke bleibt der A n t r i t t  von Gewerben, welche sich mit 
controlpflichtigen Gegenständen befassen, auch fo r tan  an  
die durch die F inanzgesehe vorgeschriebenen B e d in g u n g en  
geknüpft.

2 . B e s o n d e r e  B e s t i m m u n g e n ,

a) Bei freien Gewerben.
- 8. 13. (Anmeldung.) W e r  durch die B es tim m ungen  

der 88. 4  bis 12  nicht ausgeschlossen erscheint, ist zum 
selbstständigen Betriebe eines jeden freien G ew erbes  be­
rechtiget.

D e r  U n ternehm er  ist aber  verpflichtet, vor A n t r i t t  
des G ew erbes  d avon  der Behörde  die M e ld u n g  zu 
machen.

8. 14 .  I n  dieser M e ld u n g  ist der Nam e,  d a s  A l ­
ter, der W o h n o r t  und  die S ta a t s a n g e h ö r ig k e i t  des U n ­
ternehmers,  die gewählte Beschäftigung und  der S t a n d ­
ort der A u s ü b u n g  anzugeben, u n d  die a llenfa l ls  nöthige



131 Obertnijska postava.

postavnega namestovavca in pristojne gosposke 
(§. 4) mora se v napovedi tudi to izkazati.

K jer se po besedah §§. 4 in 5 sme obert- 
nija po namestniku opravljati, naj se vse to pove 
tudi od namestnika.

Ne sme se več obertnij jem ati skup v e n o  
napoved.

§. 15. č e  ne najde zaderžka v ti postavi 
povedanega ne zoper početnika ne zoper delo in 
kraj, v kterem se misli ž njim pečati, bode mu 
gosposka dala obertnijski list, da mu bo za izkaz 
ali opravičenje.

Če pa gosposka najde kak zaderžek, pre­
pove napovedniku, da ne sme obertnij e začeti ali 
dalje opravljati, dokler se ne odpravi zaderžek.

b )  P r i  dopustn ih  o b er tn ija l i .

§. 16. Dopustne obertnij e so po postavi
te le:

1. (Dopustne obertnije.) Vse obertnij e, ki se pe­
čajo z mehaničnim ali kemijskim razmnoževanjem 
slovstvenih ali umetnijskih (literarnih ali artistič­
nih) izdelkov ali pa s kupovanjem in prodaja­
njem taistih (tiskarnice ali drukarije, kjer se de­
lajo bukve, medorezi ali kuprorezi, jeklorezi, 
lesorezi, kamnotiski i. t. d., potem knjigarnice, 
kupčije z umetnimi izdelki in muzičnimi rečm i);

2. obertnije tistih, ki takošne izdelke v na-
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Z u s t im m u n g  des geschlichen V e r t re te r s  und  der compc- 
tentcn Behörde  (§. 4 )  d a rzu th u n .

I n  den F ä l len ,  wo d a s  G ew erbe  im  S i n n e  der 
§§ .  4  u n d  5 n u r  durch einen S te l lv e r t re te r  an sg e ü b t  
werden kann ,  haben  sich obige A n g a b e n  auch ans die 
Pe rso n  des letzteren zu erstrecken.

M e h re re  G ew erbe  dürfen  nicht in E ine  A n m eld u n g  
zusam m engcfaht  werden.

§. 1 5 .  W a l t e t  gegen die Person ,  die Beschäftigung 
u n d  den S t a n d o r t  ein in diesem Gesetze ■ gegründetes  
H in dern ih  nicht ob, so fertigt  die Behörde  dem U n te r ­
n ehm er zu seiner L eg it im ation  eine» Gcwerbschein a n s .

I m  entgegengesetzten F a l l e  un te rsag t  sic der P a r t e i  
bis zu r  B eh eb un g  des A n s tand es  den B e g in n  oder die 
Fortsetzung des Betr iebes .

l») Bei concessionirten Gewerben.
§. 1 6 .  Nachstehende G ew erbe  werden a l s  conces- 

sionirte e rklärt:
1 . (Concessionirte Gew erbe.) A lle  G ew erbe ,  Welche 

ans  mechanischem oder chemischem W ege  die Verv ie lfä l t i ­
g un g  von literarische» oder artistischen Erzeugnissen oder 
den H a n d e l  m i t  demselben zum  Gegenstände haben (Buch-, 
Kupfer-, S t a h l - ,  Holz-, S teindruckereien  rc-, d a n n  Buch-, 
Kunst-, M u s ik a l ienh an d lu ng en)  ;

2 . die U n te rn eh m u n g en  von Leihanstalten fü r  derlei 
Erzeugnisse u n d  von Lesecabineten;

< 17
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jem  dajejo ali za d n ar posojujejo in očitne brav- 
nice (čitavnice) imajo;

3. občasno prevažanje ljudi od enega kraja 
do druzega, ktero kdo na-se vzame;

4. obertnije tistih, kteri na očitnih mestih 
kakoršne bodi vozila za ljudi (vozove, čolne i. t. d.) 
pripravljene imajo, da jih  more porabiti, kdor 
hoče, ali kteri na očitnih mestih ljudem svojo 
službo ponujajo, kakor so: najemni vodniki, na­
jemni služabniki ali lokaji i. t. d .;

5. barkarija;
6. obertnije mojstrov stavni k o v , zidarjev, 

kamnarjev (kamnotescov) in tesarjev;
7. dimnikarstvo ;
8. obertnije tistih, ki kanale ali smradotoke 

trebijo ;
9. konjedérstvo (jaharstvo);

10. delanje in prodajanje orožja in streliva 
(vsakoršne strelne potrebščine) in pa puškarstvo 
posebej ;

11. narejanje in prodajanje raznih ognjarskih 
reči in izdelkov fn. p. raket i. t. d );

12. kupčevanje z obnošenimi oblačili in staro 
posteljino, s staro pertnino, s staro dragotino in ko­
vano opravo (starinarstvo), potem posojanje dnarjev 
na zastave, kolikor je  to sploh po postavah dopuščeno;

13. prodajanje strupenih reči in lekarskih ze­
lišč ali rastlin ;

14. gostivnice in pivnice ali kerčme (oštarije).
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3 . die U n te rneh m u ng en  periodischer P e r s o n c n -T ra n s -
p o r te ;

4 .  die G ew erbe  derjenigen, welche a n  öffentlichen 
O r t e n  Perso nen  - T ra n s p o r tm i t te l  zn J e d e r m a n n s  G e ­
brauche bereit h a l te n ,  oder ihre D ienste  anbic tcn ,  wie 
Platzdicner, Lohnlakaien  n. s. f.;

5. d a s  Schiffergewerbe;
6. d a s  G ew erbe  der Baum eister,  M a u r e r ,  S t e i n -  

nuche u n d  Z iu im e r le n te ;
7. d a s  Rauchfangkehrergew crbe;
8 . d a s  C a n a l r ä n m e rg e w e rb e ;
9. d a s  Abdeckergewerbe;

10. die V erfe r t ig un g  u nd  der Verkauf  von W affen  
u n d  M n n i t io n sg eg en s tä n d en  und  d a s  G ew erbe der B ü c h ­
senmacher insbesondere;

11.  die V erfe r t ig un g  u nd  der V erkauf  von F e u e r ­
werks-, M a te r i a l -  u nd  F en erw erk ekö rpern ;

1 2 . der H an d e l  m it  gebrauchten Kleidern u n d  Betten ,  
m it  gebrauchter Wäsche, m it  a l tem  Geschmeide und  M e -  
tn lgeräthc (T röd le rgcw crbe ) ,  d a n n  d a s  P fand le ihe rge ­
werbe, soweit dasselbe ü b e rh au p t  gesetzlich gestattet ist;

13. der Verschleiß von G if ten  u nd  M ed ic in a lk rä u te rn ;
14. die G as t-  u n d  Schankgew crbe .
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§. 17. (Prošnja za take obertnije.) Kdor bi rad 
imel obertnijo, za ktero je  treba dopuičenja, mora 
prositi za dopuščenje in v prošnji izkazati, da 
ima lastnosti, k tore postava za to hoče. Dokler 
ne prejme dopuščenja, ne sme začeti dela.

§. 18. (Kaj je  za take obertnije posebno potreba.) 
Da kdo dobi dopustno obertnijo, mora razun tega, 
kar je  za samostalno spravljanje kake obertnije 
sploh (§§. 4 do 12) potrebno, biti zanesljiv člo­
vek in dobrega glasa, in pri nekterih obertnijah 
mora še izkazati, da je  zanje posebej pripraven, 
kakor to velevajo poznejši paragrafi.

K ader gre za dopuščenje obertnij, ki jih  §. 16 
pod 1, 2, 4, 7 tj e do 14 v misel jem lje, bode še tudi 
gledati na okolščine vsacega kraja in pa na to, kako 
se bo dalo nad njimi policijsko čuti (prigledovati).

§. 19. (T iskarske obertnije.) Kdor prosi za obert­
nijo, ki se pečd s tiskarskimi v §. 16 pod 1 in 2 
omenjenimi izdelki, mora izkazati, da je  za ta- 
košno obertnijo po vsem dovolj omikan. Sploh se 
smejo te obertnije napravljati v takošnih krajih, 
k jer ima kaka politična gosposka svoj sedež.

Vse to pa ne velja za kupčijo, k tera se 
pečš, samo in edino s šolskimi in molitevskimi 
bukvami, pratikami in podobami (pildi) svetnikov.

§• 2 0 . (Občasho prevažanje ljudi od kraja do k raja  ) 
K adar se komu dopusti, da sme na se vzeti ob­
časno prevaževanje ljudi od enega v drugi kraj, 
treba je  odločiti in popisati kos ceste, za kterega
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§. 1 7 . (B ew erbung.) W e r  eilt a »  eine Conccssion 
gcbuitbeiies G ew erbe  betreiben will, ha t  u n te r  Nachwei- 
snng der gesetzlichen Erfordernisse u m  die Concessio» an- 
znsnchen. V o r  e r lang ter  Conccssion d a r f  m i t  dem B e ­
triebe nicht begonnen werden.

§. 18 .  (Besondere Erfordernisse.) Z u r  E r l a n g u n g  
eines concessionirten G ew erbes  werden nebst den al lge­
meinen B e d in g u n g e n  zu m  selbstständigen Betriebe eines 
G ew erbes  (§ § .  4  bis  12),  Verläßlichkeit u n d  Unbescholten­
heit u n d  bei mehreren derselben die in  nachstehenden P a r a ­
g raph en  vorgeschriebene besondere B e fä h ig u n g  gefordert.

B e i  der V er le ih un g  der im  §. 1 6  zn 1, 2, 4, 7 
b is cinschließig 1 4  erw ähn ten  G ew erbe  sind nberdieß die 
Localverhältnisse u n d  die Rücksichten der polizeilichen Ue- 
bcrwachnng in s  A u ge  zu  fassen.

§. 19 .  (Preßgew erbe.) B ew erber  mit  eines der im 
§ . 1 6  un te r  1 und  2  erw ähnten,  m i t  Preßerzengnisse» 
sich befassenden G ew erbe  müssen sich über eine zum  B e ­
triebe des G ew erbe s  genügende allgemeine B i ld u n g  a u s -  
weisen. Diese G ew erbe  dürfen  in der R egel  n u r  a n  O r ten ,  
wo eine politische Behörde  ihren S i tz  h a t ,  errichtet 
werden.

O b ige  B es t im m u n g e n  erstrecken sich nicht a u f  den 
ausschließlich ans  S c h u l -  und  Gebetbücher, Kalender  und  
Heiligenbilder beschränkten Hande l.

§. 2 0 .  (Periodischer P ersonen transpo rt.) B e i  Con ces­
sinile» zu U n te rneh m u ng en  periodischer P e r so n e n -T ra n s -  
porte  ist die Strecke, ans  welche sich d a s  U nternehm en 
bezieht, zn  bezeichnen, u nd  sind die sonstigen, in Bez iehung
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veljä ta obertn ija, tudi se mora ustanoviti vse 
drugo, kar bi zastran te vožnje bilo potrebno.

§. 21. (Obertnije na očitnih mestih opravljane ) K a­
dar se komu dopusti kaka v §. 16 pod 4 ome­
njena obertnija, morajo se ustanoviti službene 
pravila, ki bi za vsaki kraj posebej bile potrebne.

§. 22. (Ladijarske ali barkarske obertnije.) Ladi- 
jarji, k ter ib delo ima biti, da ladij e, jadrenice ali 
vestenice po rekah ali jezerih kermijo ali strura- 
ljajo, morajo pred gosposko potrebne djanjske 
znanosti izkazati.

§. 23 (Zidarske ali stavbne obertn ije) Zidarji, 
kamnarji in tesarji, kteri bi vsak svoje delo radi 
na svojo roko opravljali, to je  : no pod napelje­
vanjem kacega mojstra stavnika, morajo izkazati, 
da so res vsak pri svoji obertnii delali, ter si s 
tem djanjsko pripravnost zadobili.

Kdor hoče zidanje poslopij napeljevati ali 
voditi tako, da bodo pod njim zedinjene vse dela 
različnih stavbnih obertnij (kdor hoče biti moj­
ster stavnik), mora izkazati, da je  tri leta delal 
v djanjski ali zverševavni službi pri kakem stav­
nih u ali pri stavbni gosposki in razun tega mora 
pred deželsko stavbno gosposko ali pred kresij- 
skim (županijskim) inženirjem, kteremu bi rečena 
gosposka to delo izročila, podvreči se še pre- 
skušnji zastran tega, da ima potrebne više zna­
nosti. Ce je  pa od kogft že drugači znano, da je  
pripraven za to, sme se mu ta preskušnja odpustiti.
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au f  beit Betr ieb  nöthig erachteten B es t im m un gen  festzn- 
setzeu.

§. 2 1 .  (Platzgewerbe.) B e i  E r the i lu ng  ber Louees- 
fionen zìi ben im  §. 16  zu 4  e rw ähn ten  G ew erbe»  fiitb 
bie nöthig erachteten örtlichen D ien s to rb m ing en  festzusetzen.

§. 22 .  (Schiffergewerbe.) Schiffer, welche a n s  ber 
Leitung  v an  S eg e l -  ober R n berfah rzen gen  a u f  B i n n e n ­
gewässern ein G ew erbe machen, müssen sich vor ber Be- 
hörbe über bie nöthige» praktischen Kenntnisse answeisen.

§. 2 3 .  (B augew erbe.) M a u r e r ,  S teinm etze u n b  Bim- 
merlente, welche bie in ih r  G ew erbe  einschlagenden A r ­
beiten selbstständig, d a s  ist: nicht unter  der Leitung eines 
B aum eis te rs ,  a u s fü h ren  wollen, müssen sich über die in 
wirklicher V e rw e n d u n g  beim G ew erbe  erworbene p ra k ­
tische B e fä h ig u n g  answeisen.

W e r  H ochbauten m it  V ere in ig u n g  der Arbeiten  ber 
verschiedenen B au g e w e rb e  leiten will (B au m eis te r ) ,  hat  
eine dreijährige V erw e n d u n g  beim B au g e w erb e  ober bei 
einer B au behö rd e  im a u s ü b en d en  Dienste  nachznweisen 
und  überdies vor ber L an b es-B a u b eh ö rd e  ober beni von 
ihr hierzu belegirten Kreis- (C o m ita ts - )  I n g e n i e u r  eine 
P r ü f u n g  über ben Besitz der erforderlichen höheren K e n n t ­
nisse adznlegen. V o n  dieser P r ü f u n g  kann bei In d iv id u e n ,  
deren B e fäh ig u n g  anderw eitig  feststeht, U m g a n g  g enom ­
men werden.
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§. 24. (Dimnikarji.) Dim nikarji morajo izka­
zati, da so v ti obertnii zares delali, in si pri tem 
djanjsko ročnost ali pripravnost zadobili.

§. 25. (Puškarji.) Tisti orožarji, ki izdelujejo 
strelno orožje tako, da je  že brez vsega druzega 
dobro za rabo (puškarji) morajo izkazati svojo 
pripravnost za to delo.

§. 26. (Narejavci ognjarskili izdelkov.) Kdor hoče 
napravljati ognjarsko robo in ognjarske izdelke, 
mora izkazati potrebne znanosti ognjarstva ali pi­
rotehnike.

§. 27. (Prodajavci raznega strupa.) O blast, pro­
dajati v zdravstvenih zapovedih omenjene verste 
pravega strupa in lekarskiga rastlinja ali zelišča, 
kolikor ta prodaja ni že tako po zdravstvenih za­
povedih prideržana edino lekarjem (apotekarjem), 
naj se daje samo takim osebam , ktere morejo 
pred zdravstveno gosposko izkazati, da imajo za 
to potrebne znanosti.

§ . 28 . (Gostivničarstvo ali oštirstvo.) P o d  gostivni- 
čarstvom in kerčmarstvom so zapopadene te pra­
vice, namreč :

a) tujce pod streho jem ati;
b) jedila na prodaj imeti;
c) upijančljivo pitje točiti, razun žganja;
d) žganje točiti;
e) kuhano kavo (koke), drugo gorko pitje in 

pa druge hladivne in krepčavne jedi ali pi­
jače prodajati;
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8- 24.  (Rauchfangkehrer.) R auchfangkehrer  müssen 
sich über die in wirklicher V erw e n d u n g  beim G ew erbe 
erworbene praktische B e fä h ig u n g  ausweisen.

§. 2 5 .  (Büchsenmacher.) J e n e  Waffenerzeuger,  welche 
S ch u ß w affen  im  gebrauchfertigen Zustande  Herstellen ( B ü c h ­
senmacher), müssen sich über die.entsprechende B e fäh ig u n g  
ausweisen.

§. 2 6 .  (E rzenger von Fenerw erkskörpern.) Erzeuger 
von Feu erw erk s ina te r ia l  u nd  Fenerw erkskörpern  müssen 
die nöthigen Kenntnisse der P y ro te c h n ik  d ar th u n .

8 . 2 7 .  (G iftverschleißer.) Befugnisse zuniVerschleiße 
der in den M edic inalvorschrif ten  vcrzeichneten eigentlichen 
G if te  u n d  M edic ina lkräu ter ,  soweit derselbe nicht ohnehin 
nach den Medic inalvorschrif ten  ausschließlich den A po th e­
kern Vorbehalten ist, sind n u r  P ersonen  zu ertheilen, die 
sich über die erforderliche Kenntn iß  vor der M edic ina!-
B ehörde ausznwcisen vermögen.

8- 2 8 . (Gastgewerbe.) D ie  Gast-  u nd  Schankgc- 
werbe zerfallen in folgende B e re c h t ig u n g e n :

a )  B eh erbe rgu ng  von F r e m d e n ;
b) V erabre ichung  von S p e i s e n ;
c )  Ausschank geistiger Getränke, m it  A u s n a h m e  des

B r a n n t w e i n e s ;
d) Ausschank von B r a n n tw e in ;
e )  V erabre ichung  von Kaffee, anderen  w a rm e n  G e ­

tränken  und  Erfr ischungen;



136 Obertnijska postava.

f) imeti priliko za dovoljene igre.
Te pravice se morejo deliti ali vsaka posa­

mič ali pa vse ali nektere skupaj, to da vselej
jih  je  treba v podelitncm pismu razločno omeniti.

§. 29 . (Kerčmarjenje ali točenje.) Pod kerčmar- 
stvom se razume pravica, natakati pitje sedečim 
ali stoječim pivcom ali pa v odkrite posode takim, 
ki prek ulic po-nj hodijo. Kerčm arji pa imajo 
tudi pravico do navadne kupčije z dotičnimi pi­
jačami.

§. 30. (Prideržek.) Ministerstvo notranjih reči 
po dogovoru z ministerstvom policije ima pravico,
če bi skušnja pokazala, da je  po §. 2 tega treba,
z ukazom izgovoriti, da bodo še nektere, v pri­
čujočem odločku ne naštete obertnije ali povsod 
ali pa v stanovitih okrajih potrebovale posebnega 
dopuščenja, in ob enem povedati, pod kterimi 
pogoji more kdo zadobiti to dopuščenje.

Ravno tako se utegnejo z ukazom nektere, 
sedaj dopustne (dopuščenja potrebne) obertnije 
odvezati od potrebnosti dopuščenja, če bi se oko­
liščine tako spremenile, da bi se to moglo storiti ; 
tudi se sme zaukazati, da je  v tacih krajih, k jer 
je  gosposka kupčii na kur!st za nektere opravila 
in službe, ki zahtevajo posebno očitno zaupanje, 
tega ali unega človeka nalašč postavila in v pri­
sego vzela, kakor to n. pr. velja od odpravnikov 
blaga (špediterjev), očitnih vagarjev in mčrči- 
nov (merivcov), slov ali potov i. t. d., vsem
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f )  H a l tu n g  von erlaubten S p ie len .
Diese Berechtigungen  können einzeln oder in V e r ­

b in du ng  un te r  sich verliehen w erden ,  sind aber jedesmal 
in der V erle ihung  ausdrücklich anfznführcn.

§. 29.  (Ausschank.) A l s  Ausschank wird  die V e r ­
abreichung von G etränken  a n  S i ü -  und  S teh g äs te  oder 
über die Gasse in unverschlossenen G efäßen  betrachtet. 
D ie  Schankberechtigtcn sind auch zum  gewöhnlichen H a n ­
del m i t  den betreffenden Getränken  befugt.

§. 30 .  (Vorbehalt.) D a s  M in is te r ium  des I n n e r »  
im  E invernehm en  m i t  dem M in is te r iu m  der Polize i  ist 
berechtiget, im F a l l e  die E r f a h r u n g  cs nach 8- 2 a l s  e r­
forderlich Herausstellen sollte, im V ero rdn nn gsw ege ,  noch 
einzelne andere, a l s  die im g egenw ärt igen  Abschnitte ans- 
gezählten G ew erbe  im Allgemeinen oder fü r  bestimmte 
Bezirke an  cine Concessimi zu b in den ,  u nd  die B e d i n ­
gungen  der E r l a n g u n g  fcstzusetzen.

A u f  gleichem W eg e  können einzelne, dermale» con- 
cessionirte G ew erbe  von dem Erfordernisse der Coneessio» 
en tbunden werden, wenn  veränderte  Verhältnisse dies; a ls  
zulässig erkennen lassen, sowie auch angeordnet  werde» 
kann, das; in O r ten ,  wo im Interesse des Verkehrs für  
gewisse, ein besonderes öffentliches V e r t r a u e n  in Anspruch 
nehmende Geschäfte und  Dienstleistungen bestimmte P e r ­
sonen von der B ehörde  bestellt und  in Pflicht genom m en  
lind, wie z. B .  Güterbestätter,  öffentliche A b w ä g c r  und  
Messer, L a n d b o tc n :c - ,  alle anderen  P ersonen  von dem 
Betriebe der nämlichen Geschäfte ausgeschlossen werden.
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drugim ljudem prepovedano, pečati se z ravno temi 
opravili.

T retje  poglavje.

O bertnije, pri ktevili je  potreba posebnega  
dovoljenja za  napravo obertništva.

§. 31. (Obertnišča, za ktere je  pobreba posebnega do­
voljenja.) Dovoljenje za napravo obertnišča je  po­
trebno pri vsih tistih svobodnih ali pa dopustnih 
obcrtnijah, ki rabijo ognjišča, parne mašine ali 
mašine na vodi, ali ktere utegnejo soseščini ne­
varne ali nadležne biti, ker njih delo zdravju 
škoduje, varnosti p reti, smrad napravlja ali pa 
nenavadni ropot nareja.

§ . 3 2 . (Previdnost pri dovoljevanju potrebna.) GrO- 
sposka naj sploh pri ta e ih obertniščih in delavni­
cah po najkrajši poti preudari napake, na ktere 
bi pomisliti bilo, in naj zapove potrebne pogoje 
in utesnitve; zlasti pa je  treba gledati na to, da 
takošne obertnije ne bodo motile in nadlegovale 
cerkva, šol, bolnišnic (špitalov) in družili očitnih 
naprav in hiš.

§ . 33 . (Obertnišča, pri klerik je  treba izrečnega rav­
nanja.) Nektere obertnišča se ne smejo dovoljevati 
kakor potem, ko se je  opravilo vse, kar naslednji 
paragrafi velevajo; te obertnišča pa so:

1. konjedérnice (jaharnice);
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D r it te s  H auptstück.

Erforderniß einer besonderen Genehmigung der 
B etr iebsan lage  bei einzelnen Gewerben.

§ . 3 1 .  (B etriebsan lagen , welche einer G enehm igung be­
dürfen .) D i e  G e n e h m ig u n g  der Betricdscuilrigc ist bei 
allen freie» oder concessionirteii G ew erben  nothwendig,  
welche m it  Feuerstätten,  D am pfm asch inen  oder W asser­
werken betrieben w e r d e n , oder welche durch gesundheits­
schädliche Einflüsse, durch die S icherheit  bedrohende B e ­
tr iebsarten ,  durch üblen Geruch oder durch ung ew öh n l i ­
ches Geräusch die Nachbarschaft  zu gefährden oder zu 
belästigen geeignet sind.

§ . 3 2 .  (Vorsichten bei der B ew illigung .) 3111 A llge­
meinen h a t  die B ehörde  bei solchen B e tr ie b sa n la g e n  im 
kürzesten W eg e  die a l len fa l ls  in B e trach t  kommenden 
Uebelstände zu p rü fe » ,  u nd  die e tw a nö th igcn  B e d i n ­
g un gen  und  Beschränkungen vorznschreibe», wobei insbe­
sondere d a r a u f  zu sehen ist, daß fü r  Kirchen, S ch u len ,  
Krankenhäuser  u nd  andere  öffentliche Anstalten  u n d  G e ­
bäude a n s  derlei G e w c rb sa n la g e n  keine S t ö r u n g  er­
wachse.

§. 3 3 .  (B etriebsanlagen , fü r welche ein Edietalverfahren  
stattzufinden hat.) F ü r  nachstehende B e tr ie b sa n la g e n  d a r f  
die G en eh m ig u n g  n u r  ans  G r u n d  des in den fol­
genden P a r a g r a p h e n  vorgczeichneten V e r fa h re n s  ertheilt 
werden:

1 . Abdeckereien;
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2. obertnišča za pripravljanje ognjarskih 
izdelkov (n. pr. rakét) ;

3. obertnišča za napravljanje netilne robe ;
4. obertnišča za narejanje vsakoršnega gnoja 

(gnojnega pralni ali pudrete, gnojne scavnične soli 
i. t. d .);

5. lojarnice (talivnice za loj);
6. svečarnice (k jer se sveče delajo);
7. milarnice (kjer se dela milo, to je  žajfa 

ali sapun);
8. klejarnice ali limarnice (k jer se klej ali 

lim kuha);
9. firnažarnice ;

10. varivnice, kjer se dela kervni lug;
11. varivnice, k je r  se k u ha jo  kos t i ;
12. belivnice, k jer se belijo kosti;
13. stope in mlini za kosti;
14. naprave, v kterih se kosti žgejo;
15. rokodelniee, kjer se povoskano platno

dela;
16. berzobelnice ;
17. madivniee ali močivnice za lan in ko­

nopljo;
18. rokodelniee, k jer se delajo strune iz

čev;
19. arsenikarnice (k jer se dela mišnica) ;
20. fabrike solne kisline;
21. fabrike soliterne kisline;
22. fabrike žeplene kisline ;
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2 . Feuerwerkekörper (A n la g e»  zu r  B e re i tu n g )  ;
3 .  Z ü u d w a a r e n ;
4. A n lag e»  künstlicher D n n g fab r ik en  (Pondre t te ,  

D n n g h a rn s a lz  ». dgl.) ;
5. Talgschinelzereie» ;
6. Kerzengicßereie» ;
7. S e i fens iede re ien ;
8. Leimsiedereien;
9. Firnißsiedercie» ;

10. B lu t lan gens ied ere ien ;
11. Knochensicdcreien;
12. Knochendleichen;
13. Knochenstampfen u n d  -M ü h le n
14. Knoche»brenncrcie» ;
1 5 .  W a c h s tn c h - M a n n f a c tn r e n ;
16. Schnellblcichen;
17. F lachs-  lind H an s-R östans ta l ten ;
18. D a r m s a i t c n - M a n n f a c t n r e n ;
19. Arsenikhntten ;
20 . S a l z s ä u r e - F a b r ik e n ;
21 . S a lp e te r s ä n re -F a b r ik e n ;
22. Sch w efe lsäu re -F ab r ik en ;
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23. fabrike, k je r se nareja salm jak (lugasta
sol);

24. naprave, k je r se izže- j
pij eni premog ali koak pripravlja, j če se postavijo

25. naprave, k je r  se dela iz /k je  drugje in 
premoga smola ali k a tran , [ ne ondi, k jer

26. naprave, k jer se dela iz se dobiva roba 
d er v katran , , sama (premog,

27. apnenice, 1 derva, karne-
28. mavčnice (gipsnice), 1 nje) ;
29. sajarnice,
30. naprave, k je r se svečavni gaz dela in 

hrani ;
31. steklarnice ali glažute ;
32. naprave, k je r se zercala amalgamirajo ;
33. opekarnice (ceglenice) ;
34. lončarnice in sploh obertn išča, k jer se 

perstena roba žge;
35. cukranice ;
36. fabrike, k jer se izdeluje vsakoršno k e­

mijsko blago ;
37. oljarnice ;
38. strojarnice ;
39. klavnice ali pobijavnice m esarske ;
40. drobarnice (k jer se razni drob in vampi 

kuhajo);
41. topilnice za rudo in plavži (fužine) ;
42. postavljanje in sprem enjanje tacih na­

prav ali del, ki jih  voda goni.
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23.  S a lm ia k fa b r ik e n ;
2 4 .  Coaksberei tnngs-Ansta l ten ,  \ ,
2 5 .  Stcinkohlcntheer-Anstal te» ,  J ' n  f° fen ' c f 'c ftU‘
26.  H olztheer-A nstalten ,  ßerhalb der Ge-
2 7 .  Kalkbrennereien, ) n m m i m g 6ortc des
2 8 . G y p sb ren n e re ie n ,  ì M a te r i a l e s  errich-
2 9 .  R n ß b re n n e rc ie n , j ^  roer^ e"  ’
3 0 .  Leuchtgas-Anstalten  z» r  B e re i tu n g  und  A u f ­

b ew ah ru n g  ;
3 1 .  G l a s h ü t t e n ;
3 2 .  S p ic g c l -A m a lg a m irw e rk e ;
3 3 .  Z iegc lbrennere ien ;
3 4 .  T h o n w a a re n -  (a l le r  A r t )  B re n n e re ie n ;
3 5 .  Zuckersiedereien;
3 6 .  Chemische M a a r e n -  (a l le r  A r t )  F a b r i k e n ;
37 .  O e lfab r ik cn ;
3 8 .  G ärb c re ien ;
3 9 .  S ch lach thäuser ;
4 0 .  Flecksiedercicn;
41 .  H ü t te n -  und  H a m m e rw e rk e ;
4 2 .  endlich die E rr ich tu ng  und  A en dernn g  van  

Werken, welche durch Wasserkraft bewegt werden.

1 8
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Ministerstvo notranjih reči ima vsaki čas p ra­
vico, to kazalo (ta spisek) pregledati in premeniti.

§. 34. (Prošnja za napravo.) Kdor hoče ktero 
zgori povedano obertnišče napraviti, mora prositi 
gosposko za dovoljenje in prošnji priložiti potrebne 
popise in obrise. Dokler ne dobi dovoljenja, ne 
sme v njem dela začeti.

§. 35. (Izrok ali edikt ) Gosposka bo v tisti ob­
čini (soseski) po nabitem oglasu vsem naznanila 
in pa še posebej občinskemu županstvu in zna­
nim mejašem sporočila, da nekdo hoče tako obert- 
nijo začeti; in v tem naznanilu bo za 2 do 4 
tednov postavila dan komisijskega obravnovanja, 
pri kterem naj vsak pové, kar bi zoper rečeno 
početje imel — ako ni že pred pismenega vgo- 
vora podal — , kjer bi gosposka sicer, če ne najde 
sama nikacega pomislika, napravo obertnišča do­
volila.

§. 36. (Obravnovanje.) Pri komisijski razpravi 
(obravnavi) je  treba pozvediti vse okoliščine, po 
kterili se gre ravnati, je  treba iz dna pretehtati 
vse, kar je  kdo zoper namenjeno obertnijo po­
vedal, in če bi se v storjenem sklepu obertnija 
dovolila, morajo se odločiti potrebni pogoji, pod 
ktcrimi se to dovoljuje; če se pa pokažejo privatno- 
pravni vgovori zoper namenjeno početje in se po 
dogovoru z lepo ne dajo odpraviti, treba je  tega, 
ki za obertnijo prosi najpred napotiti, da svojo 
pravico s pravdo izdela.
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D e m  M in is te r iu m  des I n n e r »  bleibt jederzeit eine 
Revision dieses Verzeichnisses Vorbehalten.

8 . 3 4 . (Ansuchen.) D i e  G en eh m ig u n g  der vorbe- 
zeichneten A n la g e »  ist u n te r  B e ib r in g u n g  der erforder­
lichen Beschreibungen und  Zeichnungen bei der B ehörde 
anznsnche», und  cs dürfen  dieselben vor e r langter  B e ­
w il l igung  nicht in Betr ieb  gesetzt werde».

§. 35 .  (Edict.) D ie  B ehörde  h a t  die beabsichtigte 
U n te rn eh m u n g  sowohl durch Anschlag in der betreffen­
den G em einde  a l s  durch specielle M i t th e i ln n g  a n  den 
G em eindevorstand  und  die bekannten A n r a in e r  kundzu­
machen, und  hiebei ans einen Zeitpunkt  b innen 2 b is 4  
Wochen eine commissionelle V e rh a n d lu n g  anznberanm en,  
bei welcher —  w enn  nicht früher  schriftlich —  die a l l ­
fälligen E in w e n d u n g e n  an zub r ing en  sei» werde» , w id r i ­
g enfalls  die A u s f ü h r u n g  der A n lag e  stattgegeben werden 
wird, soferne sich nicht von A m ts w e g e n  Bedenken d ag e ­
gen ergeben.

§. 3 6 .  (Verhandlung.) B e i  der coinmissionelleii V e r ­
h an d lu n g  sind alle maßgebenden  U m stände zu erheben, 
die vorgekommencn E in w e n d u n g en  g rn nd hä l t ig  zu erör­
tern, im F a l l e  Einsprüche erhoben werden, welche pri- 
vatrechtlicher N a t u r  sind, und  nicht durch gütliches Ue- 
bereinkommen beigclegt werden können, die B ew e rb e r  zu 
deren vorläufiger A u s t r a g u n g  im  Rechtswege anznweisen, 
und  in der zu füllenden Entscheidung im  F a l l e  der 
G en eh m ig u n g  die e tw a nöthigen B e d in g u n g e n  fest* 
zusetzen.

1 8 »
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§. 37. (Kadar je  prositi za dopuščenje zidanja.) Ka­
dar je  za napravo kacega obertnišča treba zidanja, 
za ktero se po zapovedih mora izprositi politični 
dopust, naj se, kolikor je  mogoče, obravnave za­
stran tega potrebne opravljajo ob enem (h krati) 
z razpravo, ktera je  zapovedana za to, da se raz­
sodi, ali se iz ozirov obertnijske policije sme do­
pustiti početje ali ne.

§. 38. (Pritožba ali rekurs.) Pri tem udeleženi 
ljudje se smejo zoper storjeno razsodbo v 14 dne­
vih pritožiti pred deželnim poglavarstvom.

Pritožba o pravem času podana ima odložno
moč.

Zoper dve enaki (enakoglasni) razsodbi ni 
več dopuščena nikaka pritožba.

§. 39. (Stroški.) Stroške za naznanilo in za 
obravnovanje plačuje početnik; če je  pa kdo iz 
nagajivosti ali svojevoljnosti zoper kako obertuijo 
se upiral in s tem stroške napravil, sme se ob­
soditi, da on plača te stroške.

§. 40. (Kadar kdo hoče obertnišče ali delo spremeniti.) 
Ce kdo hoče svoje obertnišče ali pa svoje delo v 
njem spremeniti tako, da bi iz tega nastopila kaka 
v §. 31 omenjena okoliščina, mora ta na znanje 
dati gosposki, k tera bo preudarila, ali bo treba 
novega komisijskega obravnavanja ali ne.

§. 41. (Kdaj ugasne dovoljenje za to, če seg ap ro šn ik  
ne poprime.) Ce se v kakem obertnišču v enem letu
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§. 3 7 .  (Bauconsense.) W e n n  mit einer B e t r i e b s a m  
Inge solche B a n f ü h m u g e n  verbunden sind, wozu »ach den 
Vorschriften der politische B au eo n sen s  erforderlich ist, so 
sind die dießfälligen V erh a n d lu n g e n  so viel a l s  thnnlich 
un ter  E in e m  m it  jener über die gewerbspolizeiliche Zn- 
läßigkeit der A n la g e  zn pflegen.

8- 3 8 . (R ecu rs .) G egen die den P a r te ie n  zu er­
öffnende Entscheidung steht denselben durch 14 T a g e  der 
R e e n r s  a»  die Landesstelle offen.

D e r  rechtzeitig ergriffene R e e n r s  hat  anfschiebende 
W irk u n g .

G eg en  zwei gleichlautende Entscheidungen findet 
ein weiterer R e e n r s  nicht S t a t t .

§ . 3 9 .  (Kosten.) D ie  Kosten der B ek an n tm achu ng  
und  des V er fa h re n s  h a t  der U n ternehm er  zu t r a g e n ; 
zur T r a g u n g  der Kosten, welche durch mnthwil l ige E i n ­
w endungen  verursacht w u rd e n ,  kann jener verurtheilt  
werden, welcher diese E in w e n d u n g en  erhoben hat.

8. 4 0 .  (A endernngen in der B etriebsan lage.) Aende- 
ru n g e u  in der Beschaffenheit der B e tr ie b sa n la g e  oder in 
der Fabrikationsweise ,  durch welche einer der im  8- 3 1  
vorgesehenen U m stände cintritt, sind zur Kenntnis) der 
Behörde zu bringen, welche zu beurtheilen h a t ,  ob eine 
neue eommissionelle V e rh a n d lu n g  einzutreten habe.

8. 4 1 . (Erlöschen der B ew illigung wegen N ichtgebram  
ches.) W i r d  der Betr ieb  b innen  Jah re s f r i s t  nicht begon-
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ne začno delati, ali če se delo za dalje kakor tri 
leta ustavi, ugasne dovoljenje obertnišča.

Doba, v k tori se mora delo pričeti, sme se 
podaljšati tudi na tri leta, če jo  potreba za nj ve- 
čega zidanja.

Č eterto  poglavje.

O bsežek  in uživanje obertnijskih pravic.

§. 42. Doklej sega obertnijska pravica in kaj 
ima v sebi, to se sodi po besedah obertnijskega 
lista ali dopuščenja (dopustnega pisma), deržeč 
se vodil, ki jih  naslednji odstavki dajejo.

§. 43. (Pravica izdelovanja.) Vsak obertnik ima 
pravico, zediniti vse dela, potrebne za popolno 
dodelanje svojih izdelkov in imeti za to potrebne 
delavce tudi od druzih obertnij.

§. 44. (Pravica kupčevanja.) Kdor ima pravico, 
kako blago izdelovati, sme tudi kupčevati z ena­
čim blagom, da si ravno je  tujega dela.

§. 45. (Stanovitne obertnišča.) Kdor se peča S 
kako svobodno obertnijo, sme v občini (soseski), 
v kteri jo opravlja, imeti več stanovitnih obert- 
nišč (delavnic ali prodajavnic), samo da jih  mora 
gosposki naznaniti.

§. 46 . (Opravljanje obertnije zunaj tistega kraja, kjer 
ima obertnik svoj pravni stan.) Obertnik! Smejo tudi 
zunaj tiste občine (soseske), v kteri imajo svoj
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n e u , oder durch l ä n g e r  a l s  drei J a h r e  unterbrochen, so 
erlischt die G en e h m ig u n g  der B e tr ieb san lage .

D i e  F r is t  zu m  B eg in n e  des Betr iebes  kann bis  
ans drei J a h r e  verlängert  werden, wenn  die A n lage  mit 
größeren B a l l fü h ru n g e n  verbunden  ist.

V ie r te s  H auptstück.

Umfang und A u sü b u n g  der Gewerbsrechte.

§. 4 2 .  D e r  U m fa n g  eines Gcwerberechtes wird  
nach dem I n h a l t e  des Gewerbescheines oder der Coneessiou 
» n t  Fes th a l tu ng  der in de» nachstehenden P a r a g r a p h e n  
vorgezeichneten Grundsätze benrtheilt.

§. 4 3 . (Erzeugungsrecht.) J e d e r  Gewerbetreibende 
hat d a s  Recht, alle zur  vollkommenen Herste llung seiner 
Erzeugnisse nöthigen Arbeiten  zu vereinigen und  die hiezu 
erforderlichen H il fsa rb e i te r  auch anderer  Gew erbe  zu halten.

8 . 4 4 .  (H andelsrecht.) D ie  Berechtigung  zur Erzen- 
g n n g  eines Artikels schließt auch d a s  Recht zum  H a n d e l  
mit  den gleichen fremden Erzeugnissen in sich-

§. 4 5 .  (Feste B etriebsstätten .) D iejen igen , Welche freie 
G ew erbe  betreiben, können in der G em eind e  ihres S t a n d ­
ortes mehrere feste Betr iebsstä t ten  (W erks tä t ten  oder B er-  
kanfslokale) halten, die aber der B ehörde angezcigt w er­
den  müssen.

8. 4 6 .  (G ewerbebetrieb außerhalb  des S ta n d o rte s .)  D ie  
Gewerbetre ibenden können auch außerhalb  der Gemeinde 
ihres S t a n d o r t e s  die Artikel ihres G ew erbes überal lh in
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pravi stan (stajališče), blago svoje obertnije pov­
sod obertnikom, ki se z enakošnim blagom pečati 
smejo, na komisijo dajati, take obertnike na na- 
ročbo z blagom zakladati, kakor tudi naročene 
dela povsod opravljati.

§. 47. (Podružnice in zaloge.) K adar bi kak 
obertnik zunaj tiste občine, v kteri ima s svojo 
obertnijo pravi stan, rad napravil podružnico ali 
pa zalogo svojega blaga, mora to napovedati ne 
samo tisti obertnijski gosposki, v ktere okraju 
hoče poddružnico ali zalogo ustanoviti, ampak 
tudi un i, pri kteri je  glavna obertnija v spiske 
(registre) vpisana. Ce pa gre za dopustno obert­
nijo, mora pri gosposki, v ktere kraju misli pod­
družnico ali zalogo imeti, posebno dopuščanje iz­
prositi.

§. 48. (Preselitev.) Ako se obertnik, za čigar 
obertnijo je  potreba stanovitnega obertnišča, pre­
seli kam v drug okraj (kanton), šteje sc to za 
novo obertnijo, to da od tacega obertnika naj se 
več ne tirja, da bi izkazal na novo svojo tehnično 
pripravnost, če je  za njegovo obertnijo takošen 
izkaz zapovedan.

§. 49. (Zunanja zaznamba.) Obertniki imajo pra­
vico, rabiti (špogati) kako primerno zunanje zna­
menje na svojih stanovitnih obertniščih, ali pa na 
svojem stanovališču ali pa kake druge pomočke, 
s kterimi bodo svoje delo ljudem na znanje dajali.

§. 50. (Potujoči opravniki.) Obertniki imajo pra-
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bei Geroerbšleutcu, die solche Erzeugnisse sichren dürfen, 
*n Kommission geben, ans Bestellung liefern und  bestellte 
Arbeiten überall  verrichten.

8- 4 7 .  (Zw eig-E tabliffem ents und N iederlagen.) W e n n  
bie Gewerbetreibende» außerhalb  der G em einde ihres 
S t a n d o r t e s  Zweig-Etab lissem ents  oder Niederlage» errichten 
w o l le n , so müssen sic dieselben sowohl der Gewerbobe- 
hörde, in deren Bezirke sic errichtet werden, a l s  derjeni­
gen, i» bereit Register die H a n p tn n te rn e h n m n g  einge­
tragen ist, an m e ld e» ,  u nd  bei concessioiiirte» G ew erben  
ki"c eigene Concessimi von der ersterwähnten Behörde  
erwirken.

8. 48 .  (Übersiedlung.) B e i  Gewerben, welche nicht 
" n t  der H a l tu n g  fester Betr iebsstä t ten  verbunden  sind, 
>>t die Ü b ers ied lu n g  des U n te rneh m ers  in einen anderen  
Bezirk a ls  die B e g r ü n d u n g  eines netten G ew erbes  an- 
Zusehen, ohne daß jedoch der bei einigen Gew erben  vor- 
geschriebene N achweis  der technischen B efä h ig u n g  von 
Neuem zu fordern  ist.

8. 4 9 .  (Stetigere Bezeichnung.) D i e  Gewerbctreiben- 
ben sind berechtiget, sich einer entsprechenden äußeren B e ­
zeichnung a u f  ihren festen Betr iebsstä t ten  oder ihrer 
W o h n u n g  u n d  sonstiger M i t t e l  der B ek an n tm ac hu ng  zu 
bedienen.

S. 50. (Reisende Agenten.) D ie  G ew erbslentc  sind
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vico, okoli potovaje ali sami ali po ljudeh, kterim 
za to oblast dajo, iskati naročnikov za svoje blago, 
to da blaga, razun na sejme, ne smejo s sabo jemati, 
ampak samo kosce (muštre) za izgled ali pokaz.

Za nabiranje podpisov ali naročnikov na na­
tisnjene dela (bukve i. t. d.) veljajo posebne v 
postavi za tisk dane zapovedi. Tisti kupčijski po- 
potovavci (kupčijski opravniki ali agenti), ki niso 
v službi samo enega pooblastivca, tcmuč se žive 
od tega, da iščejo naročnikov, več fabrikantom 
ali kupčevavcom, morajo ta samostalni prislužek 
napovedati po §. 13.

§. 51. (Pohišni kramarji.) Samo taki, ki so pri­
jeli pohiševavsko pravico, smejo hoditi od kraja 
do kraja in blago na prodaj ponujati, razun na 
sejmih, aji pa blago od hiše do hiše nositi in pro­
dajati.

§. 52. (Izjeme od tega, kar zgornji odstavek veleva.) 
V prejšnjem paragrafu izgovorjena prepoved ne 
velja za take obertnike, ki sploh potrebne reči 
vsakdanjega užitka, kakor n. pr. m leko, maslo 
(puter), sadje, zelenje, cvetke ali rože, derva itd. 
po navadi vsacega kraja od hiše do hiše noseč 
ali pa na ulicah prodajajo.

Tudi je  gosposki prepuščena oblast, v tistem 
kraju nastanjenim manjšim obertnikom, da bi ložejc 
shajali, dovoliti, da smejo po okraju svoje občine 
(soseske) robo svojega dela od hiše do hiše nositi 
in prodajati.



Gewerbe-Ordnung. 1 4 4

berechtiget, im Umhcrrcisen selbst oder durch Bcvollmäch- 
tigte Beste llungen zu suchen, dürfen  jedoch hierbei, außer 
au f  M ärk ten ,  keine M a a r e n  zum  Verkaufe, sondern n u r  
M u s te r  mitführen.

F ü r  die S n b s c r ip t io n s s a m m ln n g  a u f  Druckwerke 
gelten die im  Preßgcsche gegebenen besonderen Vorschriften. 
J e n e  H an d ln ng sre isen de  (H an de ls -A gen ten ) ,  welche nicht 
im  ansschließendcn Dienste eines A u f tra g g eb e rs  stehen, 
sondern ein Geschäft d a r a u s  m achen, fü r  mehrere F a ­
brikanten  oder Handc lo lcn tc  Bestellungen zu suchen, haben 
diesen selbstständigen E rw erbszw eig  nach §. 1 3  anzuuicldcn.

8- 51 .  tHausirer.) D a s  Feilbieten im  Herumzicheu 
von  O r t  zu O r t ,  außer  a u f  M ä rk te n ,  und  d a s  H e r u m ­
t rag en  u nd  Anbieten  von  M a a r e n  von H a n s  zu H a n s ,  
d a rf  n u r  von den m it  Hansirbefngnisscn betheilten P e r ­
sonen betrieben werden.

§ . 5 2 . (A usnahm e von den B estim m ungen des vorstehen­
den P arag rap h es .) D ie  im vorigen P a r a g r a p h e  au sgespro ­
chene Beschränkung findet keine A n w e n d u n g  ans  G e- 
werbslente, welche die allgemeinen Artikel des täglichen 
Verbrauches,  wie z. B .  Milch, B u t te r ,  Obst, Gemüse, 
B lu m e n ,  Holz re., nach örtlicher G ew ohnheit  durch Her- 
n in t rage n  von H a n s  zu H a u s  oder au f  der S t r a ß e  
feilbieten.

Auch ist der B ehörde überlassen, im O r t e  ansäßi- 
gen kleineren G ew erbslen ten  zu ihrem bessere» F o r tk o m ­
men d a s  Feilbictcn  ihrer Erzeugnisse innerhalb  des G e ­
meindebezirkes von H a n s  zu H a n s  zu gestatten.
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§. 53. (Izdelovanje in prodajanje čez mejo cesarstva.) 
Na zunanjem stanujoči obertniki smejo, ako je  
avstrijskim podložnikom ravno to v dotični deržavi 
unstran meje dopuščeno, po prejetem naročilu v 
naši deržavi opravljati take obertnijske dela, za 
ktere ni potreba posebnega dopuščenja. Prinašanje 
na tujem narejenih izdelkov čez mejo in njih odda­
janje v roke naročnikov je  podverženo samo colnim 
zapovedim in nikaki drugi utesnitvi.

§. 54. (Vpisovanje firme.) Posebne odločbe urav- 
n ujej o pravico in dolžnost, firmo protokolirati 
(vpisati dati) in pa nasledke tega protokoliranja.

§. 55. (Cena po gosposki odloeevana.) Po gospo­
ski odločevane cene smejo biti samo pri proda­
janju  na drobno in sicer od tacih reči, ki so pred 
vsem potrebne za vsakdanje življenje, in pa pri 
dimnikarjih, pri prevoznikih ljudi in pri službah 
na očitnem mestu opravljanih.

Ministerstvo notranjih reči ima oblast, za 
imenovane reči in obertnije po okolščinah vsacega 
kraja vpeljati ali pa preklicati postavljanje cene.

Eavno to velja za navadno, ki je  v posa­
meznih občinah, da se mesarija, pekarija kruha, 
dimnikarstvo in konjedérstvo v zakup ali štant 
(arendo) prepušča.

§. 56. (Zaloge in oznanila cene.) Pri blagu, ki jo 
za vsakdanje življenje potrebno, sme gosposka 
ukazati, da se ima več tacega blaga v zalogi, da 
tisti, kteri ga prodajajo na drobno, tudi v krajih,
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§. 53 .  (Verkehr über die Grenze.) D i c  int A u s län d e  
wohiicuden Gewerbetreibende» können, wenn  den österrei­
chischen U n tc r than en  Gleiches in dem jenseitige» © tu n te  
gestattet ist, über Beste llung solche G ew erbsnrbe iten  im 
J i i l a n d e  a n s fn h re n ,  zn deren V errich tung  keine Conces­
sio» erforderlich ist. D a s  E in b r in g e n  der im  A u s lä n d e  
gefertigten Arbeiten  und  d a s  Abliefer» derselben a n  die 
Besteller unterliegt n u r  den durch die Zollvorschriften ge­
gebenen Beschränkungen.

§. 54. (F irm aprotokollirung .) D a s  Recht u n d  die 
Pflicht zu r  P ro to ko ll i rn ng  der F i r m a  u nd  die F o lg en  
derselben werden durch besondere B es t im m un ge n  geregelt.

§. 55 .  (Preissatzungeil.) Preissatzmigeii  können n u r  
beim Kleinverkanfe von A rt ike ln ,  die zu den nothwen- 
digsten Bedürfnissen des täglichen U nte rha l tes  gehören, 
d a n n  bei dem Ranchfangkehrergewerbc u n d  bei den T r a n s ­
p or ts -  und  Platzdienstgewerben stattfinden.

D a s  M in is te r iu m  des I n n e r n  ist ermächtiget, für  
die g enan n ten  Artikel und  G ew erbe  je nach den örtlichen 
Verhältnisse» die E in fü h ru n g  oder A ufhebung  solcher 
P re i s saß im g e»  ansznsprechen.

D a s  gleiche gilt von den in einzelnen G em einden  
fü r  die Fleischansschrottnng, die Brodbäckcrei, die S ch o rn -  
steinfegnng und  die Abdeckereien bestehenden E in r ich tun ­
gen der Verpach tung .

§. 56. (V orräthe und P reisaukiindigung.) B ei  A r t i ­
keln, die zu den nothwendigen Bedürfnissen des täglichen 
U nte rha l tes  gehören, kann  die Behörde  die H a l tu n g  von 
V o r rä th e »  und  im  Kleinverkanfe auch dort, wo diese Ar-



146 Obertnijska postava.

kjer mu ne odločuje gosposka cene, v prodajav- 
nicah oznanijo, kaj velja to ali uno, in ravno tako 
pri gostivnicali (oštarijah), da očitno izložč jedilne 
liste (jedilnike.)

§• 57. (Dolžnost pekov, mesarjev in dimnikarjev, 
svojo obertnijo zverševati.) Peki, mesarji in dimnikarji 
ne smejo enkrat začetega dela ustaviti, kadar bi 
oni hotli, marveč morajo, če mislijo nehati z de­
lom, gosposki to napovedati in če bi gosposka 
tako hotla, imajo dolžnost še dalje obertnijo oprav­
ljati, vendar ne čez dva mesca.

§. 58. (Namestniki.) Vsak obertnik sme svojo 
obertnijo tudi po kakem  namestniku opravljati 
ali pa v zakup ali štant (arendo) dati.

Stvarna (realna) obertnija, za ktero lastnik 
po postavi ni pripraven, more se samo po name­
stniku ali pa zakupniku (štantniku) opravljati.

Namestnik ali zakupnik (štantnik) mora vse­
lej kakor obertnik sam imeti vse tiste lastnosti, 
ki jih  je  za samostalno opravljanje tiste obertnije 
potreba, in pri dopustnih obertnijah se mora na­
znaniti gosposki, da ga poterdi.

§. 59. (Prehod obertnije od enega na drugega.) Po 
obertnikovi smerti mora dedič (érb) ali pa voli­
lo] emnik (legatar) obertnijo vnovič na svoje ime 
napovedati, če se hoče naprej on ž njo pečati.

Tudi je  treba nove napovedi, kadar bi se kaka 
obertnijska naprava po kakem djanju med živimi 
(to je  s kako pogodbo) na koga druzega prenesla.



Gewerbe-Vàung. 1 4 6

tifcl keiner S a t z u n g  u n te r l iege n , die Ersichtlichniachnng 
der Preise in den Verkanfslo  calitäten, salvie bei den ®aft-  
gewerbcn die A u f le gu ng  van P re isze t te ln  anordnen .

§ . 5 7 . (Betriebspflicht der Bäcker, Fleischer und Rauch­
fangkehrer.) Bäcker, Fleischer n n d  Rauchfangkehrer  dürfen 
den einmal begonnenen Gew erbsbetr ieb  nicht nach B e ­
lieben unterbrechen, sondern müssen bei beabsichtigter E i n ­
stellung diese der Behörde  anm elden  und  au f  deren V e r ­
langen  d a s  Gew erbe  noch durch eine bestimmte Zeit, 
höchstens 2 M o n a te ,  fortführen.

§. 58.  (Stellvertreter.) J e d e r  Gewerbetreibende kann 
sein G ew erbe auch durch einen S te l lve r t re te r  ansüben ,  
oder dasselbe verpachten.

E in  Realgewerbe, dessen E igen thü m er  die gesetzliche 
E ig n u n g  zu r  A u s ü b u n g  desselben nicht besitzt, kan» n u r  
durch einen S te l lv e r t r e te r  oder P äch te r  betrieben werden.

E in  S te l lv e r t re te r  oder P äch te r  m uß  im m er  gleich 
dem G cw erb s in h a b e r  selbst die fü r  den selbstständigen 
Betr ieb  des betreffenden G ew erbes  erforderlichen E ig e n ­
schaften besitzen, n n d  bei concessionirten G ew erben  der 
Behörde  zu r  G en e h m ig u n g  angezeigt werden.

8- 5 9 . (Ueb ergänz der Gewerbe.) Aach dem 4 o b c  ei­
nes  Gewerbetre ibenden h a t  der E rbe  oder Legatar ,  wenn 
er d a s  Gew erbe  fortführen  wil l ,  dasselbe ans eigenen 
N a m e n  neu anzum elden.

Desgleichen h a t  eine neue A n m e ld u n g  stattznfinden, 
wenn  ein G cw erbs-E tab lisscm ent  durch Acte un te r  Le­
benden ans  einen Ä n d ern  ü b er t rag en  wird.
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Če je  pa obertnija dopustna, je  treba v obeh 
primérljejih novega dopuščenja. Samo na račun 
(na raj tengo) vdove ali nedoletnih dedičev (érbov), 
dokler ne dosežejo polnih le t, sme se dopustna 
obertnija po starem dopuščenju dalje opravljati.

Za to, da se sme na račun mase kaka obert­
nija dalje opravljati, dokler se konkurs (kant) 
obravnuje ali pa zapuščina razpravlja, ni potreba 
ne nove napovedi ne novega dopuščenja.

V tem, kakor tudi poprejsnem primérljeju 
se mora postaviti pripraven namestnik (§. 58), 
če bi po lastnosti obertnije to potrebno bilo.

§. 60. (Neveljavnost in odvzetje obertnijske pravice.) 
Če se pri kakem obertniku pozneje pokaže, da 
mu je že od začetka manjkala in da mu se 
manjka kaka po postavi potrebna lastnost za sa- 
mostalno opravljanje obertnije, sme se mu vsaki 
čas delo prepovedati, to je  ali obertnijski list ali 
pa dopustno pismo nazaj vzeti.

P ri tistih dopustnih obertnijah, pri kterih se 
je  ravnati po okoliščinah vsacega kraja (§. 18), 
sme se dopuščenje nazaj vzeti, če tisti, ki je  do- 
puščenje prejel, v 6 mescih potem dela svojega 
ne začne ali če pozneje celih 6 mescov delo 
ustavi.

§. 61. (Poslavljenje.) Takim obertnijam, ki so 
nad drugimi imenitne za razsnovo narodne obert- 
nosti in za povzdigo kupčije, more se podeliti
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I s t  d a s  G ew erbe  ein concessionirtes, so bedarf es in 
beiden F a l l e n  einer neuen Concessio». N u r  fü r  Rechnung  
der W i tw e  oder der m inder jäh r ige»  E rbe»  bis zu r  erreichten 
G roßjäh r igke i t  kann ein concessionirtes G ew erbe  ans  G r u n d ­
lage der alten  Concessio» for tgefnhr t  werden.

Z u r  F o r t fü h ru n g  eines G ew erbe s  fü r  R echn un g  
der M assa  w ährend  einer C o u cn rs -  oder Verlassenschafts- 
A b h a n d lu n g  bedarf  es weder einer neuen A n m eld un g ,  
»och Concessio».

I n  diesem, wie im vorhergehenden F a l l e  ist, wenn 
die N a t u r  des G ew erbes  cs forder t ,  ein qualificirter 
S te l lv e r t re te r  (§ .  5 8 )  zu bestellen.

§. 60 .  (Ungiltigkeit und Zurücknahme der G ew erbsbe- 
rechtigung.) W e n n  bei einem Gew erbetre ibenden der u r ­
sprüngliche und  noch for tdauernde  M a n g e l  eines der gesetzli­
chen Erfordernisse des selbstständigen Gewerbebetriebes nach­
träglich zum  Vorschein kommt, kann jederzeit der F o r t ­
betrieb des G ew erbe s  untersagt, beziehungsweise der G e ­
werbeschein oder die Concessio» znrückgenouunen werden.

B e i  jenen concessionirten Gew erben,  bei welchen 
eine Beschränkung  m it  Rücksicht ans  die Ortsvcrhältn isse  
einzutreten h a t  (§.  18),  kann die V erle ihung  znrückgc- 
nominell  w e r d e n , w en n  der Concessionär d a s  G ew erbe 
binnen 6 M o n a t e n  nach der Verle ihung  nicht in Betr ieb  
setzt, oder später durch eben so lange  Zeit  de» Betr ieb  
nussetzt.

§. 6 1 . (A uszeichnung.) G ew erbs im te rneh im ingen ,  die 
von hervorragender  B e d e u tu n g  fü r  die Entwickelung der 
A a t io n a l - Jn d n s t r ie  u n d  die B e leb u n g  des H a n d e ls  sind,

19



148 Obertnijska postava.

posebna pravica, da imajo cesarskega orla na 
izveski ali tabli in pa pečat in zaznambo „c. k. 
privilegirana (fabrika, prodajavnica !. t. d.)" v 
firmi.

P eto  poglavje.
Sem njevanje.

§. 62. (Hoja na sejme.) Vsakdo ima pravico, 
hoditi na sejme z vsim takim blagom, s kterim 
se sploh sme kupčevati, samo da je blago takošno, 
za kakoršno je  sej m (smenj) namenjen.

Tako blago pa , ktero se ne sme prodajati 
brez dopuščenja, morejo tudi na sejmih na pro- 
paj imeti samo obertniki, kteri so dobili zadevno 
dopuičenje.

§. 63. (Sejmarji.) Kdor se živi nalašč od tega, 
da z blagom na sejme hodi (sejmar, fierant), mora 
to obcrtnijo po §. 13 napovedati.

§. 64. (Tujci ali unanjiki.) S podložniki tujih 
(unanjih) dežel se ravnfi zastran pravice do scm- 
njevanja tako kakor z domačimi podložniki, če 
bi se ne ukazalo kaj druzega zastran te ali une 
deržave po pravilih vzajemnosti.

§. 65. (Kaj se sme prodajati : a. na sejmih.) Na ve­
likih ali obletnih sejmih in v toplicah,1 ktere so 
po posebnih ukazih za čas, dokler se ljudje v 
njih zdravijo, za enake sejmom izrečene, in na 
sejmih s cerkvenimi prazniki združenih, se sme
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können m it  beni Vorrechte betheilt werde», beit kaiserlichen 
A dler  im  S ch ilde  u n d  S ie g e l  u nd  die Bezeichnung 
„k. k. priv ilegirtc (F ab r ik ,  G ro ß h a n d lu n g  re.)" in der 
F i r m a  zu führen.

F ü n fte s  H auptstück.

Marktverkehr.
8 . 6 2 .  (Marktbesuch.) J e d e r m a n n  ist berechtiget, die 

M ä r k t e  mit  allen im  Verkehre gestattete» M a a r e n  zu 
beziehen, soweit selbe nach der G a t t u n g  des M a rk te s  zum  
Verkehre ans demselben zugelassen sind.

M a a r e n ,  deren V erk a u f  a n  eine Coneession ge­
bunden ist, könne» jedoch auch ans M ä rk te n  n u r  von den 
m it  der bezüglichen Coneession versehenen G ew erbs len ten  
seilgeboten werden.

§. 63 .  (F ieran ten .) M e r  a n s  dem Beziehen von 
M ä rk te n  ein selbstständiges G ew erbe  macht (F ie ran t ,  
M a rk t f a h re r ) ,  h a t  dieses »ach 8- 13 anznm elden.

§. 6 4 .  (A usländer.) A u s lä n d e r  werden rücksichtlich 
des Rechtes zum  Marktbesnche wie I n l ä n d e r  behandelt, 
soweit nicht eine Abweichung hiervon in A n w e n d u n g  der 
Ree iproe itä t  v e rfüg t  wird.

§ . 6 5 . (Gegenstände des M arktderkehres: a) ans H aup t­
m ärkten.) Gegenstände des M ark tverkehres  ans Messen, 
J a h r m ä r k te n  und  den ihnen durch speeielle V ero rd n u n g e n  
fü r  die Curzeit  gleichgestellte» B ad eo rten ,  d a n n  ans Kirch-

1 9 '
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prodajati vse takošno blago, s kterim gre svo­
bodna kupčija, če ni v takih smenjskih pravicali 
razločno ivgovorjeno, da veljajo samo za nektere 
verste reči, kakor n. pr. za živino, volno, žito, 
otročje igrače i. t. d.

§ . 6 6 . (b. na teržnih dnevih.) Na teržnih dnevih 
se prodajajo: vsakoršni živež in naturai pridelki, 
sami na sebi, gospodarsko in kmetijsko orodje, 
predelki, ki jih po navadi vsake dežele kmetje iz 
okolice za postranski prislužek narejajo, in pa na­
vadne ali proste reči vsakdanjega užitka.

§. 67. Druge kakor te reči ob teržnih dne­
vih v utah ali štantih (staničih) na prodaj imeti, 
je  po navadi dopuščeno samo obertnikam , ki v 
občini (soseski) stanujejo in samo zastran tistih 
reči, s kterimi se njih obertnija pečti, razun če 
bi se v kakem kraju  bili že doslej za dotične 
izdelke pripuščali tudi obertniki iz druzih krajev.

Če pa v kakem kraju ne stanuje toliko 
obertnikov, da bi mogli s svojim izdelkom zado- 
voliti potrebi ljudstva, sme politično deželno po­
glavarstvo zaukazati, da naj se za dotične reči 
tudi unanji obertniki na teržne dneve pripuščajo.

§ . 6 8 . (Enaka pravica sejmarjev.) Vsi sejmarji in 
teržniki imajo enake pravice zastran tega, kako 
hoče vsak svoje opravke na sejmih ali teržnih 
dnevih zverševati. ‘

Take naredbe, po kterih so perve ure pro­
dajanja prideržane samo tistim, ki vsak za se kaj
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tag sn iä rk ten  sind alle im  freien Verkehre gestatteten 
W a a re n ,  in fofetne nicht die bezüglichen Marktberechti-  
gnn ge»  ausdrücklich a u f  einzelne G a t tu n g e n  von G e g e n ­
ständen, wie z. B .  V ieh , W o lle ,  Getreide, Kinderspiel- 
w a a re n  k-, beschränkt sind.

§. 6 6 .  (b. ans W ochenmärkten.) G egenstände des W o -  
chenniarktverkehres sind: Lebensm it te l  u nd  rohe N a tu r -  
p rodnete ,  W irthschafts-  und  Ackergeräthe, Erzeugnisse, 
welche zu den landesüblichen Nebenbeschäftigungen der 
Landlente  der U m gegend  gehören, und  gemeine Artikel 
des täglichen Verbrauches.

§. 67.  A ndere a l s  diese Artikel au f  W ochenmärkten  
in B u d e n  und  S t ä n d e n  feil zn halten, ist in der Regel 
n u r  den in der G em einde selbst w ohnhaften  G ew erbe­
treibende» rücksichtlich der Gegenstände ihres G ew erbes  
gestattet, es w äre  d e n n ,  daß  bereits in einzelnen O r te n  
bisher fü r  die betreffenden Erzeugnisse auch a u sw ä r t ig e  
G ew erbslen te  zngelassen sind.

E s  ist ü b r igens  in O r t e n ,  wo durch die seßhaften 
G ew erbs len te  dem Consm ii t ionsbedarfe  nicht entsprochen 
wäre, der politischen Landesstelle unb eno m m en  anznordnen , 
daß fü r  die bezüglichen Artikel auch a u sw ä r t ig e  G e w e r ­
betreibende a u f  den W ochem närkten  zngelassen werben.

§. 6 8 . (Gleichberechtigung der Marktbesucher.) Allen 
Marktbesnchern  stehen im  Betriebe ihrer Marktgeschäfte 
die gleichen Befugnisse zn.

E in r ich tun gen ,  wonach die ersten S t u n d e n  des 
M a rk te s  fü r  die Einkäufer  im Kleinen Vorbehalten werden, 
dürfen  n u r  bei W ochem närkte» und  in A n w e n d u n g  au f
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malega nakupiti hočejo, so dopuščene samo na 
teržnih dnevih in samo zastran reči za živež na­
menjenih, če bi navada in potreba kacega kraja 
to svetovala.

§. 69. (Sejmnine in teržnine.) Za semnjevanje in 
prodajanje ob teržnih dnevih ne sme občina (so­
seska, komun) nalagati drugih davščin, kakor 
kterih je  treba v imenu povračila za prepuščeni 
prostor, za prodajavnine (ute) in priprave in orodje, 
in za druge stroške, ki jih sej m napravlja.

§ . iO. (Sejmske postave ali sejmski pravilniki.) Po 
zgori razloženih odločbah mora vsaka občina, v 
kteri so sejmi, sejmske postavo, v kteri je  pove­
dana tudi tarifa sejmnin (sejmskih davščin), na­
praviti in političnemu deželnemu poglavarstvu v 
poterjenje predložiti. V ti postavi naj se tudi iz­
govori, ali je  dopuščeno na sejmščih vino ali 
drugo pitje točiti in jedila na prodaj imeti.

§. 71. (Podeljevanje sejmskih pravic.) Posebne za­
povedi veljajo, kako dobivajo občine pravico, imeti 
sejme, in na kaj je  treba gledati, kadar se daje 
takošno dovoljenje.

Š e s to  poglavje.

Oberfnijski pomočni ljudje.

§ . 72. (Pravno razmerje.) Pravne razmerja med 
samostalnimi obertniki in ljudmi, ki jim  poma-
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Lebensmitte l  stattfinden, w enn  die örtlichen G ew ohnheiten  
und  Bedürfnisse d a fü r  sprechen.

§. 6 9 . (M arktgebühren.) D e r  M arktverkehr dar f  von 
den G em einden  m it  keinen ändern ,  a l s  solche» A b gaben  
belegt werden, welche eine V e rg ü tu n g  fü r  den überlassenen 
R a m m  den Gebrauch  von B u b e n  n n d  G e rä ts c h a f te n ,  
und  fü r  andere m i t  der A b h a l tu n g  des M a rk te s  ver­
bundene A u s la g e n  bilden.

§ . 7 0 . (M arktordnungen.) I n n e r h a l b  obiger B es t im ­
m u n g e n  h a t  jede Gemeinde, in  welcher M ä rk te  ab ge­
halten werden, u n te r  G en e h m ig u n g  der politischen L a n ­
desstelle die M a rk to rd n u n g ,  welche mich den M ark tg e -  
b ü h re n -T ar i f  zu enthalten  h a t ,  nach den örtlichen B e ­
dürfnissen festznsetzcn, wobei auch zu bestimmen ist, in 
wieweit der Ausschank von G eträn ke n  n n d  die V e r a b ­
reichung von S pe isen  a u f  den M arktp lä tzen  gestattet 
Werde.

§. 71 .  (M arktrechts-V erleihungen.) Besondere V o r ­
schriften bestimmen, wie von den G em eind en  die Berech­
t igu ng  zu r  A b h a l tu n g  von M ä rk te n  erworben wird, und  
welche Rücksichten bei solche» B ew il l igu ng en  zu beobachten 
sind.

S ech stes  H auptstück.

Gewerbliches H ilfspersonale.

§. 72.  (R eckM erhä ltn iß .) D i e  Rechtsverhältnisse zw i­
schen den selbstständigen Gewerbetreibenden und  ihrem
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gaj o (pomagači in učenci), sodijo se, k jer priču­
joča postava nič posebnega ne ukazuje, po odloč­
bah občnega deržavljanskega zakonika.

a )  P o m a g a č i .

§. 73. (Pomagači.) Pod pomagači s e  razumejo 
v ti postavi kupčijski strežeti, k seli in fabriški 
delavci, potem pomagačice, ki so v enacih službah.

Za više opravke v službo vzeti ljud je , ka­
kor : delovodniki, mehanikarji, faktorji, knjigo- 
deržci, kasirji (dnarničarji), r isa rji, kemikarji,

potem za gole podajaške in druge težav- 
niše dela najeti delavci in nadničarji,

zadnjič tis ti, ki pri kaki obertnii za posle 
služijo, kakor kerčm arski strežniki (kelnarji), 
hlapci vozni itd.

ne štejejo se med pomagače.
§. 74. (izkaz.) Vsak pomagač mora imeti po­

trebne izkaze, kupčij ski strežniki namreč imajo 
spričevala prejšnih gospodarjev od gosposke po­
te rjene (vidirane), drugi pomagači pa delavske 
bukvice.

O bertniki, ki bi pomagača brez takošnega 
izkaza na delo vzeli, zapadejo kazni (štrafengi), 
ter so s pomagačem vred prejšnemu gospodarju 
po §. 1302 občnega deržavljanskega zakonika 
dolžni poverniti škodo, ki se mu je  zgodila s
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Hilfspersonale  (Gehilfen  und  Lehrl ingen)  sind, in soferne 
nicht d a s  gegenwärtige Gesetz besondere B es tin im unge»  
en thä l t ,  nach den B es tin in inngen  des allgemeinen b ü r ­
gerlichen Gesetzbuches zn benrtheilen.

a) Gehilfen.
§. 73. (Gehilfen.) U n ter  Gehilfen werden in diesem 

Gesetze H a n d ln n g sd ie n e r ,  Gesellen und  Fabriksarbeiter ,  
d a n n  die in gleichen Dienstverhältnissen stehenden weib­
lichen Hilfsarbei te r  verstanden.

D ie  fü r  höhere Dienstleistungen angestellte» I n d i ­
viduen, wie Werkführer ,  Mechaniker, F acto ren ,  Buchhalter ,  
Cassiere, Zeichner, Chemiker,

d a n n  die fü r  bloße H a n d la n g e r -  u nd  andere  g rö ­
ßere Arbeiten  an fgenom m enen  Arbeiter und  Taglöhner,  

endlich die Personen , welche bei dem Betriebe eines 
G ew erbe s  blos Hansgesindedienste verrichte»,, wie Kellner, 
Fuhrknechte re.

werden u n te r  den Gehilfen nicht begriffen.
8- 74. (Ausweis.» J e d e r  Gehilfe m uß  mit den nö- 

thigen Ausweisen versehen sein, welche bei H a n d l n n g s ­
diener» in den behördlich vidirten Zeugnissen der früher»  
Dienstgcber, bei anderen  Gehilfen in dem Arbeitsbnche 
bestehen.

U nternehm er,  welche Gehilfen ohne einen solchen 
A u s w e is  in V e rw e n d u n g  nehmen, machen sich strafbar, 
und haften m it  den Letzteren dein früheren Dienstgeber 
für  den durch den eigenmächtigen A u s t r i t t  des Gehilfen 
erwachsenen S c h a d e n  nach M a ß g a b e  des §. 1 3 0 2  des
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tem , da ga je  pomagač samovoljno zapustil. 
Tudi gre prejšnjemu gospodarju pravica, tirjati, 
da pomagač, ki je  sam od sebe od dela šel, zopet 
k  njemu pride.

§. 75. (Kako so pomagači postavljeni.) Kaj in ka­
ko bo pomagač delal, kaj bo za plačo imel in 
kako mesto bo sicer v obertnii im el, doklej bo 
služba terpela, ali bo in koliko časa bo na po- 
skušnjo delal in kdaj se mu mora delo odpove­
dati, vse to je prepuščeno dobrovoljnemu dogo­
voru med gospodarjem in pomagačem. Ce bi 
taciga dogovora ne bilo, vzema se, da gre poma­
gaču plača konec vsacega tedna in da se mu 
mora delo štirnajst dni naprej odpovedati; zastran 
vseh druzih reči pa se je  ravnati po navadi vsa­
cega kraja.

§. 76. (Dolžnosti in pravice pomagačev.) Pomaga­
čeva dolžnost je, gospodarju zvestobo, pokorščino 
in spoštovanje skazovati, spodobno se vesti, izgo­
vorjeni ali pa v tistem kraju navadni čas pri delu 
biti, izročene mu obertnijske opravke kakor naj­
bolje more doganjati, od reči, ki se gospodarjeve 
obertnije tičejo, terdno molčati, s svojimi tovarši 
pri delu in s hišnimi posli spravno živeti in z 
učenci, ali pa otroci, ki pod njegovo skerbjo de­
lajo, lepo ravnati. Pomagač ima pravico, da se 
mu izgovorjene plačila v pravem času dajejo, da 
se ž njim spodobno ravna in kadar od dela od­
stopi, da se mu po resnici spričevalo izroči.
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allgemeinen bürgerlichen Gesetzbuches. D e m  früheren 
Dicnstgeber steht mich d a s  Recht zn, den W iedere in tr i t t  
des eigenmächtig ausge tre tenen  Gehilfen  zn fordern.

§. 75 .  (S te llu n g .)  D ie  A r t  der V erw e n d u n g  eines 
Gehilfen, seine B ezüg e  u nd  sonstige S te l lu n g ,  die D a u e r  
des Dienstverhältnisses, die allfällige Probezei t  und  die 
K ü nd igu ng sfr is t  sind G egenstand  freie» Ucbereinkommens. 
I n  E r m a n g lu n g  eines solchen wird  die B e d in g u n g  w ö ­
chentlicher A b le h n u n g  u nd  eine vierzehntägige K ü n d i ­
gungsfris t  vorausgesetzt, und  in den anderen  Beziehungen  
der O r tsg cbra nch  zur Richtschnur genom m en.

§. 7 6 .  (Pflichten und Rechte.) D e r  Gehilfe ist ver­
pflichtet, dem D icnstgeber Treue, Folgsamkeit  u n d  Ach­
tu n g  zn erweisen, sich ans tändig  zn betragen, die bedun­
gene oder ortsübliche Arbeitszeit einznhalten, die ihm 
a n v e r t ra n te n  gewerblichen Verr ich tungen  nach besten 
Kräf ten  zn besorgen, über die Betriebsverhältn isse des 
D ienstgcbcrs  Verschwiegenheit zn bcochachten, sich gegen 
M itgeh ilfen  und  H ausgenossen  verträglich zu benehmen 
und  die Lehrlinge, sowie die un te r  seiner Aufsicht a rbe i­
tenden K inder  g u t  zu behandeln. E r  ist berechtiget, die 
bedungene» B ez üg e  zur rechten Zeit, eine anständige B e ­
h an d lu n g  u nd  beim A u s t r i t te  ein wahrhe itsge treues  Zeug- 
niß in Anspruch zn nehmen.
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§. 77. (Kaj je  pomagačem prepovedano.) Prepove­
dano je  pomagačem, po svoji volji napravljati si 
praznike ali tako imenovane zaspane pondeljke, 
brez gospodarjevega privoljenja delati na svoj račun 
(na svojo raj tengo) ali za tuje naročnike, in z dru­
žim! pomagači vred se dogovarjati, da bi s tem, 
kjer bi se vsi skup kratili delati, ali z druzimi po­
močiti svojega gospodarja prisilili na kake po­
goje (§. 481 kazenskega zakonika).

§. 78. (Razveza službenega razmerja.) Razmérje 
med gospodarji in delavci ali služabniki njego­
vimi se utegne iz imenitnih vzrokov tudi preden 
izteče razločno ali molče izgovorjeni čas in brez 
odpovedi pri ti priči razvezati. Sosebno pa ima:

1. Gospodar pravico, razdreti pogodbo (kon­
trakt), kadar;

a) najde, da pomagač ni za delo;
b) kadar pomagač stori kaj tacega, da mu go­

spodar po vsi pravici več ne more tako 
zaupati, kakor bi to imelo biti, ali če go­
spodar za takošno pomagačevo djanje zve 
še le potem ko ga je  na delo vzel;

c) če se pomagač brez gospodarjevega privo­
ljenja še po strani peča s kakim opravkom, 
ki bi njegovemu delu pri obertnii bilo na 
škodo;

d) če se terdnovratno brani, gospodarjeve pra­
vične naročila spolniti, ali če druge poma­
gače, učence ali domače posle skuša zape-
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§ . 7 7 . (V erbote.) E s  ist ben Gehilfen verboten, will- 
kührliche F e ier tage  u n d  sogenannte blaue M o n t a g e  zn 
halten, ohne E in w i l l ig u n g  des D ienstgebers fü r  eigene 
R echnung  oder fü r  fremde A rbeitsgeber zn arbeiten, und  
u n te r  sich V era b red u n g e n  zn treffen, mit durch gem ein ­
schaftliche A rbe itsverw eigerung  oder durch andere M i t t e l  
von ihrem D ienstherr»  B ed in g u n g e n  zn erzwinge» (§ .  4 8 1  
des Strafgesetzbuches).

§ . 7 8 . (Auflösung des D ienstverhältnisses.) D a s  A r-  
beits- oder D iens tverhäl tn iß  kann  a n s  wichtigen GMtii- 
den vor A b la u f  der ausdrücklich oder stillschweigend 
bedungenen D a u e r  und  ohne A u fkü nd ig un g  sogleich 
aufgelöst werden. In sb eso n d e re  ist ab er :

1. D e r  Dienstgeber zu r  A u fheb un g  des V e r t r a g e s  
berechtiget, wenn  der Gehilfe:

a )  zum  Dienste  u nb rauch ba r  befunden w i rd ;
b )  eine H a n d lu n g  verübt, durch welche d a s  in ihn 

zu setzende V e r t r a u e n  gegründeter  Weise verwirkt 
wird, oder w en»  eine solche H a n d lu n g  nach der 
A u fn a h m e  zur K enntn iß  des D ienstgebers  g e la n g t ;

c )  ohne E inw i l l ig u n g  des D ienstgebers  ein der V e r ­
w en d u n g  beim G ew erbe  abträgliches Nebengeschäft 
be tre ib t ;

d )  sich hartnäckig weigert, des D ienstgebers  rech tm ä­
ßige W eisungen  zn vollziehen, oder die Mitgehilfen,  
Lehrlinge oder d a s  H ausges inde  zum  Ungehorsam,
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ljati, da bi gospodarja ne poslušali, da bi se 
mu uperli, da bi zanikerno živeli ali kaj 
nedovoljnega počeli, ali če bi poštenje go­
spodarja svojega ali njegove rodovine raz­
žalil ali če bi kako drugo dolžnost močno 
ali pa večkrat prelomil;

e) če se mu po njegovi krivici prigodi, da ni 
za delo, ali če za več kakor štiri tedne ne 
more delati, da si bi tega tudi ne bil kriv ;

f )  če bi dalj kakor 8 dni v ječi zapert bil.
2. Pomagač ima sosebno pravico, pogodbo 

razdreti :
a) če bi brez škode za svoje zdravje ne mogel 

dalje delati;
b) če gospodar roko na-nj položi in hudo z 

njim dela ali če se zoper njega zagreši s 
prestopkom razžalitve na poštenju;

c) če ga gospodar skuša zapeljati k kakemu 
gerdemu in pregrešnemu ali pa postavam 
nasprotnemu delu;

d) če mu gospodar izgovorjeno plačilo prider- 
žuje, ko nima pravice, ali če zastran dru­
žili bistvenih (imenitnih) odločb pogodbo 
prelomi ;

e) če gospodar pride na kant (v konkurs) ali 
če mu kaj druzega brani, da ne more po­
magaču dela in zaslužka dati.
§. 79. (Odpuščenje od dela, preden je  čas dotekel.) 

Ce gospodar brez vzroka po postavi dopuščenega
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zur A n f lö hu un g  gegen den Dicnstgeber, zu u n o r ­
dentlichem LebeuKwaudel oder zu u ner laubten  H a n d ­
lungen  zu verleiten sucht, oder sich einer Ehrenbe- 
leidignng gegen den Dienstgeber oder dessen A n ­
gehörige oder einer anderen  wesentlichen oder w ie­
derholten Pflichtverletzung schuldig macht;

e )  durch eigenes Verschulden arbe i tsun fäh ig  wird, oder
w enn  die unverschuldete Arbeitsunfähigkeit  über
vier Wochen d a u e r t ;

f )  durch län g e r  a l s  8 T a g e  gefänglich angehalten  
w ird .
2 . D e r  Gehilfe ist insbesondere zu r  A ufheb un g  des 

V e r t ra g e s  berechtiget:
a )  w enn  er ohne S c h a d e n  fü r  seine G esundheit  die 

Arbeit  nicht fortsetzen k a n n ;
b )  w enn  der D ienstgeber sich thätlicher M i ß h a n d l u n ­

gen oder der U ebertretnng  der Chrenbclcidignng 
gegen ihn schuldig m acht;

c )  w en n  der D ienstgeber ihn zu unsittlichen oder ge­
setzwidrigen H a n d lu n g e n  zu verleite» sucht ;

d )  w enn  der Dienstgeber ihm die bedungenen B ezüge  
ungebührlich v oren thäl t ,  oder andere wesentliche 
V e r t rag sb es t im m u n g en  verletzt;

e )  wenn  der D ienstgeber in C o u c n rs  verfäll t  oder 
sonst verhindert  ist, dem Gehilfen Beschäftigung und 
Verdienst zu gebe».
§ . 7 9 . (Vorzeitige Entlassung.) W e n n  der Dienstgc- 

ber ohne einen gesetzlich zn läßigen  G r u n d  (§. 7 8 )  einen
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(§• 78) pomagača prezgodaj (preden se čas izteče) 
od dela odpusti, ali kadar je  kakor si bodi on 
kriv, da se službeno razmerje prezgodaj razdore 
(razveže), ima dolžnost, poverniti pomagaču mezdo 
(Ion) in druge izgovorjene ali navadne plačila za 
ostali čas dobe, ki je  za odpoved postavljena.

§. 80. (Prezgodaj odstop od dela.) č e  pomagač 
svojega gospodarja, preden se mu čas izteče, 
brez postavnega vzroka (§. 78) zapusti, ima go­
spodar pravico, gosposko prositi, da ga nazaj pri­
pelje in prisili destati delo za čas, ki še manjka 
in pa tirjati ga, da mu storjeno škodo poverne. 
Tudi je  treba take pomagače primerno kazniti 
(štrafati, kaštigati).

§. 81. (Kadar obertnija neha ali pomagač umre.) 
Kadar obertnija neha ali pa pomagač umre, ugasne 
službeno razmerje samo od sebe.

Ce pa obertnik po svoji prosti volji obert- 
nijo popusti ali če se pomagač odpusti od dela 
tako, da je  gospodar tega kriv, ali po naključbi 
napravljeni od gospodarjeve strani, ima pomagač 
pravico, tirjati povračilo za tisti čas, kteri mu je  
odšel od dobe za odpoved postavljene.

P r i s t a v e k  z a s t r a n  v e č i h  o b e r t n i j .

§• 82. (Fabriški delavci.) Za veče obertnije, v 
kterih po navadi več kakor 20 delavcov bodi 
možkih ali ženskih, starih ali mladih, skup dela, 
veljajo še te ^posebne zapovedi.



G ew erbe-Ordnung. 1 5 5

Gehilfe» vorzeitig e n t lä ß t , oder durch Verschulden von 
seiner S e i t e  G r u n d  zur vorzeitigen A uflösung  des D ie n s t ­
verhältnisses gißt, so ist er verpflichtet, dein Gehilfen den 
Lohn und  die sonst bedungenen oder cingeführten Bezüge 
fü r  den noch übrigen  Schei! der K ü n d ig u n g sf r is t  zu v e r ­
güten.

§ . 8 0 . (V orzeitiger A u s tritt .)  W e n n  ein Gehilfe seinen 
Dienstgeber ohne gesetzliche» G r u n d  (§. 7 8 )  vorzeitig 
verläßt, so ist der Dienstgeber berechtiget, denselben durch 
die Behörde  zu r  Rückkehr in die Arbei t  fü r  die noch 
fehlende Zeit zu verhalten und  den Ersatz des erlittenen 
S c h a d e n s  zu ver lange» .  Nebcrdieß ist ein solcher Gehilfe 
angemessen zu bestrafen.

§ . 8 1 . (A ufhören des G ew erbsbetriebes oder Tod des 
G ehilfen.) D u rch  d a s  Aufhören  des Gew erbsbetr iebes  und  
durch den T o d  des Gehilfen erlischt d a s  D ienstvcrhältn iß  
von selbst.

Doch ist im F a l l e  des freiwilligen Ansgebens des 
G ew erbes  oder der durch S c h u ld  oder Z u fa l l  von S e i t e  
des D ienstgebers  herbeigeführten Entlassung  des Gehilfen, 
derselbe berechtiget, fü r  de» E n tg a n g  der K ü n d ig u n g s ­
frist S c h a d lo s h a l tn u g  anznsprechen.

Z u s a t z b e s t i m m u n g e n  f ü r  g r ö ß e r e  G e w e r b s u n t e r «  
n e h m u n g e n .

§ . 8 2 . (F abriksarbeiter.) F ü r  größere G ew erbsu n te r -  
vehm nngen, in welchen gewöhnlich mehr a l s  2 0  Arbeiter 
"h»e Unterschied des Geschlechtes u n d  des A l te rs  in ge-

)

20
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§. 83. (Spisek ali imenik delaveov.) Od vseh de- 
lavcov se more deržati in gosposki, kolikorkrat 
hoče, pokazati spisek ali imenik, v kterem  je  za­
pisano, kako se po imenu in priimku vsacemu 
delovcu pravi, koliko let im a, v ktero občino 
(sosesko) je  doma, za lcteri opravek je  namenjen 
in koliko se mu plačuje.

§. 84. (Službeni red.) V delavnicah mora biti 
nabit red ali pravilnik službe, v kterem so so- 
sebno izgovorjene te-le reči:

a) koliko verst najetih delovcuv je  in za kteri 
opravek je  vsaka izmed njih namenjena; 
sosebno, kaj bodo delale ženske, kaj otroci, 
z ozirom na njih telesno moč in pa na šolo, 
v ktero morajo otroci hoditi;

b) koliko časa vsaki dan terpi delo;
c) kdaj se dela račun (rajtenga) in kako ter 

kdaj se plačuje zaslužek;
d) ktere pravice imajo prigledniki (tisti, ki 

imajo delavce v skerbi);
e) kako se ravnà z delavci, če kdo oboli, če 

se mu kaka nesreča prigodi;
f )  ali kdaj se delavcu kaj od plačila odterga 

ali pa kako delo za kazen (štrafengo) na­
loži, k er je  red ali pravilnik prestopil ;

g) v kteri dobi se odpoveduje in v kterih pri- 
merljejih se sme službeno razmerje pri ti 
priči razdreti ali razvezati.
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meinschaftlichen Werkstätten zusammenwirken, gelten nebst­
bei folgende besondere Vorschriften.

§. 8 3 . (A rbeitsverzeichniß.) Ueber d a s  gestimmte A r ­
beitspersonale ist ein Verzeichniß mit A n g a b e  des V or-  
n»d  Z u n a m e n s ,  des A l te r s ,  der H e im atsge m ein de ,  der 
dienstlichen B cs tim m nlig  und  der B ezüge  zu führen und  
der B ehörde ans  jedesm aliges  V er la n g e n  vorznweisen.

8. 8 4 .  (D ienstordnung.) I n  den W erkstätten  muß 
eine D ien s to rd m u ig  angeschlagen sein, w orin  insbesondere 
folgende B es t im m u n g e n  auszndrücken s in d :

a )  über die verschiedenen Classe» des verwendeten 
P e rso n a le s  u n d  seine D ieu s tve rr ich tnn gc» ;  in sbe­
sondere über die V erw e n d u n g  der W eibe r  und  
Kinder m it  Rücksicht ans  physische K räf te  u n d  den 
fü r  Letztere vorgeschriebencn S ch u lu n te r r ich t ;

b )  über die D a u e rz e i t  der A rb e i t ;
c )  über die Zeit der A brechnung  u n d  die A b lö h n n n g s-  

verhältnisse;
d )  über die Befugnisse des Anfsichtspersona les ;
e )  über  die B e h a n d lu n g  im Faste  der E rkrankung  

oder V e ru n g lü c k u n g ;
f )  über allfüstige L ö h n n ng sab züg e  u nd  Arbeitsstrasen 

bei Uebectretnngen der D ie n s to r d n u n g ;
g )  über die K ü nd igu ng sfr is ten  und  die F ä l le ,  in wel­

chen d a s  D ien s tve rh ä l tn iß  sogleich aufgelöst werden 
kann.

2 0 *
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Dvojnik službenega reda se mora gosposki 
predložiti.

§. 85. (Pomočne dnarnice.) CejedelavcOV umo- 
go in če je  delo tudi tako , da lahko kdo v ne­
srečo pride ali pa oboli in je  pomoči potreben, 
ima obertnik dolžnost, samostalno pomočno ali 
podporno dnarnico (kaso) pri svoji obertnii na­
praviti ali pa taki že kje napravljeni dnarnici 
pristopiti in narediti, da bodo njegovi delavci 
va-njo po malem plačevali.

§ . 8 6 . (ICteri otroci se smejo rabiti za delo in za ka- 
košno.) Otroci izpod 10 let se nikakor ne smejo 
jem ati na delo v večih obertnijah (fabrikah), otroci, 
ki imajo že čez 10, ali ne še 12 let, pa ne dru­
gače, kakor če prinese dopustni list od župan­
stva, izdan na prošnjo njihnega očeta ali varha 
(jeroba, tutorja), in pri vsem tem se smejo rabiti 
samo za take dela, ki zdravju ne škodujejo in 
telesne rasti ne ovirajo.

Tak dopustni list pa naj se daje samo takrat, 
kadar je  delo v obertnii ali fabriki uravnano
tako, da utegnejo otroci v navadno šolo hoditi,
ali pa če je  obertnik sam posebno šolo napravil 
in s tem po zaukazih šolske gosposke za pod- 
učevanje otrok dovolj poskerbel.

§• 87. (Koliko časa vsak dan se dela.) Za take 
ki se nimajo 14 let, ne sme delo terpeti čez 
10 ur na dan, za take, ki imajo čez 14 let,
ali ne le  16 let, pa ne čez 12 ur na dan in
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E i»  D u p l i c a t  der D ien s to rd n u n g  ist der Behörde  
vorzulegen.

§. 8 5 .  ( Unterstützungscassen.) W e n n  m it  Rücksicht 
ans die große Z a h l  der Arbeiter  oder die N a t u r  der B e ­
schäftigung eine besondere V orsorge fü r  die Unterstützung 
der Arbeiter  in F a l le n  der V erunglückung oder E r k r a n ­
kung nöthig erscheint, ist der U n te rneh m er  verpflichtet, 
un te r  B ci t rag s le is tnn g  der Arbei ter  entweder eine selbst­
ständige Unterstütznngscasse dieser A r t  bei seinem E t a ­
blissement zu errichte», oder einer schon bestehenden bei- 
zutreten.

§. 8 6 . (V erw endung von K indern.) K in der  un te r  1 0  
J a h r e n  dürfen g a r  nicht, K inder  über 10 J a h r e ,  aber 
unter  12 J a h r e n ,  n u r  gegen B e ib r in g u n g  eines über 
A n lan g en  des V a t e r s  oder B o r m n n d e s  von dem Ge- 
meindcvorstande ansgefert ig ten  Erlanbnißscheines zur A r ­
beit in größeren G e w erb sn n te rn eh m n n g en  verwendet 
werden, u n d  zw a r  n u r  zu solchen Arbeiten ,  welche der 
Gesundheit  nicht nachtheilig sind und  die körperliche E n t ­
wicklung nicht hindern.

D e r  Erlanbnißschcin ist n u r  d a n n  ansznfertigen, 
wenn entweder der Besuch der ordentlichen S ch u le  mit  
der V e rw en d u n g  bei der G e w crb sn n tc rn eh n in n g  vereinbar 
erscheint, oder von S e i t e  des G cw crb s in h a b e rs  durch E r ­
richtung von besondere» Sch u len  fü r  den Unterricht der 
Kinder nach den A n o rd n u n g e n  der Schulbehörde g en ü ­
gende Vorsorge getroffen ist.

8 . 8 7 .  (A rbeitszeit.) F ü r  In d iv id u e n  un te r  1 4  J a h ­
ren d a r f  die Arbeitszeit  täglich 1 0  S tu n d e n ,  fü r  solche
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med temi urami mora biti puščeno zadosti časa 
za odpočitek.

K  ponočnemu delu, t. j. k delu po devetih 
zvečer in pred petimi zajutra, ne smejo se jemati 
tak i, ki še niso spolnili šestnajstega leta. Toda 
pri obertnijah, ki delajo noč in dan, sme gospo­
ska, če bi sicer delo obertnii na škodo zastajalo, 
tudi dopustiti, da se jem lje mladina izpod 16 let, 
ne pa izpod 14 le t, k ponočnemu delu pod tem 
pogojem, da se bo primerno verstila v podnev- 
nem in ponočnem delu.

Ce bi kje delavcev nenavadno primanjkalo, 
sme gosposka tudi za nekaj časa, to da nikoli ne 
za več kakor štiri tedne dovoliti, da delavci 
izpod 16 let za dve uri na dan dalje (to je  14 
u r) ' delajo.

b )  U čen c i  o b e r tn ijsk i .

§ . 8 8 . (Učenci obertnijski ali rokodelski.) Za obert- 
nijskega učenca se šteje, kdor k samostalnemu 
obertniku stopi v službo da se delaje pri njem 
nauči obertnije.

§• 89. (Kdo sme učence imeti.) Da sme obertnik 
imeti nedoletne učence, je  treba, da je že spolnil 
štiri in dvajseto leto.

Tisti ki so bili obsojeni zavolj kakoršnega 
bodi hudodelstva sploh, ali zavolj pregreska ali 
p restopka, storjenega iz lakomnost po dobičku 
ali zoper očitne lepe šege, kakor tudi tisti, kterim
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über 14, aber un te r  16  J a h r e n ,  täglich 12  S t u n d e n  
nicht Übersteigen nnd  n u r  in entsprechender E in the i ln ng  
m it  genügenden Ruhezeiten bemessen werden.

Z u r  Nachtarbeit,  d. i. zur A rbeit  nach 9 U h r  A b end s  
nnd  vor 5 U h r  M o rg e n s ,  dürfen  In d iv id u e n  un te r  16  
J a h r e »  nicht verwendet werden. Doch kann bei Gew erben, 
wo T a g  u n d  Nacht gearbeitet wird, u nd  wenn sonst der 
Betr ieb  gefährdet w ä re ,  die B ehörde auch die V e r w e n ­
d ung  der Arbeiter  un te r  16  J a h r e n , aber  nicht un te r  
1 4  J a h r e n ,  zu r  Nachtzeit u n te r  der B e d in g u n g  gestatten, 
daß eine angemessene Abwechslung  in  der T a g -  u nd  
Nachtarbeit  stattfinde.

Ebenso kann die Behörde  in F ä l le n  eines a u ß e r ­
ordentlichen Arbeitsbedürfnisses eine vorübergehende V e r ­
län g e ru n g  der Arbeitszeit u m  2  S t u n d e n  für  die A r ­
beiter un te r  1 6  J a h r e n ,  jedoch n u r  für  die D a u e r  von 
höchstens vier Wochen gestatten.

i») Lehrlinge.
§. 88. (Lehrlinge.) A l s  Lehrling w ird  angesehen, 

wer bei einem selbstständigen Gewerbetre ibenden zu r  p ra k ­
tischen E r le rn u n g  des G ew erbes  in V e rw e n d u n g  tri tt .

8- 8 9 . (Fähigkeit zum  H alten von Lehrlingen.) U m  
m inder jäh r ige  Lehrlinge halten zu dürfen ,  m u ß  d e r Ge- 
w erbs inhaber  d a s  2 4 .  L ebens jahr  zurückgelegt haben.

Jen e ,  welche wegen eines Verbrechens überhaupt ,  
oder wegen eines a n s  Gew innsucht begangenen  oder ge­
gen die öffentliche Sittlichkeit gerichteten V ergehens  oder 
einer derlei U ebertretnng  vernrtheilt  wurden, sowie jene,
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se je po §. 137 odvzela pravica, imeti učence, ne 
smejo nedoletnih učencov ne jem ati ne dalje imeti, 
če bi jih  bili že k sebi vzeli.

Politično deželno poglavarstvo pa ima oblast, 
k jer bi se ne bilo bati škode ali napčne rabe, 
po zaslišanju bratovščine (tovarištva) izjemno do­
voljenje dati.

§. 90. (Sprejetje učenca.) Nedoletni učenci se 
sprejemajo s pogodbo, v kteri se mora povedati, 
pod kterim i pogoji se kdo jem lje, kako se bo ž 
njim ravnalo in pa sosebno, koliko časa se bo 
učil. Ta pogodba se sklepa in hrani, če je  gospo­
dar vpisan v kako bratovščino, pri glavarstvu te 
bratovščine, sicer pa pri županstvu.

§ . 9 1 .  (Čas poskušnje.) Pri jem anju učenca se 
sme tudi izgovoriti čas poskušnje, v kterem more 
gospodar kakor tudi učenec odstopiti, če ga je  
volja.

Poskušnja ne sme terpeti čez dva mesca.
§. 92. (Dogovori.) Doklej se bo kdo učil, kaj 

ima veljati zastran učnine, hrane, stanišča i. t. d., 
vse to je  prepuščeno dobrovoljnemu dogovoru; 
toda ne sme se izgovoriti nikoli, da bi kdo se 
več časa učil, kakor je  najdaljši čas učenja za 
tisto obertnijo v tem kraju navaden.

Ce se ni nič posebnega izgovorilo, se je  
deržati navade vsacega kraja.

§. 93 . (Dolžnosti učenca.) Učenec je  dolžan, 
biti gospodarju pokoren, zvest, priden, spodobnega
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welchen nach §. 1 3 7  d a s  Recht, Lehrlinge zn halten, 
entzogen wurde, dürfen  weder m inderjährige Lehrlinge auf- 
nehmen, noch die bereits anfgenom inenen  län ger  behalten.

D ie  politische Landesstelle ist aber ermächtiget,  in 
F ä l len ,  wo ein Nachtheil oder M iß b rau ch  nicht zn be­
sorgen ist, nach V e rn e h m u n g  der Genossenschaft eine a u s ­
nahm sweise B e w il l ig u n g  eintreten z» lassen.

§. § 0 .  (A ufnahm e.) D i e  A u fn a h m e  m inderjähriger  
Lehrlinge h a t  ans  G r u n d  eines, die B ed in g u n g e n  der 
A u fn a h m e  und  B e h a n d lu n g  und  insbesondere die D a u e r  
der Lehrzeit festsetzcnden V e r t r a g e s  z» geschehen, der, wenn  
der Lehrherr einer Genossenschaft angehört ,  vor der V o r-  
stehnng dieser Letzteren, sonst aber  vor der G em eind ev or­
stehung abzuschließen und  daselbst auszubew ahren  ist.

§. 9 1 .  (Probezeit.) B e i  der A u fn a h m e  eines L ehr­
l ings  kann eine Probezeit  bedungen  w erden , w ährend  
welcher jeder der beiden Theile »ach Belieben zurücktreten 
kan».

D ie  Probezeit  d a rf  zwei M o n a t e  nicht übersteigen.
8 . 9 2 .  (V erabredungen.) D ie  D a u e r  des Lehrver- 

hältnisses, d a s  Lehrgeld, die B e d in g u n g e n  der Verkösti­
gung, W o h n u n g  k . sind G egenstand  freier Uebere inkunft ; 
doch d arf  eine län gere ,  a l s  die fü r  d a s  G ew erbe  o r t s ­
übliche längste D a u e r  der Lehrzeit nicht s t ipulili  werden.

I n  E r m a n g lu n g  besonderer V era b red u n g e n  ist sich 
n» den O r tsg cb ra u ch  zu halten.

§ . 9 3 . (S te llu n g  des Lehrlings.) D e r  Lehrling  ist 
dem Lchrherrn  zu Folgsamkeit, Treue, Fleiß, anständigem
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vedenja, molčljiv in mora v obertnii delati to, 
kar mu gospodar naroči.

Nedoleten učenec je  podveržen gospodarje­
vemu domačemu strahovanju; gospodar pa mora 
za-nj poganjati se in skerbeti.

§. 94. K adar učenec, ki živi v gospodarjevi 
družini, oboli, gre mu ravno taka pomoč, ka- 
koršno mora po splošnih postavah gospodar svo­
jim  poslom dajati.

§. 95. (Gospodarjeve dolžnosti.) Gospodar naj 
skerbi za to, da se učenec obertnije dobro nauči; 
torej naj mu ne daje preveč druzih opravkov, da 
bi mu za uk potrebnega časa in pa priložnosti 
manjkalo.

Gospodar naj nedoletnega učenca priganja 
k delavnosti in lepemu obnašanju, k spolnovanju 
dolžnosti, ki jih  mu vera nalaga, k obiskovanju 
postavno zapovedanih šol, in tudi k obiskovanju 
posebne obertnijske šole, če bi v tistem kraju za 
učence bila, gospodar naj učenca nikakor ne pre­
tepa ali hudo ima in naj tudi ne dopušča, da bi 
kak drug učenec, delavec ali kdo domačih ž njim 
hudo ravnal.

Ce bi nedoletni učenec obolel ali utekel ali 
če bi se kaj druzega p rigodilo, da morajo starši, 
varhi (jerobi) ali drugi svojci vmes priti, naj 
gospodar le-tem vediti da.

§. 96. (Razveza razmerja med gospodarjem in učen- 
com.) Tudi razmerje med gospodarjem in učencem
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B e t r a g e n ,  Verschwiegenheit verpflichtet u n d  muß sich nach 
dessen A nw eisung  im Gew erbe verwenden.

E in  m inder jäh r iger  Lehrling ist der häuslichen Zucht 
des Lehrherrn  u n te rw o rfen ;  er genießt seinen Schutz  und  
seine Obsorge.

8 - 94 .  I m  Erkran kn ng sfa l le  ha t  der Lehrling, der 
in der Hansgenossenschaft des L ehrherrn  lebt, ans  die 
gleiche Hilfe Anspruch, welche »ach den allgemeinen G e ­
setzen den Dienstgebcrn  gegen ihre D ienstboten  obliegt.

8- 9 5 .  (Pflichten des Lehrherrn.) D e r  Lehrherr ha t  
sich die gewerbliche A u sb i ld u n g  des Lehrl ings  angelegen 
sein zu lassen, und  ihm die hierzu erforderliche Zeit und  
Gelegenheit durch V erw e n d u n g  zu anderen  Dienstleistun­
gen nicht zu entziehen.

E r  h a t  den m in der jäh r igen  Lehrling  zu r  Arbeit- 
samkeit u n d  guten S i t t e n ,  zu r  E r fü l lu n g  der religiösen 
Pflichten, zm »  Besuche des gesetzlich vorgeschriebenen U n ­
terrichtes, u n d  w en n  in dem O r t e  eine gewerbliche F a c h ­
schule fü r  Lehrlinge besteht, auch zum  Besuche der letzteren 
an zn h a l ten ,  sich jeder M i ß h a n d lu n g  desselben zu ent- 
halten, u n d  ihn gegen solche von S e i t e  der Dienst-  und  
Hausgenossen zu schützen.

I m  F a l l e  der E rk ran ku ng  oder des E n t la n fe n s  
des m inder jäh r igen  L eh rl in gs  u n d  in anderen  wichtigen 
Vorkommnissen, welche die Dazwischenknnft  der E lte rn ,  
V o rm ü n d e r  oder sonstigen A ngehörigen  erheischen, h a t  er 
diese zu benachrichtigen.

8 . 9 6 . (Auflösung des Lehrverhältnisses.) Auch d a s  
Lehrverhäl tn iß  kan» a n s  wichtigen G rü n d e n  vor A b la u f
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se sme iz imenitnih vzrokov, preden se izteče 
razločno ali molče izgovorjeni čas, pri ti priči 
razdreti.

To se zlasti zgodi:
1. Od strani gospodarja (t. j. gospodar sme 

pogodbo razdreti),
a) če se učenec zagreši s kakim v §. 78, od­

stavek 1, čerk. b) in d) povedanim djanjem ;
b) če se za gotovo in terdno pokaže, da uče­

nec ni za to, da bi se te obertnije naučil;
c) če učencu kaka bolezen dalj kakor 6 tednov 

delati brani;
d) če bi učenec čez 1 mesec v ječi zapert bil.

2. Od strani učenca oziroma njegovih po­
stavnih zagovornikov,

a) če gospodar dolžnosti, ki jih  ima, hudo za­
nemari, če skuša učenca h gerdemu in gre­
šnemu ali postavam nasprotnemu delu za­
peljati, ali če svojo pravico domačega stra­
hovanja po napčnem rabi;

b) če bi gospodar čez 1 mesec v ječi zapert 
bil, ali če bi tudi manj časa zapert b il, pa 
bi učencu ne bilo od česa živeti;

c) če bi se gospodarju po razsodbi obertnija 
nekaj časa za kazen (štrafengo) ustavila;

d) če se gospodar preseli v kako drugo občino 
(sosesko), to da v tem primeru se mora saj 
v dveh mescih po preseljenju razveza učnega 
razmerja tirjati.



Gewerbc-Vr-nung. 1 6 1

ber ausdrücklich ober stillschweigend bedungenen D a u e r  
sogleich aufgelöst werben.

Dieses  t r i t t  insbesondere ein:
1. V o n  S e i t e  des L ehrherr» ,

a )  wenn  der Lehrling sich eine der im  §. 78, P u n k t
1, lit. b n n b  d, bezeichneten H a n d lu n g e n  zn S c h u l ­
den komme» läß t ;

b) wenn  sich unzweifelhaft  h e rau s  stellt, daß der Lehr­
ling zu r  E r le rn u n g  des G ew erbe s  untauglich ist;

c )  w enn  der Lehrling  über 6 Wochen durch K ra n k ­
heit au  der Arbeit  verhindert  ist;

d )  w en n  der Lehrling durch längere Zeit a l s  1 M o n a t  
gefänglich angehalten  wird.
2 . V o n  S e i t e  des Lehrlings, beziehungsweise seiner 

gesetzlichen V e r t r e t e r :
a )  w enn  der Sehrherr  die ihm obliegenden Pflichten 

gröblich vernachläßigt, den Lehrling zn unsittlichen 
oder gesetzwidrigen H a n d lu n g e n  zn verleiten sucht, 
oder d a s  Recht der häuslichen Zucht m ißbrauch t;

b )  wenn  der Lehrherr durch mehr a l s  einen M o n a t  
gefänglich «»gehalten  wird, oder auch bei kürzerer 
Zeit, w enn  nicht fü r  den L eb ensunte rhal t  des L eh r­
l ings  gesorgt ist;

c )  w enn  dem Lehrherr»  durch S t ra fe rk e n n tn iß  d a s  
Gew erbe  zeitlich eingestellt w i r d ;

d) w en»  der Lehrherr in eine andere  G em einde  ü ber ­
siedelt, doch m uß  der A n t r a g  ans Lösung des V e r ­
hältnisses längstens  b innen  zwei M o n a te n  »ach 
der Uebersiedlnng gestellt werden.
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§. 97. Z odpovedjo štirnajst dni naprej dano 
sme učenec iz učenja stopiti, če svoj poklic spre­
meni ali če prestopi k  drugi obertnii ; če vsega 
za uk izgovorjenega časa ne more destati za to, 
ker bi mu sicer kaka dobra prilika, priti h kruhu, 
odšla, ali če se okoliščine njegovih starišev tako 
sprem ene, da ga sami potrebujejo bodi za po­
strežbo ali pa za gospodarstvo ali obertnijo svojo.

§. 98. Če se prigodi kaj taciga, da eden ali 
drugi (gospodar ali učenec) več ne more spolniti 
na se vzetih dolžnosti, če gospodar ali pa učenec 
umre, ali če gospodar obertnijo popusti, ugasne 
učna pogodba sama od sebe.

§. 99. (Povračilo škode.) č e  se učno razmerje 
razdore, preden preteče razločno ali molče usta­
novljeni čas, ali če obertnija neha, se je  deržati 
tega, kar govore §§. 79, 80 in 81.

§. 100. (Učno spričevalo.) K adar se učno raz­
merje razveže, mora gospodar učencu, če za to 
prosi, dati spričevalo, v kterem  je  zapisano, ko­
liko časa se je  učenec pri njem učil, kako se je 
ta čas obnašal in koliko se je  od obertnijo naučil.

§ . 1 0 1 . (Če kdo vzame učenca, ki je  kje ušel.) Č e  
kak obertnik vodoma sprejme učenca, ki je  svo­
jem u gospodarju ušel, zapade kazni in je  z učen- 
com vred prejšnjemu gospodarju dolžan poverniti 
po §. 1302 občnega deržavljanskega zakonika
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§. 9 7 .  G eg en  eine vierzehutügige A u fkü nd ig un g  
kann der Lehrling  die Lehre verlassen, w en n  er seinen 
B e r u f  än d e r t  oder zu einem anderen  G ew erbe  ü b e rg eh t ; 
w enn  er durch die A n s h a l tu n g  der ganzen Lehrzeit v e r ­
h indert  wäre, von einer sich ihm darbietenden G e leg en ­
heit der V erso rg un g  Gebrauch  zu machen, oder wenn 
derselbe von seinen E l te rn  wegen eingetretener V e rä n d e ­
ru n g  ihrer U m stände zu ihrer P f lege  oder zur F ü h r u n g  
ihrer W i r t s c h a f t  oder ihres G ew erbes  benöthiget wird.

§. 9 8 .  D u r c h  die e ing e t re ten e  U n fäh ig k e i t  des  E in e n  
oder A n d e re » ,  die e in g e g a n g e n e »  V e rp f l ic h tu n g e n  zu e r ­
fülle»,  durch den T o d  des  L e h r h e r ru  oder L eh r l in g s ,  
oder durch d a s  A b t r e te n  de s  L e h r h e r ru  v o m  G e w erb e ,  
erlischt der  L e h r v e r t r a g  v o n  selbst.

§. 9 9 .  (S chad losha ltung .) W i r d  d a s  L e h r v e r h ä l tn iß  
vo r  A b l a u f  der  ausdrücklich oder stillschweigend festge­
setzten D a u e r  abgebrochen,  oder  h ö r t  der  G e w e rb e b e t r ie b  
auf,  so f inden die B e s t i m m u n g e n  der  8 8 . 7 9 , 8 0  u n d  81 
A n w e n d u n g .

§. 1 00 .  (Lehrzeugniß.) B e i  Auflösung  des Lehrver- 
hältnisses hat  der Lehrherr dem Lehrlinge au f  V er lan gen  
ein Zengn iß  über die zngebrachte Lehrzeit, sein B e t r a g e n  
w ährend  derselben und  die gewonnene A u sb i ld u n g  im 
G ew erbe anszustelle».

§. 1 01 .  (A ufnahm e eines entwichenen Lehrlings.) E i»  
G e w e rb sm a u n ,  der wissentlich einen entwichenen Lehrling 
a u f u i im n t , macht sich s trafbar  u nd  h a t  m i t  Letzterem 
dem vorigen Lehrherru  fü r  den ihm durch die E n tw e i ­
chung des L ehrl ings  erwachsenen S c h a d e n  nach M a ß g a b e
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škodo, ki se mu je  zgodila s tem, da mu je  uče­
nec utekel.

Ce gospodar hoče, bode se mu učenec uha- 
jač nazaj pripeljal; tudi bo primerno pokaznjen 
(poštrafan) od gospodarja, v nekterih okoliščinah 
pa od gosposke.

c) Skupile odločbe.

§. 102. (Prepiri med obertniki in njih pomagači in 
učenci.) Ce se med samostalnim obertnikom in 
njegovimi pomagači ali učenci kaka pravda za­
stran službe ali učenja začne dokler ta služba 
ali učba terpi, ali vsaj preden preteče 30 dni po 
tem, ke je  ena ali druga nehala, mora jo , kadar 
je  tisti obertnik v kaki obertnijski bratovščini, 
glavarstvo te bratovščine z lepim poravnanjem 
ali če bo treba, tudi z razsodbo odpraviti (rešiti).

Če pa saraostalni obertnik ni v nikaki bra­
tovščini mora take prepire politična gosposka 
obravnavati in razsoditi.

Razsodbe glavarstva kake bratovščine so 
zveršljive po upravnem potu.

Udeleženi ljudje se smejo v osmih dneh zo­
per te razsodbe pritožiti pred politično gosposko; 
to da take pritožbe ne odlagajo zveršbe.

Pravde, ki bi se začele po tridesetem dnevu
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des §. 1 3 0 2  de s  a l lg e m e in e n  bü rgerlichen  Gesetzbuches 
zn haf ten .

D e r  entwichene Lehrling  wird  a u f  V e r la n g e n  des 
Lehrherrn  in die Lehre znrückgebracht, u n d  unterliegt 
einer angemessenen B es tra fu n g  durch denselben oder nach 
U m ständen  durch die Behörde.

c )  Gemeinsame Bestimmungen.

§ . 1 0 2 .  (S treitigkeiten  der G ew erbsinhaLer m it ihren 
G ehilfen und Lehrlingen.) S tre i t igke iten  der selbstständigen 
Gewerbetreibenden m it  ihren Gehilfen  u n d  Lehrlingen 
a n s  dem Dienst-  u n d  Lehrverhältnisse, welche w äh ren d  
der D a u e r  desselben oder wenigstens vor V e r la u f  von 
3 0  T a g e n  nach dessen Anfhören  angebracht werden, sind, 
wenn der Gewerbetreibende einer Genossenschaft angehört ,  
von der Genossenschaftvorstehnng im W e g e  der gütlichen 
A usgleichung oder n ö t i g e n f a l l s  durch Erkenntlich zn 
erledigen.

G e h ö r t  de r  selbstständige G e w e rb e t re ib e n d e  keiner G e ­
nossenschaft a n ,  so sind diese S t r e i t i g k e i t e n  vo n  der  p o ­
litischen B e h ö r d e  zn v e rh a n d e ln  u n d  zn  entscheiden.

D i e  Erkenntn isse  der  G enosscnsch af tsvo rs teh ung  sind 
'u t  V e r w a l t u n g s w e g e  vo llz iehbar .

G e g e n  dieselben steht den B e th e i l ig t e n  durch acht 
T a g e  die B e r u f u n g  a n  die politische B e h ö r d e  offen, durch 
welche jedoch die v o r lä u f ig e  V o l lz ie h u n g  nicht a u fg e h a l t e n  
wird .

J e n e  S tre i t ig ke iten ,  welche nach V e r la u f  von 3 0
21
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od tistega dne, kterega je  razmérje službe ali 
učenja nehalo, gredo pred navadnega sodnika.

§. 103. (Naznanilo.) Kadarkoli kak pomagač 
ali učenec pri kom na delo ali uk pride ali od 
njega odide, mora se to po veljavnih policijskih 
zapovedih gosposki, ob enem pa tudi bratovščini 
naznaniti, če je  gospodar v nji.

§. 104. (Namestniki obertnikov.) K ar se je  V tem 
poglavju povedalo od obertnikov kakor gospo­
darjev, ki imajo pomagače in učence pod sabo, 
velja tudi za njih nam estnike, razun nekterih 
tacih odločb, ki bi se po lastnosti same reči ne 
mogle obračati na drugega kakor le na obertnika.

§. 105. (Kupčijski pomagavci.) Na pomagače 
in učence, ki služijo pri kupčevavcih (na kup­
čij s ke pomočne ljudi) se obračajo zapovedi tega 
poglavja samo zastran tistih zadev njihne službe 
in učbe, zastran kterih zapovedi kupčijskega 
pravstva ne velevajo nič druzega.

Sedm o poglavje.

Obevtnijske bratovščine.

§. 106. (Obertnijska bratovščina ali tovarištvo.) Med 
tistimi, ki imajo enake ali podobne obertnije v 
eni občini ali v sosednjih (obližnjih) občinah, naj
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T a g e n  nach A u f h ö r e n  de s  D ie n s t -  oder  Lchrverhä l tn isses  
a n g e b ra c h t  w erden ,  gehören  v o r  den orden tl ichen R ich te r .

§. 1 03 .  (M eldung .) B e i  dem E in t r i t te  und  dem 
A u s t r i t t e  eines Gehilfen  oder Lehrl ings  sind die bestehen­
den polizeilichen M eldnngsvorschr if ten  zu beobachten, und  
es h a t  überdieß,  w enn  der D ienst-  oder Lehrherr einer 
Genossenschaft an gehört ,  die M e ld u n g  gleichzeitig auch 
bei dieser zu geschehen.

§ . 1 0 4 .  (S te llv e rtre te r der G ew erbsinhaber.) W a s  in 
diesem H a upts tücke  v o n  den G e w e r b s l i n t e r n e h m e r n  a l s  
D ic n s t g e b e r n  oder L e h r h e r rn  gesag t  ist, g i l t  auch vo n  
deren  S t e l l v e r t r e t e r n ,  in  soweit  nicht e inzelne B e s t i m ­
m u n g e n  der  N a t u r  der  S a c h e  nach n u r  a n s  die P e r s o n  
de s  G e w e r b s i n h a b e r s  A n w e n d u n g  f inde».

§• 1 05 .  (Kaufmännisches H ilfspersonale.) A u f  die zil 
ka u fm ä nn ische n  D i e n s t e n  v e rw e n d e te n  G e h i l fe n  u n d  L e h r ­
l inge  (k a u fm ä n n isch es  H i l f s p e r s o n a le )  f inden  die B e s t i m ­
m u n g e n  dieses H au p ts tü c k e s  n u r  in  soferne A n w e n d u n g ,  
a l s  rücksichtlich de s  D ie n s t -  u n d  L chrvcrhä l tn is ses  dieser 
P e r s o n e n  in  den  hande ls rech t l ichen  V orschri f ten  nicht  
e tw a s  A n d e r e s  a n g e o r d n e t  ist.

S ie b e n te s  H auptstück.

Genossenschaften.
§. 1 0 6 .  (Genossenschaft.) U n te r  denjenigen, welche 

gleiche oder verw andte  G ew erbe  in einer oder in nach­
barlichen G em eind en  betreiben, ist ein gemeinschaftlicher

21 '
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se ohrani in k jer bi je  še ne b ilo , kolikor se le 
dà, napravi vkupna zaveza ali združba.

Ena taka bratovščina sme po okoliščinah 
obsegati tudi obertnike več občin in pa različne 
obertnije.

§. 107. (Dolžnost, va-njo prestopiti.) K dor V oko­
lišu take zaveze obertnijo, za ktero je  zaveza ta 
napravljena, samostalno o p rav lja , ta je  že po 
samem nastopu obertnije ud bratovščine in mora 
spolnovati dolžnosti, k tere  so s tem združene.

Kdor se peča z več obertnijam i, more po 
tem takem  biti v več obertnijskih bratovščinah.

§. 108. Sedanje obertnijske skupščine (ko r­
poracije) morajo svoje postave ali statute prena- 
rediti po besedah te postave. Njihne nove postave 
so podveržene poterjenju političnega deželnega 
poglavarstva.

§. 109. T udi več tacib obertnijskih skupščin, 
ki so doslej bile vsaka za se, sme se zediniti v 
eno samo bratovščino (tovarištvo), bodi po vkup- 
nem dogovoru, ali če bi samo ena izmed njih 
prosila za to, po razsodbi političnega deželnega 
poglavarstva, k tero pa m ora zastran tega popra- 
šati kupčijsko in obertnijsko zbornico.

§. 110. Ravno tako naj se napravijo b ra­
tovščine med tacimi obertniki, ki doslej niso bili 
v n ikaki zavezi ali združbi med sabo.

§. 111. Čež k teri svet ali okoliš se imajo 
razprostirati posamne bratovščine, sme vsaki čas
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V e r b a n d  aufrech t  zu e rh a l t e n ,  u n d  in soferne er »och 
nicht besteht, so viel a l s  möglich herzu stellen.

E in e  Genossenschaft  k a n n  nach U m s tä n d e n  auch 
die G e w e rb e t r e ib e n d e n  m e h re re r  G e m e in d e n  u n d  verschie­
d e n a r t ig e  G e w e rb e  umfassen.

§. 1 0 7 .  (B eitrittèpflicht.) W e r  in dem Bezirke eines 
solchen V erb a n d e s  d a s  Gewerbe, f ü r  welches derselbe be­
steht, selbstständig betreibt, w ird  schon durch den A n t r i t t  
des G ew erbe s  M itg l ied  der Genossenschaft, u nd  h a t  die 
d am i t  verbundenen Verpflichtungen z» erfülle».

W e r  m eh rere  G e w e rb e  betreibt,  k a n n  a n s  diese A r t  
m e h re re n  Genossenschaften zugleich a n g e h ö re n .

§. 1 0 8 .  D ie  bestehenden G e w erb sc o rp o ra t io n en  
haben ihre S t a t u t e »  den B es t im m un ge n  dieses Gesetzes 
entsprechend z» « f o r m i m i .  I h r e  neuen S t a t u t e n  u n te r ­
liege» der G en eh m ig u n g  der politischen Landesstelle.

§. 1 09 .  Auch m eh rere  b i sh e r  gesondert  bestehende 
G e w e r b s c o r p o r a t i o n e n  können durch gegensei t iges  E i n ­
v e rn e h m e n  oder  ü b e r  B e g e h r e n  der  e inen a u s  ihnen  durch 
den A n ssp rn c h  der politischen L and ess te l le  nach E i n v e r ­
ne h m en  der H a n d e l s -  u n d  G e w e r b e k a m m e r  zu E i n e r  G e ­
nossenschaft ve re in ige t  w erden .

§. 1 1 0 .  I n  gleicher W eise  sind genossenschaftliche 
V e r b i n d u n g e n  solcher G e w c r b s l c n t e ,  welche b ishe r  in  
keinem V e r b ä n d e  s tand en ,  herznstellen.

§.  ! 11 .  D e r  te r r i to r ia le  U m f a n g ,  a u f  welchen sich 
die einzelnen Genossenschaften zu erstrecken h a b e n ,  k a n n
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ustanoviti politično deželno poglavarstvo po za­
slišanju kupčijske in obertuijske zbornice.

§. 112. (Odkazovanje posamnih obertnij v to ali 
drugo bratovščino.) Kadar ni gotovo (kadar se dvomi), 
ali gre v kako bratovščino in v ktero gre obert­
nij a, ki jo  kdo nastopi, odkaže jo  gosposka po 
zaslišanju kupčijske in obertuijske zbornice v 
bratovščino, v ktero po nje sodbi spada.

§. 113. (Udje in vdruženci.) Pomagači in učenci 
tistih, kteri so udje kake obertuijske bratovščine, 
štejejo se za vdružence te bratovščine, in so ka­
kor takošni podverženi njenim zapovedim.

§. 114. (Cemu so bratovščine.) Bratovščine obert­
nij ske imajo ta namen (ta cilj in konec), da si 
prizadevajo za vse tiste naredbe in priprave, po 
kterih se ravnajo vkupne obertnij ske reči.

Zlasti je  njih opravilo:
a) skerbcti, da se ohrani redno ali pravilno 

razmerje med udi in vdruženci bratovščine, 
sosebno k ar se tiče službe in učenja;

b) razločevati prepire ali pravde, ki se tičejo 
tega (§. 102);

c) napravljati ali podpirati posebne šole za ta 
ali uni obertnijski predel in gledati, kako 
se uči v njih;

d) napravljati podpiravnice (pomočne naprave) 
za ude in vdružence bratovščin, kadar bi 
oboleli ali v kako drugo nadlogo prišli, in 
skerb imeti nad tacimi napravami;
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jederzeit  v o n  der  poli tischen Landess te l le  »ach E i n v e r n e h ­
m u n g  der  H a n d e l s -  n n d  G c w e r b e k a m m e r  be s t im m t  w e rd e n .

§. 1.12. (Zuweisung.) I s t  beim A n tr i t te  eines G e ­
werbes ein Zweifel ,  ob dasselbe in eine Genossenschaft 
und  in welche einschlage, so h a t  die Behörde  nach A n ­
h örun g  der H an d e ls -  nnd  G ew erbckam m er über die Zit- 
Weisung zu entscheide».

8. 113 .  (Mitglieder und Angehörige.) D i e  Gehilfen 
und  Lehrlinge der Genossenschafts-Mitglieder werden a l s  
Angehörige der Genossenschaft betrachtet, u n d  sind a l s  
solche den Vorschriften derselben unterw orfen.

8. 1 14 .  (Zwecke.) D e r  Zweck der Genossenschaften 
besteht in der F ö rd e ru n g  derjenigen Anstal ten  u nd  V o r ­
bereitungen, welche die B e d in g u n g e n  der gemeinsamen 
gewerblichen Interessen abgeben.

I n s b e s o n d e r e  ob liegt  i h n e n :
a )  die S o r g e  fü r  die E rh a l tu n g  geregelter Zustände

zwischen den M i tg l ied e rn  der Genossenschaft ltiiS
ihre» Angehörigen  (8. 1 1 3 ) ,  insbesondere in B ezug  
ans  den Lehr- und  D ien s tv e rb a n d ;

b) die A u s t r a g u n g  der bezüglichen S t r e i t i g k e i t e n  
(8. 102) ;

c )  die G r ü n d u n g  oder F ö r d e r u n g  vo n  Fachschulen
u n d  die B e a u f s ic h t ig u n g  derselben;

d) die G r ü n d u n g  vo n  A n s ta l te n  z u r  U n te rs tü tzu n g
der M i tg l i e d e r  n n d  A n g e h ö r ig e n  der  Genossenschaft  
in F ä l l e n  der  E r k r a n k u n g  oder sonstigen N o th lag e ,  
n n d  die B e a u f s ic h t ig u n g  dieser A n s t a l t e n ;
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e) dajati gosposki ali pa kupčijski in obertnij- 
ski zbornici svojega okraja željene pojasnila 
in presoje (menjenja) zastran okoliščin in 
reči, ki spadajo v njih področje; 

f  ) zadnjič pripomagati očitnemu upravstvu (vla- 
darstvu) pri vseh naredbah, ki se tičejo 
vseh obertnikov zadevne bratovščine skup. 
§. 115. (Bratovščine ne smejo ovirati ali zaderžavati 

obertnijskega dela.) Nastran tega, kdo sme kako obert- 
nijo nastopiti ali dalje opravljati, ne smejo iz 
ustanovljenih bratovščin izhajati nikomu drugi 
zaderžki memo tistih, kteri so že v pričujoči po­
stavi izgovorjeni.

§. 116. (Kdo namestuje obertnijsko bratovščino.) 
Bratovščino namestujejo in nje opravila osker- 
bujejo:

a) zbori bratovščine;
b) glavarstvo bratovščine, ktero je  sestavljeno 

iz odbora pod glavarjevim ravnanjem ali 
napeljevanjem.
§. 117. (Zbori.) Zbori tacili bratovščin, ki 

nimajo čez 50 udov (členov), napravljajo se iz 
vseh teh udov, ki smejo glasovati (svoj glas od­
dajati), zbori večih bratovščin pa se napravljajo 
iz mož (zaupnikov), ki jih  izbirajo udje na od­
ločni čas, pismeno oddajaje svoj glas.

P ri bratovščinah, ki obsegajo različne obert- 
nije, naj se naredi tako, da bodo posamne verste
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e )  die E rs ta t tu n g  der ver lang ten  A uskünfte  u nd  G u t ­
achten über die in ihrem Wirkungskreise liegenden 
Verhältnisse an  die Behörde  u nd  die H an d e ls -  u n d  
G ew erbckam m er ihres Bezirkes;

f )  endlich die M i tw irk u n g  in allen Vorkehrungen  der 
öffentlichen V e r w a l tu n g ,  welche sich au f  die Ge- 
sannn thc it  der Gcwcrbsgeiwsscn beziehen.
§. 115 .  (N ichtbeirrung des G ew erbsbetriebes.) D u rch  

die E rr ich tu n g  von Genossenschaften d a r f  fü r  N iem anden  
der A n t r i t t  oder der B e tr ieb  eines G ew erbes  weiter be­
schränkt werden, a l s  durch d as  gegenw ärt ige  Gesetz be­
stimmt ist.

8 1 1 6 .  (V ertretung .) D ie  Genossenschaft w ird  ver­
treten  und  deren Geschäfte werden besorgt:

a )  durch die V ers am m lu n g en  der Genossenschaft;
b )  durch den Genossenschaftsvorstand, bestehend a n s  

dem Ausschüsse u n te r  der Lei tung  des Vorstehers. 
§. 117 .  (V ersam m lung.) D ie  V ers a m m lu n g e n  w e r ­

den bei Genossenschaften, welche nicht mehr a l s  5 0  M i t ­
glieder zählen, a u s  sämmtlichcn stimmfähigen M itg l iedern ,  
bei größeren a n s  V e r t r a u e n s m ä n n e r n  gebildet, die von 
jenen im  W ege  schriftlicher S t im m e n a b g a b e  ans eine be­
stimmte Zeit gew ählt  werden.

B e i  Genossenschaften, welche verschiedene G ew erbe 
»mfasscn, ist die E in r ich tu n g  zu treffe», daß  die einzelne»
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obertnij po primérni razdelitvi mož imele vsaka 
svoje namestovavce (zagovornike).

§. 118. (Glavarstvo bratovščine.) Zbor voli od­
bornike in glavarja. Glavarja pa mora poterditi 
gosposka, da bo njegova volitev veljala.

Odborniki in glavar služijo po navadi tri 
leta, kadar pa te leta izteko, smejo se zopet iz­
voliti.

§. 119. (Oblast ali področje zborov.) Zborom so 
prideržane te opravila:

a) pretresati in poterjevati sklepe računov (raj- 
teng) in letne preudarke in pa odločevati, 
koliko dnarjev bo v vsakem letu po razpar- 
tenju med posamne obertnike skup spraviti ;

b) ustanovljati službe plačevanih pomočnikov;
c) zaukazovati zastran glavnega ali založnega 

premoženja bratovščine;
d) sklepati zastran ustanovitve in organske spre­

membe naprav za namene pod c), d) §. 114 
imenovane ;

e) delati sklepe v druzih imenitnih rečeh , ki 
jih  postave vsake bratovščine bolj na tanko 
razločujejo.
Glavarstvo oskerbuje tekoče opravke.
§. 120. (Pravica glasovanja.) Pravico, v bratov­

ščini svoj glas dajati (glasovati) in za može za­
upnike ali pa za odbornike izvoljeni biti, imajo 
samo tisti, kteri so svojo obertnij o že tri leta 
terdno opravljali.
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G e w c r b s g a t t n n g e n  durch angemesseue V e r th c i lu u g  der 
V e r t r a u e n s m ä n n e r  a u f  dieselben v e r tre ten  seien.

§. 1 1 8 .  (V orstehung.) D ie  V e rs a m m lu n g  w äh l t  die 
Ausschüsse und  den Vorsteher. D i e  W a h l  des Letzteren 
unterl iegt  der B es tä t ig u n g  der Behörde.

D i e  A m t s d a n e r  der A n ssc h n ß m i tg l ie d e r  u n d  der 
V ors te he r  w ä h r t  in  der  R e g e l  dre i  J a h r e ,  nach deren  
V e r l a u f  sie w iede r  w ä h l b a r  sind.

8. 1 1 9 .  (Com petenz ber V ersam m lungen.) D e n  V e r ­
s a m m l u n g e n  sind Vorbehalten:

a )  die P r ü f u n g  u n d  G e n e h m i g u n g  der R e c h n u n g s ­
abschlüsse u n d  J a h r e s v o r a n s c h lä g c  u n d  die B e s t i m ­
m u n g  des  durch U m l a g e n  a n f z n b r i n g e n d e n  B e ­
t r a g e s  ;

b )  die S i s t e m i s i r n n g  des  besoldeten H i l f s p e r s o n a l e s ;
c )  die V e r f ü g u n g e n  ü b e r  d a s  S t a m m v e r m ö g e n  der 

G enossenschaft ;
d )  die Beschlüsse ü b er  E r r i c h t u n g  u n d  organische A e n-  

d e r u n g e n  der  A n s ta l te n  f ü r  die u n te r  c ) ,  d )  § .1 1 4 ,  
bezeichneten Zwecke;

e )  die S c h ln ß fa s s n n g  in a n d e re »  durch die S t a t u t e n  
n ä h e r  zu bezeichnenden wichtigen A ng e leg enh e i te n .  
D e r  V o r s t a n d  besorgt  die l a u fe n d e n  Geschäfte.
§. 1 2 0 .  (S tim m rech t.) S t i m m b e r e c h t i g t  in der  G e ­

nossenschaft u n d  w ä h l b a r  zu  V e r t r a u e n s m ä n n e r n  u n d  
Ausschüssen sind n u r  die jen igen,  welche ih r  G e w e r b e  be­
re i t s  durch drei  J a h r e  aufrech t  be tr ieben haben .
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Izverženi od glasovanja in voljivnosti so tisti, 
kteri so bili obsojeni za volj kakoršnega bodi hu­
dodelstva sploh, zavolj pregreška ali prestopka 
iz lakomnosti po dobičku ali zoper očitne lepe 
šege storjenega, zavolj kontrabanta, zavolj težkega 
prestopka zoper deržavne dohodke ali zavolj kon- 
kursa (kanta), kterega so bili sami krivi.

V tem času, dokler se obertnik zavolj ka- 
cega gori omenjenega djanja preiskuje ali dokler 
mu je  obertnija po gosposki ustavljena, ne more 
v bratovščini ne glasovati ne ureda (slušbe) 
opravljati.

§. 121. (Namestovavei iz stanu pomagačev.) Za raz­
ločevanje prepirov ali pravd (§. 102) se pridaje 
glavarstvu bratovščine primerno število namesto- 
vavcov (zagovornikov) iz stanu pomagačev, ki jih 
postavlja gosposka za stano viti čas izmed najpo- 
štenišili in najpametniših ljudi te verste.

§. 122. (Disciplinarna oblast.) Glavarstvu je  dana 
oblast, udom (členom) in vdružencom bratovščine, 
če prelomijo zapovedi bratovščine, nalagati pri­
merne kazni za obrambo reda kakor so : posva­
rilo in kazni v dnarjih do 5 goldinarjev ali fo­
rintov.

§. 123. (Razpartitev ali razdelitev davka ) Dnarji, 
potrebni za stroške obertnijskih bratovščin, koli­
kor ne prihajajo iz obresti (čimžev, fitov) njih 
nega premoženja, dobivajo se iz davščin, ktere 
se s poterjenjem gosposke razdelé (razperté)
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Ausgeschlossen bo n i  S t i i n m r e c h t e  u n d  ber  W ä h l ­
barke it  f inb  bii'jeuigeii, welche w egen  e ines  V e rb re ch en s  
ü b e rh a u p t ,  w egen  e ines  V e r g e h e n s  ober  e iner U eber tre -  
tn i ig  a u s  G e w in n s u c h t  ober gegen  bie öffentliche S i t t ­
lichkeit, w e g e n  S c h le ic h h an b e ls ,  w e g en  schwerer G e fa l l s -  
ü b e r t r e t n u g  ober schu lbbaren  C o n c u rse s  v e ru r th e i l t  w o r ­
be» finb.

W ä h r c n b  ber  Zeit,  a l s  e in G e w e r b s i n h a b e r  w egen  
e iner  ber  obbezeichnete» H a n b l u n g e »  in  U n te r su c h u n g  
steht ober  ihm  b a s  G e w e r b e  bnrch bie B c h ö r b e  e inge ­
stellt ist, k a n n  bcrselbe kein S t i m m r e c h t  in  be r  G e n o sse n ­
schaft a u s ü b e n  ittib kein A m t  in  berselben beflcibcu.

§. 1 2 1 .  (V ertre ter a u s  dem S ta n d e  der G ew erbsgehilfen.) 
F ü r  bie A u s t r a g u n g  ber  S t r e i t i g k e i t e n  (§ .  1 0 2 )  w i rb  
beiti G enossensch af tsvo rs tan be  eine entsprechenbe A n z a h l  
V e r t r e t e r  a u s  beni S t a u b e  ber  G e h i l fe »  beigegeben, 
welche v o n  ber B e h ö rb e  a n s  beni ehrenhaftes ten  u n d  Der- 
s taub igs ten  J n b i v i b u e n  biefer Classe f ü r  eine bes tim mte  
D a u e r  bestellt w erben .

8. 1 2 2 .  (D isc ip linargew alt.) D e m  B o r s t a n b e  w i rb  
b a s  R e ch t  e in g c rä u m t ,  ü b e r  bie M i tg l i e b e r  u n d  A n g e h ö ­
r ig e n  ber  Genossenschaft  bei V er le tz u n g  bet- G  e» offen- 
schaftsvorschrif ten angcmesscnc O r b i i n u g s s t r a f e u ,  a l s :  V e r ­
weise i inb  G e lb s t ra fc »  b i s  5 G u l b e n ,  zu v e rh ä n g e n .

8. 123 .  (Umlagen.) D ie  fü r  bie Erforberuiffe ber 
Genossenschaften nöthigen G eld m it te l ,  soweit solche nicht 
a n s  ben Zinsen bes vorhaubeuen  V e rm ö g e n s  bie Deckung 
erhalten, werben m it  G en eh m ig u n g  ber B ehörbe au f  bie
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med ude bratovščin, in se smejo po upravnem 
potu iztirjevati.

§. 124. (Skladniee obertnijskih pomagačev.) Ce 86 
pri kaki bratovščini ustanovi naprava za podpi­
ranje potrebnih ali revnih pomagačev, v ktero 
plačujejo obertniki in pomagači skup in ki ji mo­
rajo pristopiti vsi, sme se prinesek (skladek) za­
njo odmeriti le tako, da pomagači ne bodo pla­
čevali čez 3 odstotke (percento) od vsacega gol­
dinarja svojega zaslužka, in da obertnik ne bo 
iz svojega premoženja za vsacega svojih poma­
gačev dodajal čez polovico prineska, ki prihaja 
na njegove pomagače.

Na oskerbovanje takošnih naprav (pomočnik 
denarnic) bodi tudi pomagačem zagotovljena pri­
merna moč.

§. 125. (Zapiski, po kterih obertniki in delavci zve- 
dajo eden za drugega). Da bi gospodarji in  delavci 
laglje našli drug druzega, naj se pri bratovščinah 
derže in na pogled imajo zapiski, v ktere se za­
znamujejo pomagači, ki dela iščejo, in pa obert­
niki, ki po njih poprašujejo.

§. 126. (Dobrovoljni nameni.) NihČC*izmed udov 
(členov) bratovščine se ne more siliti, da bi ne­
hote bil deležen kacega obertnijskega početja na 
vkupni račun in da bi pripomagal k  obertnišču 
namenjenemu za vkupno rabo , naj se to obert- 
nišče ima iz novega napraviti ali od koga v 
zakup (štant, arendo) vzeti, razun če bi kje go-
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M i tg l i e d e r  der Genossenschaft  u m g e le g t  u n d  d ü r f e n  i m  
V e r w a l t u n g s w e g e  e inge tr ieben  w erden .

8. 1 2 4 .  (Gesellencassen.) W e n n  bei einer Genossen­
schaft eine A nsta l t  zur  Unterstützung der h ilfsbedürftigen 
Gehilfe» durch gemeinsame B e i t rä g e  der G ew erb s in h a b e r  
und  der Gehilfen  m i t  allgemeiner Verpflichtung  zum  
B ei tr i t te  errichtet wird, so d a r f  der B e i t r a g  der Gehilfen 
nicht höher a l s  m it  3  P e rc e n t  vom  L o h n g n ld e n ,  und  
jener, welchen die G e w erb s in h a b e r  fü r  jeden ihrer G e ­
hilfen a n s  eigenen M i t t e ln  znzulege» haben, nicht höher 
a l s  m i t  der H ä lf te  des B e i t ra g e s  seiner Gehilfen be­
messen werden.

B e i  der  V e r w a l t u n g  solcher A n s ta l te n  (U n te r -  
s tü tz n n g s casse») ist den G e h i l fe n  ein angem essen er  E i n ­
fluß zu sichern.

8. 1 2 5 .  (A uskunft fü r A rbeitsgeber und A rbeitsnehm er.) 
U m  d a s  gegensei t ige  A n f f in d e n  der  A rb e i t s g e b e r  u n d  der 
A r b e i t s n e h m e r  zu erleichtern, s ind bei den G enossenschaf­
ten  V o r m e r k u n g e n  z u r  E insich t  au fzn le g c n ,  in  welchen 
die a rbe i tsu ch end en  G e h i l f e n  u n d  die G e w e r b s in h a b e r ,  
die u m  solche N a c h f ra g e  ha lten ,  e in g e t r a g e n  w e rd e n .

8- 1 2 6 . (F reiw illige Zwecke.) Z n  gewerblichen G e -  
s c h ä f t s n n te r n e h m u n g e n  a n s  gemeinschaftliche R e c h n u n g  
u n d  z u r  H e rs te l lu n g  oder B e s t a n d n a h m e  vo n  gewerblichen 
A n l a g e n  z u r  gemeinschaftlichen B e n ü tz u n g  k a n n ,  a u ß e r  
in  F ä l l e » ,  w o  derlei gemeinschaftliche A n l a g e n  a u s  ö f fen t ­
lichen Rücksichten durch die B e h ö r d e  a n g e o r d n e t  w e rd e n  
wie z. B .  bei S c h la c h th ä u s e rn ,  kein M i t g l i e d  der  G e nosse n ­
schaft w i d e r  seinen W i l l e n  z u r  T h e i ln a h m e  gezogen w erden .
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sposka z ozirom na očitni prid ukazala take vkupne 
naprave, kakor je  to n. pr. pri mesarskih pobi­
ja  vnicah.

§. 127. (Postave ali Statuti.) Deržeč se teh glav­
nih vodil, naj si vsaka bratovščina svoje postave 
ali statute posebej spiše in političnemu deželnemu 
poglavarstvu za poterjenje predloži.

V teh postavah naj bo povedano bolj na 
tanko :

a) kaj zapopada in doklej sega bratovščina;
b) kaj veljà od zborov bratovščine in ktere 

reči so prihranjene zborom;
c) kako se volijo možje (zaupniki) pri večih 

bratovščinah;
d) kako se sestavlja in izbira glavarstvo b ra­

tovščine in k tero je  njegovo področje (opra­
vilo);

e) kako se oskerbuje premoženje bratovščine;
f )  po kterem merilu se razdeljujejo davščine 

med posamne ude;
g) kako je  ravnati pri razločevanju prepirov 

(pravd) med gospodarji in delavci ali učenci 
zastran dela ali učenja (§§. 102 in 121);

h) kako in kdaj se komu nalagajo kazni za 
obrambo reda namenjene (§. 122).
§. 128. Kadar je  pri kaki bratovščini po- 

močna dnarnica, naj se v postavah bratovščine 
tudi ustanovi, koliko in kako mora vsak va-njo 
plačevati, po kterih pravilih se odmérja podpora,
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§. 1 2 7 .  (Statuten.) I n n e r h a l b  dieser principiellen 
B es ti in innngen  sind fü r  jede Genossenschaft specielle S t a ­
tuten  zn entwerfen u nd  der politischen Landesstelle zur  
G en e h m ig u n g  vorzulegen.

D i e  S t a t u t e n  ha b e n  zn e n th a l te n  die n ä h e r e n  B e ­
s t i m m u n g e n  ü b e r :

a )  den U m fa n g  der Genossenschaft;
b )  die G e n o s s e n fc h a f t s v e r s a m m lu n g e n  u n d  die densel­

ben v o r b e h a l tc n e n  A n g e l e g e n h e i te n ;
c )  die W a h l  der  V e r t r a u e n s m ä n n e r  bei den g rö ße ren  

G e nosse nsch af ten ;
d )  die Z u sa m m e n se tz u n g  u n d  die W a h l  des  Genossen- 

sch a f t sv o rs ta n d c s  u n d  dessen W i r k u n g s k r e i s ;
e )  die V e r w a l t u n g  d e s  G e n o sse n sc h a f t sv e rm ö g e n s ;
f )  de»  V e r t h e i l u n g s m a ß s t a b  de r  U m l a g e n ;

g )  d a s  bei der  A u s t r a g u n g  v o n  S t r e i t i g k e i t e n  a n s  
d e m  A r b c i t s -  u n d  Lehrverhä l tn isse  ( § § .  1 0 2  u n d  
1 2 1 )  zu  beobachtende V e r f a h r e n ;

h )  die n ä h e re »  B e s t i m m u n g e n  ü b e r  die V e r h ä n g u n g  
der  O r d n u n g s s t r a f e n  (§ .  1 2 2 ) .
8- 1 2 8 .  I s t  m i t  der Genossenschaft eine U n te r ­

stütz,mgscasse verbunden, so haben die S t a t u t e »  auch die 
Vorschriften über die G rö ß e  der B e i t rä g e  u nd  die A r t  
ihrer E inzah lun g ,  über die R egeln  zu r  B es t im m u n g  des

22
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ki jo  ima iz nje prejeti ta ali uni, pod kterimi 
pogoji se pravica do take podpore dobiva in zgublja, 
in če gre za dnarnice (skladnice) obertnijskih 
pomagačev, koliko moč imajo pomagači do osker- 
bovanja te dnarnice.

§. 129. (Kdo ima bratovščine v  skerbi ali pod nad- 
gledom.) Gosposka ima bratovščine v skerbi in po­
stavlja posebne komisarje, ki čujejo nad tem, da 
se v njih vse po postavi godi.

Njihne prepire zastran notranjih družbenih 
reči gredo edino pred upravne gosposke.

Dosedanje v vsaki deželi navadne imena 
(cehe, gilde, srenje, gremije) smejo bratovščinam 
ostati.

§, 130. (Premoženje starih cehov.) č e  se kak se­
danji ceh, kteri ima kaj premoženja, zedini z dru- 
zimi obertnijami v eno obertnijsko bratovščino, 
poplačajo se naj pred vsi dolgovi in kar premo­
ženja ostane, prej d e v last nove bratovščine; to 
da udom (členom) in vdružencom prejšnjega ceha, 
kar jih  je  bilo ob času zedinjenja, bodo zagotov­
ljene tiste koristi ali dobrote, ktere bi jim  bile 
šle iz premoženja njihnega ceha, če bi bil še ostal.

Če se ceh razide, da ne prestopi v novo 
bratovščino, bode se premoženje njegovo odka- 
zalo pod enačim prideržkom tisti občini (soseski), 
v k teri je  ceh imel svoj sedež.
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M a ß e s  ber  U n te rs tü tzu nge n ,  ü b e r  die B e d i n g u n g e n ,  u n te r  
welchen der  A n sp ru c h  a u f  U n te rs tü tzu n g  e rw o rb e n  w i rd  
u n d  ve r lo ren  geht, u n d  in  soferne  es  sich t im  Gesellen- 
cassen h a nde lt ,  auch ü b e r  den E in f lu ß ,  den die G eh i l fe n  
a n s  die V e r w a l t u n g  derselben zu  n e h m e n  h a b e n ,  zu 
e n th a l te n .

8. 1 2 9 .  (B eaufsichtigung.) D ie  Genossenschaften stehen 
u n te r  der Aufsicht  der Behörde, welche zur Ueberwachnng 
des gesetzmäßigen V o r g a n g e s  bei denselben eigene Com- 
missäre bestellt.

I h r e  S t r e i t ig k e i t e n  ü b er  in n e re  G ese l lschaf ts -A ng ele ­
genhe iten  gehören  ausschließlich a n s  den V e r w a l t u n g s w e g .

D i e  l an d esü b l ich en  B e n e n n u n g e n  derselben ( G r e m i e n ,  
G i ld e n ,  I n n u n g e n )  kö nnen  bc ibeha l ten  w e rd e n .

§. 1 3 0 .  (V erm ögen der alten In n u n g e n .)  Besitzt  eine 
d e r m a l  bestehende I n n u n g  ein V e r m ö g e n  u n d  w i r d  d ie ­
selbe m i t  a n d e re n  G e w e r b e n  zu  e iner  Genossenschaft  v e r ­
e inigt,  so geht  nach B e r i c h t ig u n g  der  P a s s i v e n  d a s  V e r ­
m ö g e n  in  d a s  E i g e n t h n m  der  n e u e n  Genossenschaft  ü b e r ; 
doch bleiben den z u r  Z e i t  der  V e r e i n i g u n g  v o rh a n d e n e n  
M i t g l i e d e r n  u n d  A n g e h ö r ig e n  der  f rü h e r e n  I n n u n g  jene  
V o r th c i le  gesichert, a n s  welche sie bei dem  F o r tb e s tä n d e  
der  I n n u n g  a n s  deren  V e r m ö g e n  A n sp ruc h  g e h a b t  h ä t ten .

Löst sich die I n n u n g  a n s ,  oh ne  in  eine ne u e  G e ­
nossenschaft ü b e rz n g e h e n ,  so w i rd  d a s  V e r m ö g e n  u n te r  
gleichem V o r b e h a l t e  der  G e m e in d e  zngcwiese», in  welcher 
die I n n u n g  ih ren  S i t z  ha t te .

2 2 '
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Osmo poglavje.

Prestopki in kazni.

§. 131. (Kazni ali štrafenge sploh.) Prestopniki te 
postave se kaznujejo (štrafujejo) :

a) s posvarili;
b )  v dnarjih do 400 gld.;
c) z zaporom do treh mescov;
d) z odvzetjem obertnijske pravice za vselej 

ali za nekaj časa.
§. 132. (Posebni prim érljeji, v kterih kdo zapade 

kazni.) V dnarjih od 5 gld. do 200 gld. naj se 
zlasti kaznuje :

a) kdor se pečd s kako obertnijo na svojo roko, 
ko je  ni napovedal ali ko ni izprosil do- 
puičenja potrebnega za n jo ;

b) kdor obertnijo dalje opravlja, če ravno mu 
jo je  gosposka ustavila ;

c) kdor v kakem tistih obertnišč, ki jih  na­
števa tretje poglavje, začne delati, preden 
je  zadobil potrebno pravnoveljavno dovolje­
nje od gosposke.
§. 133. V dnarjih od 10 gld. do 400 gld. naj 

se kaznijo :
a) kteri delajo zoper zapovedi, ki velevajo, 

kako naj se pomagači in učenci sprejem- 
ljajo, kakošne dela naj se jim  dajejo in kako 
naj se ž njimi ravnä;
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Ä ch tes H auptstück.

Uebertretungen und S t r a f e n .
§. 1 3 1 .  (S tra fe n  überhaupt.) D i e  Uebertre tungen  der 

Vorschriften dieses Gesetzes werden bestraft:
a) m i t  Verweise» ;
b )  m it  Geldbußen  bis 4 0 0  fl. ;
c )  mit  Arrest  b is zu drei M o n a t e n ;
d )  m it  E n tz iehung  der Gew erbsbcrechtignng  fü r  im m er 

oder an s  bestimmte Zeit.
§. 1 3 2 .  (Besondere S trafsa lle .) E in e  Geldstrafe Non 

5 fl. b is 2 0 0  fl. ha t  insbesondere zn treffen:
a) diejenigen, welche ei» G ew erbe  selbstständig betrei­

ben, ohne cs angcm cldet ober, fa l ls  eine Concession 
erforderlich ist, diese erwirkt zu h ab e n ;

b )  diejenigen, welche ein G ew erbe  fortbetreiben, nach­
dem es ihnen eingestellt w urde  ;

c )  diejenigen, welche eine der im  d rit ten  Hauptstücke 
bczeichnetcn G c w e rb sa n la g e n  in Betr ieb  setzen, ohne 
f rüher  die erforderliche rechtskräftige G en eh m ig u n g  
der B ehörde»  erhalten zn habe».
§. 1 3 3 .  E in e  Geldstrafe non 10 fl. b is  4 0 0  fl. 

h a t  zn treffen :
a) diejenigen, welche den A n o rd n u n g e n  über die A u f ­

nahm e, V e rw e n d u n g  u nd  B e h a n d lu n g  der Gehilfen 
und  Lehrlinge zn w ide rh an de ln ;
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b) obertniki v §. 57 imenovani, če nehajo de­
lati v svoji obertnii in tega gosposki popred 
ne napovedo, ali če sicer naznanijo, da mi­
slijo popustiti obevtnijo, pa je  ne opravljajo 
še dalje med odpovedno dobo, kakor bi jim 
gosposka ukazala;

c) tisti obertniki, k teri svojo obertnijsko pra­
vico s tem po napčnem rabijo , da ž njo 
brezoblastno obertnijo koga druzega zakri­
vajo;

d) tisti obertniki, kteri svojim delavcem k ri­
vico delajo, plačevaje jim  zaslužek z blagom 
(namesti dnarjev), ali kako drugači proti 
zapovedim ravnajo.
§. 134. (Kako naj se komu odmerja kazen ali štra- 

fenga.) K adar se komu odmerja kazen, gre gledati 
na vse okoliščine, ki bi mu prestopek obteževale 
ali pa zlajševale, kakor tudi na to, kolik dobiček 
si je hotel s prestopkom nakloniti, ali koliko 
škodo je  ž njim storil.

§. 135. (Vodilo za izbor te ali une kazni.) Za pra­
vilo naj velja, da se samostalni obertniki v dnarjih, 
pomagači in učenci pa z zaporom (arestom) ka­
znujejo.

Obertniki naj se zapirajo samo tak ra t, ka­
dar je  njih prestopek združen s posebnimi obtež- 
njami, ali kadar bi dnarne kazni ne mogli pla­
čati, kajti v takem primerljeju se spreminja ena 
kazen v drugo in se jem lje (računa) za vsacih
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b )  dic im  §. 5 7  g en an n te n  G cw erbs len tc ,  w en n  sie 
den Gewerbebetr ieb  ohne A n m eld u n g  einstellen,
oder bei angem eldeter  Znrücklcgung des G ew erbes  
die von der B ehörde  geforderte Fortsetzung w ä h ­
rend der K ü nd igu ng sf r is t  unter lassen ;

c )  jene G ew crbs lcn te ,  welche ihre B erech tigung  zur
Deckung des unbefugten G ew erbebetr iebes  D r i t t e r  
m iß b rau ch en ;

d )  jene G ew crbs len tc ,  welche sich Bedrückungen der
Arbeiter  durch A b lo h n n n g  in M a a r e n  oder durch
andere  vorschriftwidrige V o rg ä n g e  zu S ch u ld e n  
kommen lassen.
§. 1 3 4 .  (S trafbem essung.) B ei Bemessung der S t r a ­

fen ist ans  die E rschwcrnngs-  u n d  M ild e rn n g su m s tä n d e ,  
sowie a u f  die G röße des m it  der U ebcrtre tnng  beabsichtigten 
B orthe i les  oder zngefügten Nnchtheiles Rücksicht zu nehmen.

§• 1 3 5 .  (Grundsatz fü r die A nw endung der S tra fak ten .) 
I n  der Regel  sind gegen selbstständige Gewerbetreibende 
Geldbußen, gegen Gehilfen  u n d  Lehrlinge Arreststrafen 
zu verhängen.

G eg en  erstere haben Arrcststrafcn n u r  d a n n  ein- 
zutreten, wenn eine U ebertre tnng  m it  besonders erschwe­
renden Um ständen  verbunden  ist, oder bei Z a h lu n g s u n -  
vermögcn im W eg e  der U m w a n d lu n g ,  in welchem F a l le  
fü r  je fün f  G u ld en  Geldbuße ein T a g  Arrest  zu be­
rechnen ist.
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pet goldinarjev (forintov) dnarne kazni en dan 
zapora.

§. 136. (Kadar se take kazni namerijo skup z drugimi.) 
Če bi djanje ali opuščenje, ktero se spozna za 
prestopek obertnijskih zapovedi, ob enem podver- 
ženo bilo tudi kazni po občnih kazenskih posta­
vah izrečeni, naj se kazni v pričujoči postavi 
izgovorjene pod a), b), c) §. 131 ne nalagajo po­
sebej.

§. 137. (Odvzetje pravice, imeti učence.) Ce bi kak 
obertnik zapovedi zastran tega, kako gre ravnati 
z učenci ali pa z otroci na delo vzetim i, tako 
prelomil, da bi se zdelo biti nevarno še dalje za­
upati (izročiti) mu učence ali otroke, sme se iz­
reči, da je  za nekaj časa ali za vselej zgubil 
pravico, učence imeti, ali pa otroke na delo jemati, 
in zraven tega ga še zadene dotična, po ti po­
stavi ali po občnih kazenskih postavah odmerjena 
kazen.

§. 138. (Zguba obertnijske pravice.) Obertnijska 
pravica naj se obertnikom jem lje:

K adar je  dotična gosposka zoper koga v 
kazenski razsodbi izrekla, da zgubi obertnijsko 
pravico zavolj djanja po občnih kazenskih ali 
davkarskih postavah prepovedanega.

To zgubo obertnijske pravice pa naj tudi 
sama obertnijska gosposka za nekaj časa ali za 
zmér izgovarja:

a) če je  obertnik bil obsojen zavolj djanja v
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§. 1 3 6 .  (Zusam m entreffen m it anderen S tra fe n .)  U n ­
terliegen H a n d lu n g e n  ober U n te r lassu ng en , welche a ls  
Uebertre tnngcn der Gewerbsvorschriften erscheinen, zugleich 
einer durch die allgemeinen Strafgesetze festgesetzte» S t r a f e ,  
so haben die durch d a s  gegenw ärt ige  Gesetz festgesetzten 
S t r a f a r t e l i  a, b, c, §. 1 3 1 ,  nicht abgesondert P la tz  zu 
greifen.

§. 1 3 7 .  (Entziehung des Rechtes, Lehrlinge zu halten.) 
W e n n  eine Ü b e r t r e t u n g  der Vorschriften über die B e ­
h an d lu n g  der Lehrlinge oder der in Arbei t  stehenden 
Kinder non der A r t  ist, daß  es bedenklich erscheint, dem 
G ew erbe inhaber  solche noch ferner an jn o e r t ro n e n ,  so kann 
ihm d a s  R ec h t ,  Lehrlinge zu halten, oder K inder  zur 
Arbeit  zu verwenden, u n a b h ä n g ig  von der sonstigen, nach 
diesem Gesetze oder den al lgem einen  Strafgesetzen ihn 
treffenden S t r a f e  fü r  eine bestimmte Zeit oder a u f  im m er  
entzogen werden.

§. 1 3 8 .  <V erlust der G ew erbsberechtiguug.) D ie  (Ent­
ziehung der Gew erbsberechtiguug  h a t  P la tz  zu greifen :

I n  Vollz iehung  der S traferkenntnisse ,  m it  welchen 
dieselbe wegen einer durch die a l lgemeinen S t r a f -  oder 
Stenergesetze verpönten H a n d lu n g  von der betreffenden 
Behörde  ausgesprochen wurde.

S i e  ist aber  auch selbstständig von der G e lv e rb s ­
behörde fü r  eine bestimmte Zeit  oder a u f  im m er  zu ver­
fügen :

a )  w enn  der Gew erbetreibende wegen einer der im
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§. 7 omenjenega, in če so okoliščine take, 
da bi se bilo bati napčnega ravnanja, ako 
bi se dovolilo obertniku, dalje pečati se z 
obertnijo;

b) če je  bil kdo že večkrat pokaznjen, ker ni 
maral za zapovedi, ki se tičejo zverševanja 
njegove obertnije, in če vse te kazni niso 
nič pomagale;

c) pri dopustnih obertnijah posebej, če je  obert- 
nik bil že večkrat pismeno opominjan pa 
se vendar pregreši s tacimi deli, iz kterih 
se vidi, da ni tako zanesljiv človek, kakor 
postava hoče.
Pri stvarnih (realnih) obertnijah se v taci h 

primerljejih, v kterih bi bilo izreči zgubo obert­
nije, posestniku jem lje pravica, obertnijo zverše- 
vati in na voljo mu je , svojo obertnijsko pravico 
prodati.

§. 139. (Kazen zoper namestnike.) Ce 86 obertnija 
opravlja po namestniku ali zakupniku (štantniku), 
naj se kazni v dnarjih ali v zaporu izgovore zo­
per namestnika ali zakupnika, vendar pa je  za 
dnarne kazni tudi sam lastnik obertnije zavezan. 
Ce bi bilo po postavi obertnijsko pravico odvzeti, 
naj se to zgodi samo takrat, če je  lastnik obertnije 
vedel za prestopek, ko se je  doprinašal, in če mu 
je  bilo mogoče ubraniti ga.

Po vsakem pa naj se izreče, da mora na­
mestnik ali zakupnik biti odpravljen, in v tem



Gkwerbc-OrLnung. 176

§. 7 erw ähn ten  H a n d lu n g e n  verurtheilt  worden ist, 
u nd  un te r  den gegebenen Um standen  von dein 
Fortbetr iebe des G ew erbe s  M iß b rau ch  zn besorgen 
w ä r e ;

b )  w en n  v oran sg c g an g e n c  wiederholte B es tra fu ng en  
wegen Nichtbeachtung der a u f  die A u s ü b u n g  seines 
G ew erbes  bezüglichen Vorschriften sich a l s  fruchtlos 
erwiesen h ab en ;

c )  bei concessionirten G ew erbe»  insbesondere, wenn  
der Gewerbetre ibende nach wiederholter schriftlicher 
W a r n u n g  sich H a n d lu n g e n  zu S ch u ld e »  kommen 
läßt, durch welche d a s  gesetzliche Erfordern iß  der 
Verläßlichkeit beeinträchtiget erscheint.
B e i  R ea lgcw erben  wird  in ben Fä l len ,  wo der Ge- 

werbsvcrlnst  einzntrcten hä t te ,  der Besitzer des Rechtes 
der A u s ü b u n g  verlustig und  bleibt ihm n u r  die V e r ä u ­
ßerung  seines Gcwerbsrcchtcs nnbenom m en.

§. 1 3 9 .  (S tra fe  gegen S te llve rtre te r.) W ir d  ein G e ­
werbe durch einen S te l lv e r t r e te r  oder P äch te r  betrieben, 
so sind die G eld-  und  Arreststrafen gegen den S t e l l v e r ­
treter oder P äch te r  zn verhängen, jedoch die Geldstrafen  
un te r  H a f tu n g  des G ew erbs in ha bc rs -  W e n n  nach dem 
Gesetze die E n tz iehung  der Gew erbsbcrcchtignng  einzn­
trcten hä t te ,  so findet diese n u r  d a n n  S t a t t ,  w enn  die 
U ebcrtre tnng  m i t  dem Vorwissen des G e w erb s in h a b c rs  
begangen wurde, u n d  derselbe in der Lage  w ar ,  die Ile- 
bertrc tnng  h in tanznhalten .

I »  jedem F a l l e  ist aber  die Beseitigung des S t e l l ­
vertre ters  oder P ä c h te r s  anszusprechen, welche auch dessen
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izreku je tudi zapopadena njegova nepripravnost 
(neprikladnost), obertnijo na svoj ali tuj račun 
opravljati, če bi se sicer namen unega izreka 
spodnesel (§. 8).

§. 140. (Predavnjenje ali zastaranje.) Po predav- 
njenju ali zastaranju ugasne (mine) preiskovanje 
in kazen tistih prestopkov obertnijske postave, 
ki se ne obravnujejo po občni kazenski postavi, 
če se v šest mescih od dne, kterega je  prestopek 
storil, zoper prestopnika ni začela preiskava.

D eveto  poglavje.
G osposke za  obertnijske reči in ravnanje 

pri njih.

§. 141. (Stopnja I.) Politične upravne oblasti 
perve stopnje (perve prošnje) so tudi v obertnij- 
skih rečeh perva stopnja (obertnijske gosposke).

One čujejo nad tem, da se spolnujejo obert­
nijske zapovedi;

njim napoveduje, kadar kdo hoče na svojo 
roko začeti kako obertnijo ;

one podeljujejo obertnijo, za ktere je  po­
treba dopuščenja, če nastopni paragrafi ne velevajo 
nič druzega;

one preiskavajo in kaznujejo prestopnike 
zapovedi te postave, k jer to ne sega v opravila 
navadne kazenske sodnije (§. 136).
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Unfähigkeit zum  Betriebe eines G ew erbes  fü r  eigene oder 
fremde R echn un g  in foferne in sich schließt, a l s  sonst der 
Zweck jenes A nssprnches vereitelt w ü rde  (§ .  8).

§. 1 4 0 .  (V erjährung.) D u rc h  die V e r jä h ru n g  erlischt 
Untersuchung u n d  S t r a f e  jener U ebertretnngen  des Ge- 
werbsgesctzes, welche nicht nach dem al lgemeinen S t r a f ­
gesetze zu behandeln sind, w en»  der Uebertreter binnen 
sechs M o n a te n ,  vom  T a g e  der begangenen  Uebertretnng, 
nicht in Untersuchung  gezogen w orden  ist.

N e u n te s  H auptstück.

Behörden und Verfahren.
§. 1 4 1 .  ( i .  Instanz.) D i e  politischen V e r w a l tu n g s ­

behörde» erster I n s t a n z  sind auch die erste I n s t a n z  in 
Gewerbe-Angelegenheiten  (G ew erbsbehörden) .

I h n e n  obliegt die H a n d h a b u n g  der G ew erbsv or-  
schriften;

bei ihnen werden die M e ld u n g e n  fü r  den selbst­
ständigen B e tr ieb  der G ew erbe  eingebracht;

sie verleihen die an  Concessione!! gebundenen G e ­
werbe, in soweit die nachstehenden P a r a g r a p h e  keine A u s ­
n ahm en  feststellcn;

ihnen steht die Untersuchung u n d  B e s tra fu n g  der 
Ueber tre tnngen  der Vorschriften dieses Gesetzes zu, in so- 
ferne nicht die A m ts h a n d lu n g  des ordentlichen S t r a f g e ­
richtes e in tr i t t  (§ .  1 3 6 ) .
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V tacih krajih, k jer so posebne cesarske po­
licijske oblasti, mora se obertnijska gosposka dogo­
varjati ž njimi, kadar koli bi treba bilo pomišljati 
na očitno varnost, na očitne lepe šege ali nrav­
nost in na očitni red.

§. 142. (Stopnja II.) Politične deželne pogla­
varstva so druga stopnja.

One podeljujejo neposrednje ali na ravnost 
dopuščenje:

za vsakoršne tiskarske obertnije v tacih k ra­
jih , v kterih je kaka politična gosposka, razun 
pravice, prodajati samo in edino molitevske pa 
šolske bukve (§. 19);

za posojavne ali najemne knjižnice in brav- 
nice (čitavnice);

za obertnijo mojstrov staviteljev (drugi od­
stavek §. 23);

za takošno početje, kadar kdo hoče občasno 
(ob gotovih časih) prevažati ljudi po poštnih ce­
stah in s prepreganimi konji, pri čemur se je  pa 
treba vselej dogovoriti s poštno gosposko ; potem 
za takošno občasno prevažanje, če se ima raz­
prostirati na več okrajev (kantonov) tiste krono- 
vine; zadnjič za poslavila v §. 61. omenjene.

§. 143. (Naj viša stopnja.) Oblast naj višje stop­
nje v obertnijskih rečeh je  ministerstvo notranjih 
opravil.

To ministerstvo dovoljuje izjemno, da se 
napravi tiskarska obertnija v tacih k ra jih , kjer
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I n  D r tcu ,  wo eigene landesfürstliche Polizeibehör­
den bestehen, h a t  die Geiverbsbehörde in F ü l le n ,  wo 
Rücksichten an s  die öffentliche Sicherheit,  S ittlichkeit und  
O r d n u n g  zu r  E r w ä g u n g  kommen, m it  E n te r e n  d a s  E i n ­
vernehmen zu pflegen.

8. 1 4 2 .  ( i i .  In s tan z .) D i e  politischen Länderstellen 
bilden die zweite I n s ta n z .

S i e  sind u n m i t t e l b a r e  V e r l e ih n n g s b e h ö r d e n :
fü r  alle P reßg ew erbe  in O r ten ,  wo eine politische 

Behörde  ihren S i tz  hat, m i t  A u s n a h m e  der beschränkten 
Befugnisse zu m  Verkaufe von Gebet- u nd  S chulbüchern  
(§• 1 9 ) ;

f ü r  U n t e r n e h m u n g e n  vo n  Leihbibliotheken u n d  Sefe- 
e a b i n e t e n ;

f ü r  d a s  B n n m e is te rg e w e r b e  (zw ei te r  Absatz des 
8 . 2 3 ) ;

f ü r  jene periodischen P e rso n en t ra n s p o r ts -U n te rn e h -  
m im gcn,  welche a u f  Posts traßen  u nd  mit gewechselte» 
P fe rd e n  betriebe» werden, wobei im m er  d a s  E invernehm en  
m it  der Postbehörde zu pflegen ist; d a n n  fü r  jene, welche 
sich ans  mehrere Bezirke desselben K ro n lan d es  ansdehnen,  
endlich fü r  die im  8- 61 erw ähn ten  Auszeichnungen.

S. 1 4 3 .  (O berste In s tan z .) D i e  oberste I n s t a n z  in  
G e w e rb e a n g e le g e n h e i t e n  ist d a s  M i n i s t e r i u m  des  I n n e r n .

E s  ertheilt  die a u s n a h m s w e i s e  B e w i l l i g u n g  z u r  
E r r i c h t u n g  v o n  P r e ß g e w e r b e n  a u ß e r h a lb  de r  O r t e ,  in
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ni nikabe politične gosposke, in daje dopuščenje 
za takošno občasno prevažanje ljudi, ki se raz­
prostira čez upravne okolij e več kronovin.

Če se reč tiče ob enem področja kake druge 
osrednje oblasti, gre ž njo kakor je  prav dogo­
voriti se.

§. 144. (Pristojnost.) Napovedi za svobodne 
obertnije in prošnje za dopustne obertnije naj se 
podajajo pri tisti obertnijski gosposki, v ktere 
okraju bo obertnija imela svoje stajališče. Oboje 
se sme ali pismeno podati ali pa z besedo na za­
pisnik (protokol) povedati.

Obertnijski list se izdaje v podobi izpiska 
iz napovedi in pristavljeno mu je  poterjenje, da 
je  obertnik zapisan v spisek (register) obertnij.

Dopustne pisma se izdajejo v pravi obliki 
dekreta.

K olikorkrat se komu obertnijski list izda ali 
pa dopuščenje (dopustno pismo) podeli, mora se 
to naznaniti dotični bratovščini.

§. 145. (Kazala ali spiski obertnij.) Pri obertnij- 
skih gosposkah perve stopnje se morajo deržati 
spiski ali registri obertnij, ki zapopadajo svobodne 
in dopustne obertnije, pa v ločenih oddelkih; 
vsaktera sprememba v stanu obertnij se zapisuje 
va nje in se daje vselej tudi davkarski gosposki 
in pa kupčijski in obertnijski zbornici na znanje.
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Welchen eine politische B eh örd e  sich befindet, u nd  bewil­
liget jene periodischen P e rso n en tran sp o r ts -U n te rn eh m u n g e n ,  
welche sich über die V erw al tn ng sg eb ie te  mehrerer  Kron- 
länber  erstrecken.

W e n n  der G egenstand  zugleich den W irku ng skre is  
einer anderen  Centralstelle berührt ,  ist m i t  dieser d as  
erforderliche E invernehm en  zu pflegen.

§. 1 4 4 .  (Competenz.) D i e  A n m eld u n g en  fü r  freie, 
wie die B ew e rb u n g en  u m  concessionirte G ew erbe  sind 
bei der Gew erbsbehördc  anzubringen ,  in  deren Bezirke 
der S t a n d o r t  des G ew erbes  sich befinden wird.  S i e  
können schriftlich überreicht oder mündlich zn P rotokoll  
gegeben werden.

D e r  Gewerbschei» w ird  in F o r m  eines A u szu g es  
der A n m e ld u n g ,  versehen m it  der B es tä t ig u n g  der er­
folgten E in t r a g u n g  in d a s  Gewerbsregister, ansgcfcrtiget.

F ü r  Concessione» ist ein förmliches D cc rc t  an szu -  
fertige».

V o n  jeder A u sfe r t ig u n g  eines Gewerbsscheines und  
E r thci lnng  einer Concession ist die Genossenschaft, welche 
es betrifft, in Kcnntn iß  zu setzen.

§. 1 4 5 .  (Gewerbsregister.) B e i  den Gew crbsbehör-  
den erster I n s t a n z  sind Gew erbsregister  zn führen, welche 

- sowohl die freien a l s  die coiicessionirten Gewerbe , jedoch 
in abgesonderten Abtheilimgen zu umfassen h a b e n ; in 
denselben ist jede V e r ä n d e ru n g  im S t a n d e  der G ew erbe 
e inzu tragen ,  und  von dieser im m er  auch der S te u e r b e ­
hörde und  der H an d e ls -  und  Gew erbekam m er Kenntn iß  
zu geben.

2 3
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§. 146. (Pritožbe ali rekursi v obertnijskik rečeh.) 
Kadar se komu po §. 15 prepove, obertnijo oprav­
ljati, kadar se komu odreče dopuščenje ali pa 
obertnijska pravica po §. 60 nazaj vzame, treba 
mu je  povedati vzroke, zakaj se je  to storilo; 
temu pa je  na voljo, v šestih tednih pritožiti se 
pred viso gosposko.

Kadar bi viša oblast zvedla, da komu manjka 
lastnosti postavno potrebne, naj se ona iz svoje 
službene dolžnosti poprime te reči.

§. 147. (Kako se ravnà v primerih kazni.) Ravnava 
ali pravda v primérljejih, kjer gre za kaznovanje 
obertnijskih prestopkov, po navadi je  ustmena 
(besedna).

Od tega obravnovanja se naredi zapisnik 
(protokol), va nj sc postavi razsodba in se na­
znani človeku, kogar se tiče. Ce pa ta hoče ali 
če ga ni v pričo, daje se mu razsodba z nagib- 
ljeji (vzroki) vred tudi pismeno na znanje.

§. 148. (Pritožbe v kazenskih rečeh.) Pritožbe V 
primerih, v kterih gre za kako kazen, morajo se 
v 14. dnevih po naznanilu sklepa ali razsodka 
obertnijski gosposki perve stopnje podati.

Pritožba o pravem času podana ima odložno 
moč, če bi se pa bila komu obertnija ustavila, te 
naredbe pritožba ne spreminja.

§. 149. (Zniževenje in odpuščanje kazni.) Viši go­
sposki je  dodeljena oblast, iz vzrokov vrednih 
pomisleka kazni zniževati ali zlajševati in odpuščati.
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§ . 1 4 6 .  (Recurse in Gewerbesachen.) B e i  der U n te r ­
sagung  eines G ew erbsbetr iebes  nach §. 15,  bei der V e r ­
weigerung  einer Concession u n d  bei der Zurücknahme 
einer Gewerbeberechtigung nach §. 6 0  sind die G rü n d e  
der P a r t e i  bekannt zu geben;  dieser steht b innen  6 W o ­
chen der R e c n rs  a n  die Oberbehörde offen.

K ö m m t der M a n g e l  eines geschlichen Erfordernisses 
z u r  K en n tn iß  der Oberbchörde, so h a t  sie von A m t s ­
wegen einzuschreiten.

§. 1 47 .  (V erfahren in  S tra ffä llen .) D a s  V erfahren  
in G ew erbss traffäl len  ist in der R eg e l  mündlich.

Ueber die V e rh a n d lu n g  wird  ein P ro toko ll  ausge­
nom m en, in dieses die Entscheidung eingetragen, u nd  der 
P a r t e i  bekannt gegeben. A n s  ihr V e r la n g e n  oder wenn  
sie abwesend ist, w ird  die Entscheidung sa inm t den M o ­
tiven auch schriftlich eröffnet.

8- 1 4 8 .  (Recnrse in S tra ffä llen .) Recinse ili S t r a f ­
fällen müssen b innen  1 4  T a g e n  nach der I n t i m a t im i  bei 
der G cw erbsbehörde  I .  I n s t a n z  eingcbracht werde».

D i e  rechtzeitige E i n b r i n g u n g  des  R c c n rse s  h a t  a u f-  
schiebende W i r k u n g , doch bleibt eine a l l e n f a l l s  v e r füg te  
E in s t e l lu n g  des  G e w e r b e s  aufrecht .

§. 1 4 9 .  (S tra fm ild e ru n g  und Nachsicht.) D e r  O b e r b e ­
hörde  steht d a s  R e ch t  zu, a n s  rücks ich tsw ürd igen  G r ü n d e n  
S t r a f e n  zu m i ld e rn  u n d  nachznsehen.
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§. 150. (Kdaj pritožba ni več dopuščena.) Zoper 
kazensko razsodbo, ktero je gosposka druge stopnje 
poterdila ali polajšala, ni več dopuščena nikaka 
pritožba.

§. 151. (Z ak a j so odmenjene dnarne kazni.) Dnarjl 
za kazen naloženi se iztirjujejo po upravni zveršbi 
(eksekucii).

Če je  obsojeni dolžan plačevati v kako bra- 
tovščinsko ali pomočno denarnico (§. 128), gredo 
ti dnarji v dotično dnarnico, sicer pa v zalog 
(fond) ubozih tistega kraja, v kterem je  bil do­
prinesel! prestopek.

§. 152. (Pomočki ali sredstva sile.) Z Ver Še vanj e 
obsodbe v kako kazen ali druge zaukaze, ima 
gosposka pravico narediti vse to, česar je  potreba, 
da se ji volja v resnici izide, sme toraj : zapečatiti 
ali odnesti blago in orodje, ustaviti m ašine, da 
ne morejo delati, zapreti obertnišča ali delavnice.

Dodatek.
Od  d e l a v s k i h  b u k v i  c.

§. 1. Delavske bukvice so namenjene za to, 
da izkazujejo službo in obnašanje obertnijskih 
pomagačev (razun kupčijskih pomagačev) in so 
tedaj namesti službenih spričeval (svedočb, ate­
stato v).
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8- 1 5 0 . (Beschränkung des Jnstanzenzuges.) G e g e n  eilt 
in  zw ei te r  I n s t a n z  bestä tig tes  oder gem ild e r te s  S t r a f e r -  
kenntniß  f indet ein w e ite re r  R e c u r s  nicht S t a t t .

§ . 1 5 1 .  (B estim m ung der Geldstrafen.) D i e  E i n b r i n ­
g u n g  de r  S t r a f g e l d e r  e rfo lg t  im  a d m in i s t r a t iv e n  Exeen- 
t io n sw c g e .

S i c  fließen, w e n n  der  S t r a f f ä l l i g e  zn e iner G cnos-  
senschafts- oder Unters tü tzungscasse  ( § .  1 2 8 )  b e i t r a g s ­
pflichtig ist, in  die bezügliche Casse, sonst in den A r m e n ­
fo n d  des  O r t e s ,  wo die U e b e r t r e tn n g  b e g a n g e n  w u r d e .

§. 1 52 .  (Z w angsm itte l.) B e i  Vollz iehung der S t r a f -  
erkenntnisse u n d  sonstigen A n o rd n u n g e n  ist die Behörde  
berechtiget, die zu r  S ic h e ru n g  des E rfo lges  nöthigen 
M a ß re g e ln  zn ergreifen, a l s :  Beschlagnahm e von M a a r e n  
u nd  W erkzeugen , Außerbetriebsetzung von Maschinen, 
S ch ließ un g  von Betricbsstä tten .

A n h a n g .

B o n  d e n  A r b e i t s b ü c h e r n .
§. 1. D i e  A rb e i tsb ü c h e r  ha b e n  den  Zweck, die 

D iens te  u n d  d a s  B e t r a g e n  der gewerblichen G e h i l fe n  
( m i t  A u s n a h m e  der H a n d e ls g e h i l f c n )  a nszn w e isen ,  u n d  
ersetzen dem nach  die S t e l l e  der  Dienstzengnisse .
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§. 2. Da se komu izdado delavske bukvice, 
mora prinesti spričevalo, da se je  obertnijskega 
dela učil (§. 100 ob. p.), ali pa izrečenje po gla­
varstvu bratovščine ali po županstvu poverjeno 
kacega obertnika, da ga vzame za pomagača.

§. 3. Delavske bukvice se narejajo po pri­
loženem izgledu. Imajo 40 parafiranih listov v 
osmérlci, sošitih z nitjo, ki sta ji konca na terdi 
platnici od znotraj priterjena s pečatom izdajoče 
gosposke.

§. 4. Vsak pomagač mora imeti delavske 
bukvice; dobi jih  od politične gosposke tistega 
kraja, v kterem prebiva in ne plača kakor Stem­
pel) in kar bukvice same na sebi veljajo; če pa 
omenjena gosposka ni ob enem gosposka njego­
vega domovja, mora ona poslednji to naznaniti.

Ce bi kak pomagač prišel odkod iz take 
dežele, k jer nimajo delavskih (potnih, vandrov- 
skih) bukvic, naj se oglasi za take bukvice pri 
najbližji politični gosposki, da mu jih  izda po 
njegovih potnih pismih.

Od vseh izdanih bukvic se morajo deržati 
natančni zapiski.

§. 5. Kadar delavec pri kom v službo stopi, 
prevzame od njega gospodar delavske bukvice v 
hrambo in mu izroči namesti njih list za poter- 
jenje, da je  bukvice prejel. K adar delavec zopet 
iz službe stopi, napiše glavar bratovščine ali če 
bi tista obertnija ne imela bratovščine, župan po
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2. D a s  A rb e i tsb u ch  w i rd  a u sges te l l t  ü b e r  B e i ­
b r i n g u n g  e ines Lchrzcuguisses  (§ .  1 0 0  der  © .  O . )  oder 
einer v o n  der Genossenschafts-  oder G e m e in d e v o rs t e h u n g  
c o ra m is i r te n  E r k l ä r u n g  e ines  G e w e r b s i n h a b e r s  ü b e r  die 
zngesicherte A u f n a h m e  in der E igenschaft  e ines  G eh il fe» .

8- 3- D a s  Arbeitsbuch wird  nach dem beigefügten 
F o r m u la r e  ansgefertiget.  E s  besteht a u s  4 0  p a ra p h i r t e n  
O c ta v b l ä t t e rn , welche m it  einein F a d e n  geheftet sind, 
dessen E n d e  a n  der inn e rn  S e i t e  des steifen E in b an d es  
m it  dem S ie g e l  der ansstellenden B ehörde befestiget 
werden.

8. 4 .  J e d e r  Gehilfe ha t  sich m it  einem Arbeitsbnchc 
zu versehen, welches gegen Leistung des S t ä m p c l s  und  
V e rg ü tu n g  der Gestehungskosten von der politischen B e ­
hörde seines A u fen th a l tso r te s  ansgefert iget  w i rd ,  die, 
w enn  sie nicht zugleich dessen Heim atbehörde ist, der 
Letztere» d avo n  K enntn iß  gibt.

Gehilfen, welche a n s  L än d e rn  zurcisen, wo A rb e i t s ­
bücher (W a n d erb ü ch e r)  nicht eingcführt  sind, haben sich 
u m  solche a u f  G r u n d  ihrer Reiselegitimationen bei der 
nächsten politischen Behörde  zu melden.

U e b er  die a n sges tc l l ten  A rb e i tsb ü c h e r  sind g e n a u e  
V o r m e r k u n g e n  z» fü h ren .

8. 5. D a s  Arbeitsbuch ist bei dem E in tr i t te  in 
den D ienst  von dem A rbeitsgeber gegen A usste l lung  eines 
Sch e ines  in A u fb e w a h ru n g  zu nehmen. B e i  dem A u s ­
tritte ha t  der Genossenschaftsvorsteher oder w en n  fü r  d a s  
Gew erbe  keine Genossenschaft besteht, der G em eind ev or­
steher a u f  G r u n d  des mündlichen oder schriftlichen Zeug-



183 Obertnijska postava.

gospodarjevem ustmenem ali pismenem spriče- 
vanju vse predelke (rubrike) delavskih bukvic, 
pristavi svoj podpis in priderži sebi prineseno 
spričevalo.

Spričevalo zastran zvestobe in lepega obna­
šanja, zastran pridnosti in spretnosti (izurjenosti) 
naj se samo takrat zapiše v bukvice, kadar go­
vori dobro za pomagača. Ce bi mu pa spričevalo 
ne bilo ugodno, naj se omenjene lastnosti molče 
preskočijo, in v dotičnem predelku naj se pote­
gnejo čerte. Kadar gospodar komu za to ne dà 
dobrega spričevala, ker ga krivi ali na sumu ima 
(natolcuje) zavolj tega ali unega djanja, sme po­
magač prositi, da se ta reč preišče. Ce glavar 
bratovščine, oziroma župan najde, da uno kriv­
ljenje ali sumljenje nima nikake podstave, sme 
potem, kar je  preiskovanje pokazalo, predelke 
sam napisati, to da pristaviti mora razločno : „po 
opravljenem preiskovanju.“

Če bi kak obertnik pomagaču vedoma dal 
spričevalo nasprotno resnici, odgovarja za škodo, 
ki bi komu iz tega prišla, in naj bo še primerno 
pokaznjen.

§. 6. K adar bi v bukvicah ne bilo več pro­
stora, kamor bi se še kaj pisalo, dobi pomagač 
k prejšnim bukvicam druge, na kterih je  zaznam- 
ljeno, da so nadaljek (podaljšek) prejšnjih bukvic.

§. 7. Ce bi pomagač svoje bukvice zgubil, 
naj to naznani berž politični gosposki tistega kraja,
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»isses des  A rb e i t s g e b e r s  die R u b r ik e »  de s  A rb e i tsb u ch e s  
a n s z n fü l le n ,  feine N a n ie n s s e r t i g u u g  beiznsetzen » » b  d a s  
beigebrachte  Z e u g u iß  znrückznbehalten.

D a s  Zeugu iß  über T reue  und  Sittlichkeit, F leiß 
u n d  Geschicklichkeit ist n u r  iu soweit auszuuehlnen, a l s  
es fü r  de» Gehilfe» günstig lautet. I m  entgegengesetzten 
F a l te  ist die bezügliche Eigenschaft m i t  Stil lschweigen zu 
übergehen, und  die entsprechende R u br ik  m it  S t r ic h e»  
auszufüllen .  G r ü n d e t  sich d a s  ungünst ige Zeugu iß  des 
A rbeitsgebers  a u f  Beschuldigungen u nd  Verdachtsgrüude, 
die nach der vom  Gehilfen verlang ten  Untersuchung von 
dem Genossenschafts-, beziehungsweise dein G em eind ev or­
steher a l s  unb egrü nd e t  befunden werde», so kann Letzterer 
nach dem Ergebnisse dieser Untersuchung, jedoch un te r  
der ausdrücklichen A n m erk un g  „nach gepflogener U n te r ­
suchung" die Rubriken  aussüllen.

E in  G ew erbs inhaber ,  welcher einem Gehilfen ein 
w ah rhe itsw id r iges  Zeuguiß  wissentlich ertheilt, ist, u nbe­
schadet seiner H a f tu n g  fü r  den h ie raus  entspringenden 
Nachtheil, m i t  einer angemessenen S t r a f e  zu belegen.

§.  6. W e n n  in  e inem  A rb e i tsb n ch e  kein R a u m  zu 
weiteren  E i n t r a g u n g e n  e r ü b r i g t ,  so w i rd  dem  G e h i l fe n  
zu seinem f rü he ren  A rb e i tsb u ch e  ein zw ei tes  ausges te l l t  
u n d  a l s  F o r tse tz ung  des f rü h e r e n  bezeichnet.

§. 7. V erl ie r t  ein Gehilfe sein Arbeitsbuch, so hat 
er davon  sogleich die Anzeige a n  die politische Behörde
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v kterem prebiva in ta gosposka mu bo na nje­
govo prošnjo, kadar ni nikacega pomisleka, izdala 
nove bukvice, na kterih bo zapisano, da so dvoj­
nik (duplik) uni h; on pa mora plačati kar gre. 
K adar bi kak spodtikljej našla, bode gosposka 
storila, kar bi se ji po nji uredu potrebno zdelo.

§. 8. Kdor bi delavske bukvice v čem pre- 
prenaredil ali po druzih ponaredil, ali kdor bi 
bukvice koga druzega porabil za svoj izkaz, ali 
svoje bukvice v ta namen prepustil drugemu 
komu, s tem se bo ravnalo po kazenski postavi.
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seines A u f e n t h a l t s o r t e s  zn ers ta tten,  welche, w o fe rn e  kein 
B edenken  o b w a l t e t ,  ihm  ü b e r  sein V e r l a n g e n  gegen 
E r l a g  der G e b ü h r e n  ein n e u e s  A rb e i tsbu ch ,  a l s  D n p l i c a t  
bezeichnet, a u s f e r t i g e t ;  im  entgegengesetzten F a l l e  aber  
die » ö th ig  scheinenden A m t s h a n d l u n g e n  cinlcitet.

8- 8. W e r  ein A rb e i tsb u ch  n a c h a h m t  oder v e r ­
fälscht, oder sich zn seiner D e cku ng  e ines  f re m d e n  A r ­
beitsbuches  be d ien t ,  oder sein A rb e i tsb u c h  zn  diesem 
Zwecke e inem  A n d e r »  ü b e r l ä ß t ,  w i rd  nach dem  S t r a f ­
gesetze behandelt .
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I z g l e d ,  k a k o s n e  so d e l a v s k e  b u k v i c e .

Stran 1. (Stempelj za . . krajcerjev). St. . . .

Delavske bukvice
za

Ime in p r i i m e k ......................................

Kraj, v kterem je  r o j e n ......................

Leto, kterega je  r o j e n ...........................

Občina ali soseska, iz ktere je  doma .

Delo, s kterim se p e č a ...........................

S t a n ............................................................

Podpis tistega, čigar so te bukvice

L. 8. Podpis gosposke, ki je  te bukvice izdala.
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f o r m u l a r e  e i n e s  A ^ b  e i t s b n c h e s.

S e i t e  1. (  . . K r c u z c r - S t ä n i p e l . )

Frdeitsduch
f ü r . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

V o r -  u n d  Z u n a m e  . . .

G e b u r t s o r t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

G e b u r t s j a h r . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

H e im a t s g e m e i u d e  . . . .

B e s c h ä f t i g u n g . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

S t a n d . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N a m e n s f e r t i g u u g  de s  B e th c i l t eu  . . . .

L. 8 .  F e r t i g u n g  der  auss te l teu deu  B e h ö rd e .
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Stran 2.

K a k o  s e  j e  t r e b a  o b n a š a t i  z a s t r a n  
t e l i  b u k v ic .

1. Delavske bukvice naj delavec, kadar pri 
kom v službo stopi, hraniti dà gospodarju, ki mu 
nasproti izroči list za poterjenje, da je  bukvice 
prejel. K adar stopi iz službe, napiše mu glavar 
obertnijske bratovščine, ali pa župan po gospo­
darjevem spričevanju tiste predelke (rubrike) v 
bukvicah, ki govore od zvestobe in lepega obna­
šanja, od pridnosti in spretnosti ali izurjenosti.

2. Kadar v bukvicah ni več prostora, kamor 
bi se še kaj zapisalo, naj pomagač od politične 
gosposke izprosi druge bukvice ; če bi pa bukvice 
zgubil, naj izprosi od rečene gosposke dvojnik 
(duplicat) svojih bukvic. V obeh primérljejih mora 
plačati kar gre.

3. Kdor bi delavske bukvice v čem prena- 
redil ali po druzih ponaredil, ali kdor bi bukvice 
koga druzega porabil za svoj izkaz, ali svoje 
bukvice v ta namen prepustil komu drugem u, s 
tem se bo ràvnalo po kazenski postavi.
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Verhaltungs-Vorschriften.

1. D a s  Arbeitsbuch ist bei dein E in tr i t te  in den 
D ienst  dem Arbeitsgeber gegen A usste l lung  eines S ch e ines  
zu r  A u fb e w a h ru n g  zu übergebe». B e im  A u s t r i t te  werden 
ans G r u n d  des Zeugnisses des A rbeitsgebers  die Rubriken  
des Arbeitsbuches über T reue  und  Sittlichkeit, F leiß  und  
Geschicklichkeit vom  Genossenschafts- oder G em eind ev or­
steher ansgefüllt .

2 . W e n n  in einem Arbeitsbnche kein R a u m  zu 
weiteren E in t r a g u n g e n  erübrigt,  so hat  der Gehilfe die 
A usste l lung  eines zweiten, und  wenn ihm d a s  A rb e i t s ­
buch verloren geht, die A usste l lung  eines D n p l ic a te s  bei 
der politischen Behörde  gegen E r la g  der G e b ü h r  zu 
erwirken.

3. W e r  ein Arbeitsbuch nachahm t oder verfälscht, 
sich eines fremde» Arbeitsbuches zu r  eigenen Bedeckung 
bedient, oder d a s  eigene zu diesem Zwecke einem Anderen 
überläßt, wird nach dem Strafgesetze behandelt.
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Deželni red
za

K r a n j s k o  v o j v o d i n  o.

Prvo poglavje.
O deželnem z äs topu sploh.

§. 1. Kranjsko vojvodino v deželnih recéh 
zastopa deželni zbor.

§. 2. Pravice, katere spadajo v področje de­
želnega zästopa, izvršuje ali sam deželni zbor ali 
deželni odbor.

§. 3. V deželnem zboru je  sedem in trideset 
zbornikov, namreč:

a) Ljubljanski knez in škof,
b) šest in trideset izvoljenih poslancev, in to:

I. deset poslancev za veliko posestvo,
II. deset poslancev za mesta in trge, ime­

novane v volitvenem redu ter za trgov­
sko in obrtno zbornico,
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à d e sO rd n u n g
fü r  das

H e r z o g t h n m  K r a i n.

Er s t e s  H auptstück.
V o n  der Landesvertretung überhaupt.
§. 1. D a s  Herzogthiiiii  Ä ra in  w ird  in Landes-  

angelegenheiteii vom  L an d tag e  vertreten.
§. 2. D ie  zu m  Wirkungskreise der Landesvertre-  

tn u g  gehörigen Befugnisse werben entweder durch den 
L a n d ta g  selbst, oder durch den Landesansschnß  ausgeüb t .

8. 3. D e r  L a n d ta g  besteht a n s  siebennnddreißig 
M itg l iede r» ,  nämlich :

a )  dem  Fürstbischöfe  v o n  L a ib a c h ,
b )  a u s  sechsnnddreifiig gewählten  A b g e o rd n e te n , und

z w a r :
I .  a n s  zehn Abgeordneten  des großen G r u n d b e ­

sitzes,
I I .  a n s  zehn Abgeordneten  der durch die W a h l ­

o rd n u n g  bezeichnet«: S t ä d t e  u n d  M ä rk te  und  
der H an d e ls -  u nd  Gewerbekammer,
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III. šestnajst poslancev za ostale občine 
kranjske vojvodine.

§. 4. Cesar izmed deželnega zbora , da ga 
potem vodi, postavi deželnega poglavarja in nje­
govega namestnika.

§. 5. Kdo sme voliti in izvoljen biti ; kako 
se razdelé poslanci na voléòe okraje, kateri se 
imajo narediti, in kako je  treba pri volitvi rav­
nati, vse to bolj na tanko pripoveduje volitveni red 
za kranjsko vojvodino.

§. 6. Deželni poglavar ter njegov namestnik 
in izvoljeni deželni poslanci šest let opravljajo 
svoja dela.

Volile! ne morejo oporeči (preklicati) nobene 
volitve za deželni zbor.

Kader preteče navadna volitvena doba (t. j .  
šest let), ali če se poprej razpusti deželni zbor, 
in tudi če posamezni poslanci odstopijo, uraerjó 
ali izgubé lastnosti, kakoršnih je  treba tistemu, 
ki more biti izvoljen, razpišejo se nove volitve.

Poprejšnji poslanci se zopet smejo voliti.
§. 7. V deželni zbor izvoljeni poslanci ne 

smejo od nikogar vzeti nikakoršnega nauka (in- 
strukcije), ter smejo samo osobno glasovati.

§• 8. Navadno se po najvišjem sklicu deželni 
zbor snide po enkrat na leto, in to v ljubljanskem 
stolnem mestu, ako cesar kaj druzega ne odloči.
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III. a u s  sechzehn Abgeordneten  der übr igen  Ge- 
meinden des H erzog thn incs  K ra in .

§. 4 .  D e r  Kaiser ern enn t  zu r  Leitung  des L a n d ­
tag es  a n s  dessen M i t t e  den L a n d e s h a u p tm a n n  u n d  dessen 
S te l lve r t re te r .

§. 5. D ie  näheren  B es t im m u n g e n  über die W a h l ­
berechtigung u n d  die W ählbarkei t ,  über die V erthe i lnng  
der A bgeordnete»  ans  die zu bildenden W ahlbezirke und  
über d a s  V erfah ren  bei der W a h l  en thäl t  die W a h l ­
o rd n u n g  f ü r  d a s  H erz o g th n m  K ra in .

§. 6. D ie  F n n c t io n s d a u e r  des L a n d e s h a u p tm a n ­
nes  und  dessen S te l lv e r t re te rs ,  d a n n  der gewählten  M i t ­
glieder des L a n d ta g e s  (die L an d tag spe r io de )  w ird  ans 
sechs J a h r e  festgesetzt.

D i e  W a h le n  der Abgeordneten  zum  L an d tag e  kön­
nen  von den W ü h le rn  nicht widerrufen werden.

Nach A b la u f  der regelm äßigen  L an d tag spe r io dc  
oder nach der früher  erfolgten Auflösung  des Landtages ,  
sowie in den F ä l le » ,  w enn  inzwischen einzelne A b geo rd ­
nete austre ten ,  m it  T od  abgchen oder die zu r  W ä h l b a r ­
keit erforderliche E ig n u n g  verlieren, werden neue W a h le n  
ausgeschrieben.

Gewesene L an d tag sm itg l ied e r  können wieder ge­
w äh l t  werden.

§. 7. D i e  in den L a n d ta g  gewählten  Abgeordneten  
dürfen  keine In s t ru c t io n en  an n eh m e n  und  ihr  S t im m re c h t  
n u r  persönlich au süb en .

§. 8. D e r  L a n d ta g  h a t  sich über Allerhöchste E i n ­
berufung  in  der Regel  jährlich E i n m a l ,  u nd  z w a r ,  in

2 4 '
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§. 9. Kader deželni poslanci stopijo v de­
želni zbor, imajo namestu prisege v roke dežel­
nega poglavarja obljubiti, da bodo cesarju zvesti 
in pokorni, da se bodo držali zakonov (postav), 
in da bodo svoje dolžnosti po vesti izpolnjevali.

§. 10. Deželni poglavar prične deželni zbor, 
kterega je  cesar sklical; on je  v zborih prvo- 
sednik in vodi razgovore ; on koncà deželni zbor, 
kader so opravila dovršena ali kader mu pride 
najvišje povelje.

Cesar tudi med navadno volitveno dobo more 
deželni zbor vselej razpustiti in ob enem ukazati 
nove volitve.

§. 11. Deželni odbor, ki je  gospodarski in 
izvrševdlni oddelek deželnega zastopa, ima dežel­
nega poglavarja za prvosednika in štiri prisednike, 
izvoljene izmed zbranih deželnih poslancev.

K ader bi prvosednik sam ne mogel oprav­
ljati svoje dolžnosti, takrat si postavi namestnika 
izmed deželnega odbora.

§. 12. Enega prisednika v deželni odbor 
volijo poslanci za veliko posestvo (§. 3. I), enega 
poslanci za mesta, trge in trgovsko zbornico (§.3. 
II), enega poslanci za kmetske občine (§. 3. III), 
ter enega vsi zbrani deželni poslanci izmed sebe.
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foferne vom Kaiser nicht e tw as  A n deres  bestimmt wird, 
in der L an desh au p ts tad t  Laibach zn versammeln.

8. 9. D ie  L an d tag sab geo rdn e ten  haben bei ihrem 
E in tr i t te  in den L a n d ta g  dem Kaiser T rene  und  G e ­
horsam, B eobachtung  der Gesetze und  gewissenhafte E r ­
fü l lung  ihrer Pflichten in die H ä n d e  des L a n d e s h a u p t ­
m a n n e s  a n  Eidcsstat t  zu geloben.

8- 10 . D e r  L a n d e s h a u p tm a n n  eröffnet de» vom 
Kaiser einberufenen L an d tag ,  er fü h r t  den Vorsitz in den 
V ers am m lu n g en  und  leitet die V e r h a n d l u n g e n ; er schließt 
den L a n d ta g  nach B e e n d ig u n g  der Geschäfte oder über 
besonderen Allerhöchsten A u f t ra g .

D e r  L a n d ta g  kann vom  Kaiser auch w äh ren d  der 
regelmäßigen L an d tag sp e r io d c  zn jeder Zeit  u n te r  gleich­
zeitiger A n o rd n u n g  neuer W a h le n  aufgelöst werden.

8- 11. D e r  Landesausschuß, a l s  verw altendes  und  
nnsfü hren des  O r g a n  der L an desv er t re tn ng ,  besteht un te r  
dem Vorsitze des L a n d e s h a u p tm a n n e s  a n s  vier a n s  der 
M i t t e  der L a i id tag sv e rsam m ln n g  gewählten  Beisitzern.

D e r  L a n d e s h a u p tm a n n  ernenn t  fü r  V e rh in d e ru n g s ­
fälle einen S te l lv e r t re te r  zu r  Leitung des L an d e sa u s -  
schnsses a n s  dessen M itte .

8. 12. E in  Landcsausschnßbeisitzer w ird  durch die 
von der Wählerclasse des große» Grundbesitzes (8- 3, I )  
gewählten  Abgeordneten,  E in e r  durch die von der W ü h -  
lerclasse der S t ä d t e  und M ä rk te  und  der H an d e ls -  und 
G ew erbekam m cr ( 8- 3 ,  I I )  gewählten  Abgeordneten, 
E in e r  durch die von der Wählerclasse der L an d g em ein ­
den ( 8. 3, I I I )  gewählten  Abgeordneten  und  E in e r
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Vsaka taka volitev se godi z nadpolovično 
večino glasovalcev.

Če ni nadpolovične večine, kader sc voli 
prvič in drugič, naj nastopi ožja volitev med 
tistima dvema, ktera sta imela največ glasov, ko 
se je  drugič volilo.

Kader je  enóliko glasov, razsodi žreb (lo- 
sanje).

§. 13. Vsacemu prisedniku deželnega odbora 
se izvoli nam estnik, kakor je  ukazano voliti v 
poprejšnjem odstavku (paragrafu).

Če kak odborov prisednik tačas, ko deželni 
zbor ne zboruje, umerje, odstopi, ali dalje časa ne 
more opravljati odborovega dela, nastopi namestnik, 
kateri je  zanj izvoljen.

Če deželni zbor zboruje, takra t se izvoli 
nov odborov prisednik namesti kakšnega tacega, 
kteri nič več ne more hoditi v odbor.

§. 14. Prisedniki deželnega odbora in nji­
hovi namestniki toliko časa opravljajo svoja dela, 
za kolikor časa je izvoljen deželni zbor, kateri 
jih je  postavil. Kader mine doba deželnega zbora, 
ali ako bi se deželni zbor razpustil, opravljajo 
prisedniki še toliko časa, dokler se iz novega de­
želnega zbora ne izvoli drug odbor.

Kdor stopi iz deželnega zbora, mora tudi 
iz deželnega odbora stopiti.
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boti  her  L a n d e s v e r s a m m l i m g  a n s  ber  M i t t e  de s  L a n d ­
t a g e s  g e w äh l t .

J e d e  solche W a h l  geschieht durch absolute M e h r ­
heit der S t im m e n d e n .

K o m m t  bei der ersten und  zweiten W a h lh a n d lu n g  
keine absolute M e h rh e i t  zu S t a n d e ,  so ist die engere
W a h l  zwischen jenen beiden Perso nen  vorzunehmeii, 
welche bei der zweiten W a h lh a n d lu n g  die meisten S t i m ­
men erhalten haben.

B e i  S t im m en gle ichh e i t  entscheidet d a s  Los.
§. 13.  F ü r  jeden Ausschnßbcisitzer w ird  nach dem 

W a h lm o d n s  des vorigen P a r a g r a p h  es ein Ersa tzm ann 
gewählt.

W e n n  ein Ansschnßbeisitzer, w äh ren d  der L a n d ta g
nicht versamm elt ist, m i t  T od  abgeht, an s t r i t t ,  oder au f
längere  Zeit  a n  der B e so rg u n g  der Ansschnßgeschäfte 
verhindert  ist, t r i t t  der E rsa tzm ann ein, welcher zur  S t e l l ­
v ertre tung  jenes Ansschnßbeisißers gew ählt  w orden  ist.

I s t  der L a n d ta g  versam m elt ,  so w ird  fü r  den
bleibend a b g än g ig en  Ansschnßbeisitzer eine neue W a h l  
v orgenom m en.

§. 14. D ie  F n n c t io n s d a n e r  der Beisitzer des Lau- 
dcsansschnsses u n d  der E rsa tzm änn er  ist jener des L a n d ­
tages,  der sie gew ählt  hat, gleich. S i c  w ä h r t  jedoch nach 
dem A bläufe  der Landtagsper iode ,  so wie im  F a l l e  der 
Auflösung  des L a n d ta g e s  noch so lange  fort, bis a n s  dem 
neuen L an d tag e  ein andere r  Ausschuß bestellt w orden  ist.

D e r  A u s t r i t t  a n s  dem L a n d ta g e  hat  d a s  A u s ­
treten a n s  dem Landesansschnsse zu r  Folge.
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§. 15. Prisednikom deželnega odbora je  dolž­
nost, da v Ljubljani stanujejo.

Vsako leto dobivajo plačilo iz deželnih 
novcev (denarjev), in deželni zbor odloči koliko.

Drugo poglavje.

Področje deželnega zastopa.

I. P o d r o č j e  d e ž e l n e g a  z b o r a .

§. 16. Deželni zbor je  sklican, da pomaga 
narejati zakone (postave), kakor ukazuje cesarski 
diplom od 20. oktobra 1860. leta, št. 226 drž. zak., 
in m ora, kakor o državnem zästopu veli §. 6. 
osnovnega zakona (postave), šest poslancev od­
praviti v državni zbor.

Ti poslanci se imajo voliti, kakor o držav­
nem zästopu ukazuje §. 7. osnovnega zakona.

Kako je  treba državne poslance, kateri se 
imajo voliti, razdeliti na posamezne kraje, mesta 
in združbine (korporacije), to zadaj v pristavku 
ukazuje ta deželni red.

§. 17. Nasveti vseh zakonov (postav) za 
deželne reči se kakor vladni predlogi pokladajo 
pred deželni zbor.

Tudi deželni zbor ima pravico, da v dežel­
nih rečeh nasvetuje zakone (postave). Vsak de-
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§. 15 .  D ie  Beisitzer des Landesausschusses sind 
verpflichtet, ihren A u fen th a l t  in  Laibach zn nehmen.

S i e  erhalten eine jährliche Entschädigung  a n s  L a n ­
desmitteln, deren Höhe der L a n d ta g  bestimmt.

Z w e ite s  H auptstück.

W irkungskreis der Landesvertretung.

I .  W i r k u n g s k r e i s  d e s  L a n d t a g e s .

8- 16. D e r  L a n d ta g  ist berufen, bei der A u s ü b u n g  
der gesetzgebenden G e w a l t  nach M a ß g a b e  der B es t im ­
m u ng en  des kaiserlichen D ip lo m e s  vom  2 0 .  O c to ber  1 8 6 0 ,  
N r .  2 2 6  R .  G .  B . ,  mitznwirken, und  hat  die durch §. 6 
des Grundgesetzes über die Reichsver tre tnng  festgesetzte 
Z a h l  von sechs M itg l ied e rn  in d a s  H a u s  der A b geo rd ­
nete» des R e ichsra thes  zn entsenden.

D ie  W a h l  dieser M itg l ied e r  h a t  ans die im §. 7 
des Grundgesetzes über die Reichsvertre tnng  festgesetzte 
Weise z» geschehen.

D ie  V er th e i lun g  der zn wählenden M itg l iede r  des 
H au ses  der Abgeordneten  a u f  die einzelnen Gebiete, 
S t ä d t e  und  Körperschaften ist im A n h ä n g e  zn dieser 
L a n d e so rd n n n g  fcstgestellt.

§. 17. Gesetzesvorschläge in Landcsangelcgenhcitcn  
gelangen a l s  R e g ie ru n g s v o r la g en  an  den L an d tag .

Auch dem L an d tag e  steht d a s  Recht zn, in L a n ­
desangelegenheiten Gesetze Voranschlägen. Z n  jedem Lau-
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želni zakon mora biti dovoljen v deželnem zboru 
in potrditi ga mora cesar.

Nasveti, da bi obveljal kak zakon (postava), 
katerega ali cesar ali deželni zbor ni potrdil, ne 
morejo v tem shodu deželnega zbora več priti na 
vrsto.

§. 18. Deželne reči so:
I. Vse naredbe,
1. kar se jih  tiče obdelovanja zemlje;
2. kar se jih  tiče javnega zidanja in stavb, 

katerim  se stroški zakladajo iz deželnih novcev 
(denarjev);

3. kar se jih  tiče dobrotnih naprav, katere 
se zakladajo iz deželnih novcev ;

4. kar se jih  tiče deželnega proračuna (prev- 
darka stroškov) ter računa (rajtenge), in sicer

a) kar se tiče deželnih prihodkov iz gospo­
darjenja deželne imovine (premoženja), iz 
davka za deželne namene in iz novcev (de­
narjev), ki se za deželo na posodo vzemó, 
pa tudi

b) kar se tiče rednih (navadnih) in preizrédnih 
(nenavadnih) deželnih stroškov.
II. Tanjše naredbe v mejah splošnih zakonov 

(postav), kar se tiče :
1. občinskih reči;
2. cerkvenih in učilniških (šolskih) reči ;
3. priprege, in kako se mora vojska (armada) 

preskrbijo vati in na stan (kvartir) jem ati; naposled
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desgesetze ist die Z u s t im m u n g  des L a n d ta g e s  und  die 
S a n c t i o »  des Kaisers erforderlich.

A n t r ä g e  a n s  E r la s s u n g  vo n  Gesehen,  welche durch 
den  K a ise r  oder durch den  L a n d t a g  a b g e le h n t  w o r d e n  
sind, können  in derselben S e s s io n  nicht w iede r  v o rge bra ch t  
w erden .

§. 18 .  A ls  Landcsangclegcnheitcn  werden erklärt:  
I .  Alle A n o rd n u n g e n  in Betreff :
1. der L an d e sc n l tu r ;
2. der öffentlichen B a u t e n ,  welche a u s  L andes-  

mittel» bestritten w e rd e n ;
3. der a n s  Lan desm it tc ln  dotirtcn W ohlthä t igkei ts-  

a n stalle» ;
4. des Voranschlages  u nd  der R echn nn gslcg nn g  

des Landes,  sowohl
a )  hinsichtlich der L an d ese iu n ah m en  a u s  der V e r w a l ­

tu n g  des dem L ande gehörigen V e rm ö g e n s ,  der 
Bes teuerung  fü r  Landeszwcckc u nd  der B enützung  
des Landescredits ,  a l s

b )  rücksichtlich der ordentlichen u n d  außerordentlichen 
L a n d e sa n sg a b e u .
I I .  D i e  n ä h e re n  A n o r d n u n g e n  i n n e r  den  G r ä n z e n  

der  a l lg e m e in e n  Gesetze in  B e t r e f f :
1. der G em eindeangelegenheiten;
2. der Kirchen- u n d .S ch u la u g e lc g e i ih c i te n ;
3 . der V o rspanns le is tu i ig ,  d a n n  der V erpflegung  

und  E in q u a r t ie ru n g  des H e e re s ;  endlich
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III. navedbe o drugih rečeh, katere se tičejo 
deželne koristi ali potrebe, in ktere posebni sklepi 
deželnega zastopa odločajo.

§. 19. Deželni zbor je  sklican,
1. da presoja in nasvetuje :

a) kako razglašeni splošni zakoni (postave) in 
navedbe ustrezajo deželnej koristi, ter

b) da presoja in nasvetuje, kako naj se razgla­
sijo splošni zakoni (postave) in navedbe, 
kterih zahtevajo deželne potrebe in koristi ;
2. da se oglaša za vse stvari, za ktere ga 

vlada sveta povpraša.
§. 20. Deželni zbor skrbi, da se ohrani de­

želnih stanov (domestikalno premoženje) in druga 
deželna imovina, ktera je  po svojem začetku ali po 
svoji odmémbi lastnina kranjske vojvodine, ter da se 
ohranijo zaloge in naprave, ktere so se osnovale 
ali se zakladajo iz stanóvnih ali deželnih novcev 
(denarjev).

Sklepe deželnega zbora, po kterih bi se pro­
dala, za vselej zadolžila ali zastavila glavinska imo­
vina (premoženje), treba da cesar potrdi.

§. 21. Deželni zbor gospodari z domesti­
kalno imovino (premoženjem), ima v rokah na 
posodo jem anje in deželne dolgé, ter skrbi, da se 
spolnijo dolžnosti, kolikor jih dežela ima v teh 
rečeh.

On gospodari in plačuje z deželno zalogo in
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III . D ie  A n ord nu iig e»  über sviistigc die W o h lfa h r t  
oder die Bedürfnisse des L an des  betreffende Gegenstände, 
welche durch besondere V er fü g u n g e n  der L an desv er t re tn ng  
zngewicsen werden.

§. 19. D e r  L a n d ta g  ist berufen:
1 . Z »  berathen u nd  A n t rä g e  zu stellen

a )  über knndgcniachte allgemeine Gesetze und  E i n ­
richtungen, bezüglich ihrer besonderen Rückwirkung 
ans  d a s  W o h l  des Landes,  und

b) ans Erlassung  allgemeiner Gesetze und  E inr ich ­
tungen, welche die Bedürfnisse und  die W o h lfa h r t  
des L an des  erheischen;
2 . Vorschläge abzngeben über alle Gegenstände, 

w o rüb er  er von der R e g ie ru n g  zu R a th e  gezogen wird.
8 - 2 0 .  D e r  L a n d ta g  sorgt fü r  die E rh a l tu n g  des 

landständischen (D om estica i-)  V e rm ö g e n s  u n d  des son­
stigen nach seiner Ents tehung  oder W id m u n g  ein Eigen- 
th u m  des H erzog th nm cs  K ra in  bildende» Landesverm ö- 
gens, d a n n  der a n s  ständische» oder L andesu ii t tc l»  errich­
teten oder erhaltenen F o n d e  und  Anstalten.

Landtagsbeschlüsse, welche eine V erä u ß e ru n g ,  blei­
bende B e las tu ng  oder eine V e rp fä n d u n g  des S t a m m -  
verm ögcns  m it  sich bringen, bedürfen der kaiserlichen G e ­
nehm igung-

§. 2 1 .  D e r  L a n d ta g  verw alte t  d a s  Domestical-  
vcrmögen und  d a s  Cred its -  und  Schnldenw esen  des L a n ­
des u n d  sorgt fü r  die E r fü l lu n g  der dießfalls dem Lande 
obliegende» Verpflichtungen.

E r  v erw alte t  u n d  verwendet den L andesfond  und
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z zalogo za oprostitev zemljišč kranjske vojvodine, 
ter mora na tanko pred očmi imeti, za kteri na­
men so po zakonu (postavi) te zaloge odločene.

§. 22. Deželni zbor se posvetuje in sklepa, 
kako se dobé pripomočki, katerih je  treba nje­
govi delavnosti za deželne namene, za deželno 
imovino, za deželne zaloge in naprave, kolikor 
je  glavinska imovina premajhna.

On smé v ta namén narejati in pobirati pri- 
klade na prave cesarske davke do deset od sto. 
Višji prikladi na kak pravi davek ali drugi de­
želni namétje potrebujejo cesarske potrditve.

§. 23. Občinski zakon (postava) ali druge 
posebne naredbe (statuti) določajo delavnost de­
želnega zbora v občinskih rečeh.

§. 24. Posebni ukazi zapovedujejo, kako de­
želni zbor pomaga in čuje, kar se tiče davkov, 
ter posebno, kar se tiče namétov, pobiranja in 
odpravljanja pravili cesarskih davkov.

§. 25. Deželni zbor sklepa, koliko se de- 
deželnemu odboru za trdno dodà ali pa samo za 
kaka posebna gospodarska opravila pridruži urad­
nikov in služabnikov, ter po koliko jim gre 
plačila ; on odloča, kako jih  je  v službo postav­
ljati in kaznovati, po koliko jim  gre pokojnine 
(penzijona) ; on tudi naredi glavni črtež (plan) 
tiste uredbe, po kteri morajo službo opravljati.
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heu G rn n d en t la s tn n g s fo n d  des HerzogtHumes Ä ra in ,  m i t  
genauer  B each tu ng  her gesetzlichen Zwecke und  W id -  
inuiige» dieser F on de .

§. 2 2 .  D e r  L a n d ta g  berat!)et u nd  beschließt über 
die A u fb r in g u n g  der zu r  E r fü l lu n g  seiner Wirksamkeit 
f ü r  Landeszwecke, fü r  d a s  V erm ögen, die F o n d e  und  A n ­
stalten des L an d es  erforderlichen M itte l ,  in soferue die E i n ­
künfte des bestehenden S t a m m v e r m ö g e n s  nicht znreicheu.

E r  ist berechtiget, zu diesem Zwecke Zuschläge zu 
den direkten landesfürstlichen S t e n e r n  bis ans zehn P e r -  
ceutc derselben ninznlegen u n d  einznhebe». Höhere Z u ­
schläge zn einer bivectcu S t e u e r  oder sonstige Landes»«!-  
lagen bedürfen der kaiserlichen G en e h m ig u n g .

8 . 2 3 .  D ie  Wirksamkeit des L a n d ta g e s  in G e ­
meindeangelegenheiten wird durch d a s  Gemeindegesetz 
oder durch besondere S t a t u t e  geregelt.

8 - 24 .  D ie  mitwirkende und  überwachende E i n ­
f lußnahm e des L a n d ta g e s  in S tenersache», namentlich in 
B etreff  der U m legu ng ,  E inh ebm ig  und  A b fu h r  der l a n ­
desfürstlichen directe» S t e n e r n  wird  durch besondere V o r ­
schriften bestimmt.

8 . 2 5 .  D e r  L a n d ta g  beschließt über die S y s t e m -  
sirnng des Perso na l-  u n d  B esoldnugss tandes  der dem 
Landesansschnsse beizngebenden oder fü r  einzelne Ver- 
w altnngsobjeete  zn bestellenden B e a m te »  u n d  D ie n e r ;  
er bestimmt die A r t  ihrer E r n e n n u n g  und  D isc ip l in a r -  
behandln!»], ihre R u he-  und  Versorgungsgeuüssc und  die 
G rn n d z ü g e  der für  ihre Dienstleistung zu ertheilenden 
Ins t ru c t io n en .
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II. P o d r o č j e  d e ž e l n e g a  o d b o r a .
§. 26. Deželni odbor ima v rokah navadna 

gospodarska opravila deželne im ovlne, deželnih 
zalóg in naprav, ter vodi uradnike in služab­
nike, kteri so pod njim, in pazi nanje, da oprav­
ljajo vsak svojo službo.

On se ima deželnemu zboru odgovarjati za 
vse te reči, pa tudi za to , kako je  izvršil tiste 
sklepe deželnega zbora, kteri so se smeli izvršiti ; 
on se mora ali po naročilu deželnega zbora ali 
sam ob sebi že naprej za deželni zbor posveto­
vati o predlogih, kateri se dežele tičejo.

§. 27. Deželi ali poprejšnjim deželnim stano­
vom lastno patronstvo in priporočanje za kako službo 
(prezentacija) pripada deželnemu odboru, kateri 
tudi nasvetuje in odloča tiste ljudi, katerim se dajó 
ustanove ali zavodi (štipendije), ter ima pravico ljudi 
jem ati v stanóvne naprave in ustanove (štiftunge).

§. 28. Deželni odbor je  namestnik deželnega 
zastopa v vseh pravnih rečeh.

Pisma, katera gredo v imenu deželnega za­
stopa, podpisuje deželni poglavar in dva prisednika 
deželnega odbora ž njim, in podpečatijo se z de­
želnim pečatom.

§. 29. Deželni odbor ima vrhu tega tudi 
vsa druga opravila poprejšnjih deželnih stanov 
ali stanóvnega odbora, kolikor se jih  ni dalo v 
druge roke, ali kolikor jih  po zdanjih prenared- 
bah ni odpadlo.



LandkS-Or-nnng. 1 9 5

I I .  W i r k u n g s k r e i s  d e s  L a n d e s a u s s c h u s s e s .
§. 2 6 .  D e r  Landesausschuß  besorgt die g ew öh n ­

lichen V erw altungsgeschäfte  des L a n d e sv e rm ö g e n s ,  der 
L andesfonde u nd  A nsta l ten  u n d  leitet und  überwacht 
die Dienstleistung der ihm  untergebenen B e a m te n  und  
D ien e r .

E r  h a t  h ierüber,  sowie über die A u s f ü h r u n g  der 
vollziehbareu Landtagsbeschlüsse dem L a n d ta g e  Rechen­
schaft zu geben und  A n t rä g e  in Landesangelegenheiten  
fü r  den L a n d ta g  über A u f t r a g  desselben oder a u s  eige­
nem A ntriebe  vorzuberathen.

§. 27 .  D i e  dem Lande oder den vorm a lig en  S t ä n ­
den des Lan des  zustehenden P a t r o n a t s -  und P r ä s e n t a ­
tionsrechte, d a s  Vorschlags- oder E rn en n u n g srec h t  für  
S t if tp lä tze  oder S t ip en d ien ,  d a s  Recht der A u fn a h m e  in 
ständische Anstalten  und  S t i f t u n g e n  wird  vom  Landes-  
ansschusse geübt.

§. 2 8 .  D e r  Landesausschuß repräsen tirt  die La»- 
desvertrc tung  in allen Rechtsangclegenheiten.

D ie  im N a m e n  der L an desv er t re tu ug  anszustellen- 
den Urkunden sind von dem L a n d e s h a u p tm a n n e  und  
zlvei Beisitzern des Landesausschnsses zu fertigen und  mit 
dem Landessiegel zu versehen.

§. 29 .  D e r  Landesausschuß  h a t  überdieß auch alle 
übrigen Geschäfte der bisherigen ständischen Verordneten- 
stclle oder des ständischen Ausschusses z» besorgen, soweit 
dieselben nicht an  andere O r g a n e  übergehen oder in Fo lge  
der geänderten  Verhältnisse anfhörcn.

- 25
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§. 30. Deželni odbor ima pripraviti vse, če­
sar je treba za seje deželnega zbora, ter ima 
dobiti, v red postaviti in v redu hraniti vse pro­
store, kar jih je  odločenih za deželni zastop in 
za tiste uradove in uradnike, k teri so pod prvo 
roko deželnega zastopa.

§. 31. Deželni odbor ima preiskavati, ali so 
novi deželni poslanci prav izvoljeni ali ne, ter 
potlej o tem poročati deželnemu zboru, kteri ima 
pravico te poslance potrditi ali zavreči.

§. 32. Drobnejše razlaganje, katera opravila 
spadajo v deželni odbor in kako jih je  treba 
opravljati, ostaja prihranjeno posebnemu nauku 
(instrukcii), k terega ima deželni zbor sestaviti. 
Koliko se sme deželni <jdbor vtikati v občinske 
reči in v cesarske davke, to ostaja prihranjeno po­
sebnim zakonom (postavam) za občine in za 
davke.

T retje  poglavje.
Kako imajo opravila teči.

§. 33. Po rednem sklicu zbrani deželni zbor 
ima v sejah razpravljati in reševati tiste reči, 
ktere spadajo pod njegovo roko.

Deželni poglavar seje ukazuje, začenja in 
končava.

§. 34. Deželnega zbora seje so javne (očitne).
Po iziinliu se more napraviti skrivna seja, če
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§. 3 0 .  D e r  Landcsansschuß  h a t  die nöthigen V o r ­
bereitungen fü r  die A b h a l tu n g  der Landtagssitzuiigen und  
die A u s m i t t l u n g ,  I n s t a n d h a l tu n g  u nd  E inrich tung  der 
f ü r  die L an desv c r t rc tn ng  u n d  die ihr u n m it te lb a r  u n t e r ­
stehende» A ein tcr  und  O r g a n e  bestimmten Räumlichkeiten 
zu besorgen.

§. 31 .  D e r  Landesansschnß  h a t  die W ahlansw e ise  
der neu eiutrctcnden L a n d ta g sab g eo rd n e ten  zu  prü fen  
und  darüb er  an  den L a n d ta g  zu berichten, dem die E n t ­
scheidung über die Zulassung  der G ew äh l ten  znsteht.

§. 3 2 .  D ie  näheren  W eisungen  über die dein L au-  
desansschnffe znkonimenden Geschäfte u nd  über die A r t  
ihrer B eso rgu ng  bleiben der v om  L a n d ta g e  zn e r t e i l e n ­
de» In s t ru c t io n ,  u n d  in Betreff  der E in f lu ß n a h m e  ans 
Gemeindesachen u nd  ans  Angelegenheiten der lan des fü rs t ­
lichen S t e n e r n  den besonderen Gemeinde- u n d  S ten e rg e -  
sehen Vorbehalten.

D r it te s  H auptstück.
V o n  der Geschästsbehandlung.

8 . 3 3 .  D e r  über o rd n u n g sm ä ß ig e  E in b e ru fu n g  
versammelte L a n d ta g  hat  die zn seinem Wirkungskreise 
gehörigen Angelegenheiten in S ch l in g e»  zn verhandeln  
u n d  zn erledigen.

D ie  S c h l in g en  werden von dem L an d esh a n p t in a im e  
angeordnet,  eröffnet und  geschlossen.

8. 34 .  D ie  Landtagssitzuiigen sind öffentlich.
A u sna hm sw eise  kann eine vertrauliche S i tz u n g

2 5 *
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želi ali prvosednik ali vsaj pet zbornikov, in če potem, 
ko so se poslušalci odpravili, ves deželni zbor pritrdi.

§. 35. Posamezne reči hodijo na posveto­
vanje deželnega zbora:

a) ali kakor vladni predlogi po deželnem po­
glavarji ;

b) ali kakor nasveti deželnega odbora ali dru- 
zega posebnega odbora, kteri je  med zboro­
vanjem izvoljen iz deželnega zbora;

c) ali kakor nasveti posameznih zbornikov. 
Posameznih zbornikov posebni nasvetje, ka­

teri se ne opirajo na kak  vladen ali na kak od­
borov predlog, naj se poprej pismeno oznanijo 
deželnemu poglavarju ter naj prvo izročč poseb­
nemu odboru na posvetovanje.

Nasvetom o tacih rečeh , katere ne spadajo 
pod roko deželnega zbora, naj deželni poglavar 
ne da, na razgovor priti.

§. 36. Deželni poglavar odloča vrsto, po 
kterej pridejo na razgovor tiste reči, o kterih se 
je  posvetovati.

Predlogi, ktere deželnemu zboru vlada po­
šlje, naj se pred vsemi drugimi vzemó na razgo 
vor in rešijo.

§. 37. Cesarski namestnik kranjske vojvo­
dine, ali tudi komisarji, katere on pošlje, imajo 
pravico v deželni zbor hoditi in vselej govoriti; 
glasujejo pa samo, če so tudi za poslance izvo­
ljeni v deželni zbor.
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gehalten w erden ,  w en n  entweder der Vorsitzende oder 
wenigstens fün f  M itg l iede r  cs verlangen, und  nach E n t ­
fernung  der Z u h ö re r  der L a n d ta g  sich d a fü r  entscheidet.

8. 3 5 .  D ie  einzelnen B era th nn gsgeg en s tänd c  ge­
langen  vor de» L a n d ta g :

a )  entweder a l s  R e g ie ru n g s v o r la g e»  durch den L a n ­
d e sh a u p tm a n n  ;

b) oder a l s  V o r la g e n  des Landesnnsschnsses oder eines 
specicllen durch W a h l  a n s  dein L a n d ta g e  und  
w äh ren d  desselben gebildeten Ausschusses;

c )  oder durch A n t rä g e  einzelner M itg l ieder .  
Selbsts tändige,  sich nicht ans  eine V o r la g e  der R e ­

g ie rung  oder eines Ausschusses beziehende A n t r ä g e  e in­
zelner M itg l iede r  müssen früher  dem L an d csh a n p t in a n n e  
schriftlich angezeigt u nd  vorläufig  der A nsschnßberathnng  
unterzogen werden.

A n t rä g e  über G egens tände ,  welche außerhalb  des 
Geschäftskreises des L a n d ta g e s  l iegen, sind durch den 
L a n d e s h a u p tm a n n  von der B c r a th n n g  ansznschließen.

8. 3 6 .  D e r  L a n d e s h a u p tm a n n  bestimmt die R e ih e n ­
folge der zu verhandelnden Gegenstände.

D i e  an  den L a n d ta g  gelangenden  R e g ie ru n g s v o r ­
lagen sind vor allen andere»  B era th n n g sg cg eu s tän d en  in 
V e rh a n d lu n g  zu nehmen u n d  zu erledigen.

§. 37 .  D e r  Landeschef des H erzog th nm es  K r a m  
oder die von ihm abgeordnetcn  Connnissäre haben d as  
Recht, im  L an d tag e  zu erscheinen, u n d  jederzeit d a s  W o r t  
zu n e h m e n ; a n  den A bst im m u ng en  nehmen sic n u r  Thcil, 
w en n  sie M itg l iede r  des L a n d ta g e s  sind.
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Če je  treba, ali če je  želeti, da bi se v de­
želni zbor poslali vladni u radn ik i, kteri bi v 
posameznih razpravah kako reč razložili in raz­
bistrili, naj se deželni poglavar obrne k načel- 
ništvom detienili uradov.

§. 38. Za sklepanje v deželnem zboru je  
tre b a , da je  nad polovico vseh zbornikov priču­
jočih, in za veljavnost vsacega sklepa je  treba 
nadpolovične večine pričujočih poslancev. Ce je  
na obeh straneh enóliko glasov, takra t nasvet pade.

Ko bi se nasvetovalo, prenarediti deželni 
red , mora biti vsaj tri četrtine vseh zbornikov 
pričujočih, in pritrditi morata vsaj dve tretjini 
pričujočih.

§. 39. Po navadi se ustno glasuje; sme se 
tudi vstavši in obsedevši glasovati, če se zdi prvo- 
sedniku.

Kader se voli ali službe dajo, takrat se gla­
suje z listki.

§. 40. Razprave deželnega zbora z doda­
nimi zapisniki zborovih sej se imajo po cesarskem 
namestniku pošiljati na najvišje mesto.

Deželni zbor sklepa, kako se imajo razgla­
šati njegove razprave.

§. 41. Deželni zbor se ne sme v dogovor
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W e n n  dic A bsendnng Don M itg l ied e r»  der R eg ie ­
rungsbehörde»  wegen C r thc ilung  vo» A u skü nf ten  u nd  
A u fk lä ru ng en  bei einzelnen V e rh a n d lu n g e n  nothw endig  
oder wünschenswerth erscheint, h a t  sich der L a n d e s h a u p t ­
m a n n  an  die Vorstände  der betreffenden. B eh örd en  zn 
wenden.

§. 3 8 .  Z u r  Beschlußfassung in dem L a n d ta g e  ist 
die Anwesenheit von m ehr  a l s  der H älf te  der Gcsamint-  
zahl a ller  M itg l ieder,  u n d  zu r  Giltigkeit eines Beschlusses 
d.ie absolute S t im m e n m e h rh e i t  der Anwesenden erforder­
lich. B e i  S t im m engle ichheit  ist der in B c r a th n n g  gezo­
gene A n t r a g  a l s  verworfen anznsehen.

Z n  einem Beschlüsse über b ean trag te  A endc rnn gen  
der L a n d c so rd n n n g  ist die G e g e n w a r t  von mindestens 
drei Viertheilen aller M itg l iede r  und  die Z us t im m un g  
von mindestens zwei D ri t the i len  der Anwesenden erfor­
derlich.

§. 39 .  D i e  S t im m g e b n u g  ist in der R egel  m ündlich; 
nach dem Ermessen des Vorsitzenden kann solche auch 
durch Ausstiche» u n d  Sitzenbleiben stattfinden.

W a h le n  oder Besetzungen werden durch S t i m m ­
zettel vorgcnom m en.

§. 40..  D ie  vom  L a n d ta g e  gepflogene» V e r h a n d ­
lungen  sind u n te r  A n legung  der S i tznngspro toko llc  im 
W e g e  des Landcschcfs zur Allerhöchsten Kenntnis; zn 
bringe».

D ie  A r t  der Veröffentlichung der gepflogenen V e r ­
h an d lu n g en  bestimmt der L an d tag .

§.  4 1 .  D e r  L a n d ta g  d a r f  m i t  keiner Landesvcr-
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spuščati z nobenim zastopom kake druge dežele 
(kronovine), tudi ne smé nobenih oznanil razgla­
šati.

Od nikoder se ne smejo kaki poslanci puš­
čati v deželni zbor, in prošnje sme deželni zbor 
samo takrat sprejemati, kader se mu podadé po 
kacem zborniku.

Kako posebno poslanstvo izmed deželnega 
zbora na cesarski dvor sme samo takrat i t i , če 
poprej sam cesar dovoli.

§. 42. Deželni odbor sebi izročena opravila 
pretresa in rešuje v svojih posebnih sejah.

Da je  sklep veljaven, morajo biti vsaj trije 
odborovi prisédniki pričujoči.

Ce se deželnemu poglavarju zdi, da bi kak 
sklep deželnega odbora občnej koristi ali veljav­
nim zakonom (postavam) bil nasproten, takrat 
ima pravico in dolžnost, izvrševanje ustaviti, in 
to reč po cesarskem namestniku mahoma izročiti 
najvišjemu sklepu.

§. 43. Deželni odbor se sme v dogovor spu­
ščati samo z deželnim zborom, iz katerega se je  
rodil, in sme samo o tistih rečeh, katere so nje­
govemu gospodarstvu izročene, razglašati oznanila.

Deželni odbor ne sme sprejemati nika- 
koršnih poslancev.
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tre t i l i ig  e ines  a n d e re n  K r o n l a n d e s  in V erkehr  t re ten ,  auch 
d a r f  derselbe keine K u n d m a c h u n g e n  erlassen.

D e p u ta t io n e n  dürfen  in die V ers a m m lu n g  des L a n d ­
ta g e s  nicht 31, gelassen u n d  Bittschriften dürfen  turni 
L an d tag e  n u r  d a n n  an gen om m en  werden, wenn  sie ihm 
durch ein M i tg l ied  überreicht werden.

D ie  Absendung  von L a n d tag sd c p n ta t io n e n  an  d a s  
Allerhöchste H o flager  darf  n u r  über vorläufig  erwirkte 
kaiserliche G en e h m ig u n g  stattfinde».

§. 4 2 .  D e r  Landesausschuß  h a t  die ihm überwie­
senen Geschäfte in Colleg ialberarhnngen  zu verhandeln  
u n d  z» erledigen.

Z u r  G i l t igk e i t  e ines Beschlusses ist die A nw e sen he i t  
v o n  w e n ig s te n s  dre i  Ansschiißbeisitzer» erforderlich.

D e r  L a n d e s h a u p tm a n n  ist, w enn  er einen Beschluß 
des Landesansschnsses a l s  dem öffentliche» W ohle  oder 
den bestehende» Gesetzen zuw iderlaufcnd  ansieht, berech­
t iget und  verpflichtet, die A u s f ü h r u n g  zu f i s t im i , und  
die Angelegenheit  unverzüglich der Allerhöchsten Sch ln ß-  
fassnng im W eg e  des Landeschefs zu unterziehen.

§. 4 3 .  D e r  Landesansschnß  d a r f  m ir  m it  dein 
L andtage ,  a u s  dem er hervorgegangen , in Verkehr treten 
u nd  n u r  in den ihm über tragenen  V erw al t i in gsang e lc -  
genhciten K u n d m ach un ge n  erlassen.

D e p u t a t i o n e n  d ü r f e n  v o m  L andesansschnsse  nicht 
a n g e n o m m e n  w erden .



2 0 0 Volilni red deželnega zbora.

Volitvchi m l  deželnega zbora
za

K ranjsko vojvodino.

I. V olééi okraji, in kje se voli.

§. 1. P ri volitvi poslancev iz vélicega pose­
stva velja vsa kranjska vojvodina za en voleč okraj. 

Voli so v ljubljanskem stolnem mestu.
§. 2. Volile! poslancev izmed vélicega pose­

stva imajo sami svoj voleč razred, kateri voli 
deset poslancev.

§. 3. Za volitev poslancev iz mest in trgov je  : 
Ljubljansko stolno mesto samo svoj voleč 

okraj ;
a) Idrijsko mesto samo svoj voleč okraj,
b) Kranj in Loka sta vkupe en voleč okraj ;
c) Tržič, Ràdolica in Kamnik so vkupe en vo­

leč okraj ;
č) Postojna, Vrhnika in Lož so vkupe en vo­

leč okraj ;
d) Novo m esto, Višnja gora, Č rnom elj, Met­

lika, Kostanjevica in Krško so vkupe en 
voleč okraj ;
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4 ^  J ;  P ’ , 1  /  ß

f  f

Landtags - Wahlordnung
für  das

Herzogthum Krain.

i .  V o n  den  D n ljlltr? tr ltv n  und U n lj lo r tv it .

§. 1. F ü r  die W o h l  der Abgeordnete»  and  der Classe 
des großen Grundbesitzes bildet daS ganze Herzogthnni  
K r a in  E inen  Wahlbezirk.

D e r  W a h lo r t  ist die L an d esh au p ts tad t  Laibach.
8. 2 . D ie  W ä h le r  der Abgeordneten  a n s  der Classe 

des großen Grundbesitzes, bilden E i n ^ W n h l f ö r p e r ,  welcher 
zehn Abgeordnete zu wälflen hg>./

§. 3. F ü r  die W a h l  der  Abgeordneten  der S t ä d t e  
mtd M ä rk te  b i ld en :

D i e  L a n d e s h a n M n d t  Laibach E inen  W ahlb ez irk ;
a )  die S t a d t  I - k i a  E ine»  W ahlbezirk ;
b )  K rn inbunz^Lack ,  znsaninicn E inen  W ahlb ez irk ;
e )  A n i m a m i ,  R a d n ia n n s d o r f ,  S t e i n ,  zusam m en  E ine»  

W ahlbezirk ;
d )  Sbdelsbcrg, Oberlaibach, L a o s ,  zusam m en  E inen  

-Wahlbezirk; \
e )  Nenstadtl, Wcixelbnrg,  Tschcrncmbl, M ö tt l in g ,  L a n d ­

straß, Gnrkfeld, zusamineii E in en  W ahlbezirk ;
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e) Kočevje in Ribnica sta vkupe en voleč okraj.
§. 4. Ljubljansko stolno mesto in Idrijsko 

mesto, ki sta vsako za-se samo svoj voleč okraj, 
volita vsako v svojem domu za svoj voleči okraj.

V vsacem volečem okraji, v kterem sta po 
dve ali več mest in trgov vkupe, ima biti volitev 
za ves voleči okraj v tistem k ra ji , kateri je  v 
poprejšnjem paragrafu pri določitvi vsacega vele­
čega okraja prvi imenovan.

§. 5. Izmed sedmih velečih okrajev, kateri 
so v §. 3. našteti, ima ljubljanski voleči okraj 
dva poslanca voliti, vsak drugi voleči okraj pa 
samo po enega poslanca.

Vsi volile! vsacega velečega okraja veljajo 
za en voleč razred.

§. 6. Ljubljanska trgovska in obrtna zbor­
nica voli dva deželna poslanca.

Pri teh volitvah veljajo trgovski zborniki in 
njihovi namestniki za voleč razred.

§. 7. P ri volitvah poslancev iz kmetskih ob­
čin veljajo za politične okraje :

1. Ljubljana (z okolico) in Vrhnika sta vkupe 
en voleč okraj ;

2. Kamnik in Brdo sta vkupe en voleč 
okraj ;

3. Kranj, Tržič in Loka so vkupe en voleč 
okraj ;

4. Rädolica in Kranjska Gora sta vkupe en 
voleč okraj ;
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f )  Gottschec, Reifnitz,  z u s a m m e n  E in e n  W a h lb e z i rk .
8 - 4. D ie  L an desh au p ts tad t  Laibach und  die S t a d t  

3 d r m ,  welche fü r  sich allein E inen  W ahlbezirk  bilden, 
sind zugleich die W a h lo r te  dieser Wahlbezirke.

I n  jedem a n s  zwei oder mehreren S t ä d t e n  und 
M ä rk te n  gebildeten Wahlbezirke ist der im vorangehende» 
P a r a g r a p h e  bei der Festsetzung jedes Wahlbezirkes zuerst 
angeführte  O r t  der W a h l o r t  dieses Wahlbezirkes.

§. 5. V o n  den im 8- 3  angeführ te»  sieben W a h l ­
bezirken h a t  der W ahlbezirk  v o /L a ib a c h  zwei Abgeordnete 
u n d  jeder andere W ahlbezirk  E inen  Abgeordneten  zu wählen.

Alle W ahlberechtigten  jedes W ahlbezirkes bilden 
E inen  W ahlkörpcr.

8 . 6. D ie  H an de ls -  und  Gew erbekam nier zu L a i ­
bach ha t  zwei L an d tag sab g co rd n e tc  zu wählen.

F ü r  diese W a h le n  haben die M itg l iede r  u nd  E r ­
satzmänner der K a m m e r  den W ahlk örp er  zu bilden.

8 . 7. F ü r  die W a h l  der Abgeordneten  der L a n d ­
gemeinden bilden die politischen Bezirke:

1. Laibach ( U m g e b u n g ) , Oberlaibach, zusam m en 
E inen  W ahlbezirk ;

‘2.  S t e i n , E g g  ob P o d p e tsch ,  z u s a m m e n  E in e »  
W a h lb e z i r k ;

3.  K ra in b n rg ,  Nenmarktl ,  Lack, zusam m en E inen  
W ahlbezirk ;

4. R a d m a n n s d o r f ,  K ro n a» ,  zusam m en E inen  W a h l ­
bezirk;
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5. Postojna, Planina, Senožeče, Lož in B i­
strica so vkupe en voleč okraj ;

6. Lipava in Idrija sta vkupo en voleč okraj;
7. Novo mesto, Kostanjevica in K rško so 

vkupa en voleč okraj ;
8. Trebnje, Zatičina, Žužemberk, Mokronog, 

Litija in Novi Dvor so vkupe en voleč okraj ;
9. Kočevje, Ribnica in Velike Lašče so vkupe 

en voleč okraj ;
10. Črnomelj in Metlika sta vkupe en vo­

leč okraj.
§. 8. V vsacem, za volitev poslancev iz km et­

skih občin narejenem volečem okraji se voli tam, kjer 
je  uradni sedež tistega političnega okraja, ki je v  
§. 7. prvi imenovan pri določitvi vsacega vole- 
čega okraja.

§. 9. Izmed volcčih okrajev, kateri se na­
števajo v §. 7., ima za 8) stoječi voleči okraj 
tri, in kar jih  stoji za 1), 3), 5) in 9) vsak po dva, 
vseh druzih pet velečih okrajev pa vsak po enega 
poslanca voliti.

Volitelji vseh občin, kar jih je  v enem vo­
lečem okraji (razen tistih mest in trgov, ki imajo 
po §. 3. pravico poslance voliti) veljajo za en 
voleč razred.

II. Kdo sme voliti in izvoljen biti.

§. 10. Poslance izmed volilcev vélicega po­
sestva voli vsak sam, kdor je  polnoleten, avstrisjk
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5. Adelsberg, P l a n i n a ,  Senosetsch, L a a s ,  Feistritz, 
znsam nien E inen  W ahlb ez irk ;

6.  W ippach , J d r i a ,  znsaninicn E ine»  W ahlbezirk ;
7. Nenstndtl, Landstraß ,  Gnrkfeld, zusam m en E inen  

W ahlb ez irk ;
8. Treffen, S i t t ich ,  Teisenberg, Nasscnfnfi, Littai, 

Weichselstein, znsaninicn E inen  W ahlbezirk ;
9. Gottschee, Reifnitz, Großlaschitz, znsaninien E inen  

W a h lb e z i rk ;
1 0 .  Tscherncinbl, M ö t t l in g ,  znsannnen  E inen  W a h l ­

bezirk.
8. 8. I »  jedem fü r  die W a h l  der Abgeordneten  

der Landgem einde»  gebildeten Wahlbezirke ist der S i tz  
des politische» B ez irk sam tes  des im 8. 7 bei Festsetzung 
jedes W ahlbezirkes  zuerst angeführ ten  politischen Bezirkes 
der W a h lo r t .

8. 9. V o n , d e n  im 8- 7  angeführ te»  Wahlbezirken 
hat  der u n te r  8 /d re i ,  jeder der u n te r  1, 3, 5 u nd  9 a n ­
geführten Wahlbezirke zwei, » n d  jeder der übrigen fün f  
Wahlbezirke ffe E inen  Abgeordneten  zu wählen.

D i e  W a h l m ä n n e r  aller in Einern  Wahlbezirke ge­
legenen G em einden  (m it  A u s n a h m e  der nach 8. 3  zur 
W a h l  von Abgeordneten  berechtigten S t ä d t e  »nd  M ä rk te )  
bilden E inen  W ahlkörper .

i i .  Von dem Wahlrechte und der Wählbarkeit.

§. 10.  D ie  Abgeordneten  der Wählerclasse des g r o ­
ßen Grundbesitzes sind durch directe W a h l  der großjäh-
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državljan ter ima v deželnej knjigi vpisano tako 
posestvo, da od njega vsaj po sto goldinarjev 
cesarskega pravega davka (razen vojnega pri- 
klada) na leto plačuje.

§. 11. Ce ima več posestnikov vknpe eno 
tako posestvo, ktero je  v deželni knjigi vpisano 
in ki daje pravico voliti, sme voliti samo ti st 
izmed njih, kterega za to pooblasté.

Lastnina dveh ali več tacih v deželni knjigi 
vpisanih posestev, od kterih se mora vsega vkupe 
vsaj po sto goldinarjev cesarskega pravega davka 
(razen vojnege priklada) na leto plačevati, daje 
tudi pravico voliti.

§. 12. Za taka, v deželni knjigi vpisana po­
sestva, katera so v rokah kake zdnižbine ali kacega 
društva, voli tist človek, kteri ima po društvenih 
ali zakonitih (postavnih) nared bah pravico, združ­
bi n o ali društvo zunaj zastopati.

Občine, ktere imajo v rokah tako , v de­
želni knjigi vpisano posestvo, katero daje pravico 
voliti, ne morejo v občinskem imenu za to po­
sestvo voliti.

§. 13. Poslance tistih mest in trgov, kar 
jih je  v §. 3. naštetih, sami volijo vsi tisti občdni, 
kateri imajo po posebni občinski naredbi (statuti) 
ali po občinskem zakonu od 17. marca 1849. leta, 
št. 170. drž. zak., pravico voliti občinski odbor 
tistih mest in trgov, ki veljajo za sam svoj 
voleči okraj, ako ti občdni poleg tega
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rigeli, beni österreichischen S t a a t s v e r b a n b e  angehörigen  
Besitzer jener lanbtäflichen © fiter ,  bereit Jah resschm bigkeit  
a n  laubesfürstlichen Reals teuern  ( m i t  A u s n a h m e  bcs 
Kriegsznschlages) wenigstens E in h n n b e r t  ©nlbcii  beträgt,  
zn wählen.

§ .  11. U n te r  mehreren Mitbesitzern eines zur W a h l  
berechtigenben lanbtäflichen G u te s  kan» n u r  D erjen ige  
a u s  ihnen wählen, welchen sie hierzu ermächtigen.

D e r  Besitz zweier ober mehiVrer lanbtäflicher G ü te r ,  
bereu Sahresfchulbigfeit  a n  laubesfftvsilichen Reals tenern  
(m it  A u s n a h m e  bes Kriegsznschlages) zu fa inm cngcnom - 
m en wenigstens E in h n n b e r t  G n lb e n  beträgt,  berechtiget 
ebenfalls  zu r  W a h l .

8- 12. F ü r  jene zu r  W a h l  berechtigenben laub- 
■ tätlichen G ü te r ,  in bereu Besitz eine C o rpo ra t io n  ober 

Gesellschaft sich befinbet, ist b a s  W ahlrech t  bnrch jene 
P e rso n  ausznübeit ,  welche nach ben bestehenben gesetzlichen 
ober gesellstchaftlichen N o rm en  berufen ist, bie C o rpo ra t io n  
ober Gesellschaft nach außen  zu vertre ten.

G eutfinben, welche sich im  Besitze von zu r  W a h l  
berechtigenben lanbtäflichen G ü te r n  befiitben, können a l s  
solche bieses W ahlrech t  nicht au sü b e n .

8- 1 3 .  D ie  Abgeorbiieteu ber im  8- 3 au fg e fü h r ­
ten S t ä b t e  ltnb M ä rk te  fiitb bnrch birecte W a h l  aller 
jener, nach beiti befonbereii Gem eiubefta tu te  ober bei» 
Gcmeiubegefetze v om  17 .  M ä r z  1 8 4 9 ,  N r .  1 7 0  R .  G .  
B . ,  zu r  W a h l  ber Geineinberepräfei i tauz ber E in en  W a h l ­
bezirk bilbenbeit S t ä b t e  unb  M ä rk te  berechtigten G e- 
meitibeglieber zu wählen, welche

2 6
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a) v občinah s tremi volečimi razredi spadajo 
v prvi ali drugi razred, ali ako v tretjem 
razredu vsaj po deset goldinarjev pravega 
davka plačujejo ;

b) ako v občinah, ki imajo po menj kakor po 
tri voleče razrede, spadajo v prvi dve tret­
jini občinskih volilcev, kader so v red po­
stavljeni po velikosti pravega davka na leto. 
K tem se prištevajo tudi tisti ljudje, kateri 
imajo po svoji osobni lastnosti pravico, v 
občini s a m o  voliti.
§. 14. Poslance za kmetske občine volijo 

nalašč za to izbrani volitelji.
Vsaka občina volččega okraja izbere enega 

volitelja na vsacih pet sto prebivalcev. Ostanki, 
kateri se pokažejo, če se število prebivalcev s 
petémi sto razdeli, naj veljajo za celih pet sto, 
kader štejejo dve sto in petdeset ali več; kader šte­
jejo pod dve sto in petdeset, odpadejo, kakor bi 
jih  ne bilo nič.

Majhne občine, katere imajo menj kakor 
pet sto prebivalcev, izberó enega volitelja.

§. 15. Volitclje za vsako občino izbirajo tisti 
občani, kateri imajo po občinskem zakonu od
17. marca 1849. leta, št. 170. drž. zak. pravico, 
občinski odbor voliti,

a) ako poleg tega v občinah s tremi volečimi raz­
redi spadajo v prvi in drugi voleči razred ;

b) ako v občinah, ki imajo po menj, kakor po
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a) in  G em einden  m it  drei W ahlk örp ern  zu m  ersten 
n n d  zweiten W ahlkörper  gehören, u n d  im  drit ten  
W ahlk örp er  wenigstens zehn G n ld en  a n  directen 
S t e n e r n  en tr ich ten ;

b) in G em einden  m it  weniger a l s  drei W ahlk örp ern ,  
die ersten zwei D r i t the i le  aller nach der Höhe ihrer 
Jahresschnldigkeit  a n  directen S t e n e r n  gereihten 
G em eind ew äh le r  nusnmchcn. Diesen sind jene P e r ­
sonen an znre ihen ,  welche »ach ihrer persönlichen 
Eigenschaft d a s  active W ahlrech t  in der G em einde 
besitze».
§. 14.  D ie  W a h l  der Abgeordneten  der L a n d g e ­

meinden ha t  durch gewählte  W a h l m ä n n e r  zu geschehen.
Je d e  G em einde  des W ahlbezirkes h a t  ans je fü n f ­

hundert  E in w o h n e r  E inen  W a h l m a n n  zu wählen. Rest­
beträge, welche sich bei der T hr i l l ing  der E in w o h n erzah l  
durch fü n fh u n d e r t  ergeben, haben, w en n  sie zweihundert- 
fünfzig oder d a rü b e r  betragen, a l s  fün fhu nd er t  zu gel ten;  
w en n  sic weniger a l s  zweihnndertfünfzig  be tragen,  u n b e ­
rücksichtigt zu entfallen.

Kleine G e m ein d en ,  deren E inw o hn erzah l  weniger 
a l s  fün fhu nd er t  beträgt,  wählen  E inen  W a h l m a n n .

§. 15. D ie  W a c h m ä n n e r  jeder Gem einde  sind durch 
jene nach dem Gemeindegesetze \ m n t  1 7 .  M ä r z  1849, 
N r .  1 7 0  des R .  G -  B-, zur W a h l  der Gem cindereprä-  
sentanz berechtigten Gem cindeglieder zu w äh len ,  welche

a )  in G em einden  m it  drei W ah lk örp ern  den ersten 
u nd  zweiten W ahlk örp er  bilden;

b) in  G em einden  m it  weniger a l s  drei W ahlk örp ern
2 6 '
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tri voleče razrede, spadajo v prvi dve tre t­
jini občinskih volilcev, kader so v red po­
stavljeni po velikosti pravega davka na leto. 
K tem se prištevajo tudi tisti lju d je ,' kteri 
imajo po svoji osobni lastnosti pravico, v 
občini s a m o  voliti.
§. 16. Vsak volilec voli samo v enem ve­

lečem okraji in sicer praviloma samo osobno.
Po izimku smejo volile! izmed vélicega po­

sestva tudi po svojih pooblaščencih voliti.
Tak pooblaščenec mora imeti tudi sam pra­

vico v tem velečem razdelku voliti, in sme samo 
enega volilca namestovati.

Kdor ima pravico, voliti za veliko posestvo, 
ne sme voliti v nobenem velečem okraji ónih 
dveh velečih razdelkov, in kdor voli za mesta 
in trge, kteri so imenovani v §. 3., ne sme v no­
beni kmetski občini voliti.

Če je  volilec za mesta in trge in kmetske 
občine domačinec dveh ali več občin, voli samo 
za tisto občino, v kateri navadno prebiva.

§. 17. V deželni zbor se sme voliti vsak, 
kdor je  :

a) avstrijsk državljan;
b) trideset let star;
c) kdor uživa vse državljanske pravice, in
č) sme po odločilih poprejšnjih §§., t. j. 

§. 10. do 15. v deželni zbor poslance 
voliti za kateri deželni voleči razdelek,
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die ersten zwei D r i t the i lc  aller nach der Höhe ihrer 
Jahresschnldigkeit a n  dirccten S t e n e r n  gereihten 
G en icindewähler  ansm achen.  Diesen sind jene P e r ­
sonen anznreihen, welche nach ihrer persönlichen E i ­
genschaft d a s  a ctivc W ahlrech t  in der G em einde  besitzen. 
8. 16 .  J e d e r  W ä h le r  kann sein W ahlrech t  n u r  in 

E in em  Wahlbezirke und  in der Regel n u r  persönlich an snb en .
A u sn a h m s w e ise  können W ahlberechtigte  der W äh le r -  

classe des großen Grundbesitzes ihr S t im m re c h t  durch 
einen Beoollm ächtig ten  an snb en .

Derselbe m u ß  in dieser Wählerclassc wahlberechtigt 
fein, u nd  er d a r f  n u r  E inen  Wahlberechtigte»  vertreten.

W e r  in der Wählerclasse des großen Grundbesitzes 
wahlberechtigt ist. d a rf  in keinem Wahlbezirke der beiden 
än d e rn  Wählerclasse», u n d  wer in einem Wahlbezirke der 
im  §. 3  g en an n te n  S t ä d t e  und  M ä rk te  wahlberechtigt 
ist, in keiner Landgem einde  wählen.

I s t  ein W ahlberechtigter  der Wählerclasse» der 
S t ä d t e  u n d  M ä rk te  und  der Landgem einden  M itg l ied  
mehrerer  G e m e in d e n ,  so ü b t  er d a s  W ahlrech t  blos in 
der G em einde  seines ordentlichen Wohnsitzes.

§. 17. A ls  L an d tag sab g eo rd n c tc r  ist J e d e r  w äh lbar ,  
welcher:

a )  österreichischer S t a a t s b ü r g e r ;
b) dreißig J a h r e  a l t  ist;
c )  im Vollgennsse der bürgerlichen Rechte sich befindet, und
d) in  einer Wählerclasse des L andes ,  nämlich entweder 

in jener des großen Grundbesitzes, oder in jener der 
S t ä d t e  u n d  M ärk te ,  oder in jener der Landgem einden
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namreč ali za mesta in trge ali za kmetske 
občine.

Te volilne lastnosti morajo imeti tudi 
poslanci trgovske in obrtne zbornice.
§. 18. Za deželni zbor ne smejo voliti in 

tudi ne izvoljeni biti :
a) ljudje, kteri so bili obsojeni, da so krivi 

ltacega hudodelstva ali pregrešita ali kacega 
prestopa, kterega so z lakomnosti po dobičku 
ali z javnim (očitnim) pohujšavanjem naredili, 
ali kteri so bili zavoljo hudodelstva ali pre­
grešita ali zavoljo kacega prestopa, kterega 
so naredili z lakomnosti po dobičku, od 
tožbe samo zato oproščeni, ker se jim  ni 
moglo dokazati ;

b) ljudje, kateri so v preisltavanji zavoljo kate­
rega teh kazni vrednih djanij, kar se jih je  
za a) imenovalo, dokler teče preiskavanje, in

c) ljudje, kteri h imovina (premoženje) je  za­
padla konkursu ali poravnàlnej razpravi, 
dokler teče konkurs ali poravnavanje, in 
kader je  to pri kraji, če se ni prisodilo, da 
so nedolžni.

III. Kako se volitve razpisavajo in  pripravljajo. 

§. 19. Cesarski namestnik volitev po navadi
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zur  W a h l  der L an d tng sab gcord nc ten  nach den B e-  
st i ininunge» der vorausgehenden  §§. 1 0  b is 1 5  
wahlbercchtiget ist.

Diese Erfordernisse der W ählb ark e i t  gelten 
auch fü r  die Abgeordneten  der H an d e ls -  und  G c- 
werbekammer.
§. 18. V o n  dein Wahlrechte  u nd  der W ählb ark e i t  

zum  L an d tag e  sind ausgeschlossen:
a )  Personen ,  welche eines Verbrechens oder Vergehens,  

oder einer a u s  G ew innsucht  oder gegen die öffent­
liche Sitt l ichkeit  begangenen  U ebertre tung  schuldig 
erkannt, oder wegen eines Verbrechens oder V e r ­
gehens oder wegen einer a u s  G ew innsucht  b e g an ­
genen U eber tre tung  b los a n s  Unzulänglichkeit der 
B ew e ism it te l  von der A nklage freigesprochen w o r ­
den sind;

b) Personen , welche wegen einer der un te r  a) bezeich- 
ncten strafbaren  H a n d lu n g e n  in Untersuchung ge­
zogen worden sind, in solange diese Untersuchung 
dauert ,  und

c )  Personen , über deren V erm ög en  der C o n cu rs  er­
öffnet oder d a s  Vergleichsverfahren eingeleitet wurde, 
in  solange die C o n cn rs -  oder V crg le ichsverhandlnng  
dauert ,  u nd  nach B ee n d ig u n g  der V e rh an d lu n g ,  w enn  
sic hieran  nicht f ü r  schuldlos erkann t  w orden  sind.

m .  Von der Ausschreibung und Vorbereitung der 
Wahlen.

§. 19. D ie  A u ffo rd erun g  zu r  V o rn a h m e  der W a h l
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razglaša z oznanili, v kterih se mora povedati 
dan, kdaj se imajo poslanci voliti v tistih krajih, 
ki so po tem volitvenem redu za to odločeni.

Dan volitve se mora tako postaviti, da se 
poprej lehkó dodelajo vse potrebne priprave.

§. 20. Razpisila splošnih volitev za deželni 
zbor naj se tako naredé, da najprvo volijo po­
slanci za kmetske občine, potem poslanci za mesta 
in trge ter za trgovsko in obrtno zbornico, na­
posled poslanci za veliko posestvo, ter da vsak 
prvih dveh volččih razdelkov po vsej deželi na en 
dan voli.

§. 21. Razpis splošnih volitev se ima oznaniti 
po deželnem časopisu in tudi nabiti na javnem 
(očitnem) kraji po vseh občinah kranjske voj­
vodine.

Posamezne volitve se za veliko posestvo 
razpišejo po deželnem časniku, za mesta in trge 
ter za kmetske občine pa z oznanili, nabitimi po 
tistih občinah, ktere so v enem velečem okraji.

§. 22. Vsi voltici, kteri po določilih tega 
volitvenega reda spadajo v en voleč razred, 
naj se vpišejo v poseben imenik.

Voliliski imenik vsacega velečega raz­
reda mora tist, kdor ga je  imel narediti, raz-
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geschieht in der Regel durch Erlässe des Landcschefs, 
welche den T a g ,  an  dem die W a h l  der L an d tag sab ge -  
ordnete» in den durch diese W a h lo r d n u n g  bestimmten 
W a h lo r tc »  vorzuuehm cu ist, z» enthalten haben.

D ie  Festsetzung des W a h l t a g e s  h a t  d e ra r t  zu ge­
schehen, das; alle »öthigen V orbere itungen  vor E in t r i t t  
desselben beendet werden können.

§. 20 . D ie  Ausschreibung allgemeiner W a h le n  fü r  
den L a n d ta g  h a t  in der A r t  zu geschehen, daß zuerst 
die Abgeordneten der Landgemeinde» , d a n n  die A bgeo rd ­
neten der S t ä d t e  u nd  M ä rk te  u nd  der H an de ls -  und  
G ew erbekam mer, und  endlich die Abgeordneten  des g ro ­
ßen Grundbesitzes gewählt,  und  daß die W a h le n  fü r  jede 
der beiden ers tem ; Wählerclassen im  ganzen Lande an  
dem nämlichen T a g e  vorgenom m en  werde».

§. 21. D ie  Ausschreibung allgemeiner W a h le n  ist 
durch die Landeszei tnng  und  durch P la k a te  in allen G e ­
meinden des H erzog th nm es  K ra in  bekannt zu machen.

D i e  Ausschreibung einzelner W a h le n  ist bezüglich 
der Wählerclasse des großen Grundbesitzes durch die L a n ­
deszeitnng, bezüglich der Wählerclassen der S t ä d t e  und  
M ä rk te  und  der L andgem einden  durch P la k a te  in den 
den W ahlbezirk  bildenden G em einden  zu v er lan tbareu .

§. 22 . Alle Wahlberechtigten, welche nach den B e ­
s t im m ungen  dieser W a h lo r d n u n g  einen W ahlk örp e r  bilden, 
sind in eine besondere Liste e inzutragen.

D ie  Wählerliste jedes W ah lk ö rp e rs  ist von dem 
zu deren A n fe r t ig un g  berufenen O r g a n e  in Evidenz zu
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vidnega imeti, ter ga za volitve dvakrat enako 
spisati.

§. 23. Volilski imenik za veliko posestvo 
naj cesarski namestnik sestavi in razglasi po de­
želnem časopisu, ter ob enem določi, da se od raz­
glasnega dneva naprej štirinajst dni smejo pritožbe 
oglašati.

Pritožbe, katere pridejo, ko je  ta doba že 
minila, naj se odvrnejo, ker so prepozne.

§. 24. Cesarski namestnik ima razsoditi, ali 
je  prav ali ne, če se je  vpisal kdo, kateri kaže 
da bi ne imel pravice voliti, ali če se je  izpustil kdo, 
kateri misli, da ima pravico voliti ; cesarski na­
mestnik tudi smé do volitvenega dné uradno 
popravljati volilski imenik vélicega posestva.

§. 25. K ader se o pravem času oglašene 
pritožbe razsodijo in tako v red spravi volilski 
imenik, naj se vsacemu v o li leu posebe spišejo iz­
kaznice, v kterih mora biti po redu tekoča šte­
vilka imenika, volilčevo ime in prebivališče, in 
potem : kje, kateri dan in katero uro bode volitev.

Volilcem, kateri v kranjski vojvodini prebi­
vajo, naj se izkaznice na dom pošljo; kteri pa 
prebivajo zunaj domače dežele, takim naj se po 
deželnem časopisu razglasi, da si dobé izkaznice.

§. 26. Volilski imenik vsacega mesta in
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erhalten, u n d  behufs der V o r n a h m e  der W a h l  in zwei 
P a r i e n  ansznfert igc» .

§. 2 3 .  D ie  Wählerliste fü r  den W ahlk örp er  des 
großen G rnndbcs ihes  ist vom  Landeschef anznfertigen 
»nd  durch E inschaltung in die Landeszei tnng  un te r  A n-  
b e ran m n n g  einer vierzehntägige», vom  T a g e  der K u n d ­
m achung zu berechnenden R ec lam at ion sfr is t  zu verlant- 
baren.

Rcc la ina t ionen ,  die nach A b la u f  der F r i s t  erfolgen, 
sind a l s  verspätet znrückznweisen.

§. 24 .  Uebcr den G r u n d  oder U n g rn n d  der die 
A u fn ah m e  von Nichtwahlberechtigtcn oder die W eglassung  
von Wahlberechtigten  betreffenden R ec lam ntio nen  h a t  der 
Landeschef zu entscheiden, dem mich d a s  Recht znsteht, 
bis zu m  W ah l te r in in e  B er ich tigungen  der Wählerlis te des 
großen Grundbesitzes von A m tsw eg e »  vorznnehme».

§. 2 5 .  S o b a l d  diese Wählerlis te nach erfolgter E n t ­
scheidung über die rechtzeitig eingebrachten R ec lan ia t ionen  
richtig gestellt ist, werden fü r  die einzelnen W ä h le r  Legi- 
t i ina t ionskar ten  ausgefert ig t ,  welche die fortlaufende N u m -  
Mer der W ähle rlis te ,  den N a m e n  und  W o h n o r t  des 
W ahlberechtig ten , den O r t ,  den T a g  u n d  die S t u n d e  
ber W a h lh a n d lu n g  z» enthalten haben.

W ahlberechtig ten , welche im  H erzog th nm e K ra in  
Mohne», sind ihre Leg it im ationskar ten  znziisendcn; die 
viißerhalb des L an des  wohnenden W ahlberechtig ten  sind 
Zur E rh eb u n g  ihrer Leg it im ationskar ten  durch die Lan- 
beszeitnng aufznsordern.

8. 2 6 .  D ie  Liste der W ä h le r  in  jeder der im
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trga, kar jih je  naštetih v §. 3., naj spiše ondii- 
kajšnje občinsko starešinstvo, na tanko gledaje 
na to, kar ukazujeta §§. 13. in 18., potem naj ga 
naččlništvo politične gosposke, pod ktero spada 
občina, z volilskim imenikom za občinski odbor 
primeri, in naj potrdi, da je  prav narejen, ter naj 
ga tudi podpiše.

Ti volilski imeniki naj se naredé po ob­
činskih volilcev tistih imenikih, kateri so bili pri 
zadnji volitvi občinskih odbornikov potrjeni.

§. 27. Vsaka politična .gosposka, katera po 
poprejšnjem odstavku (paragrafu) sme potrjavati, 
da so deželnega zbora volilski imeniki za mesta 
in trge prav narejeni, naj vpisanim volilcem pri­
pravi in pošlje izkaznice, na kterih mora biti volil- 
čevo ime in prebivališče, potem: kje, kateri dan 
in katero uro se bode volilo.

Volilski imeniki tacih mest in trgov , v 
katerih se ne godi volitev, naj se pošljo tistemu 
načelništvu politične gosposke, katero ima sedež 
tam , k jer bode veleči okraj volil, in od tega 
načelništva naj se tudi pozvé ter na izkaznice 
postavi: kje, k te ri dan in ktero uro se ima voliti.

§. 28. Ce se dve ali več mest in trgov 
združijo v en voleč okraj, naj tisto načelništvo po­
litične gosposke, katero ima sedež tam , kjer 
bode voléci okraj volil, volilske imenike posa­
meznih krajev sestavi v en sam glavni volil-
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§. 3  angeführ te»  S t ä d t e  und  M ä rk te  ist von deren Ge- 
meindevorstande m it  genauer  B ea ch tu ng  der B e s t im m u n ­
gen der §§. 13  und  1 8  zu verfasse», und  von dein V o r ­
stande der politischen Behörde,  welcher die G em einde  u n ­
tersteht, nach Vergleichung m i t  den W ählerlis ten  fü r  die 
G eineinderepräsen tanz  u n te r  B es tä t ig un g  der Richtigkeit 
mitzufertigen.

Be i  Verfassung  dieser W ählerlis ten  haben die bei 
der letzten N e u w a h l  der G em einderepräsen tanz richtig 
gestellten Listen der Gem eindew ühler  a l s  B a s is  zu dienen.

8. 27 .  Je d e  nach dem vorangehenden  P a r a g r a p h «  
zur B es tä t ig un g  der Richtigkeit der L an d tag e  Wählerliste» 
der S t ä d t e  u nd  M ä rk te  berufene politische Behörde  hat 
den eingetragenen W ä h le rn  Leg it im ationskar ten  an szu -  
fertigen u nd  znzustellen, welche den N a m e n  und  W o h n o r t  
des Wahlberechtigten, den O r t ,  den T a g  und  die S t u n d e  
der W a h lh a n d lu n g  zu enthalten  haben.

D ie  W ählerlis ten  jener S t ä d t e  u nd  M ärk te ,  welche 
nicht der W a h lo r t  sind, müsse» dem Vorstande  des poli 
tischen A m te s  a m  Sitze des fü r  den Wahlbezirk  be­
stimmten W a h lo r te s  eingesendet, u nd  von demselben auch 
die zu r  A u s fü l lu n g  der Legitimationskartell  uöthigen 
W eisungen  über O r t ,  T a g  u nd  S t u n d e  der W a h l h a n d ­
lung  eingeholt werden.

§. 2 8 .  W e n n  zwei oder mehrere S t ä d t e  und  
M ä r k t e  zu E inem  Wahlbezirke vereinigt sj„d, h a t  der V o r ­
stand des politischen A m te s  a m  Sitze des fü r  den W a h l ­
bezirk bestimmten W a h lo r te s  die W ählerlis ten  der e in ­
zelnen O r t e  in eine Hauptl is te  des Wahlbezirkes zusam m en
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ski imenik vsega velečega okraja, ter naj ga 
za volitev pripravi dvakrat spisanega.

§. 29. Za volitve poslancev iz kmetskih 
občin mora vsaka politična okrajna gosposka 
kranjske vojvodine vsakej občini, kolikor jih  ima 
pod seboj (samo mestom in trgom ne, kateri so 
našteti v §. 3.) po številu domačih prebivalcev, 
kolikor jih  kaže zadnje popisovanje ljudstva, 
oziraje se na zapovedi §. 14., določiti, koliko vo- 
liteljev (mož, ki gredó v imenu drugih poslance 
volit) naj izbere vsaka občina posebe, in to naj 
občinskemu starešinstvu oznani, ter mu ukaže iz vo- 
lilskih imenikov, kaferi so bili za zadnjo volitev 
občinskega odbora potrjeni, spisati in izročiti 
imena tistih občanov, kteri imajo po §§. 15. in
18. pravico, volitelje izbirati.

§. 30. Načelništvo politične okrajne gosposke, 
kader se mu je  izročil spis tistih občanov, ki 
imajo pravico izbirati volitelje, naj ustanovi: 
kteri dan, ktero uro in kje se bodo izbirali ti 
volitelji, ter naj odloči človeka, kterega k volitvi 
pošlje za komisarja, in vse to o pravem času 
občinskemu glavarju oznani in ukaže, da občane, 
kteri smejo voliti, povabi, naj pridejo izbirat.

§. 31. V olitveni'kom isar mora imenik ve­
lečih občanov pregledati, potem ga potrditi, da 
je  prav sestavljen, tudi potrditi, da so se res volile! 
sklicali, dalje imenik velečih občanov in priprav
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311 stellen, und  in doppelter A u sfe r t ig u n g  fü r  die W a h l ­
h an d lu n g  vorznbereiten.

8- 29 .  B e h u f s  der W a h l  der Abgeordneten  der 
L andgem einden  h a t  jede politische Bezirksbehörde des H er-  
zogthnm cs t r a i t i  fü r  jede in ihrem S p r e n g e l  gelegene 
G em einde  (m i t  a lleiniger A u s n a h m e  der im S. 3  auf- 
geführten  S t ä d t e  u nd  M ä rk te )  au f  G r u n d  der bei der 
letzten V olkszählung  ermittelten einheimischen Bevölkerung  
nach Vorschrift des §. 1 4  die A n zah l  der von jeder G e ­
meinde zu wählenden W a h lm ä n n e r  festznsetze», und  dem 
Gem eindcvorstande m it  der W eisung  bekannt zu geben, 
a n s  den bei der letzten N eu w ah l  der Gcmeinderepräsen- 
tanz  richtig gestellten Listen der Gem eindcw nhler  d a s  V e r ­
zeichnis; der nach den B es t im m un gen  der §§. 15  und  18 
zu r  W a h l  der W a h l m ä n n e r  berechtigten Genieindeglieder 
zu verfasse» 1111b vorzulegen.

§. 3 0 .  D e r  V o rs tand  der politischen Bezirksbe­
hörde hat  nach E in la n g c u  des Verzeichnisses der zu r  W a h l  
der W a h l in ä n n e r  berechtigten Genieindeglieder den T a g  
die S t u n d e  und  den O r t  der V o rn a h m e  dieser W a h l  
festzusetzen, zu deren Leitung einen Abgeordneten  a ls  
W ahlcon im issär  zu bestimmen 1111b den G e m ein d ev o r­
steher von diese» V erfü gu ng en  rechtzeitig m it  der W eisung  
in Kenntnis; zu setzen, die wahlberechtigten Gemeinde- 
glicder zu r  V o rn a h m e  der W a h l  einznlnde».

§. 3 1 .  D e r  W ahlcon im issär  ha t  d a s  Verzeichniß 
der stimmberechtigten Gemeindeglieder zu p rü fe n ,  dessen 
Richtigkeit, so wie die geschehene V o r la d u n g  der W ä h le r  
zu bestätige», u n d  d as  Verzeichnst; der Wahlberechtigten
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ljeni glasovnik izročiti občinskemu starešinstvu, k a ­
tero j e z  volitvenim komisarjem vred v volitvenem 
zaüpstvu (komisiji).

§. 32. Volitelji se izbirajo v odločenem 
dnevi, v odločenej uri ter tam, kjer je  napovedano, 
pa naj pride volilcev kolikor koli, in držati se 
je  pri tem delu §§. 39., 40., 41., potem 43. do 
vštetega §. 47.

Vsak volilec ima toliko imen povedati, ko­
likor je  treba voliteljev izbrati.

D a se volitelji veljavno izberó, mora od 
glasovalcev dobiti vsak nadpolovično večino.

Ako v prvem glasovanji ne pride nadpolo- 
vična večina, potem naj se dela po §§. 48., 49. 
in 50.

§. 33. Načelnik politične okrajne gosposke 
mora vsakej občini potrditi, da so se volitelji po 
zakonu (postavi) izbrali, in če se ne razodene 
potreba nove volitve, katera naj se z dodanimi 
vzroki (uržohi) precej ukaže, izbrane može po­
staviti v dvakrat spisani voliteljski imenik vsega 
političnega okraja.

§. 34. Kader so volitelji izbrani po vseh 
kmetskih občinah kacega okraja, in je  torej dovršen 
voliteljski imenik, naj politični okrdjinski načelnik 
izbranim voljiteljem naredi in pošlje izkaznice, 
na kterih mora biti po redu tekoča številka okrd-
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nebst der vorbereiteten A bstimmnngsliste  dem Gemeinde- 
Vorstände zu übergeben, welcher vereint m it  dem W a h l-  
commissär die W ahlcomm issio»  bildet.

§. 3 2 .  D ie  W a h l  der W a h l m ä n n c r  h a t  a m  be­
stimmten W a h l ta g e  zu r  festgesetzten S t u n d e  und  in dem 
bezeichneten V e rs a m m lu n g so r te  ohne Rücksicht ans  die 
Z ah l  der erschienenen W ä h le r  zu geschehen, u n d  sind dabei 
die B es t im m un ge n  der nachfolgenden §§. 39 ,  40,  41,  
d a n n  4 3  bis einschließig 4 7  in an a log e  A n w e n d u n g  zu 
bringen.

J e d e r  W ä h le r  h a t  so viele N a m e n  311 nenne», a ls  
W a h l m ä n n e r  zu wählen sind.

Z u r  Giltigkeit der W a h l  der W a h l m ä n n e r  ist die 
absolute M eh rh e i t  der S t im m e n d e »  nothwendig.

W i r b  diese bei der ersten A b s t im m u n g  nicht erzielt, 
so ist nach den B es t im m un gen  der §§. 4 8 ,  4 9  und  50  
weiter vorzngehen.

§. 3 3 .  D e r  politische Bezirksvorsteher h a t  die Le­
g a l i tä t  des W a h la c te s  der W a h ln i ä n n e r  in jeder G e ­
meinde zn consta tim i,  und  w enn  sich nicht die Nothwen- 
digkeit einer N euw ah l,  die sogleich u n te r  A n g ab e  der 
G r ü n d e  anznordnen  ist, ergibt,  die G ew äh l ten  in die 
doppelt anszufert igcnde Liste der W a h lm ä n n e r  des ganzen 
politischen Bezirkes einzntrage» .

§. 3 4 .  S o b a l d  durch geschehene W a h l  der W a h l -  
m ä n n c r  in allen Landgem einden  des Bezirkes die W a h l ­
liste der W a h l m ä n n e r  vollständig ist, h a t  der politische 
Bezirksvvrsteher den gewählten  W a h ln i ä n n e r »  Legitima- 
t ionskarten  ausznfer t igen  und  znzustellen, welche die fort-

2 7
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jinskega voliteljskega imenika, voljiteljevo ime in 
prebivališče, potem : kje, kateri dan in katero 
uro se bode volil deželni poslanec.

Voliteljski imeniki tistih okrajev, katerih 
uradni sedež ni ob enem tudi volišče, naj se s tistimi 
pismi vred, kar jih  je  o volitvi izbranih voliteljev, 
pošljo tistemu načelništvu politične okrajne gosposke, 
ktero ima sedež tam, k jer se bode volilo za ta voleči 
okraj, ter od njega je  zvedeti in na izkaznico po­
staviti: kje, kteri dan in ktero uro bode volitev.

§. 35. Tisto načelništvo politične gosposke, 
ktero ima sedež tam, k jer bode za ta voleči okraj 
volitev, naj voliteljske imenike iz vseh političnih 
okrajev, kar jih  je  združenih v en voléò okraj, 
spravi v en glavni imenik vseh voljiteljev tega 
velečega okraja, ter naj ga za volitev pripravi 
dvakrat spisanega.

IV. Kako se volijo poslanci deželnega zbora.

§. 36. Vsacega velečega razreda volitve, 
ki teče v pričo cesarskega komisarja, vodi iz 
voléòega razreda osnovano zaüpstvo (volitvena 
komisija), v katerem imajo biti :

1. za veliko posestvo štirje zaupniki, katere 
postavijo tega poséstva volilci, in trije drugi, ka­
tere postavi cesarski namestnik;

2. za vsak voleči razred v §. 3. imenovanih
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laufende N u m ii ie r  der Bezirkslifte der W a h lm ä n n e r ,  den 
N a m e n  und  W o h n o r t  des W a h ln ia n n e s ,  den O r t ,  den 
T a g  u n d  die S t u n d e  der W a h l  des L a n d ta g s a b g e o rd ­
neten zu enthalten haben.

D ie  Listen der W a h l m ä n n e r  jener Bezirke, deren 
A m ts o r t  nicht zugleich W a h lo c t  ist, sind nebst den Acte» 
über die W a h l  der W a h l m ä n n e r  dem V ors tande  des p o ­
litischen B ez irk sam tes  a m  Sitze des fü r  den Wahlbezirk  
bestimmten W a h lo r te s  einznscnden u nd  von demselben 
auch die zu r  A u s fü l lu n g  der L eg it im atiouskar ten  nöthigen 
W eisungen  über O r t ,  T a g  und  S t u n d e  der W a h l h a n d ­
lun g  einzuholen.

§. 3 5 .  D e r  V o rs tand  des politischen A m te s  am  
Sitze  des fü r  den W ahlbezirk  bestimmten W a h lo r t c s  ha t  
die Liste» der W a h l m ä n n e r  a ller  zu E in em  Wahlbezirke 
vereinten politischen Bezirke i» eine Hanptl is te  der W a h l ­
m ä n n e r  des W ahlbezirkes znsammenznstellen u n d  in d o p ­
pelter A u s fe r t ig u n g  fü r  die W a h lh a n d lu n g  vorzubereiten.

i v .  Von der Vornahme der Wahl der L'andtags- 
abgeordneten.

§. 3 6 .  D i e  Leitung  der in G e g e n w a r t  eines l a n ­
desfürstlichen C om m issärs  vorzunehinenden W a h lh a n d lu n g  
jedes W ah lk ö rp e rs  w ird  einer a n s  demselben gebildeten 
W ahlcomm ission über trage»,  welche zu bestehen h a t :

1. F ü r  den W ahlk örp er  des großen Grundbesitzes 
a u s  vier von den Wahlberechtigten  und  drei vom L a n ­
deschef e rn a n n te n  G l ie d e rn ;

2 . f ü r  jeden W ahlk örp er  der im §. 3  aufgeführten
2 7 '
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mest in trgov, ima biti župan, ali kogar on po­
stavi na sebe mesto, in dva občinska odbornika 
tega kraja, kjer se voli, ter štirje drugi, katere 
postavi volitveni komisar ;

3. za vsak volčči razred kmetskih občin 
trije izborni občani tega razreda, katere postavi 
volitveni komisar, in štirje drugi tudi tega raz­
reda, katere izberó volitelji.

§. 37. Kdor ima izkaznico, kakoršne se 
dajó volilnem in voliteljem, sme v odločeni vo­
litveni prostor stopiti, in poklican je, da brez 
kacega druzega povabila pride volit ta dan in 
tisto uro, kakor je  pisano.

§. 38. Odinenjeni dan in uro in na od­
ločenem mestu se osnuje volitveno zaupstvo, 
ktero izmed sebe postavi prvosednika, ter pre­
vzame imenike s pripravljenimi glasovniki, in 
potem se začne voliti, naj pride volilcev, ko­
likor koli.

§. 39. Prvosednik volitvenega zaupstva naj 
zbrane volilce opomni, kaj §§. 17. in 18. volitve­
nega reda govorita o lastnostih, kakoršnih je  treba 
izvoljenemu; naj razloži, kako se glasuje in gla­
sovi preštevajo, ter opomni, da bi volilci po svojem 
lastnini prepričanji brez kacih drugih lakomnih 
ozirov tako volili, kakor se jim  za občno korist 
po njih najboljšej vesti in vednosti najpripravneje 
dozdeva.
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S t ä d t e  und  M ä rk te  a n s  dem Bürgerm eis ter  oder dem 
tum ihm bestellten S te l lv e r t r e te r  und  zwei M itg l iede rn  
der G em eindever tre tung  des Wcihlortes u n d  a n s  vier 
vom W ahlconiin ifsär  e rn an n ten  G l ie d e rn ;

3. für  jeden W ahlk örp er  der Landgem einden  a n s  
drei vom W ahlconiin ifsär  und  a n s  vier von den W a h l -  
n iä n n e r»  e rn an n ten  G liedern  des W ahlk örp ers .

8 . 3 7 .  D i e  den W ä h le rn  mib beziehungsweise 
W a h ln i ä n n e r »  erfolgten Legit im ationskarten  berechtigen 
zum E in tr i t te  in d a s  bestimmte W ahl lo ca le  nnd  haben 
a l s  Anfsorderiing  zu gelten, sich ohne jede weitere V o r ­
lad u n g  a n  dem d a ra u f  bezeichnet?» T a g e  n n d  zu der 
festgesetzte» S t u n d e  zu r  V o rn a h m e  der W a h l  einzufindcn.

§. 3 8 .  A n  dem T a g e  der W a h l ,  zu r  festge­
setzten S t u n d e  nnd  in dein dazu  bestimmten V er-  
s am m ln n g so r te  w ird  die W a h lh a n d lm ig  ohne Rücksicht 
ans die Z a h l  der erschienene» W ä h le r  m it  der Constitn- 
i ru n g  der W ahlcominission  begonnen, welche den V o r ­
sitzenden a n s  ihrer M i t t e  ernennt, »nd  die Wählerlisten 
nebst den vorbereitete» Abstiinninngsverzeichmfse» ü ber­
n im m t.

§. 39 .  D e r  Vorsitzende der Wahlconiinissioii ha t  
den versaminelten W ä h le r»  den I n h a l t  der §§. 17  und  
18  der W a h lo r d n u n g  über die zur W ählb ark e i t  erforder­
lichen Eigenschaften gegenw ärt ig  zu h a l te n ,  ihnen den 
V o r g a n g  bei der A b st im m u ng  »nd S t in im e n z ä h lu n g  zu 
erklären »nd  sic anfznfvrdern, ihre S t im m e n  nach freier 
Ueberzengiing ohne alle eigennützige Nebenrücksichten derart  
abzngeben ,  wie sic cs »ach ihrem besten Wissen nnd
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§. 40. Če kdo, predno se začne glasovati, 
trdi, da kak v volilskem imeniku vpisan človek 
ne more voliti, ker je  potrebno lastnost izgubil 
že potem, kar so volilski imeniki narejeni, naj 
to reč volitveno zaupstvo precej razsodi brez 
pritožbe.

§. 41. Volitev sama se prične tako, da naj- 
prvo volitveni zaupniki glasujejo, kolikor jih  ima 
pravico.

Potem eden izmed volitvenih zaupnikov 
volilcc po vrsti, kakor so njih imena vpisana v 
volilskem imeniku, kliče, da glasujejo.

Volilci, kateri se le pridejo na volišče, ko je  
njih ime že bilo klicano, glasujejo še le potem, 
kader je  prebran ves volilski imenik, in se 
morajo za to volitvenemu zastopstvu izglasiti.

§. 42. Vsak volilec, kterega pokličejo gla­
sovat, naj odda svojo izkaznico ter na tanko 
imenuje tistega moža, kterega si želi za deželnega 
poslanca.

Če prideta na en voleč razred po dva ali 
po več poslancev, mora vsak volilec imenovati 
toliko imen, kolikor poslancev je  voliti.

§. 43. Če se pri glasovanji dozdeva, da
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Gewissen fü r  d a s  allgemeinc W o h l  an i  zuträglichsten 
halten.

§ . 4 0 . W e n n  J e m a n d  vor dem B e g in n e  der A b ­
s t im m ung gegen die W ahlberech tigung  einer in der W ä h ­
lerliste anfgcführtcn  P e rso n  Einsprache erhebt, u n d  be­
hauptet ,  daß bei ihr seit der A n fe r t ig u n g  der W ä h l e r ­
listen ein Erfordernis; des W ahlrechtes  weggefallen sei, 
so w ird  d arüb er  von  der W ahlcomm ission  sogleich und  
ohne Zulassung  eines Recurses entschieden.

§. 4 1 .  D ie  A b s t im m u ng  selbst beginnt  damit,  daß 
die M itg l iede r  der W ahlcomm ission, in sofernc sic wahlbc- 
rcchtiget sind, ihre S t i m m e n  abgcbcn.

H ie ra u f  werden durch ein M i tg l ied  der W nhlcom - 
mission die W ä h le r  in der Reihenfolge, wie ihre N a m e n  
in der Wählerliste e ingetragen  sind,  zu r  S t im m g e b n n g  
anfgernfen-

Wahlberechtigte, die nach geschehenem A ufru fe  ihres 
N a m e n s  in die W a h lv e rs a m m lu n g  kom m en,  haben erst, 
w en »  die ganze W ählerlis te  dnrchgelcscn ist, ihre S t i m ­
men abzngebcn u n d  sich deßhalb bei der W ahlcom m ission  
zu melden.

§ . 4 2 .  J e d e r  zu r  A b st im m u ng  anfgernfene W ä h le r  
h a t  un te r  A bgabe  seiner Leg it im ationskar te  m it  genauer  
Bezeichnung jene P e rso n  zu n e n n e n ,  die nach seinem 
Wunsche A bgeordneter  zum  L an d tag e  werden soll.

E n tfa l len  ans  E inen  W ahlkörper  zwei oder mehrere 
Abgeordnete, so hat  jeder W ä h le r  so viele N a m e n  zu 
nennen, a l s  Abgeordnete zu wäh len  sind.

§. 4 3 .  W e n n  sich bei der S t im m g e b n n g  über die
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kteri volilec morda ni tist, za kterega se 
imenuje, naj to reč volit veno zaupstvo precej raz­
sodi, in sicer brez pritožbe.

§. 44. Vsak glas se poleg volilčevega imena 
vpiše v predelke dvojnega, za to pripravljenega 
glasovnika.

V en glasovnik zaznamuje glasove pisar, 
kterega mora volitveni komisar dati zaupnikom, 
ter ob enem eden izmed zaupnikov piše v drugi, 
nasprotni glasovnik, kteri je  za to, da se vidi, 
ali se je  vse prav zaznamovalo ali ne.

§. 45. Neveljavni so voléói glasovi, ktere 
bi kdo izvoljencu dal s kako pogodbo ali s pri­
stavljenim naročilom.

O posameznih volččih glasovih, ali imajo 
veljati ali ne, precej razsodijo volitveni zaupniki 
brez pritožbe.

§. 46. Volitev se navadno mora dovršiti do 
konca odločenega dné. Ali če se kaj pripeti, kar 
bi ustavilo začetek, srédo ali zvršetek volitve, 
takrat volitveni zaupniki smejo volitev na pri­
hodnji dan odložiti ali podaljšati, če privoli vo­
litveni komisar. To naj se volilcem oznani, kakor 
je  v tistem kraji navadno.

§■ 47. K ader odglasujejo vsi pričujoči volilci, 
naj prvosednik volitvenega zaupstva izreče, da 
je  glasovanja konec, potem naj dvojni glasovnik 
podpišejo volitveni zaupniki in volitveni komisar 
ter precej naj se začno glasovi preštevati.
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I d e n t i t ä t  eines W ä h le r s  Anstände ergeben, sa entscheidet 
d a rüb e r  sogleich die W ahlcom iniss ion , ohne Zulassung 
eines Recnrses.

§. 4 4 .  J e d e  A b s t im m u ng  wird  in die hierzu Vor­
bereiteten Rubriken  des zweifachen- Abstimmnngsverzeich- 
nisses neben dem N a m e n  des W ä h le r s  eingetragen.

D ie  E in t r a g u n g  besorgt in dem E ine»  Verzeich­
nisse der vom W ahlcom m issär  der Wahlcominission bei- 
zugebendc S c h r i f t fü h re r  u nd  gleichzeitig ein M itg l ied  der 
Wahlcominission in dem zweiten Verzeichnisse, welches 
a l s  Gegenliste die Controle  der E i n t r a g u n g  bildet.

8 - 4 5 .  W ahls tim m en ,  die unter  B e d in g u n g en  oder 
m it  B e i fü g u n g  von A u f trä g e n  an  den zu W ä h le n d en  
abgegeben werden, sind nngilt ig.

Ucbcr die Giltigkeit oder Ungiltigkcit einzelner W a h l -  
stimmen entscheidet sogleich die W ahlcom iniss ion , ahne 
Zulassung  des Recnrses.

§. 46 .  D ie  W a h l  mich in der Regel im Laufe 
des dazu  bestimmten T a g e s  vollendet werden. Treten  
aber Umstände ein, welche den A n f a n g ,  F o r tg a n g  oder 
die B ee n d ig u n g  der W a h l  verhindern , so kann die W a h l ­
h an d lu n g  von der W ahlcom m ission  m it  Z u s t im m u n g  des 
W ahlcom m issärs  ans de» nächstfolgenden T a g  verschoben 
oder v er länger t  werden. D ie  B ek an n tm ac h u n g  d arüb er  
h a t  fü r  die W ä h le r  au f  ortsübliche Weise zu geschehe».

§. 4 7 .  S o b a l d  alle anwesende» W ü h le r  ihre S t i m ­
me» abgegeben h aben ,  ist von dem Vocsihende» der 
W ahlcom m ission  die S t im m g e b u n g  fü r  geschlossen zu 
erklären, d a s  zweifache Abstimmnngsvcrzeichnch von der
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Kader so prešteti, naj prvosednik volitvenih 
zaupnikov precej oznani, kdo je  izvoljen.

§. 48. Volitev vsacega deželnega poslanca, 
da je  veljavna, potrebuje nadpolovične večine 
glasovalcev.

Kader je  enóliko glasov, takrat vselej raz­
sodi žreb (losanje), kterega potegne prvosednik 
volitvenega zaupstva.

§. 49. K ader pri glasovanji k te ri poslanec 
ne dobi nadpolovične večine, naj se glasovi še 
enkrat preštejejo, in če se tudi zdaj ne pokaže 
nadpolovična večina, pa naj se naredi ožja volitev.

§. 50. Pri ožjih volitvah imajo volilci gla­
sove dajati samo tistim, kterim  je drugo prešte­
vanje pokazalo največ glasov za tistimi, kteri so 
dobili nadpolovično večino.

V ožjo volitev se dene vselej po dvakrat 
toliko mož, kolikor je  še voliti poslancev.

Vsak glas, kateri pri tretjem preštevanji 
pripade komu tacemu, kdor ni bil vzet v ožjo 
volitev, naj bode neveljaven.

§. 51. Kader je  zadosti poslancev izvoljenih, 
potem se konča zapisnik o volitvi, ter podpišejo
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Wcihlcoinmission u n d  beut W ahlcom m issär  zu unter- 
zcichnen u nd  m it  ber S c r u t i n i r u n g  foßlcid) zu beginnen.

D a s  R esu lta t  ber vollenbeten S t im m z ä h l u n g  ist 
von bem Vorsitzenben ber Wahlconiniission sogleich be­
kannt  zu geben.

§. 4 8 .  Z u r  Giltigkeit ber W a h l  jebcs L a n b ta g s -  
abgeoebneten ist bic absolute M eh rh e i t  ber S t im in c n b c n  
nothwenbig.

B e i  Gleichheit ber S t i m m e n  entscheibet in allen 
F ä l l e n  b a s  Los, welches von bem Vorsitzenben ber W a h l-  
commission zu ziehen ist.

§. 4 9 .  K o m m t  bei beiti A b s t im m n ng sac tc  fü r  eine» 
ober ben an b e rn  zu w ählenben  Abgeoebneten keine solche 
S t im m e n m e h rh e i t  zu S t a u b e ,  so w irb  ein zweites S c r u t i l i  
v o rg e n o m m e n ,  nnb  fa l ls  mich bei biesem nicht bic no- 
thigc M e h rh e i t  sich heransstcll t ,  zu ber engeren W a h l  
geschritten.

8. 5 0 .  B e i  ber en gem  W a h l  haben bic W ä h le r  
sich a u f  jene Perso nen  zu beschränken, bic beim zweiten 
S c r n t i n  nach D en jen ig en ,  welche bic absolute M eh rh e i t  
er langten ,  bie relativ  meisten S t i m m e n  für  sich hatten.

D i e  Z ah l  ber in bic engere W a h l  z» bringcnben 
P ersonen  ist im m er  bic hoppelte von ber Z a h l  ber »och 
zu w ählenben  Abgeorbneten .

J e b e  S t im m e ,  welche beim b rit tcn  S c r n t i n  ans 
eine nicht in bic engere W a h l  gebrachte P e rso n  fällt, ist 
a l s  n ng il t ig  zu betrachten.

8. 51. W e n n  bic erforbcrliche A n z a h l  Abgeorbnetcr  
gehörig gew ählt  ist, w irb  b a s  Über bie W a h lh a n b ln n g
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ga volitveni zaupniki in cesarski komisar, pridenó 
se mu v pričo vseh glasovniki in listi, na kterih so se 
steli glasovi, — pri volitvi poslancev za kmetske 
občine pa tudi volitvena pisma o izbiranji volite­
l e  v — in v  pričo vseh naj se potem zapečati vse, ter 
zunaj napiše, kaj je  notri, in poda naj se cesarskemu 
komisarju, da posije cesarskemu namestniku.

§. 52. Kader cesarski namestnik izročene 
volitvone spise pregleda, naj vsacemu izvoljenemu 
poslancu, kateremu volitve ne zavira kak v 
§. 18. naštet vzrok, spiše in pošlje volitveno po­
trditev.

Ta potrditev izvoljencu daje pravico, da 
sme stopiti v deželni zbor, in daje veljavnost 
njegovi volitvi za toliko časa, dokler se ne do­
kaže, da je  neveljavna.

§. 53. Vsa volitvena pisma naj cesarski na­
mestnik odda deželnemu odboru, kteri jih ima pre­
iskati in poročiti o njih deželnemu zboru, in ta 
ima še le pravico izvoljence potrditi ali ovreči 
(§. 31. deželnega reda).

V. Končna naredba.

§. 54. V prvi dobi deželnega zbora se 
morejo z nadpolovično večino zbornikov, kteri 
po §. 38. deželnega reda sploh smejo ukrepati,
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geführte P rotokoll  geschlossen, von den Gliedern  der W a h l-  
conunission lind dein landesfürstlichen Commissär  u n te r ­
schrieben, gemeinschaftlich un te r  Anschluß der Abstini- 
ninngsverzeichnisse u nd  S t im in zä h ln n g s l is te n  — und bei 
W ä h le »  der Abgeordneten  der Landgem einden  auch unter  
gleichzeitiger B e i leg un g  der W a h la c te n  der W a h lm ä n n e r  
—  versiegelt, m i t  einer den I n h a l t  bezeichnenden A u f ­
schrift versehen u nd  dem landesfürstlichen Comniissär zur 
E insend un g  a n  den Landeschef übergeben.

§. 52. D e r  Landeschef h a t  nach Einsichtnahme 
der a n  ihn gelangten W a h la c te n  jedem gewählten  A b g e­
ordne ten ,  gegen den nicht einer der durch 8. 18  nor- 
m ir te»  A ussch ließnngsgründe  von der W ählb ark e i t  vor- 
licgt, ein W ahlccr t if ica t  ansfer t igen  und  znstellen zu lassen.

Dieses Eertificat berechtiget den gewählten  A b g e­
ordneten zum  E in t r i t te  in den L a n d ta g  und  begründet 
in solange die V e rm n th n n g  der Giltigkeit seiner W ah l ,  
bis d a s  Gegentheil  erkannt ist.

§. 53 .  S ä in m t l ic h c  W ah la k ten  hat  der Landeschef 
a n  den Landesansschnß  zu leiten, welcher dieselben zu 
p rüfe»  u n d  d a rü b e r  a n  den L a n d ta g  zu berichten hat, 
dem die Entscheidung über die Zulassung  der G ew ähl ten  
zusteht (§. 31 der L an d eso rd im n g ) .

v .  Schlußbrstimmung.

§. 54. W ä h re n d  der D a u e r  der ersten L a n d ta g s ­
periode können A n t rä g e  ans A en dc rnn g  der B es t im m un gen  
dieser W a h lo rd n u n g  durch absolute S t im m e n m e h rh e i t  des
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skleniti nas ve tj e, da bi se naredbe tega volitvenega 
reda spremenile.

Ko mine prva šestletna doba deželnega 
zbora, morajo biti vsaj tri četertine vseh zbor­
nikov v seji, in pritrditi morata vsaj dve tretjini 
pričujočih, kader bi deželni zbor sklepal o nasve­
tovanih premembah volitvenega reda.

Pristavek
k

deželnem u redu z a  Kranjsko vojvodino.

I. Tistih sest poslancev, ktere deželni zbor 
pošlje v zbornico državnih poslancev, naj se na 
posamezne kraje, mesta in skupščine tako-le razdeli.

Deželni zbor ima voliti :
1. izmed zbornika, kateremu 

osobni glas pripada po §. 3. a) de­
želnega reda, in izmed desetih po­
slancev za veliko posestvo vkupe enega poslanca ;

2. izmed obeh poslancev 
ljubljanskega stolnega mesta ter
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»ach §. 3 8  der L a n d e so rd n u n g  ü be rh au p t  beschlußfähigen 
L a n d ta g e s  beschlossen werden.

Nach A b la u f  der erste» sechsjährigen L a n d ta g s -  
Periode ist zu cincin Beschlüsse des L a n d tag es  über b ean ­
t rag te  A ende rnngc»  der W a h lo r d n u n g  die G e g e n w a r t  
von mindestens drei Viertheile» aller M itg l iede r  und  die 
Z u s t im m u n g  von mindestens zwei D r i t the i len  der A n ­
wesenden erforderlich.

Anhang
zu der

Landesordnung für das Herzogthum Š m iti.

1. D i e  V er thei lnng  der vorn L an d tag e  in d as  
H a n s  der Abgeordnete»  des R e ichsra thes  z» entsendende» 
sechs M itg l ied e r  ans die einzelnen Gebiete, S t ä d t e  und  
Körperschaften w ird  in nachfolgender Weise festgestellt. 

D e r  L a n d ta g  hat  zu w äh len :
1. A n s  dein nach §. 3, a )  der 

L a n d e so rd n n n g  zu r  Virilstiinine be­
rechtigten M itg l iede  u nd  den zehn A b ­
geordneten des großen Grundbesitzes,
z u s a m m e n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - - E in  M i tg l i e d ;

2. a n s  den zwei Abgeordneten  
der L an desh au p ts tad t  Laibach, den zwei
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izmed obeh poslancev trgovske in 
obrtne zbornice, potem izmed še­
stih poslancev tistih voléòih okra­
jev, kateri se v § 3. deželno-zbor- 
skega volitvenega reda za a) do 
vštetega f) imenujejo, vkupe . . dva poslanca;

3. izmed šestnajstih odbor­
nikov za voléée okraje, kateri so 
v 8- 7. deželno-zborskega volit­
venega reda za 1) do vštete 10) 
i m e n o v a n i  tri poslance.

II. Nasveti, da bi se ta razdelitev spre­
menila, spadajo pod oblast državnega zbora, in 
se morajo presojati, kakor 8- 14. osnóvnega za­
kona (postave) ukazuje o državnem zästopu.

■ ^ = ^ S £ = * -
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A bgeordneten  der H an d e ls -  u n d  Ge- 
werbekaimner und  den sechs A b geo rd ­
neten der im  §. 3  der L a n d ta g s -W a h l -  
o rd n n n g  u n te r  a )  b is cinschließig f )  
aufgefnhrten  Wahlbezirke, zusam m en . zwei M itg l ieder.

3. a n s  den sechzehn A b geo rdn e­
ten der im  §. 7 der L a n d t a g s - W a h l ­
o rd n u n g  u n te r  1 bis cinschließig 1 0  
anfgeführtcn  Wahlbezirke . . . .  drei M itg l ieder.

I I .  A n t rä g e  ans  M i ld e ru n g e n  der vorstehenden 
V erthe i lnng  gehören zu r  Competcnz des R eichsra thes  
u n d  sind nach den B es t im m un gen  des §. 1 4  des G r u n d ­
gesetzes über die Reichsvertre tnng  zu behandeln.

28
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Postava,
veljavna za vojvodino k ran jsko ,

s ktero se predrugačita §§. 13 in 15 volitvenega 
reda za deželni zbor.

Z dovoljenjem deželnega zbora Moje vojvo­
dine kranjske ukazujem, kakor sledi :

§§. 13 in 15 volitvenega reda za deželni 
zbor od 26. februarja 1861 imata, kakor sta sedaj 
sestavljena, iz veljave stopiti in prihodnje se tako­
le glasiti :

§. 13. Poslanci v §. 3 imenovanih mest in 
trgov se imajo voliti po naravni volitvi vsili tistih 
občanov, kteri so po posebni občinski postavi ali 
po občinski postavi od 17. februarja 1866 k vo­
litvi občinskega zastopa v mestih in trgih, kteri 
eden volilni okraj narejajo, pooblaščeni in po 
§. 18 volitvenega reda za deželni zbor od pra­
vice voliti niso izklučeni, ako ti občani

a) v občinah z tremi velečimi razdelki spadajo 
k  prvemu in drugemu velečemu razdelku 
in v tretjem velečem razdelku najmanj deset 
goldinarjev naravnega davka plačujejo;

b) v občinah pa, ktere imajo manj kot tri ve­
leče razdelke, prvi dve tretjin ki vsih po 
visokosti njih letne dolžnosti na naravnem 
davku uverstenih občinskih volilcev. K  temi
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Z e s e t z ,
wirksam fü r  das Herzogthum  K ram ,

wodurch die §§. 13 und 15 der Landtags-W ahl­
ordnung adgeandert werden.

M i t  Z u s t i m m u n g  de s  L a n d t a g e s  m e in e s  H erzo g-  
t h u m e s  K r a i n  f inde I c h  zu v e ro rd ne » ,  w ie  f o lg t :

D ie  88- 1 3  u n d  1 5  der L a n d ta g s -W a h lo rd n u n g  
vom 26 .  F e b r u a r  1 8 6 1  haben in ihrer gegenwärtigen 
Fassung  außer  Wirksamkeit zu treten u n d  künftig zu 
l a u t e n :

8. 1 3 .  D i e  A b g e o rd n e te n  der  im  8- 3  a n fg e fn h r te u  
S t ä d t e  u n d  M ä r k t e  sind durch directe W a h l  a l le r  jener, 
nach dem  besonderen G e in e in d e s ta tn te  oder d e m  G e m c in -  
degcsehe v o m  17.  F e b r u a r  1 8 6 6  z u r  W a h l  der  G e m e in d e -  
V e r t r e t u n g  de r  E in e n  W a h lb e z i rk  b i ldenden  S t ä d t e  u n d  
M ä r k t e  berechtig ten u n d  nach S. 18  der  L a n d t a g s - W a h l ­
o r d n u n g  v o m  W a h l re c h te  nicht ausgeschlossenen G e m e in -  
dcglieder  zu  w ä h le n ,  welche

a )  in  G e m e in d e n  m i t  dre i  W a h lk ö r p e r n  z u m  ersten 
u n d  zw ei ten  W a h lk ö r p c r  gehören  u n d  im  dr i t ten  
W a h lk ö r p e r  w e n ig s te ns  zehn G u l d e n  a n  directe» 
S t e u e r n  entrichte» ;

b) in  G e m e in d e n  m i t  w e n ig e r  a l s  dre i  W a h lk ö r p e r n  
die ersten zwei D r i t t h e i l e  a l le r  nach der  H ö h e  ih re r  
J ah ressc h u ld ig k e i t  a n  direkten S t e u e r n  gereihten 
G e m e in d e w ä h le r  a u s m a c h e n .  D iese n  sind die E hren -

2 8 *
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se imajo prištevati častni meščani ali častni 
občani, in tisti občani, ki imajo po občin­
skem volitvenem redu dežele, §. 1, točka 2, 
pravico voliti brez obzira na davek, kterega 
plačujejo.
§. 15. Izbirale! (izvoljeni volilci) vsake ob­

čine se imajo voliti po tistih občanih, ki so po 
občinski postavi od 17. februarja 1866 k volitvi 
občinskega zastopa pooblaščeni, in po §. 18 vo- 
litvenega reda za deželni zbor niso izključeni od 
volitvene pravice, ako

a) v občinah z tremi velečimi razdelki nare- 
jajo prvi in drugi veleči razdelek;

b) v občinah z manj kot tremi velečimi raz­
delki pa prvi dve tretjinki vsih po visokosti 
njih letne dolžnosti na naravnem davku 
uverstenih občinskih volilcev. Tem se imajo 
pridružiti častni meščani ali častni občani, 
in tisti občani, kteri po občinskem volitvenem 
redu dežele, §. 1, točka 2, imajo pravico vo­
liti brez ozira na davek, kterega plačujejo. 
Na Dunaju 10. januarja 1867.

Franc Jožef I. >-.
Belcredi 1. r.

Po najviSem povelju: 
Bernard vitez M e y e r  I. r.
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bürger  ober Ehrenm itg lieder itiib jene ©emeitibc- 
mitglieder anzureihen, welche noch der Gemeinde- 
W o h lo rb n n n g  des Landes,  §. J, P u n k t  2, ohne 
Rücksicht ans S te u e rz a h lu n g  wahlberechtiget sind. 
§. 15 .  D ie  W a h lm ä n n e r  jeder G em einde  sind durch 

jene nach dem Gemeindegesehe Dom 17.  F e b r n a r  1 8 6 6  
zu r  W a h l  der G em eind e-V er t re tu ng  berechtigten u n d  nach 
§. 18  der L a n d ta g s - W a h lo r d n u n g  vom W ahlrechte nicht 
ausgeschlossenen G em einde-Glieder zu wählen, welche

a )  in G em einden  m it  drei W ahlk örp ern  den ersten 
und  zweiten W ahlkörper  bilden,

b )  in G em einden  m it  weniger a l s  drei W ahlk örp er»  
die ersten zwei D r i t the i le  aller nach der Höhe ihrer 
Ja h res -S ch u ld ig k e i t  a n  direeten S t e n e r n  gereihten 
G em eindew äh ler  ansm achen .  Diesen sind die E h re n ­
bürger  oder Ehrenm itg lieder u n d  jene Gemeinde- 
Mitglieder anznre ihen ,  welche nach der Gemeinde- 
W a h lo r d n u n g  des L andes ,  §. 1, P u n k t  2, ohne 
Rücksicht an s  S te u e rz a h lu n g  wahlberechtigt sind. 
W ien ,  a m  10. J ä n n e r  1867 .

Franz Joseph m .  p.
Ä r i c r e d i  m .  p .

A uf Allerhöchste A n o rd n u n g : 
B ernhard  R itte r  v. M e y e r  m . p .
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Cesarski patent
3. decembra 1852,

veljaven za kronovine Avstrijansko pod in nad Auižo, Soluo- 
graško, Štajersko, Koroško, Kranjsko, Goriško, Gradiškansko, 
Istrijansko, Terst, Tirolsko in Forarlberžko, Cesko, Moravsko, 

Siležko, Gališko s Krakovskim in Bukovino,

s kterim se za te kronovine nova gozdna po­
stava izda in od 1. januarja 1853 v moč dene.

Mi  F r a n c  J o ž e f  P e r v i ,
p o  B o ž j i  m i l o s t i  c e s a r  a v s t r i j a n s k i ;
kralj O gerski in Č ešk i, kralj Lom bardski in 
B enešk i, Dalm atinski, H ervaški, S lavonsk i, 
G ališki, Vladim irski in Ilirski, kralj Jeru za­
lemski i. t. d., nadvojvoda A vstrijansk i, ve­
liki vojvoda T oskanski in K rakovski ; vojvoda  
Lotarinski, Solnograšk i, Štajerski, K oroški, 
K ranjski in Bukovinski ; veliki knez Erdeljski ; 
mejni g ro f M oravski; vojvoda G ornje- in 
D oln je-S iležk i, M odenski, Parm ezanski, P ia -  
censki in K vasta lsk i, O svetim ski in Zatorski, 
T ešinsk i, Friulski, D obrovaški in Z adarsk i;
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JKuifeirftdjes patent
vom  3. D ecem ber  1852,

wirksam fü r die K ronländcr Oesterreich un ter und ob der E un8, 
S a lzb u rg , S te ierm ark , K ärnten, Ä rain , Görz, G radiška, Is tr ie n , 
Triest, T iro l und V orarlberg , B öhm en, M ähren , Schlesien, G a ­

lizien m it Krakau und die B ukow ina,

wodurch für dir sc Grönländer ein neues Forstgesetz 
erlassen, und vom 1. Jänner 1853 angesangen in 

Wirksamkeit gesetzt wird.

U irFron)Joseph der Erste,
von  G o tte s  G n ad en  K aiser von  O esterreich,
König von U ngarn  und B ö h m e n ,  König der 
Lombardei und Venedigs, von D alm atien , K ro­
atien, S la w o n ie n ,  Galizien, Lodvmerien und J l -  
lirien, König von Je rusa lem  re.; Erzherzog von 
Oesterreich; Großherzog von T o scan a  und K ra ­
kau; Herzog von Lothringen, von S a lz b u rg ,  
S teher ,  K ä rn ten ,  K ra m  und der B u k o w in a ; 
Großfürst von S ieb en b ü rg en ;  M arkgra f  von 
M ä h r e n ;  Herzog von O b e r-  und M eder-Sch le -  
sten, von Modena, P a r m a ,  P iacenza und G u a ­
stalla, von Auschwitz und Z ato r,  von Teschen,
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pokneženi g ro f H absburški, T irolski, K i-  
burški, G oriški in G radiškanski, knez T ri­
dentinski in B riksansk i; mejni g ro f G ornje- 
in D oln je-L u žišk i in Istrijanski ; g ro f H o -  
benembski, Feldkirchski, B regensk i, S onn en -  
berški i. t. d. gospod T erža šk eg a  mesta, 
K otora in S lovensk e m eje; veliki vojvoda  
vojvodine Serbske i. t. d. i. t. d.

K er je  les v vseh razmerah življenja toliko 
potreben, je  b ila, da se ta potrebiina zavaruje, 
vsigdar dolžnost vladarstva, za posebno varstvo 
lasti, ohranitve in reje gojzdov in zasajenega le- 
sovja z lastnimi postavami in predpisi skerbeti, 
ki se najdejo v posameznih za razne dele Našega 
cesarstva danih gojzdnih redih ali postavah.

K er pa ti posamski gojzdni redi niso več 
prav primerni mnogim zadevam in okolšinam, ki 
so se spremenile, spoznamo za dobro, zaslišavši 
Naše ministre in Naše deržavno svetovavstvo, za 
sledeče kronovine, namreč : nadvojvodstvo Avstri- 
jansko pod in nad Anižo, vojvodino Solnograško, 
vojvodino Štajersko, vojvodino Koroško, vojvo­
dino Krajnsko, pokneženo grofijo Goriško in Gra- 
diškansko, mejno grofijo Istrijansko, mesto Ter- 
žaško z njegovim obližjem, pokneženo grofijo 
Tirolsko in Forarlberžko, kraljestvo Cesko, mejno
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F riau l ,  Nagttsa und Ž a r u ; gefürsteter G r a f  von 
H ab sb u rg  und T iro l ,  von Kyburg, Görz und 
G rad išk a ; Fürst  von T r ie n t  und B r i r e n ; M ark ­
graf von O ber-  und Nieder-Lausitz und in Zstr ien ; 
G ra f  von Hohenembs, Feldkirch, Bregenz, S o n ­
nenberg r e ;  H err  von Triest, von C attaro  und 
a u f  der windischen M a rk ;  Großwojwod der W o j-  
wodschaft S e rb ien  ic. k .

D i e  S ic h e r s te llu n g  der in  a lle  L cb en sverh ä ltn isse  
e in gre ifen d en  H olzb ed iirfn isse  h a t der R e g ie r u n g  stets die  
V e r p flich tu n g  a n fcr leg t, fü r  den  besonderen S ch u tz  d es  
E ig c u th u n ic s , der E r h a ltu n g  u n d  P f le g e  der W ä ld e r  u nd  
H o lz p f la n z u n g e n  durch e ig en e  Gesetze u n d  V orschriften  
S o r g e  zu  tr a g e n , w elche in  den e in ze ln en  fü r die v er ­
schiedenen T h e ilc  U n seres R e ich es erlassenen W a ld - O r d ­
n u n g e n  a u s g en o m m en  sind .

I n  der B e tr a c h tu n g , daß diese vere in ze lten  W a ld -  
O r d n u n g e n  v ie len  verä n d erten  V erh ä ltn issen  n icht m ehr  
g a n z  entsprechen, fin d en  W ir , nach V e r n e h m u n g  U n serer  
M in is te r  u n d  nach A n h ö r u n g  U n seres R c ic h sr a th c s , fü r  
n a ch g en a n n te  K ro n lä n d e r , n ä m lich : d a s  E rzh erzo g th u m  
Oesterreich » » te r  un d  ob der E n n s ,  d a s  H erzo g th n m  
S a lz b u r g ,  d a s  H erzo g th n m  S te ier m a rk , d a s  H erzo g th n m  
K ä rn ten , d a s  H erzo g th n m  K ra in , die gefürstete  G rafsch aft  
G o rz  u n d  G ra d išk a , die M a rk g ra fsch a ft I s tr ie n , die S t a d t  
T riest m it  ihrem  G eb iete , die gefürstete G rafsch aft T ir o l  
» n d  V o r a r lb er g , d a s  K önigreich  B ö h m e n , die M a r k g r a f-
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grofijo Moravsko, vojvodino gornje in doljne Si- 
lezije, kraljestvo Gališko in Vladimirsko z voj­
vodinama Osvetimsko in Zatorsko in vellum voj­
vodstvom Krakovskim in za Bukovinsko vojvod­
stvo pričujočo gojzdno postavo skloniti ; kadar se 
njena moč počne, pridejo ob veljavo gojzdno- 
policijski predpisi, kteri so doslej v zaznamovanih 
kronovinah obstali.

Moč te postave se bode pa začela dne per- 
vega januarja 1853, in ona naj se obrača, alco 
so njej nektere djanja izrečene kaznjive, tudi na 
že tekoče preiskave in poprejšne primerleje, ako 
niso po novi postavi hujšemu kaznovanju pod- 
verženi, kakor po predpisih, kteri so poprej ve­
ljali.

Gojzdna postava.

P e r v i  o d lo č e k .

O d g o s p o d a r j e n j a  z go j  zdi .

§. 1. G oj z di so:
a) c e s a r s k i  go  j z d i ,  namreč deržavni in 

takošni gojzdi, ki jih  deržavnc oblastnije 
neposredoma oskerbujejo in opravljajo ;

b) o b č i n s k i  (komunski) g o j z d i ,  t. j .  taki 
gojzdi in drevesne zasadiša, ki so lastnina 
mestnih ali nadeželnih občin ali sosesk ; potem
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schaft M ä h r e n , d a s  H er zo g th u n i O b e r- u n d  N icd cr-  
S c h lc s ic » , d a s  K önigreich  G a liz ie n  u n d  L od om crien  m it  
d en  H crzo g th ü m ern  Anschw itz u n d  Z a tv r  un d  den , G rofi-  
h erzogth u m e K rak au  u n d  fü r d a s  H erzo g th u n i B u k o w in a  
d a s  g e g e n w ä r tig e  Forstgesetz zu  beschließen, m it dessen 
W irk sam keit die b is  m m  in  den bezeichnet«! K ro n lä n d crn  
b estan denen  forstpolizeilich en  V orschriften  au ß er  K ra ft g e ­
setzt w erden .

U e b r ig en s  b eg in n t die W irk sam keit dieses G esetzes 
a m  1 . J ä n n e r  1853, u n d  dasselbe f in d e t, in  sofern es 
gew isse  H a n d lu n g e n  fü r  strafbar erk lärt, auch a n s  schon 
a n h ä n g ig e  U n tersu ch u n g en  u n d  früher vorgek on im en e  
F ä lle  A n w e n d u n g , w e n n  die letzteren keiner strengeren  
B e h a n d lu n g  a l s  »ach den früher bestan denen  V orschriften  
u n ter lieg en .

Forstgeseh.

Erster Abschnitt.
V o n  d e r  B e l v i r t h s c h a f t n n g  d e r  F o r s t e .

8- 1 . D i e  F orste  w erd en  unterschieden:
a )  I n  R e i c h s f o r s t c ,  näm lich  S t a a t s -  u n d  solche 

W ä ld e r , w elche u n m itte lb a r  Do» den S t a a t s b e ­
hörden D crw altct w e r d e n ;

b )  in  G e i n e i n d e w ü l d e r ,  d. H. solche F orste  und  
H o lz p fla n z n n g en , welche den S t a d t -  u n d  L a n d g e ­
m ein d en  g eh ö ren ; d a n n
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c) os e b u j n i  a l i  p r i v a t n i  g oj z d i ,  t. j. 
gojzdi posameznih deržavljanov, potem raznih 
redov, samostanov (kloštrov), duhovnij in 
štipendij, zadnjič tacih skupšin, ki so osno­
vane na kaki razmeri privatnega prava.
§. 2. Noben gojzd se brez dovoljenja ne sme 

lesoreji odtegniti in za kaj druzega nameniti in 
predelati. Dovoljenje k temu zamorejo pri cesar­
skih gojzd ih (§. 1 a) samo tiste ministerstva, 
kterim  so te opravila izročene, in še le potem 
dajati, ko so politične oblastnije reč na tanko 
pozvedile in ko so bili vsi pri tem vdeleženi za­
slišani ; tudi se je  treba, k jer nastopijo strate­
gi čni ali vojskovodni oziri in pomisliki na vojaško 
hranitev, popred z ministerstvom vojaštva dogo­
voriti.

P ri občinskih (§. 1, b) in privatnih gojzdih 
(§. 1, c) gre oblast, takošno dovoljenje dajati, 
kresil, k tera bode na tako prošnjo najpred po­
sestnike same in pa tiste, ki se laste kakih pravic 
do zadevnega gojzda, izpraševala in zastran tega 
razsodila, ali se glede na občni prid zamere do­
voljenje podeliti ali ne. Ako pri tej obravnavi 
drugi ljudje kaj iz privatnega prava vgovarjajo, 
naj kresija gojzdne posestnike, kteri se za do­
voljenje potegujejo, napoti na rednega deržav- 
Ijanskega ali civilnega sodnika, da pred njim 
svoje pravice zoper te ljudi izdela. Dokler ni 
razsodba zastran tega storjena, se ne sme nič
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c )  in P r i  V a t  W ä l d e r ,  d. H. W ä ld e r  der einzelnen 
S t a a t s b ü r g e r ,  d a n n  der verschiedenen O rd en ,  K lö ­
ster, P f r ü n d e n  u n d  S t i f tu n g e n ,  endlich solcher G e ­
meinschaften, welche a u f  einem privatrechtlichen 
Verhältnisse beruhen.
§. 2. O h n e  B ew i l l ig u n g  dar f  kein W a ld g r n n d  der 

Holzzncht entzogen und  zu anderen  Zwecken verwendet 
werden. D ie  B ew i l l ig u n g  hiezu kann bei Reichsforsten 
(§. 1, a )  n u r  von  den m it  diesen Geschäften betrauten  
M inis terien  u nd  lvo strategische oder Defensionsrücksichten 
Eintreten , mich n u r  im  E inv ernehm en  m it  jenem des 
Krieges, nach g enau  gepflogener E rheb un g  der politischen 
Behörden, über A n h ö ru n g  aller dabei Betheiligten, ertheilt 
werden.

B e i  G em eindew äldern  (§. 1, b )  u nd  P r i v a t w ä l ­
dern (§. 1, c )  steht die E r the i lung  einer solchen B e w i l ­
l igung  der Kreisbehörde zu ,  die hierüber erst die Besitzer 
selbst, nebst jenen, die Rechts-Ansprüche ans  den fraglichen 
W a ld  haben, Einvernehmen und  d a rüb e r  entscheiden wird, 
ob die B e w i l l ig u n g  a n s  öffentlichen Rücksichten gegeben 
werden könne oder nicht. W erd e n  bei dieser V e rh a n d lu n g  
von anderen  Personen  privatrechtliche E inw e nd un gen  
erhoben, so h a t  die Kreisbehörde den die B e w il l ig u n g  
ansnchenden Waldbesitzer zu r  A u s t r a g u n g  seiner Rechte 
gegen dieselben an  den ordentlichen Civilrichter zu weisen. 
B i s  zu der hierüber erfolgten Entscheidung d arf  keine 
dein W alds tand e  nachtheilige V e rä n d e ru n g  vorgenommen 
werden.
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spremeniti, kar bi bilo v škodo gojzdu, ka- 
koršen je.

Ako kdo samolastno kak svet, na kterem 
gojzd ra s te , za kaj druzega nam eni, ga je  k a ­
znovati (štrafovati) v dnarjih od 1 gld. do 5 gld. 
konv. dn. za vsak doljno-avstrijanski oral.

Dotični kosi gojzda se morajo, kakor po­
treba nanese, v primerni dobi, ktero zvedeni 
možje izrekujejo, zopet pogojzditi. Kdor spodreje 
v odločeni dobi ne opravi, naj se vnovič kaznuje.

§. 3. Ako se pri cesarskih in občinskih 
gojzdih (§. 1 a in b) kak kos na novo poseka, 
je  treba na njem najpozneje v petih letih zopet 
les zarediti.

K ar se tiče starejih golin ali lazov, naj se 
razdele v toliko kosov, kolikor ima let v vsakem 
kraju navadni kolobariti red posekovanja, in od 
teh delov se mora vsako leto po eden pogojzditi.

P ri privatnih gojzdih (§. 1, c) se zamorejo 
pod pogoji §. 20 glede na ravnanje, ako ni bilo 
dovoljeno gojzd opustiti, po okolšinah še daljše 
dobe dopušati.

Kdor tega predpisa ne spolni, ga je  kazno­
vati kakor tistega, kteri samolastno kak gojzd 
za druge namene oberne, in k spodredjanju, ktero 
je  tako zanemaril, ga je  po §. 2 primorati.

§. 4. Noben gojzd se ne sme pokončavati, 
t. j . ni dopušeno, ž njim tako ravnati, da bi se 
prihodno prirejanje lesa v nevarnost pripravilo
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D ie  eigenmächtige V e rw e n d u n g  des W a ld g rn n d e s  
zu anderen  Zwecken ist m i t  E in em  bis fü n f  G u lden  
C o n v e n t io n s -M ü n z e  vom niedcröstcrrcichischen Joche zu 
bestrafen.

D ie  betreffenden W ald the i lc  sind »ach Erfordern iß  
b innen  einer angemessenen über Ausspruch von S a c h v e r ­
ständigen festznsetzenden Fr is t  wieder aufzusorsteu. W i r d  
die A ufforstung binnen der festgesetzten F r is t  nicht bewerk­
stelliget, so h a t  die B es tra fu ng  wiederholt cinzntrcten.

§. 3. Frisch abgetriebene W aldthe i lc  sind bei Ncichs- 
n u d  Gcmeindeforstcu (§ .  1, a )  u n d  b )  spätestens binnen 
f ü n f  J a h r e n  wieder m it  Holz  in B es tand  zu bringen.

V o n  den älteren Blossen ist der so vielste Thcil  
jährlich an fznfo rs te» , a l s  die a n g e fü h r te  Umtriebszeit  
J a h r e  enthält.

B e i  P r iv a tw ä ld e r n  (§. 1, c )  können u n te r  den 
B ed in g u n g e n  des §. 20,  rücksichtlich des V erfah ren s ,  so- 
ferne eine Auslassung nicht bewilliget w ar ,  nach U m s tä n ­
den auch längere  F ris ten  gew äh r t  werden.

D i e  N ich t-Erfü l lung  dieser Vorschriften ist, gleich 
der eigenmächtigen V e rw e n d u n g  des W a ld g r n n d c s  zu 
anderen  Zwecken, zu bestrafen u n d  die hiernach u n te r la s ­
sene A ufforstung nach §. 2  zu erzwingen.

§. 4. Kein W a ld  d a r f  verwüstet, d. i. st, behan ­
delt werden, daß die fernere Holzzucht dadurch gefährdet 
oder gänzlich unmöglich gemacht wird. I s t  die fernere
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ali celo nemogoče storilo. Ako se je  prihodna 
lesoreja samo v nevarnost pripravila, je  pokon- 
čavo kaznovati kakor samolastno obernjenje ka- 
cega gojzdnega sveta za druge namene in kakor 
opušeno spodrejanje, zopetno zarejo gojzda pa je  
ravno tako izsilovati. Ako je  pa kdo z gojzdom 
tako ravnal, da v njem les več zarediti celo ne 
more, se mu sme kazen povišati na deset goldi­
narjev (10 gl.) k. dn. od d. av. orala.

§. 5. Prepovedano je  z gojzdom tako rav­
nati, da bi s tim sosedni gojzd prišel očitno v 
nevarnost, po vetru škode terpeti. Zlasti je  treba 
ondi, kjer bi takošna nevarnost nastopila, če bi 
se kak kos gojzda do dobrega posekal, saj dvajset 
dunajskih sežnjev širok pas obstoječega gojzda, 
tako imenovani gojzdni ali veterni plajš, (gojzdno 
steno, gojzdni rob), toliko časa pušati, dokler so­
sedni gojzd po gojzdoznanskih vodilih do sekanja 
ne dorase. Med tim se sme iz gojzdnega roba 
ali plajša samo semtertje po kako drevo prebi- 
roma posekovati.

§. 6. Na tacih tleh, ktere bi se, če se na 
širokih prostorih do dobrega ogolijo, lahko preveč 
razperševale, in pa v gojzdih, ki na stermem in 
prav visoko leže, se ne sme kakor le v ozkih 
verstah ali progah, ali s počasnim presekovanjem 
dervariti, in na njih naj se preči mlad les zareja. 
Iz zgornjega kraja visokoplodnih gojzdov se smejo 
samo posamezne drevesa prebiroma posekovati.
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Holzzucht m ir  gefährdet, so ist die V erw üs tu ng  gleich der 
eigenmächtigen V erw e n d u n g  des W a ld g r u u d e s  zu anderen 
Zwecken u nd  der unterlassenen A ufforstung zu bestrafen, 
die W iederauffo rs tung  aber in derselben Weise zu erzw in­
gen. W u r d e  die Holzzucht dagegen gänzlich unmöglich 
gemacht, so kann die S t r a f e  bis au f  zehn G n lden  ( 1 0  fl.) 
C o n v en t io n s  - M ü n z e  vorn niederösterreichischen Joche 
erhöht werden.

8. 5. E ine  W a ld b e h a i id ln n g ,  durch welche der 
nachbarliche W a l d  offenbar der G e fa h r  einer W indbc-  
fchäbigung ansgeseht wird, ist verboten. In s b es o n d e re  soll 
dort, wo eine solche G e fa h r  durch d a s  gänzliche A n s-  
hauen  eines W ald th c i les  eintreteu w ürde ,  ein wenigstens 
zwanzig  W ien e r  K lafter  breiter S t r e i f e n  des vorhandenen  
Holzbestandes, ein sogenannter  W a ld -  oder W in d m an te l ,  
in solange zurückgelaffen w erben , bis  der nachbarliche 
W a l d  nach forstwissenschaftlichen Grundsätzen zur Abhol- 
zu ng  gelangt .  D e r  W in d m a n te l  d a r f  mittlerweile n u r  
dnrchplentcrt  werde».

§. 6 .  A u f  Boden , der bei gänzlicher B loß legu ng  
in breiten Flächen leicht fliegend w i r d ,  u nd  in schroffer, 
sehr hoher Lage sollen die W ä ld e r  lediglich in schmalen 
S t re i fen ,  oder mittelst a l lm ä liger  D u rc h h n n n n g  abgeholzt 
und  sogleich wieder m it  jun gem  Holze gehörig in B e ­
stand gebracht werden. D ie  Hochwälder des oberen R a n ­
des der W aldv eg e ta t ion  dürfen  jedoch n u r  im  P le n te r ­
hiebe bewirthschaftet werden.

29
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§. 7. Na bregih večjih vod, če niso skalnati, 
potem na stermcih, k jer se je  bati, da bi se zemlja 
odtergala in plaz nastopil, se mora pri leso- 
reji paziti na to , da se tla v nevarnost ne pri­
pravijo, in store ali panje in korenine izkopavati 
je  le dopušeno, ako se s tim razmelinjeni svet 
preči zaterdi in zavarje, da se dalje ne razdira.

§. 8. Prestopi zaukazov, v poprejšnjih §§. 5, 
G in 7 danih, se kaznujejo v dnarjih od 20 do 
200 gld. k. dn. Škodo, ki se s tim drugim ljudem 
napravi, mora krivec povračati.

§. 9. Gojzdi, v kterih ima kdo vžitek (der- 
vašino, steljšino ali tako imenovane gojzdne slu­
žnosti), se morajo ne le ohraniti, ampak tudi v 
primernem gospodarstvu stanovitno oskerbovati.

Kakšni in koliki da imajo vžitki v tacili 
gojzdih h iti, to razkazuje plan ali načert gospo­
darstva, ustanovljen na zaprošnjo upravičenega 
ali pa dolžnega. T i načert odločuje, po prošnji 
enega ali druzega vdeležcnca, kresija, in k jer v 
kaki kronovini ni nobene kresije, najnižja poli­
tična oblastni)"a, potem ko je  obe strani zaslišala, 
in deržaje se očerta, ki so ga nepristrani zvedeni 
možje spisali ali pa preskusili.

Ako se ali sploh ali o tej priliki pokaže, 
da uživalec (upravičeni) in dolžni s a m o  zastran
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§. 7. A ii  ben U fern  größerer Gewässer, locnu senc 
nicht e twa durch Felsen gebildet werden , d a n n  a n  Ge- 
b i rg s a b h ä n g e n , wo Abrutschungen zu befürchte» sind, 
da rf  die Holzzncht m i r  m it  Rücksicht ans H in ta n h a l tu n g  
der B odeiige fährdm ig  betrieben u nd  d a s  S tockroden und 
W n rz e la n s g ra b e n  m i r  in soferne gestattet werden, a l s  
der hiedurch verursachte A u fr iß  gegen jede weitere A u s ­
dehnung  sogleich versichert wird.

§. 8. Uebcrtretmigen der in  den vorstehenden §§. 5, 
6 u n d  7 enthaltenen A n o rd n u n g e n  werden m it  2 0  bis 
2 0 0  fl. C o n v e n t io n s -M ü n z e  bestraft. D ie  dadurch ver- 
anlaßteii  Beschädigungen A n dere r  sind von den Sch u ld -  
tragende»  zn vergüten.

§. 9. W ä l d e r , ans  welche» Eiiiforstnngcn (soge­
n an n te  W aldserv i tn te» )  lasten, müssen nicht blos erhalten, 
sonder» auch in angemessener Betriebsweise nachhaltig 
bewirthschaftet werden.

D i e  A r t  u n d  G ro ß e  der W ald n n tzn n g e»  in derlei 
W ä ld e rn  bestimmt der nach diesem Grundsätze a u f  V e r ­
langen  des Berechtigten oder Belasteten festznstellende 
W ir thschaf tsp la» ,  welcher aber ebenfalls n u r  a u f  V e r ­
langen  des E inen  oder des Ä ndern ,  von der Kreis-, und  
wo keine solche in irgend einem K ro n lan de  besteht, von 
der untersten politischen B eh örd e ,  nach A n h ö ru n g  beider 
Thcile und  ans  G r u n d  . eines von unparteiischen S a c h ­
verständigen verfaßte» oder überp rüf ten  E n tw u r fe s  fest­
gesetzt w ird.

S t e l l t  sich ü be rh au p t  oder bei dieser Gelegenheit 
heraus,  daß der Berechtigte u n d  Belastete blos über die

2 9 *
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tega nista enih misli, kako gre kako služno pravico, 
ki se sama na sebi ne spodbija (odrekuje), uživati, 
razsojujej o gori omenjene politične oblastnije.

§. 10. Po tistih kosih gojzda, ki so name­
njeni za pomlajenje, in kjer bi živina utegnila 
pokvariti že začeto ali prihodnjo mladino lesa, 
(v varovanih ali zareji prihranjenih k ra jih , za- 
grajencih), ni dopušeno pasti, v druge gojzde pa 
se ne sme več živine goniti, kot kolikor je  za ­
mere v njih potrebnega živeža dobiti.

Zagrajeni kraji naj znese pravilno ondi, k jer 
je  visokoplodno gleštanje, naj manj šestino ali 
šesti del, ondi pa, k jer se štoroplodni ali sklado- 
plodni gojzdi ravnajo ali gleštajo, najmanj petino 
celega gojzdovega prostora.

Posestniki gojzdov in tisti, ki imajo pravico 
pasti, naj postavljajo pastirje, ali naj kako d ra ­
gaci za to skerbe, da ne bode živina v varvane 
mesta ali zagrajence zahajala. Tudi naj se živin- 
četa, kolikor je  to mogoče, ne pasejo posamič in 
raztresene, ampak vkupej.

Živina naj se tako, da se gojzdu škoda ne 
dela, in če je  treba tudi v ovinkih na pašo in s 
paše goni.

§. 11. Stelja, ako obstoji iz odpadlega listja 
in iglic ali (špic) in pa iz mahu, se sme samo z 
lesenimi grabljami naher a ti , in nikakor ni dopu­
šeno, ž njimi tudi zemljo (same tla) razgrebati 
in skupljati. Vresje, černičje (borovničevje), met-
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A r t  ittib W eise  der  A u s ü b u n g  einer, a n  sich unbes t r i t tene»  
E n i f o r s tn u g  nicht ü b c rc iu s t i in m e n , so g e b ü h r t  die E n t ­
scheidung den oben a n g e d e u tc te n  politischen B e h ö rd e n .

§. 1 0 .  D i e  W a l d w c i d e  d a r f  in  den z u r  V e r j ü n ­
g u n g  bes t im m ten  W a ld th e i le » ,  in  welchen d a s  W eidcv ieh  
dem  berei ts  v o r h a n d e n e n  oder erst anzu z ieh e u d en  N ach-  
wuchsc des  H o lz e s  verderblich w ä r e  ( S c h o n u n g s f l ä c h e n ,  
H e g e - O r te )  nicht a u s g e ü b t ,  u n d  in  die ü b r ig e n  W a l d -  
thcilc nicht m e h r  V ieh  e ingetr ieben w e r d e n ,  a l s  daselbst 
die erforderliche N a h r u n g  findet.

D i e  S c h o u u n g s f l ä c h c n  sollen in  de r  R e g e l  bei dem  
H o c h w a ld b c t r ieb e  m in des ten s  ein Sechstel ,  u n d  bei dem  
N iede r-  u n d  M i t t e l - W a l d b e t r i e b e  m in des ten s  ein F ü n f t e l  
der  g c sa m m te n  W a ld f lä c h e  b e tra ge n .

D i e  W a ld b c s ih c r  u n d  W eidebcrech t ig ten  h a b e n  d a s  
W eidev ieh  durch A u fs te l lu n g  v o n  H i r t e n  oder in  a n d e re r  
angemessener  W eise  vo n  den  S c h o n n n g s f l ä c h e n  a b zu h a l te n .  
Auch soll es, in soweit  es zulässig erscheint, nicht v e r ­
einzelt, son dern  gemeinschaftlich w eiden .

D e r  V ic h t r i e b  h a t  m i t  Rücksicht a n s  die nö th ig e  
W a ld s c h o n n n g  u n d  nach E r fo r d c r n iß  auch a n s  U m w e g e n  
zu geschehe».

§. 11. B o d e n s tc en  darf ,  in sofcrnc sie a n s  abge- 
fa l len en  B l ä t t e r n  ( L a u b  u n d  N a d e l n )  u n d  M o o s  besteht, 
n u r  m i t  hö lzernen  Reche»  g e sam m el t  w erden ,  u n d  es ist 
k e in esw egs  gesta ttet ,  m i t  denselben auch die E r d e  (den  
B o d e n  selbst) aufzukrasien  u n d  zu  s a m m e ln .  Heide,  Hei-
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lovec, lakotnik, in drugo takošno rastlinje, ki se 
ima za steljo, se ne sme kakor le proti temu 
rezat, da se ne oškodova drevesna mladina ali 
zalega, ki je  vmes.

V iztrebnih posekih (trebosckih) se stelja 
kar ne sme naberati. Ravno tako v omladnih po­
sekih, če bi bilo to v škodo novih dreves.

§. 12. Vej na stelja (sekano listje , smrečje, 
sekana stelja, grasa), k jer je  v navadi, naj se 
dobiva zlasti v drevosekih (na mestih k jer se 
gojzdi zaporedoma sekajo, ali trebijo ali pa pre­
birajo).

Od posekanih debel se zamere vse vejevje; 
od stoječih, to da za posek namenjenih debel se 
pa smete samo nižje dve tretjini vzeti. Drevesa, 
ktere niso za posek odbrane, se v drevosekih ne 
smejo obsekovati (klestiti). Zunej drevosekov naj 
sc samo tretjina močnejših vej odjemlje.

Slabejše vejice, ki so vmes med močnejšimi 
vejami, morajo ostati.

Take drevesa, ki jih  ne mislijo k m alo po­
sekati, se smejo samo od mesca avgusta do konca 
marca obsekovati, pa vendar ne tik ra t, kadar je  
najhuja zima, tudi ni dopušeno se pri tem krem 
pežev ali derez posluževati.

§. 13. Stelja se sme k  večjemu vsake tri 
leta na enem mestu dobivati, tudi se ne sme ob 
enem (h krati) grabljenje in vej na stelja jemati.
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b db cera i ,  Bcsenpfricme», G inster  itnb andere derlei G e ­
wächse, welche a l s  S t r e u m a te r i a l e  benutzt werden, dürfen 
n u r  mit S c h o n u n g  der inzwischen befindlichen Holz- 
pflanzen abgcschnitten werden.

I »  Dnrchforstnngsschlägen h a t  die G e w in n u n g  der 
Bodenstrcn  gänzlich zu unterbleiben. Ebenso in V er jü n -  
gungsschlägcn, w enn  dadurch die W icder-A nzncht  des 
H olzes gefährdet würde.

§. 12 .  D ie  Aststrcn (Schncitelstrcn, Hackstren, 
G ra ß e t )  wo solche üblich, ist zunächst in den F ä l l n n g s -  
orten (Abtriebs-  u nd  Dnrchforstnngsschlägen, P len tc rn n -  
gcn) zu gewinnen.

V o n  gefällten S t ä m m e n  kann die ganze Verästlung , 
von noch stehende», aber zur F ä l l u n g  bestimmten S t ä m ­
men, dürfen  dagegen n u r  die unteren  zwei D r i t t e l  en t­
nom m en  werden. D ie  zu r  F ä l l u n g  nicht bestimmten 
S t ä m m e  dürfen  in den F ä l ln n g s o r tc n  g a r  nicht gc- 
schncitelt werden. A u ß er  den F ä l l n n g s o r t c n  soll n u r  ein 
D r i t t e l  der stärkeren Acste h inweggcnom nie»  werden.

D i e  zwischen de» starken Aesten befindlichen schwä­
cheren Acstchen (Lebenszweigc) müssen stehen bleiben.

A n  B ä u m e n ,  welche nicht zu r  a lsbaldigen  F ä l lu n g  
bestimmt sind, kann d a s  Schneite!»  m ir  vom  M o n a t e  
A ugust  b is E nd e  M ä r z ,  jedoch m it  Ausschluß der streng­
sten W inte rsze i t  stattfindcn, hierbei ist die B enützung  
von  Steigeisen  verboten.

§. 13. D ie  S t r e u g e w in n n n g  d a r f  höchstens jedes 
dritte J a h r  au f  derselben S t e l l e  wiederholt, u nd  nie au f  
B oden-  und  Aststreu zugleich ausgedeh n t  werden. D ie
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Drevesno mladje za steljo rabiti je  pa dopušeno, 
ako posestnik to za dobro sprevidi.

§. 14. Po odločbah danih v §§. 9 do v števno 
13 morajo posestniki tacili gojzdov, v kterih ima 
kdo užitek (pravico služnosti), lc-tem u, kar mu 
gre lesa ali stelje, po storjeni napovedi o prim er­
nem času nakazovati, in ob odločenih nagrajencih 
ali prostorih zareji prihranjenih pripravne hra- 
nivne znamenja postavljati. Posestniki gojzdov naj 
tistim, ki imajo vžitke v gojzdih, po županu na- 
znanujejo dan in kraj odkaza, in pa izločene za- 
grajence.

Pozneje kaj v obsežku dotičnega vžitka od- 
kazovati so posestniki gojzdov samo tik rat dolžni, 
če je  to zavoljo neprevidenih prigodkov potreba.

§. 15. Odkazuje naj se pa les takole : sto­
ječe, močnejše debla dreves naj se zaznamovajo 
z g o j z d n i m  k l a  d v o m ,  šibkejše debla in rante 
naj se natanko razlagajo in primeroma naj se 
zaznamva, kar se sme odvzeti, kladovje in od­
lomljeno vejevje naj se pokazuje, k jer je , in pri 
panjih ali štorih in koreninah, kakor tudi pri 
suhljadi in pobirkih, je  zaznamovati tiste mesta, 
k jer se imajo nabirati.

§. 16. K jer je  za ovarovanje mladine po­
treba, se morajo drevesa v jeseni ali po zimi o
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B en ü tzn ng  jmißcr Holzpflanzen a l s  S t m m i a t e r i a l c  ist 
bagegcn lind) dem Ermessen des Besitzers ßestattet.

§. 1 4 .  N a  eh M a ß ß a b c  der in de» §§. 9 bis ein- 
fdjlit'plid) 13  en thaltenen B es t im m un gen  haben die B e ­
sitzer non W ä l d e r n , ans lvcldjcn E infors tnngen  lasten, 
den Bcrechtißtcn d a s  ihnen Gebührende an  Holz oder 
S t r e u  und) uoransßeßanßenci '  A nm eldniiß  zu r  niißeinef- 
fenen Zeit anznwcisen, u nd  die ansgcwicscnen S d ) o n » n g s -  
flächcn m it  entsprechenden Heßezeichc» zu versehe». T a ß  
und  O r t  der Anweisnnß , sowie die erfolgte Ansscheidniiß 
der Schonm ißss tächcn  sind den Bcred)tißtcn  non den 
Waldbesitzern burd) die Gemeindcnorsteher ßchöriß be­
kann t  zu ßebcn.

B n  nachträglichen Anwcisnngen innerhalb  des Um- 
sanges  der betreffenden Einforstmiß sind die W aldbe- 
sitzer m ir  d a n n  nerpfliditet, wenn  »nnorhergesehene Er- 
eißiiissc sold)c nothw endig  »tad)c».

§. 15 .  D ie  A nw eisnnß  des Holzes hat  bei stehenden, 
stärkeren B a n m s tä m in e n  in deren Bezeichnung m i t  d e m  
W a l d h a m m e r ,  bei sd)wächeren S t ä m m e n  und  S t a u -  
gen in der ßcnatten E rk lä rn n g  und  beispiclsweisen B c-  
zeichnnng desjen igen , w a s  hinweggcnoninien  werden 
dürfe, bei Lager-  und  Abholz (A iif ranm holz)  in der B o r-  
wcisnng desselben an  O r t  und  S te l le ,  u n d  bei Stock- 
n nd  Wurzelholz, sowie bei Raff-  u n d  K laub-  oder Lese­
holz in der Bezeichnung der O r t e ,  wo d as  Holz zu 
gewinnen  sei, zu bestehen.

8. 1 6 .  W o  cs die S c h o n u n g  des Nachwuchses 
erheischt, must die G e w in n u n g  des Holzes im  Herbste
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snegu sekati, in posekane nemudoma obravnavati 
* ali oklestovati in izpravljati.

Sicer se pa sme les tudi spomladi in poleti 
sekati, pa se mora najpozneje pred začetkom 
druge spomladi iz gojzda izpraviti.

Ako se poseka les sočan ali m eževan, in 
dokler je  v listju, ga je  treba, razun kolov in vej, 
preči, po odpadlem listju posekanega pa najmanj, 
preden novo listje požene, vsega ali progama 
omajiti (iz lubja djati), razcepiti ali obtesati.

Drevesa se morajo tako posekavati, da se 
ne pušajo štori ali panj evi brez potrebe visoki. 
Les naj se tako posekava, obravnuje in izpravlja, 
da se poleg stoječe drevesa in mladje ne poškod- 
jejo. Ravno to velja od iznašanja stelje, ktera se 
more najpozneje v treh mescih po tem , ko je  
nabrana, iz gojzda spraviti. Teli zapovedi je  treba 
tiste, ki jmajo užitke v gojzdih, opomniti kadar 
se jim  bodi les ali stelja odkazujc.

§. 17. Vsi gojzdni pridelki se morajo iz 
gojzda izpravljati po stanovitnih ali sicer prim er­
nih potih, derčah ali žlodih in rižah, ki jih  po­
sestnik gojzda zaznamuje. Daljej zamere gojzdni 
posestnik tirja ti, da nasekani les, preden se iz 
gojzda spravi, on ali njegovi logarji z znamenjem 
previdijo (m arkirajo); da si vživalci zastran gojzd- 
nih pridelkov pokazovati, in da vživalci poter- 
j ujej o, da so jih  zares prejeli.

i
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oder im W in te r  bei Sch nee  erfolgen, und  die A nsar-  
beitnng u n d  B r i n g u n g  des Holzes der F ä l l u n g  ohne 
V erzug  angere iht werden.

I m  Uebrige» dar f  d a s  Holz auch im F r ü h j a h r e  
u nd  S o m m e r  gewonnen  w erden ,  cS ist jedoch a l s d a n n  
spätestens vor B e g in n  des nächsten F r ü h j a h r e s  a u s  dem 
W a ld e  zu schaffen.

D a s  im  S a f t e  u n d  zu r  Zeit  der B e l a u b u n g  ge­
fällte Holz ist, m i t  A u s n a h m e  des P rü g e l -  und  Astholzes, 
sogleich, d a s  nach A bfal l  des L a u b es  gefällte wenigstens 
vor A usbruch  des neuen L au bes  ganz  oder streifenweise 
zu entrinden, anfznspaltcn  oder zu behaue» (zu beschlagen).

B e i  dem Abhiebe der zu fällenden B ä u m e  dürfen  
die Stöcke nicht überflüssig hoch gelassen werden. Je d e  
Beschädigung  nebenstehender B ä u m e  und  jungen  Holzes 
muß bei der F ä l lu n g ,  A u fa rb e i tu n g  und  B r i n g u n g  des 
Holzes vermieden werden. Dasselbe gilt  f ü r  d a s  A n s ­
und  A b bringcn  der S t r e u ,  welche spätestens drei M o n a t e  
nach ihrer G e w in n u n g  a n s  dem W a ld e  zu schaffen ist. 
Diese V er fü g u n g en  sind den Berechtigten bei der A n ­
weisung von  Holz u nd  S t r e u  in E r in n e ru n g  zu bringen.

§. 17. Alle Forstprodnctc  müssen ans den blei­
benden oder sonst angemessenen, vom  W aldbcsißcr  zu 
bezeichnende» W egen,  Erdriesen oder E rd g e fäh r tc n  a n s  
dem W a ld e  geschafft werden. D e r  W aldbcsihcr  kan» 
ferner verlangen, daß d a s  gewonnene Holz vor der B r i n ­
gun g  a n s  dem W a ld e  von ihm oder seinem Forstpcr- 
sonale inarkir t  werde, daß  sich die Berechtigten über die 
ihnen zu verabfolgenden Forstprodnctc  Anwcisezettcl an s -
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S tistimi gojzdnimi pridelki, ki jih uživalci 
po preteku ustanovljenega časa in ko jih je  lastnik 
gojzda opomnil, postavivši jim  dobo štirnajstih 
dni k večjemu, iz gojzda ne spravijo, sme lastnik 
gojzda ravnati, kakor hoče.

§. 18. Dvombc, pomislike in prepire, ki vsta­
jajo  v gojzdih, v k telili ima kdo vžitek, zastran 
spolnovanja ravno razloženih odločb, razsoj ujej o 
politične gosposko, in pravde v tej zadevi niso 
dopušene.

G oj z d ni m lastnikom, kteri delajo proti tem 
odločbam in detieni m zaukazom političnih oblastnij, 
naj politična gosposka za vsak primerljej posebej 
pri soj uje kazen v dnarjih od 20 do 200 gld. kon­
vencij nega dnarja.

Prestopke tistih, ki imajo vžitke v gojzdih, 
gre za gojzdni kvar čislati in kaznovati (§§. 60, 
61, 62).

§. 19. Ako je  v obvarovanje ljudi, deržav- 
ncga in osebujnega (privatnega) blaga silno po­
treba posebnega ravnanja z gojzdi, da se ubranijo 
plazi, zavali skalovja, udertije kam nov, gorskih 
melin, zemlje i. t. d., zamore le to d orzava za­
ukazati in po tem gojzd na zadevnem kosu v 
prepoved d j ati. V prepoved d jati se pa pervi po­

trebno posebno ravnanje z gojzdom na tanko za­
povedati in kar je  moč gotovo zavarovati. Ako
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stellen lassen, welche bei dein B ezüge dieser P ro d u c te  ans 
V er la n g e n  vorznzeigen sind, und  daß deren richtiger E m ­
p fa n g  von de» Berechtigten bestätigt werde.

lieber Forstprodncte , welche die Berechtigten nach 
A b la u f  der festgesetzten Zeit nnd  ungeachtet einer von 
dem Waldbesitzer m it  Festsetzung einer F r is t  von längstens 
vierzehn T a g e n  zu veranlassenden M a h n u n g  nicht a n s  
dem W a ld e  geschafft haben, h a t  der Waldbesitzer zu ver­
fugen-

§. 18. l ieber  Zweifel, Anstände  nnd  Streitigkeiten ,  
welche sich in W ä ld e r n ,  die m it  Einforstnngen  belastet 
sind, rncksichtlich der A n w e n d u n g  der im Vorstehenden 
en thaltenen B es t im m un gen  ergeben, habe» die politischen 
Behörden, m it  Ausschluß des Rechtsweges, zu entscheiden.

Waldbesitzer, welche diesen B es t im m un gen  n nd  den 
bezüglichen A n o rd n u n g e n  der politischen B ehörden  zuwider 
hande ln ,  sind fü r  jeden einzelnen F a l l  mit  einer, von 
der politischen B ehörde  ansznsprechenden S t r a f e  von 2 0  
bis 2 0 0  st. C o n v e n t io n s -M ü n z e  zn belegen.

Uebertre tnngen  der Eingeforsteten sind a l s  F o r s t ­
frevel anznsehen n n d  zn bestrafen (§§ .  60,  61, 6 2 ) .

8. 19.  W e n n  die S ic h e ru n g  von P e rso n en ,  von 
S t a a t s -  n n d  P r iv a tg i l t  eine besondere B ehandlnngsw eise  
der W ä ld e r  a l s  Schatz  gegen Lavine», Fe ls s tü rze ,  S t e i n ­
schläge, Gebirgsschntt,  E rd-A brn tschnngen  u. dgl. dringend 
fordert, kann diese von S t a a t s w e g e n  angeordnet  nnd  
hiernach der W a l d  im  betreffenden Thcile in B a n n  ge­
legt werden. D ie  B a n n l e g u n g , besteht in der genauen 
Vorschreibnng u n d  möglichsten Sicherstellnng der erfor-
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kdo zavoljo takošnih naredi) odškodbo tl rja, naj 
se to obravnuje po veljavnih postavali.

Tiste ljudi, kterim  se oskerbovanje v pre­
poved djanih gojzdov izroči, je  treba za to na 
laš v prisego vzeti in zavezati, in oni naj dajejo 
odgovor za resnično izpeljevanje posebnega rav­
nanja.

§. 20. Da je  kak gojzd v prepoved djan, 
izrekujejo na podlagi posebnega komisijskega po- 
zvedovanja kresije, ali k jer ni k re s ij, najnižje 
politične gosposke, po zaprošnji občine (soseske), 
družili vdeležencov, ali pa na naznanilo kacega 
javnega urednika.

K komisijskemu pozvedovanju naj se jem ­
ljejo župani občin, vsi vdeleženci, kakor tudi po­
trebni zvedeni možje. V Žitki, ki jih  ima kdo v 
gojzdili pod prepovedi djanih, morajo, če je  treba, 
čisto prenehati.

K akor se gojzdi v prepoved devajo, se za­
mer ej o tudi prepovedi odvezovati in pri tem je  
treba ravno tako ravnati, kakor pri de vanju v 
prepoved.

§. 21. Občinski (soseskini) gojzdi se pra­
vilno (sploh) ne smejo deliti. Če bi pa v posebnih 
primerih bilo silno potreba, jih razdeliti, ali če 
bi donašalo koristi, ki ne nasprotvajo občni skerbi 
za odhranjenje gojzdov, zainore to deželno po­
glavarstvo v slednjem takošnem pritnerleju do­
voliti.
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dcrlichen besonderen W a l d b e h a n d l n n g .  I n  soferne A n ­
sprüche a n s  E n ts c h ä d ig u n g  a n s  solchen M a ß r e g e l n  erhoben 
w erden ,  sind sie nach den bestehende» G esehen zn b e hande ln .

D i e  m i t  der  B c w i r th sc h a f tn n g  der B a n n w ä l d e r  zu 
b e t r a u e n d e n  I n d i v i d u e n  sind h ie fü r  e ige ns  in E id  » n d  
P f l ic h t  zn nehm en ,  u n d  f ü r  die V e rw irk l ic h u n g  der  be ­
sondere»  B e h a n d l u n g  v e ran tw o r t l ic h  zu machen.

§• 2 0 .  D i e  B a n n l e g u n g  w irs t  a n s  A nsuchen der 
O r t s g e m e in d e ,  der  sonst dabe i  B e th e i l ig ten ,  oder ü b er  A n ­
zeige e ines  öffentlichen B e a m t e n ,  d a n n  a n s  G r u n d l a g e  
e iner  besonderen commissionel len E r h e b u n g  v o n  den Kre is- ,  
oder, w o  keine solchen bestehen, v o n  den un te rs te»  p o l i ­
tischen B e h ö rd e n  ausgesprochen .

Z n  der  commissionel len E r h e b u n g  sind die V o r ­
s tände  der  O r t s g e n ie in d e n ,  sännntliche  bctheiligte  P a r t e i e n ,  
salvie die erforderlichen S a c h v e r s t ä n d ig e n  zn berufen.  A n s  
B a n n w ä l d e r n  h a f te nd e  E in f o r s tn n g e n  r u h e n  nach E r f o r ­
de rn iß  gänzlich.

G leichw ie  W ä l d e r  m i t  dem  B a n n  belegt werden,  
so können sic auch de s  B a n n e s  u n te r  B e o b a c h tu n g  des  
gleichen V e r f a h r e n s ,  wie  bei der  B a n n l e g u n g  w iede r  
e n tb u n d e n  w erden .

§. 2 1 .  G e m c in d e w ä l d e r  dü rfen  in der  R e g e l  nicht 
verthei l t  w erden .  S o l l t e  in  besonderen F ä l l e n  deren  Ans- 
th r i l l in g  d r in g e n d e s  B e d ü r f n i s  sein, oder  V o r th e i le  dar-  
bir ten ,  die m i t  der  a l lg em e in e n  V o rso rg e  f ü r  die W a l d -  
E r h a l t u n g  nicht im  W id e rsp ru c h e  stehen, so kann  in 
jedem derlei F a l l e  die B e w i l l i g u n g  hiezu durch die L a n ­
desstelle ertheilt  w erden .
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K ar se pa tiče delitve druzih gojzdov, raz­
ločujejo postave zastran razkazovanja in zedino- 
vanja zemlji!.

§. 22. Da so postavne zapovedi za ravnanje 
z gojzdi in logi ali gumami dane v vseh zadevali 
na tanko spolnujejo, morajo lastniki postavljati 
za gojzde zadostne velikosti, ki jo bode deželno 
poglavarstvo po jiosebnih razmerah odločilo, zve­
dene gojzdnarje ali gojzdne oskerbnike, ktere je  
vladarstvo spoznalo za pripravne k temu.

Kar se tiče priznavanja te pripravnosti, ve­
ljajo obstoječi predpisi. Vsakdo ima oblast, z 
ozirom na §. 23, političnim oblastnijam naznaniti, 
alto kje zapazi, da se zoper postavo gojzdi saino- 
lastno za druge namene predeljujejo, da se zopet 
ne spod vejaj o, da se razdevajo in neprimerno ob­
ravnavajo (§§. 2, 3, 4, 5, G in 7).

§. 23. Političnih oblastnij dolžnost j e ,  čuti 
sploh nad gospodarjenjem in ravnanjem z vsemi 
gojzdi, kar jih  je  v njih okrajih.

A ko jim  kdor si bodi po §. 22 kaj naznani, 
naj pokličejo vdeležence in nepristrane zvedene 
može, in kjer gre za osebujne gojzde, tudi so­
sedne lastnike nam ej n ih gojzdov, ali pa njih po- 
oblastence, in s temi naj reč pozvedavajo in raz­
sodbo sklepajo.



Forstgesetz. 235

Rücksichtlich ber  ü b r ig e n  W a l d t h e i l n n g e n  entscheiden 
die Gesetze ü b e r  die Zers tücknng u n d  Z u s a m i n e n le g u i ig  
ber  G r ü n d e .

8- 2 2 .  D a m i t  die in Ansehung der Bewirthschaf- 
tn n g  ber W ä ld e r  u n d  Forste  vorgezeichneten gesetzlichen 
B es t im m un ge n  in allen B eziehungen  g enau  befolgt w er ­
den, sind von den E ig en th n m ern  fü r  W ä ld e r  von h in ­
reichender Größe, welche durch die Landesstelle nach den 
besonderen Verhältnissen festznsetzen ist, sachkundige W ir th -  
schaftssührer (Forstw irthe) ,  welche von der R eg ie run g  
a l s  hiezu befähiget an e rk a n n t  sind, anfznstellen.

Ucber die B e fäh ig u n g s-A n erk e n n u n g  haben die be­
stehenden Vorschriften zu gelten. Z n  Anzeigen bei den 
politischen B eh örd en  über wahrgenom nicne  gesetzwidrige 
Eigenmächtigkeiten in V erw e n d u n g  des W a ld g r n n d e s  zu 
anderen Zwecken, unterlassene A u ffors tu ng ,  V erw ü s tu n g  
und  unentsprechende W a ld b c h a n d ln n g  (8 8 .  2, 3, 4, 5, 
6 u n d  7 )  ist J e d e r m a n n , un te r  Rücksicht ans  8- 23, 
befugt.

8. 23 .  D ie  politischen B ehörden  haben die B e -  
wirthschaftnng sämmtlicher Forste ihrer Bezirke im  A l l ­
gemeinen zu überwachen.

l ieber die ihnen von wem im m er nach 8. 2 2  zur 
Kenntn iß  kommende» F ä l le ,  haben sie m i t  Zuziehung  
der Betheiligten und  unparteiischer Sachvers tänd iger ,  
sodann, wo der F a l l  P r iv a tw ä ld e r  betrifft, auch noch 
der nachbarlich anstoßenden Waldbesitzer, oder deren B e ­
vollmächtigten, die E rheb un ge n  zu pflegen und  die E n t ­
scheidung zu fällen.

30
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Komisijski stroški zadevajo o vaj enea, ako 
ni bil nedolžen izrečen ; če so pa ovadbe (na­
znanila) in zatožbe prazne ali lažnjive, jih plača 
ti, kdor je  tega kriv.

Ako se vdeleženci ne morejo zediniti zastran 
povračila škode (§. 8 ), kakor so ga zvedene! 
prerajtali, zamorejo pravdno pot nastopiti.

Drugi odločeli.

O d i z p r a v l j a n j a  g o j z d n i h  p r i d e l k o v .

§. 24. Vsak zemljišni lastnik je  dolžan do­
pustiti, da se gojzdni pridelki (les, stelja i. t. d.), 
ki se drugači iz gojzda in naprej ne dajo izpra- 
viti, ali samo z nerazmernimi (prevelikimi) stroški, 
čez njegov svet (grunt) izvažajo ali iznašajo. To 
naj se pa tako godi, kakor je  za-nj najmanj 
škodljivo, in posestnik gojzda je  zemljišnemu 
lastniku dolžan polno zadostenje za škodo, ki mu 
jo  on napravi.

Zastran toga, ali je  potreba les čez tuje 
zemljiša izpravljati, razsoj uje najnižja politična 
gosposka, potem ko je  vdeležence in pa zvedene 
može zaslišala, tudi mora že naprej odškodnino 
odločiti.

Ce vdeleženci ž njo niso zadovoljni, se za­
morejo zastran najnižje politične razsodbe prito­
žiti pri višjih političnih gosposkah (§. 77),
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D ic  Commissionskosten sind non dem nicht schnld- 
frei erkannte» B canze ig ten ,  bei nichtige» Anzeigen und  
Anklagen  aber von den hieran  S ch n ld trag en d en  zn be­
streiten.

K önnen  sich die P a r t e i e n  über de», non den S a c h ­
verständigen ermittelten Schadenersatz (§. 8 )  nicht einigen, 
so steht ihnen der Rechtsweg offen.

Zweiter Abschnitt.
B o n  d e r  B r i n g n n g  d e r  W a l d p r o d n c t e .

§. 2 4 .  J e d e r  G rn n d -E ig e n th ü m e r  ist gehalten, W a l d ­
prodncte, welche an d e rs  g a r  nicht, oder n u r  m it  umici'- 
häl tn ißm äßigen  Kosten a n s  dem W a ld e  geschafft und  
weiter gefördert werden könnten ,  über seine G r ü n d e  
bringen zn lassen. D ie s  soll aber  ans die mindest schäd­
liche Weise geschehen, sowie auch dem G rn n d -E ig e n -  
thü m er  non dem W aldbesiher  fü r  den, durch dessen V e r ­
anlassung zngefiigten S c h a d e n  volle G e n n g th n n n g  zn 
leisten ist.

l ieber  die Nothwendigkeit der B r in g n n g  des Holzes 
über fremde G rü n d e ,  hat  die unterste politische B ehörde  
»ach V e rn eh m u n g  der P a r t e i e n  und  der Sach pers tän -  
digen zn entscheiden, u nd  dabei auch eine vorläufige 
B es tim m ung  über die Entschädigung zn treffe».

W ollen  sich die P a r t e i e n  m it  derselben nicht bc- 
guiigen, so steht ihnen von der unterste» politischen Ent-  
scheidnng der R e c u r s  an  die höheren politischen In s ta n z e n  
zu ( § .  7 7 ) .

3 0 *
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Glede na odločenje odškodnin, zastran kterih 
je  prepir, se zamorejo vdeleženci, ako se jim pred 
politično gosposko ni moč pogoditi, redne pravde 
lotiti. To da izpravljanju lesa se ne smejo za- 
deržki delati, berž ko je  naprej izrajtani znesek 
plačan.

§. 25. Za nadaljevanje vsakoršnih lesovodnih 
naprav (suhih ali mokrih ders ali riž , ders po 
ledu, snegu) ali drugih naprav za izpravljanje 
lesa čez občne poti in vode, skozi sela (vasi) ob 
tujih poslopjih, ali nad njimi, je  potreba dovo­
ljenja kresije; kresija bode po zaslišanju zvedenih 
mož in vseh vdeležencov to dovoljenje dajala, 
ako se bodo zadevne dela skazale za dopasene.

§. 26. Za plavbo ali plavljenje lesa in derv, 
izpravljanje lesa po vodi, les bodi vezan ali zbit 
(v vorih) ali nc, s pomočjo nalaš za to namenje­
nih plavitnih naprav, kakor tudi za narejo pla- 
vitnih naprav je  potreba posebnega dovoljenja. 
To dovoljenje daje kresija, v deželah pa, k jer ni 
kresij, deželno poglavarstvo, naj se ima les pla­
viti samo skozi en okraj, ali skozi več okrajev 
okroga, in ta gosposka sme to dovoljenje k več­
jem u za tri leta podeliti.

Ge ima plavba iti skozi več okrogov, pri- 
stoji dovoljenje deželnemu poglavarstvu; če ima 
iti skozi razne kronovine, ali če se misli plavba
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I »  Absicht ciuf dic B es t im m un g  streitiger Entschä- 
d ig nn gsbe träg e  steht, sofernc a u f  politischem W ege  kein 
Uebereinkommen erzielt werden fomite, den P a r te ie n  der 
ordentliche Rechtsweg frei. D ie  B r i n g u n g  des Holzes 
d arf  jedoch, sobald der vorläufig  ansgeinit te lte  B e t ra g  
erlegt ist, nicht anfgehalten  werden.

§. 2 5 .  Z u r  F o r t fü h ru n g  von Riesen jeder A r t  
(Erdriesen oder Erdgefährte ,  E is -  u nd  Schnecriesen, W as-  
serriesc») oder sonstigen H olzbr ingnngsw crken  über öffent­
liche W eg e  u n d  Gewässer, durch Ortschaften an  oder 
über fremde Gebäude, ist die B ew il l igu ng  der Kreisbc- 
hördc erforderlich, welche dieselbe über E invernehm en  von 
S ach vers tänd igen  und  allen B e t e i l i g t e n  nach Z u l ä s s i g s t  
zu ertheilen hat.

8. 26 .  D ie  Holztr if t  ( B r i n g u n g  des Holzes zu 
W asser  im  ungebundenen  Z us tande ,  oder sogenanntes 
S ch w em m en ,  d a n n  d a s  F löß en  gebundenen oder u n g e ­
bundenen Holzes m it  Hilfe eigener Flößereigebände), 
sowie die Err ich tung  von T r i f tb an te n  (S chw em m w crkc n)  ' 
bedürfen der besonder» B ew il l igu ng .  Diese B ew il l igu ng  
steht der Kreisbehörde, u n d  in den L ä n d e rn ,  wo keine 
Kreisbehörden bestehen, der Landcsstelle zu, es möge die 
T r i f t  n u r  durch einen Bezirk, oder durch mehrere B e ­
zirke desselben Kreises bewerkstelliget werden sollen, und  
kann von dieser Behörde  höchstens fü r  drei J a h r e  crtheilt 
werden.

S o l l  die T r i f t  durch mehrere Kreise gehen, so steht 
die B e w il l ig u n g  der politischen Landesbehörde z u ;  soll 
sie durch verschiedene K ro n län d e r  gehen, oder w enn  die
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opravljati za več kakor tri leta, je  dovoljenje pri­
hranjeno ministerstvu notranjih zadev.

Ce je  za izpravljanje lesa neogibljivo potreba 
osebujnih vod, je ravnati zastran tega v zmislu §. 24.

§. 27. Vsakdo sme prositi za dovoljenje, les 
plaviti in plavitne naprave narediti.

Ako ima kdo po obstoječi plavitni oblasti 
s a m o  e d i n i  pravico, to ali uno plavitno vodo 
rab iti, sc brez njegovega privoljenja, dokler ta 
njegova stareja pravica velja, ne smo nikomur 
druzemu nova pravica plavljenja na ravno tisti 
plavivni vodi podeljevati. Upravičenega pa vežejo 
sledeče odločbe zastran prejemanja (kupovanja) 
plavbi namenjenega lesa, ali njegove soplavbe, 
potem zastran zavarovavnih stavb, in kar se tiče 
škode s plavljenjem narejene (§§. 31 in 34).

§. 28. V prošnjah za nove dovoljenja plavbe, 
ali za obnovljenje plavbinih pravic, ki so se že 
stekle, je  treba kar je  mogoče na tanko povedati 
čas, kdaj, k ra j, od kod in doklej se bode les 
plavil, in pa kake verste ali sorte les in koliko 
taistega se bode plavilo.

V prošnjah za dovoljenje, narediti plavitne 
naprave, se mora povedati, kje in zakaj se ho­
čejo napraviti, tudi naj se jim prilagajo obrisi in 
popisi, v k ter ih je  razložena namenjena uredba 
teh plavitnih naprav, njih razmera do cele okolice, 
kakor tudi do druzih naprav in vodnih del, ki 
že obstoje na tej plavivni vodi.
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T r i f t - A u s ü b u n g  a u f  m e h r  a l s  drei  J a h r e  beabsichtiget 
w ird ,  ist die B e w i l l i g u n g  d e m  M i n i s t e r i u m  de s  I n n e r n  
Vorbehalten.

W i r d  zur H o lzb r in g u n g  die B enützung  von P r i ­
vatgewässern u num gäng lich  nö th ig ,  so ist diesfalls  im 
S i n n e  des §. 2 4  vorzngehcn.

§. 27 .  D i e  B e w e rb u n g  zur B e w il l ig u n g  einer T r i f t  
u nd  zu r  E rr ich tung  von T r i f tb a u tc n  steht J e d e r m a n n  frei.

Erstreckt sich eine bereits bestehende T rif tbefngniß  
ans die a u s s c h l i e ß l i c h e  B enützung  eines bestimmten 
Triftwassers, so d arf  ohne E in w il l ig u n g  des Berechtigten, 
w ährend  der D a u e r  der a lten  Berechtigung  N iem an d  
A nderem  ein neues Triftrecht a u f  demselben Tristwasser 
ertheilt werden. D e r  B efugte  ist indes; a n  die nachfol­
genden B es t im m un gen  in Betreff  der U ebcrnahm e von 
Trifthölzern, oder deren M i t t r i f t ,  d a n n  der Schntzbanten  
und  Triftschäden gebunden (§§ .  31  und  3 4 ) .

8- 2 8 .  D ie  Gesuche u m  neue Trif tbewill ignngen, 
oder mit  E rn e u e ru n g  bereits abgelanfcner Triftbcrcchti- 
gnngcn  haben die Zeit  der Trif t ,  den O r t ,  a n  welchem sie 
beginnen »nd  bis wohin  sie gehen soll, sowie die S o r t e »  
u nd  M e n g e  der Trifthölzer möglichst genau  anzugeben.

D i e  Gesuche u m  B e w i l l i g u n g  z u r  E r r i c h t u n g  vo n  
T r i f t b a u t c n  müssen den  O r t  u n d  den Zweck der  E r r i c h ­
t u n g  a n g e b e n  u n d  in  be igcsüg tcn Z e ic h n u n g e n  u n d  B e ­
schreibungen die beabsichtigte E in r i c h tu n g  der  B a u t e » ,  
d eren  B e /H ä l tn iß  z u r  g a n z e »  U m g e b u n g ,  sowie zu den, 
a m  T r if tw nssc r  schon bestehenden a n d e rw e i t ig e n  B a u t e n  
» n d  W asse rw erken  a n s  e in a n d e r  setzen.
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§. 29. Politične gosposke naj prošnje za 
nove dovoljenja, les plaviti ali po vodi goniti, 
ali za obnovo pravic plavljenja, ki so se iztekle, 
kakor tudi za dovoljenje, plavitne naprave po­
staviti, brez odlašanja razglašujejo v tistih ob­
činah (soseskah), skozi kterih meje ima plavba 
(ugon) iti, ali do kterih imajo plavitne naprave 
segati.

Ce bi kdo hotel ravno to prositi, naj poda 
prošnje, ako gre za dovoljenje v tekočem letu 
les gnati, v 14 dneh, sicer pa v šestih tednih. 
Ko ti čas preteče, naj politične oblastni)e oprav­
ljajo komisijske pozvedbe na samem mestu, po­
klice vaj e k temu delu detiene občine, vse me­
ja še , druge vdeležence in pa zvedene može, in 
naj razsojujejo na podlagi teh pozvedb, ali že 
tako znanih razmer in okolsin.

§. 30. Ako se po §. 27 dovoljenje plavljenja 
ali za narejo plavitnih naprav dati sme, naj se 
samo tikrat odreče, kadar je  videti, da bi bile z 
velikimi nevarnostmi združene, da bi bilo zavoljo 
njih odpraviti druge že-obstoječe naprave, k terc 
so iz občnih (javnih) ozirov še imenitnejše ali 
saj ravno tako imenitne in važne, in se na drugi 
kraj preložiti ne dajo, ali k jer je  moč previditi, 
da bi take poškodbe delale, kterih bi započetniki 
po vračati ne premogli.

Ako več njih za plavljenje prosi, ali za na-
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S- 2 9 .  S o w o h l  hic Gesuche u m  neue  T r if tbew il l i -  
g u n g e n  oder u m  hie E r n e u e r u n g  her a b g e la u fe n e n  T r i f t -  
be rec h t ig nng e» ,  a l s  auch jene u m  B e w i l l i g u n g  z u r  E r ­
r ich tu n g  vo n  T n f t b a n t e n ,  sinh hurch hie politische» B e -  
hö rhe»  ohne  V e rz u g  in jenen  G e m e in h e i t ,  hurch bereu 
M a r k u n g  hie T r i f t  ge he n ,  ober hie W i r k u n g  her T r i f t ­
b a u te  sich erstrecken w ü rb e ,  zu veröffentliche».

Allfällige M itb ew erb ui ig en  sinh, wen» es sich u m  
Trif tbew il l ignnge»  fü r  b a s  lanfeube J a h r  handelt,  binnen 
1 4  T ag e» ,  sonst aber b innen sechs Wochen einznbringen. 
Nach A b la u f  hie)er F r is t  haben hie politischen Behörden
hie nöthigen eonnnissionellen E rhebungen  an  O r t  und
S te l le ,  un te r  Zuz iehung  her betreffenden Gem einden , aller 
A n ra in e r ,  her sonst dabei Betheilig ten  und  der S a c h v e r ­
ständigen vorznnehm en u n d  au f  G ru n d la g e  dieser E rh e ­
bungen, oder der ohnehin bekannten Verhältnisse zu en t­
scheiden.

§. 30.  B ew il l igu ng en  zur T r i f t ,  oder zur E rr ich ­
tu n g  von T r i f tb au te n  sollen, w en n  sie nach I n h a l t  des 
§. 2 7  zulässig sind, n u r  dort  versagt w e rd e n , wo die­
selben m it  großen G efa h ren  verbunden erscheinen, wo die 
Hittwegschaffung anderer  schon bestehenden A nlagen ,  
welche a n s  öffentlichen Rücksichten von größerer oder
doch gleicher Wichtigkeit sind, und keine V erlegung  an
einen ändern  O r t  gestatten, nothwendig  machen, oder wo 
dieselbe» voraussichtlich Beschädigungen verursachen w ü r ­
den, welche von den U n te rneh m ern  nicht ersetzt werden 
könnten.

Bew erben  sich mehrere tun  eine Trift,  oder »m  die
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rejo plavitnih naprav na enakem, ali skorej ena­
kem mestu in če se najde, da se plavba ali pla- 
vitna naprava dopustiti sme, je  treba prosnike 
napraviti, da se z lepo med sabo dogovore.

Ako se oni v času, kterega politične oblast- 
nije odločijo, med sabo ne zedinijo, razsodijo le 
te oblastnije, ali po okolšinah (§. 26) ministerstvo.

K ar se tiče razlastitev, ki bi jih  za napravo 
plavbe treba bilo, veljajo postave zastran tega 
obstoječe.

§. 31. Plavba, ktero bi bilo dopustiti, in za­
stran ktere sc več prošnikov z lepo zediniti ne 
more, je ali tako razdeliti, da se vsacimu pro- 
šniku poseben čas za plavljenje (ugon lesa) odloči 
ali pa, če bi to nemogoče bilo, za potrebno da­
ljavo povsod tistemu prepušati, kogar les, ki se 
ima gnati, je  po množini naj več vreden.

Ako je  les enake vrednosti, gre prednost 
tistemu, ki že dalj časa les plavi ; kadar pa gre 
za čisto novo plavbo, tistemu, ki hoče na daljšem 
prostoru les ali derva plaviti.

Tisti, ki imajo edini pravico, les gnati, so 
pa dolžni, les druzih prošnikov za plavbo, če ti 
zahtevajo, za tisto vrednost prevzeti, ki jo ima v 
kraju, kjer je, ali pa za primerno povračilo s 
svojim lesom vred gnati, kolikor se s tim plav­
ljenje njih lesa ne zaderžuje. Ako se potem les 
vseh tistih, ki se za plavbo poganjajo, plaviti ne
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Err ich tung  einer T r i f tb an te  a n  gleicher oder nahezu 
gleicher S te l le ,  und  werden T r i f t  oder T ris tban ten  a ls  
zulässig erkannt ,  so ist au f  eine gütliche E in ig u n g  der 
B ew erber  hinzuwirken.

K o m m t die E in ig u n g  binnen einer, von den p o ­
litischen B ehörden  festzusehenden F r is t  nicht zu S ta n d e ,  
so entscheiden diese, oder nach Um ständen  (§. 2 6 )  d as  
M inis ter ium .

W a s  die zu r  Err ich tung  einer T r i f t  »öthigeu E n t ­
e ignungen betrifft, so habe» hierüber die bestehenden G e ­
setze zu gelten.

§. 3 1 .  E ine fü r  zulässig erkannte T r i f t ,  über welche 
sich mehrere B ew erber  gütlich nicht vereinigen konnten, 
ist entweder so einzutheilen, daß jedem einzelnen B ew erber  
eine besondere Triftzeit e in geränm t wird, oder fa l ls  dies 
nicht möglich w ä re ,  fü r  die erforderlichen Strecken je 
demjenigen zu überlassen, der die werthvollste Holzmenge 
zu triften hat.

B e i  gleich werthvollen Holzm engen  gebührt der 
V o rzug  dem bereits länger  Triftenden, bei einer ganz  
neuen E rr ich tung  dem, der die T r i f t  durch eine längere 
S trecke benützen will.

D ie  ausschließlich zu r  T r i f t  Befugten  sind jedoch 
gehalten, die Trifthölzer der übrigen T rif tbewerber ans 
deren V erlangen  insoweit mit den örtlichen W e r th  zu über­
nehmen, oder gegen angemessene V e rg ü tu n g  mitzntriften, 
a l s  dadurch die Ableis tung  ihrer eigenen Hölzer nicht 
verhindert  wird. K önnen  hiernach nicht die Hölzer stimmt- 
lieh er Trif tbewerber mitgetriftet  werden, so gebührt  jenen
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more, gre tistemu lesu prednost, kteri je  naj bližji 
zalogam lesa opravičenega plavivca.

§. 32. Ako hoče več njih na enaccm mestu, 
ali skorej enacem mestu plavitno napravo posta­
viti, in se z lepo niso dogovorili, je  treba tudi 
tistemu izmed njih dovoliti, kterega les, ki se ima 
gnati, je  po množini največ vreden. Če je  les 
enake vrednosti, gre prednost tem u, ki že dalj 
časa plavi.

Plavitno napravo narediti naj se pa vselej 
le s tim pogojem dovoljuje, da bode započetnik 
vsem tem, ki dobe dovoljenje, les plaviti, za pri­
merno povračilo dopušal njegovo napravo, kolikor 
je  treba, rabiti.

§. 33. Vsaka nova plavitna naprava se mora 
tako narediti, da ona že dovoljenim plavbam ne 
nagaja, in da ne overa službe že obstoječih še 
dobrih takošnih naprav.

Zc narejene plavitne naprave se morajo no­
vim plavivnim započetnikom, če to zahtevajo, za 
primerno povračilo v rabo prepušati, to da le 
toliko, če niso last taci h, ki imajo samoedini pra­
vico, les gnati, in kolikor to lastnikom ne brani, 
jih  sami rabiti.

C e jih kak lastnik naprej noče v dobrem 
stanu ohraniti, naj jih  proda ali pa v zakup 
(stant) da, in , če bi se več kar ne rabile, naj 
jih  popolnama podere.
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ber V o rz u g ,  welche sich ben Holzvorrä then  bes Trif t-  
U n te rneh m ers  zunächst vorfiubeu.

§. 3 2 .  D ie  B e w il l ig u n g  zu r  E rrichtung  einer T r i f t ­
baute ist, wenn  M ehre re  an  gleicher, ober nahezu gleicher 
S te l l e  bauen wollen, iinb ein gütliches Uebereiukommeu 
nicht zu S t a u b e  kam, gleichfalls beinjeuigeu von ihnen 
zu ertheileu, ber bie Werth vollste Holzuieuge zu triften 
hat.  B ei  gleich werthvollen Holzmengen ist ber V o rzug  
bem bereits länger  T rif tenden  eiuzuräum e».

A n  jebe B e w il l ig u n g  zu r  Err ich tung  einer T r i f t ­
baute ist bie B eb ing n iß  geknüpft,  baß ber Unternehm er 
allen jenen, welche Trif tbew il l igungen  erlangen, ben iw- 
thigen Gebrauch seiner B a u t e  u m  angemessene V e rg ü tu n g  
gestatte.

§. 3 3 .  Je b e  neue T r i f tb au te  muß so eingerichtet 
werben, baß bnrch bieselbe bie bereits bewilligten Trif ten  
Nicht beirrt rnib bie Wirksamkeit von schon bestehenben 
brauchbaren beriet B a u te n  nicht gestört werbe.

D ie  bereits d ichteten T r i f tb au te »  müssen neuen 
T ri f t-U n te rn ehm un gen  ans ihr  V er lan g e n  gegen a n g e ­
messene V e rg ü tu n g  zum  Gebrauche überlassen werben, 
sebvch n u r  in soferne, a l s  sie nicht ausschließlich T r i f tb e ­
rechtigten angehören und  insoweit bie E igen thü m er  bn= 
bnrch nicht in der eigenen B enützung  derselben gehindert 
werde».

W i l l  sie ein E igen thü m er  fernerhin nicht im guten 
S t a n d e  erhalten, so h a t  er sie zu veräußern  ober in 
P a c h t  zu geben, und, fa l ls  sie g a r  nicht mehr gebraucht 
würden , vollständig abzutragen .
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§. 34. Vsak plavivec ima dolžnost, bregove, 
poslopja in vodne naprave, kterim je plavljenje 
nevarno, z branivnimi napravami zavarovati, ko­
likor to politična gosposka za potrebno spozna. 
K stroškom tacih branivnih naprav pa, ki se 
imajo izdelati sploh proti poškodbi vode, in ne 
samo zavoljo plavbe, mora plavivec po razmeri 
skladati. Škodo od ktere se zamore izkazati, da 
s e j e  samo po plavbi storila, in sicer tudi takošno, 
ki se je  zgodila, če prav so branivne naprave 
narejene, mora plavivec poverniti. Take poškodbe 
pa, ki niso zgolj po plavljenju storjene, zadevajo 
plavivec in poškodovane po razmeri, in če se raz­
mera ne da izračuniti v enačili delih. Za take po- 
žkodbe zadnjič, ki bi se bile zgodile, če bi se 
tudi les plavil ne bil, niso plavivci dolžni, povra­
čila dajati.

§. 35. Ako je  zavoljo dovoljenja plavbe, ali 
zavoljo postavijenja plavitnih naprav potreba od­
ločnih ukazov kar se tiče vode, ki se v vodnih 
delih rabi, naj se ti zavkazi dajejo z ozirom na 
dotične posebne postave. Zastran skladanja za 
plavbo namenjenega lesa razsoj u je, če je  treba, 
politična gosposka.

§. 36. Po odločbah, danih v zgornjih para­
grafih in glede na vse druge okolšine, na ktere 
je  paziti, naj se dovoljenje za plavbo ali za n ri­
nejo plavitnih naprav daje ali pa odbija; nobena
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§. 34. J e d e r  T r if t-U n terneh iner  ist gehalten ,  dic 
Uferstrecken, G eb än de  imi) Wasserwerke, welche durch die 
T r i f t  bedroht sind, soweit es die politische Behörde fü r  
nothwendig  findet, durch S c h n h b a n te u  zu sichern. Z u  den 
Kosten von S c h u h b a u te n  jedoch, welche nicht blos der 
T r i f t  wegen, sondern ü berh aup t  gegen Beschädigung durch 
Wasserflu ten  an szu füh reu  sind, h a t  die Trif t-Untcrneh- 
n illng verhältn iß inäßig  beizutragen. E in  Sch aden ,  der 
nachw eisbar blos durch die T r i f t  verursacht w ird ,  und  
z w a r  einschließlich desjenigen, welcher ungeachtet der 
S c h u h b a u te n  sta t tha t ,  ist von den T rif t-U nternehm ern  
zu vergüten.  Beschädigungen hingegen, welche nicht blos 
durch die T r i f t  ve ran laß t  w urden ,  sind von den Trift- 
Un ternehm ern  u n d  Beschädigten verhältn iß inäßig,  und  
wenn  Vas V erhältn iß  nicht ermittelt werden kann, zn 
gleichen Theile» zn t rag en .  F ü r  Beschädigungen endlich, 
welche auch ohne B es tand  der T r i f t  eingctreten wären, 
haben die T r i f t-U n ternehm er  keinen E rsah  zn leisten.

§. 3 5 .  F o rd e r t  die E in fü h ru n g  einer T r i f t  oder 
die E rr ich tu ng  von T r i f tb an te n  hinsichtlich der zn W a s ­
serwerken benützten Wässer bestimmte A n o rd n u n g e n ,  so 
sind diese m it  B eachtung  der bezüglichen besonderen G e ­
setze zu treffen, lieber die A b lage ru ng  zn triftender Hölzer 
ist nöthigcnfa lts  durch die politische Behörde  zn en t­
scheiden.

8. 36 .  Nach M a ß g a b e  der, in den vorstehenden 
P a r a g r a p h e n  enthaltenen B es tim m ungen  u nd  mit Rück­
sicht a u f  alle sonst noch bcachtuugswerthcn Umstände ist 
die B ew il l igu ng  zu r  T r i f t  oder zu r  Err ich tung  einer
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pravica, les plaviti, se ne sme za več kakor 30 let 
dati. Terpež tajistega naj se med tim najdaljšim 
prostorom odmerja po dotičnili stroških naprave.

§. 37. Za poroštvo, da se bodo pogoji z do­
voljenjem plavbe ali plavitne naprave združeni 
spolnovali, zlasti kar se tiče povračevanja škode, 
se zamore od započetnikov poročnina tirjati, ktero 
odmerja dotična politična gosposka, zaslišavši 
vdeležence in poklicane zvedne može (§. 42).

§. 38. Za plavljenje namenjeni les in derva, 
razun polen in kolov, je  treba zaznamovati z 
znamenjem, ki se političnim gosposkam naznanuje 
in po njih občno razglašuje. Pri dervih v polenih 
in pri kolih velja namesti znamenja posebna ve­
likost, ktero imajo.

§. 39. Delavcem opravičenih plavivcov se 
ne sme braniti, za oskerbovanje plavitve ob pla- 
vitni vodi čez tuje zemljiša hoditi. Toda s tim 
narejena škoda se mora gruntnim lastnikom po- 
vračati.

§. 40. Kadar koli započetnik posamezno 
plavbo dokonča, mora to preči politični oblastni! 
naznaniti. Ta opomni nemudoma vse vdeležence, 
naj v štirnajstih dnevih napovedo, alto imajo po 
kacem povračilu škode prašati, če niso tega že 
popred storili. Za vse po preteku te dobe napo-
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T rif tb au te  zu erthcilcu oder zu versagen; fü r  m ehr  a l s  
3 0  J a h r e  d a r f  keine T rif tbefuguiß  crtheilt werden. D i e  
Zeitdauer  derselben ist innerhalb  dieser äußersten G rä n z e  
nach M a ß g a b e  der bezüglichen Anlagekosten zu bemessen.

§. 3 7 .  A l s  Bürgschaf t  für  die E in h a l tu n g  der, an  
die B ew i l l ig u n g  zu r  T r i f t  oder zu r  E in r ich tun g  einer 
T r i f tb a u tc  geknüpften Bedingnisse, insbesondere in A n ­
sehung der Schaden-Ersätze,  kann von  den U n te rneh m ern  
eine E a n t io »  v e r lang t  werden, welche von  der betref­
fenden politischen Behörde, über E invernehm en  der B e ­
theiligten u n d  der berufenen S ach vers tänd igen  (§. 4 2 )  
zu bemessen ist. ,

§. 3 8 .  D ie  Trifthölzer s in d , m i t  A u s n a h m e  der 
Brennholzscheite u nd  P rü g e l ,  m i t  einer, den politischen 
Behörde»  bekannt zu gebenden und  durch diese zur öffent­
lichen Wissenschaft zu bringenden M a rk e  zu bezeichnen. 
B e i  Brennholzscheite» und  P r ü g e l»  vertri t t  die ihnen 
etwa gegebene besondere L än g e  die S te l l e  der M arke .

8- 3 9 .  D e n  Arbeitern  der Trif tbefugtcn  d arf  nicht 
verwehrt  werden , behufs der Trif tbesorgnng  längst der 
Triftgewässer über fremde G r ü n d e  zu gehen. D e n  G ru n d -  
E ig en th ü m crn  ist jedoch der hiedurch zngcfügte S c h a d e »  
zn vergüte».

§. 4 0 .  Nach jedesmaliger  B ee n d ig u n g  einer ein 
zelneti T r i f t  h a t  der U n te rnehm er  sogleich der politischen 
B ehörde  hievon Anzeige zn machen. Diese fordert  im- 
verweilt sümmtliche Bethcilig te ans, allfällige S chaden-  
Ersatzansprüche innerhalb  vierzehn T a g e n  anznmelden, 
soferne sie dies nicht bereits früher g e than  hätten. F ü r



244 Q oj z dna postava.

vedane povračila ni plavivec več v zavezi ali od­
govoren.

K. 41. Prestopke teh za plavitev lesa in za 
plavitno napravo danih odločb je  treba , po meri 
ž njimi storjene škode, in sicer pri manjših po­
škodbah z zaporom od enega dne do treh tednov 
ali v dna rji h od 5 do 100 gl., pri znamenitiši 
škodi pa z zaporom od treh tednov do treh 
mescov ali v dnarjih od sto do pet sto goldinarjev, 
ali z zgubo pravice kaznovati. Prestopniki pa mo­
rajo verh tega vso s tim napravljeno škodo po- 
verniti.

§. 42. K komisijam, ki jih  je  treba zastran 
plavb in plavitnih naprav, naj se vsigdar n e pri - 
strani zvedeni možje kličejo. Oni naj izrekujejo 
svoje misli zastran vrednosti za plavitev name­
njenega lesa ali derv, zastran primernih plavitnih 
stroškov, povračila za rabo plavitnih naprav, bra- 
nivnih naprav in zastran povračevanja škode, 
kakor tudi zastran tega, kakšina in kolika da 
bodi zagotovšina ali kavcija (§§. 31, 32, 33, 34, 
37, 39, 40 in 77).

Ako vdeleženci niso zadovoljni z izrekom 
zvedencov, kar se tiče vrednosti za plavitev na­
menjenega lesa, ki ga je  prevzeti, primernega 
povračila za soplavitev in za rabo plavitnih na­
prav, potem zastran povračil škode in zagotovšine, 
in če se ne more doseči nobena poravnava v tej 
zadevi, je  treba prerajtane zneske med tim za-
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die erst nach A b la u f  dieser F r is t  angemeldeten Ersatz- 
Ansprüche wird  der T r i f t -U n te rn ehm er  der H a f tu n g  en t­
bunden.

8- 4 1 .  U ebertre tnngen dieser fü r  die H o lz tr if t  und  
T r i f tb a u te n  festgesetzten B es t im m un ge n  sind,  nach M a ß -  
gabe des hiedurch v cran laß ten  S c h ad en s ,  u n d  zw a r  bei 
m inder  bedeutenden Beschädigungen m it  Arrest von einem 
T a g e  bis zu drei Wochen oder von 5 bis 1 0 0  fl., bei 
bedeutendere» aber m it  Arrest von drei Wochen bis zu 
drei M o n a te n  oder m it  E in h u n d e r t  bis fün fhu nd ert  G u l ­
den, oder m it  dem Verluste der B e fn gn iß  zu bestrafen. 
D ie  Uebertreter haben überdies fämmtliche hiedurch ver­
ursachten S c h ä d e n  zu vergüten.

§. 4 2 .  Z u  deu, in Ansehung  der Trif t-Unterneh- 
m utige»  u n d  der E rr ich tu ng  von T r i f tb an te n  erforderlichen 
Commissionen sind stets unparteiische Sachvers tänd ige  
zuzuziehen. Dieselben haben sich über den W e r th  der 
Trifthölzcr, die angemessenen Triftkosten, die Gebrauchs-  
V e rg ü tu n g  fü r  T r if tban ten ,  die Schntzbante»  und  S ch aden -  
Ersätze, sowie über die A r t  und  Höhe der allsälligen 
C a n t io n  (88 . 31,  32, 3 3 .  34,  37 ,  39 ,  4 0  u nd  7 7 )  an s -  
znspreche».

S i n d  die Betheil ig ten  m it  dem Anssprnche der 
Sachvers tänd igen  in Betreff des W e r th e s  der zu ü berneh­
m enden Trifthölzer, der angemessenen V e rg ü tu n g  fü r  die 
M i t t r i f t  und  den Gebrauch  der T r i f tb a n te n ,  d a n n  der 
zu leistenden Schaden-Ersätze und  C an t io n  nicht einver­
s tanden,  und  kann eine diesfällige V erm it t lu n g  nicht 
erzielt w erden ,  so sind die ausgemitte lten  B e t r ä g e  in-

3 1 '
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varovati, in vdeležence napotiti, naj se pravde 
lote.

Zaukaži političnih oblastnij zastran plav­
ljenja se pa morajo vendar spolno vati.

§. 43. Dolžnost občinskih županov in po­
litičnih gosposk je, plavivcom na roko iti, da po 
vodi zaneseni les zopet dobe.

Tretji odloček.

O d g o j z d n i h  p o ž a r o v  in od  š k o d e ,  ki  j o  
m e r č e s i  a l i  k u k c i  d e l a j o .

§. 44. K adar se v gojzdih in kraj gojzdov 
kuri in reči zastran ognja nevarne rabijo, je  treba 
kaj previdno ravnati.

Kdor to previdnost in pazljivost v n e mar 
pusti ali je  sicer k riv , da požar vstane, mora 
tako napravljeno škodo poverm ti, in še zamore 
po okolšinah, kadar ni občne kazenske postave 
na nj obračati, v dnarjih od petih do štirdesetih 
goldinarjev k. dn. ali pa z zaporom od enega do 
osmih dni kaznovati (stratovati).

§. 45. Vsakdo, kteri v gojzdu ali kraj gojzda 
pušen in neugasen ogenj najde, je  dolžan ga 
ugasiti, če je mogoče. Ce kdo zapazi, da gojzd 
gori, mora to stanovavcom najbližje hiše na ti 
strani, kamor gre, naznaniti. Dolžnost teh ljudi
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zwischen sicher zu stellen, und  die P a r t e i e n  a u f  den R ech ts ­
weg zu weisen.

D e »  A n o rd n u n g e n  der politischen Behörden, rück- 
stchtlich des Triftbetricbes, ist dcsscnnngeachtct F o lg e  zu 
leisten.

8 43.  D ie  Gcm cindevorständc u n d  politischen B e ­
hörden sind verpflichtet, den T r i f t  - U n ternehm er»  zur 
W ic d c r -E r la n g u n g  verschwemmtcr Hölzer bcihilflich zu feilt.

Dritter Abschnitt.
B  o n d e n  W a l d  b r a n d e n  u n d  I n s e c t e  » s c h a d e n .

§. 4 4 .  B e i  A n n iach nn g  von F e u e rn  u nd  dem G e ­
brauche feuergefährlicher Gegenstände in W ä ld e rn  und 
a m  R a n d e  derselben ist m i t  strenger Vorsicht vorzngchen.

W e n n  a n s  Vernachlässigung solcher Vorsicht oder 
a n s  sonstigem Verschulden B randschäden  entstehen, hat  
der d a ra n  S c h n ld t rag cn d e  fü r  den so entsprungenen 
S c h a d e n  E rsaß  zu leisten, u nd  kann nach M a ß g a b e  der 
Umstände, in sofcrnc nicht d a s  allgemeine Strafgesetz  in 
A n w e n d u n g  zn bringen  ist, m i t  einer Geldstrafe von 
fü n f  bis vierzig G u ld e n  E o n v e n t io n s -M ü n z c  oder mit 
einer Arrcststrafc von  E in e m  b is  zn  acht T a g e n  belegt 
werden.

8- 45 .  Jeder ,  der im  W a ld e  oder an  dessen R a n d e  
ein verlassenes nnd  nnabgclöschtcs F e u e r  trifft, ist »ach 
Thunlichkcit zu dessen Löschung verpflichtet. N im m t  J e ­
m a n d  einen W a ld b ra n d  w a h r ,  so h a t  er dies den B e ­
w ohnern  der nächst befindlichen B eh au su n g  in der Rich-
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j e , to preči poročiti županu in pa posestniku 
gojzda ali njegovim logarjam. Kdor gojzdnega 
požara ne naznani, zapade kazni v dnarjih od 
petih do petnajstih goldinarjev k. d. ali pa zaporu 
od enega do treh dni.

§. 46. Posestnik gojzda, logarji ali župani 
smejo vse sosedne vasi na pomoč poklicati da 
pridejo gojzdni požar gasit. Poklicani ljudje mo­
rajo s potrebnim gasivnim orodjem , kakor so 
krempi, motike, lopate, sekire, vedra i . t .  d., preči 
na mesto hiteti, kjer gori, in ondi v resnici po­
magati. Zupani in gojzdnarji naj gasivce sprem­
ljajo.

Delo gašenja vodi (viža) tisti izmed gojzd- 
narjev, kteri je  najvišji, če pa nobenega tacega 
ni, župan tiste občine (soseske), v ktere mejnem 
okolišu gori, ali pa njega namestnik.

§. 47. Vse, kar vodnik zastran gašenja goj­
zdnega požara zaukaže, je  treba vsakakor nepo­
gojno ubogati.

Opravilo druzih županov in logarjev je, da 
med gasivci red ohranijo, in se poganjajo za iz- 
peljanje tega, kar se zastran gasitve zapoveduje. 
Ko se požar ugasi, je  treba pogoriše eden ali dva 
dni, ali če je  treba še dalj časa čuvati, in zavoljo 
tega ljudi, kolikor jih je treba postaviti.
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t u n g ,  wohin  ihn sein W e g  führt,  bekannt zn geben. 
Diese sind verbunden, bei dem nächsten O r tsv o rs tan d e  
und  dem Waldbesitzer oder seinem Forstpersonale hierüber 
o[sogleich die Anzeige zn machen. D ie  unterlassene A n ­
zeige eines W a ld b r a n d e s  ist mit  fü n f  bis fünfzehn G u l ­
den C o n v e n t io n s -M ü n z e  oder Arrest  von E in em  bis drei 
T a g en  zn bestrafen.

8. 4 6 .  Alle umliegenden Ortschaften können von 
dem Waldbesitzer, dem Forstpersonale oder den O r t s -  
Vorständen zu r  Löschung des W a ld b ra n d e s  anfgcbotcn 
werden. D ie  anfgebotene M an n sch a f t  h a t  m i t  den erfor­
derlichen Löschgeräthschafte», a l s :  K ra m p e n ,  H anen ,  
S c h a u fe ln ,  Hacken, W asse r-E im ern  n. dgl., sogleich an  
die S te l l e  des B r a n d e s  zu eilen, und  daselbst thätigst 
Hilfe zn leisten. D ie  O r tsv o rs tä n d e  u n d  die Forstbedien- 
steten sollen die Löschmannschaft begleiten.

D i e  L e i tu n g  des  Löschgeschäftes k o m m t  dem  a m  
P la t z e  befindlichen höchstgestellten Forstbedienste ten  und ,  
f a l l s  kein solcher z uge gen  sein sollte, dem  V o r s t ä n d e  der 
O r t s g e u ie in d e ,  in  deren M a r k u n g  der W a l d b r a n d  s ta t tha t ,  
oder dessen S t e l l v e r t r e t e r  zn.

§. 4 7 .  D em jenigen ,  dem diese Leitung  obliegt,  ist 
in den A n o rd n u n g e n  zur Löschung des W a ld b ra n d e s  
jedenfalls unbedingte Folge  zu leisten.

D ie  übrigen  O r tsv o rs tä n d e  u n d  Forstbediensteten 
haben die O r d n u n g  un te r  der Löschmannschaft zn erhalten, 
u nd  ans  A u s fü h ru n g  der angeordneten  Löschmaßregeln 
hinzuwirken. Nach gelöschtem B r a n d e  ist die Brandste lle  
durch E inen  bis zwei Tage, oder nach Erforderniß  noch
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§. 48. Župani, kteri ne skličejo ljudi za po- 
gaSenje gojzdnega požara, se kaznujejo v dnarjih 
od pet do petdeset goldinarjev konv. dn., tisti 
ljudje pa, ki na sklic' županov brez zadostnega 
vzroka ne pridejo in ne ubogajo, od petih do pet­
najst goldinarjev k. dn., ali z zaporom od enega 
do treh dni.

§. 49. Ako se tuja zemljišna lastnina z ga- 
sivnimi naredbami poškodje, morajo to škodo tisti 
po vračati, kterim  v prid se jo  ogenj gasil, razu n 
če bi bile gasivne naredbe poškodovanega samega 
pred večjo škodo obvarovale.

Ako preiskovavna oblastnija ne more odlo­
čiti škode, k tora je  storjena s prestopi zoper pred­
pise, za odvračanje gojzdnih požarov dane, je 
treba poškodovane napotiti, naj se pravde lote.

8- 50. Na poškodovanje gojzdov, ki se godi 
po m crčcsih, je  treba vsigdar skerbno paziti. 
Lastnik gojzda ali pa njegovi ljudje, ki takošne 
poškodbe zagledajo, imajo dolžnost, kadar to ne 
zadosti, kar sami nasproti store, in kadar se je  
bati, da bi se ta napaka tudi sosednih gojzdov 
lotila, le to preči naznaniti politični oblastnih Ako 
tega ne store, zapadejo kazni v dnarjih od petih 
do petdesetih goldinarjev. Sicer pa ima kdor si 
bodi pravico, gosposki to na znanje dati.
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l a n g e r  zu bewachen,  wc ßh a l b  die hiez» nöthi gc  M a n n ­
schaft z »  bestel len ist.

§. 4 8 .  O r tsv o rs tä n d e ,  welche d a s  A ufgebot  zur  
W aldb rau d löschu ng  unterlassen, sind mit fünf  b is fünfzig 
G n ld e »  C o n v e n t io n s -M ü n z e ,  diejenige» Personen , welche 
dein Aufgebote der O r tsv o rs tän d e  ohne zureichenden G r u n d  
keine F o lg e  leisten, aber  m it  fünf  b is fünfzehn G u ld en  
C o n v e n t io n s -M ü n z e  oder Arrest von E in em  bis zu drei 
T a g e n  zu bestrafen.

8. 4 9 .  Beschädigungen fremden G rn n d -E ig c n th n -  
m es durch die Lösch-Anstalten sind von jenen zu ersetze», 
zu  deren G u nsten  die Löschung u n te rn o m m en  w orden  ist, 
au sg e n o m m e n  ei» Beschädigter selbst w ü rde  durch die 
Lösch-Anstalten vor größeren Nachthcilcn b ew ahrt  worden 
sein.

K a n n  die Untcrsnchungsbehörde den, durch die Ile- 
bcr trc tnngen  gegen die Vorschriften zu r  V e rh ü tu n g  eines 
W a ld b r a n d c s  verursachten S c h a d e n  nicht bestimmen, so 
sind die Beschädigten ans den Rechtsweg zu verweisen.

8. 50. A n s  die Beschädigung der W ä ld e r  durch 
Insec te»  ist stets ein wachsames A u ge  zu richten. D ie  
W a ld -E ig c n th ü m e r  oder deren P e rso n a le ,  welche derlei 
Beschädigungen wahrnchnicn, sind wenn  die dagegen nn- 
gewcndcten M i t t e l  nicht zureichen, u nd  zu besorgen steht, 
daß auch nachbarliche W ä ld e r  von diesem Hebel ergriffen 
w e rd e n , verpflichtet, der politischen B ehörde  bei S t r a f e  
von  fün f  b is fünfzig G u ld e n  C o n v en t io n s -M ü n z e  so­
gleich die Anzeige zu erstatten. Z n  einer solchen Anzeige 
ist ü b r igens  J e d e r m a n n  berechtigt.
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§. 51. Politična gosposka naj s pripomočjo 
pripravnih zvedenih mož preči pretehta in premisli, 
ali in kaj bi bilo storiti zoper pokončave merče- 
sov, ki bi se jih bati bilo, in kar je  treba, naglo 
nared iti, potem ko je  nemudoma zaslišala vdele- 
žene lastnike gojzdov in njih logarje. Vsi gojzdni 
lastniki, kterih gojzdom žuga nevarnost, so dolžni 
pomagati in morajo nepogojno spolnovati zaukaze 
politične oblastnije, ki ima v tem oblast se tudi 
sile poprijeti. Stroške plačujejo vdeleženi gojzdni 
lastniki, po meri cenjene velikosti gojzdov.

Četerti odloček.

O d l o g a r s k e  s l u ž b e .

§. 52. Gojzdnim oskerbnikom (§. 22) je  pri­
daj ati primerno število gojzdnih čuvajev in nad- 
glednikov po deželni navadi.

Ge zastran tega dvombe in pomisliki nasta­
nejo, in bi iz javnih ozirov treba bilo , bode de­
želno poglavarstvo glede na vse razmere odločilo, 
kakor je  prav.

Vse te oskerbnike, čuvaje in nadglednike 
morajo politične oblastnije, ako jih deržava ali 
občine postavljajo, vsakakor, kjer jih pa osebujni 
posestniki gojzdov v službo jemljejo, samo tikrat, 
če ti posestniki prosijo, da postanejo deležni s
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§. 51. D ie  politische Behörde  hot un ter  M i t w i r ­
kung geeigneter Sach vers tänd iger  sogleich in Ucberlegnng 
zu nehmen, ob und  lotiche M a ß re g e ln  gegen die etwa 
zn besorgenden Jnsectenverhecrnngen zu treffen seien, und  
d a s  Nöthige, nach früherer unverzüglicher E inv ernehm u ng  
der b e te i l ig ten  W a ld -E ig e n th ü m e r  u nd  ihres Forstperso­
n a le s  schleimigst zn verfügen. Alle W a ld -E ig e n th ü m e r ,  
deren W ä ld e r  in G e fa h r  kommen könnten, sind zu r  B e i ­
hilfe verpflichtet, u n d  müssen den A n o rd n u n g e n  der p o ­
litischen Behörde, welche hierin selbst zn Z w a n g s m a ß -  
rcgeln befugt ist, unbedingte  F o lg e  leisten. D ie  Kosten 
sind von den b e te i l ig te n  W ald -E ig e n th ü m e r» ,  nach M a ß ­
gabe der geschätzten Waldfläche», zn tragen .

Vierter Abschnitt.
V o m  F o r s t s c h u t z d i e n s t e .

§. 52.  D e m  F o rs tv e rw a l tn n g s  - Persona le  (§.  2 2 )  
ist ein angemessenes Schutz- und  Anfsichtspcrsynale nach 
M a ß g a b e  des landesüblichen G ebrauches beizngeben.

I n  soferne d a r ü b e r  Zw eife l  u n d  A n s tä n d e  sich e r ­
heben, u n d  öffentliche Rücksichten cs erheischen sollten, 
h a t  die L andess te l le  m i t  B e a c h t u n g  a l le r  V erhä l tn isse  die 
angemessene B e s t i m m u n g  zu treffen.

Dieses gestimmte Personale  ist, wo cs vom S t a a t e  
oder G em einden  ausgestellt wird, jedenfalls,  wo cs aber 
Privatwaldbesitzer anstelle», n u r  w enn  die Letzteren, u m  
der d am i t  verbundenen Vortheile t e i l h a f t i g  zn werden, 
es verlangen, fü r  den F o rs tv e rw a l tn n g s-  u nd  Forstschutz.
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tem združenih dobičkov, za. gojzdnarsko in lo­
garsko službo v prisego in zavezo jemati.

Prisega se najde v priloženem obrazcu A.
§. 53. Za logarsko službo po §. 52 v pri­

sego vzeti ljudje sc, gojzdnarsko službo oprav­
ljajo, čislajo za javno stražo, vživajo v tej zadevi 
vse v postavah ustanovljene pravice, ktere gredo 
gosposkinim osebam in nevojaškim (civilnim) stra­
žam, in imajo oblast, v službi nositi navadno 
orožje. Vsakdo je  dolžan spolniti, kar oni v službi 
ukažejo.

§. 54. Logarji se orožja ne smejo drugači 
posluževati, kakor le v pravični silobrani.

Da se logarji zamorejo spoznati, in za javno 
stražo čislati, morajo v službi predpisano službno 
obleko nositi, ali saj v znamenje kaj taccga na 
glavi ali kako prevezo na roki imeti, po čimur 
jih  je  spoznati, kar se pa mora v okraju občno 
razglasiti.

§. 55. Uredski zapriseženi logarji imajo dol­
žnost, vsacega, kogar zunaj občnih poti v gojzdu 
najdejo, če se je  bati, da bi utegnil javni varnosti 
ali pa gojzdni lastnini v škodo biti, iz gojzda od­
praviti.

Če koga najdejo v gojzdu zunej občnih poti s 
tacim orodjem, ki se navadno rabi za nabiranje in 
izpravljanjc gojzdnih pridelkov (s sekirami, žagami, 
vsakterim ročnim orodjem i. t. d.), mu je  to orodje,
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dienst vo n  den politischen B e h ö r d e n  in E id  u n d  P l ic h t  
zn n e h m e» .

D i e  E id e s fo r m e l  e n th ä l t  d o s  beil iegende F o r m u ­
la re  A.

§. 53. D o s  au f  den Forstschutzdienst nach 8- 52  
beeidete Persona le  w ird  im  Forstdicnste a l s  öffentliche 
W ache angesehen, genießt in dieser Bez iehung  alle in 
den Gesetze» -gegründeten Rechte, welche de» obrigkeit­
lichen P ersonen  und  Eivilwache» znkommen, u n d  ist be­
fug t  im Dienste  die übliche» W affen  zn trage» .  J e d e r ­
m a n n  ist gehalten ,  seinen dienstlichen A ufforderungen  
F o lg e  zu leisten.

8. 5 4 .  B o »  de» W affen  d a r f  d a s  Forstpersonale 
n u r  im F a l l e  gerechter N o thw chr  Gebrauch  machen.

D a m i t  dasselbe e rkannt ,  u n d  a l s  öffentliche W a c h e  
geachtet  w e rd e n  könne, h a t  es  im  D ie n s te  d a s  v o rg e ­
schriebene D ienstk le id  zn t r a g e n ,  oder w e n ig s te ns  durch 
bezeichnende u n d  z u r  öffentlichen K enntn is ;  des  B e z i rk e s  
gebrach te  Kopfbedeckung oder  A r m b i n d e  sich kenntlich zn 
machen.

8. 55.  D a s  amtlich beeidete Forstpersonale ist ver­
pflichtet, jeden a u ß e r  den öffentlichen W egen  im Forste 
Betretenen, wenn sein A ufen th a l t  im  W a ld e  z» B esorg ­
nissen fü r  die öffentliche S icherhei t  oder d a s  W a ld -E i -  
g en thnm  A n laß  gibt, a n s  dem Forste hinansznwcisen.

W i r d  J e m a n d  im  F o r s te  a u ß e r  den öffentliche» 
W e g e n  m i t  W erk ze u g e n  b e t r e t e n , welche gewöhnlich z u r  
G e w i n n u n g  oder B r i n g u n g  der  F o r s tp ro d n c te  v e rw e n d e t  
w erden  (Hacken, S ä g e n ,  H a n d g e r ä t h e  jeder A r t  re.),  so
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če se ne more opravičiti, zakaj ga je  s sabo vzel, 
odvzeti, in v zalog ubožnice tistega kraja oddati.

§. 56. Ako je  kak v gojzdu zalezen človek 
sumljiv storjenega gojzdnega k var a, se zamorejo 
najdeni sumljivi gojzdni pridelki pod zaderžbo 
djati.

§. 57. Pri kvaru na samem djanju zalezene, 
ali k vara sumljive neznane ljudi je  treba prijeti, 
na kvaru zatečene znane ljudi pa samo tikrat, če 
so se logarjem zoperstavili, jih  zasramovali ali se 
jih  lotili; daljej če nimajo stano vitega domovanja, 
ali če so sila znamenit kvar doprinesli.

Vjeti se morajo brez odloga pristojni go­
sposki izročiti.

§. 58. Kadar je  na samem djanju zalezeni 
utekel, je  dopušeno, ga tudi zunej gojzda loviti, 
in gojzdni pridelek, ki ga je  ukradel, ustaviti ali 
pod zaderžbo djati.

Peti odločeh.

O d p r e s t o p k o v  z o p e r  v a r n o s t  g o j z d n e  
l a s t n i n e ,  od o b l a s t n i j ,  k i  so p o s t a v ­
l j e n e  za  p r e i s k o v a n j e  i n k a z n o v a n j e  
t a i s t i h ,  k a k o r  t u d i  o s e b  d r u z i h v t e m  
p a t e n t u  u s t a n o v l j e n i h  p r e s t o p k o v  i n 

od r a v n a n j a ,  k t e r e g a  s e j e  p r i  t e m 
d e r ž a t i .

§. 59. Tiste djanja zoper varnost gojzdne
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sind ihm  diese Werkzeuge, fa l ls  er deren M i tn a h m e  nicht 
zn rechtfertige» verm ag, ab znn eh m e» ,  und  dem O r t s -  
A rm enfonde  zuzuweisen.

§. 56.  I s t  ein im  Forste B e tre tener  eines voll­
brachten W ald f rev e ls  verdächtig, so können die a llenfalls  
Vorgefundenen verdächtigen Fors tprodncte  m it  Beschlag 
belegt werden.

§. 57. B e im  Freve l  a u f  der T h a t  Betretene, oder 
des F reve ls  verdächtige unbekannte P ersonen  sind fcstzn- 
n ehm en ,  ans dem Freve l  betretene bekannte Personen  
aber m ir  d ann ,  w enn  sie sich dem Forstpersonale w id er ­
setzten, es beschimpften oder sich an  ihm vergriffen, ferner, 
wen»  sie keinen festen Wohnsitz h a b e » , oder sehr bedeu­
tende F reve l  verübten.

D ie  festgenommenen P ersonen  sind ohne V erzug  
der competente» B ehörde zn übergeben.

§. 58.  I m  F a l l e  a l s  der ans  frischer T h a t  Betretene 
entfloh, kann er auch außer  den Forsten verfolgt, u nd  d as  
von ihm  entwendete F ors tp rodnct  m it  Beschlag belegt werden.

Fünfter Abschnitt.
V o n  d e n  U e b e r t r e t u n g e n  g e g e n  d i e  S i c h e r ­
h e i t  d e s  W a l d - E i g e n t h n m e s ,  d e n  z u r  U n t e r ­
s u c h u n g  it » b B e s t r a f u n g  d e r s e l b e n ,  s o w i e  
a l l e r  ü b r i g e n  i n  d i e s e m  P a t e n t e  f e s t g e s t e l l t c n  
U e b e r t r e t u n g e n  b e s t i m m t e n  B e h ö r d e n  u n d  

d e m  d a b e i  z n  b e o b a c h t e n d e n  V e r f a h r e n .

§. 59 . D iejen igen  Verletzungen der Sicherheit  des
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lastnine, od kterih govori občna kazenska postava, 
se sodijo in kaznujejo po ravno tisti postavi.

§. 60. Eazun prestopkov vžitnikov (§. 18) 
in v §§. 44 do vštevno 51 zaznamovanih nedo­
voljenih djanj in opušenj, se tudi sledeče djanja, 
ako se na nje ne da obračati občna kazenska 
postava, in kadar se doprinašajo brez privoljenja 
gojzdnega lastnika ali njegovega namestnika ali 
zoper ustanovljene pogoje, za gojzdni k v ar Čislajo 
in kaznujejo :

1. Branje suhljadi in pobirkov.
2. Nasekovanje, načrtovanje, beljenje in 

načenjanje lubja stoječih dreves in lat, njih na- 
vertovanje, vrezovanje, plezanje po njih s krem- 
peži, poškodba s naprejsprav 1 janjem lesa in ka­
menja, t.erčenje v tiste in njih mujenje.

3. Prilastovanje lubadi na tleh ležečih dreves, 
izkopovanje drevesnih korenik, kopanje štorov 
(panjev), po tem odsekovanje, odrezovanje in od 
tergo vanj e verhov, vej, vejic in mladik, kakor 
tudi smukanje listja, sekanje grase.

4. Izkopovanje, izsekovanje ali izdiranje in 
vsako drugačno poškodovanje mladega drevja in
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W a ld -E ig e i i th u m e s ,  welche in dem allgemeinen S t r a f ­
gesetze vorgesehen sind, werden nach eben diesem Gesetze 
benrtheilt  n»d  behandelt.

§. 6 0 .  Nebst de» U ebertretnngen der E in  geforsteten 
(§. 1 8 )  und  den in den 88- 4 4  bis einschließlich 51 
bezeichnten nner lanb ten  H a n d lu n g e n  und  Unterlassungen, 
sind auch noch nachstehende H an d lu n g e n ,  in soweit ans 
dieselben d a s  allgemeine Strafgesetz keine A n w e n d u n g  
findet, u nd  fa l ls  sie ohne Z u s t im m u n g  des W ald -E ig e n -  
th ü m e rs  oder dessen S te l lv e r t r e te r s  oder den festgesetzten 
B e d in g u n g en  entgegen an sg c ü b t  w erd en ,  a l s  Forstfrevel 
anznsehen und  zu bestrafen:

1. D a s  S a m m e l n  von Raff-  u nd  K laub-  oder 
Leseholz.

2 .  D a s  Anhacken u n d  Anplatzen oder sogenannte 
Ankosten stehender B ä u m e  u nd  S tan g en h ö lz e r ,  d a s  A n ­
bohren derselben, d a s  E in h a u e n  von Kerben, Besteigen 
mittelst S te ige isen ,  die Beschädigung durch W eiterför- 
dcrnng  von Holz und  S t e in e n  (Anpirschcn), d a s  B e ­
klopfen und  Anschlägen a n  dieselben und  ihre E n t r i n ­
dun g  (S treifenziehen , Anlachen, R ing e ln ) .

3. D ie  Z u e ig n u n g  von R in d e  a m  B o d en  liegender 
B ä u m e ,  die E n tb lö ß u n g  von B a u m w n r z e ln ,  d a s  S to ck ­
roden, d a n n  d a s  A b h au en ,  Abschnciden u n d  Abreißen 
von Gipfeln, Acsten und  Zweigen, sowie d as  Abstreifen 
von Lau b  (S chn e i te ln  oder S c h n a t t e n ,  G raßethanen ,  
Lanbstreifen).

4. D a s  A u sg ra b en ,  A n sh a n e n  oder Ausziehen und  
jede anderweitige Beschädigung jun ge r  B a u m -  und

3 2
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germovja, potem nabiranje metlinja, pro tj a, tertja, 
palic, obročev in druzega manjšega lesa.

5. Nabiranje drevesnega soka (smole, te r­
pentina, breznega in javorjevega soka), gojzdnih 
sadežev (lesnega semenja, gojzdnega sadja, jagod), 
gob, kakor tudi kopanje korenik.

6. Naberanje vsakoršnega grablinja ali stelje 
brez pravice (listja, iglic ali špic, raznega rast­
linja, mahu i. t. d.), sosebno pa, če se takošna 
stelja nabera z motikami in železnimi grabljami ; 
prilastovanje zemlje, ilovice, šote, kamenja, mavca 
(gipsa) in druzih kopanin, rezanje ruš, potem 
košenj e, žanjenje in ruvanje pogoj zdne trave, 
zeliša in druzega rastlinja, ki niso gojzdnarske 
rastline.

7. Ce kdo v gojzdu ostane, ko so mu lo­
garji izrečno ukazali oditi, §. 55, nareja novih in 
raba preklicanih poti in stez, nareja riž ali ders, 
odpeljevanje vode v sosedne gojzde, napravljanje 
kopiš ali ogelnic in vsaktero drugačno rabljenje 
gojzdnih tal.

8. Ako kdo brez pravice živino goni v tuje 
gojzde sploh, daljej če prižene več živine, ali 
druge sorte ali starosti, če rabi pogoj zdno pašo 
na druzih mestih in o drugem času, kakor mu 
dano dovoljenje dopuša.

§. 61. Kdor brez pravice ali brez dopušenja,
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Strauchpfla iizen ,  d a n n  die G e w in n u n g  von Besenreis, 
Gerten, W ieden, Stöcken, Reifstangen und  anderen  kleinen 
Holzsorten.

5. D a s  S a m m e l n  von B an in sä f te n  (H arz ,  T e r ­
pentin, B irken- und  A hornsaft) ,  von W aldfri ich ten  (H olz ­
samen, Waldobst,  Beeren),  von S c h w ä m m e n  u n d  B a n m -  
»wder, sowie d as  W nrze lg rab en .

6. D ie  unberechtigte G e w in n u n g  von Bodenstreu  
jeder A r t  (Laub, N a d e ln ,  Unkräuter ,  M o o s  re.), ganz 
besonders die S a m m l u n g  derselben m it  H a n e n  und  
eisernen Rechen;  die Z u e ig n u n g  von Erde, Lehm, Torf, 
S te in en ,  G h p s  und  anderen mineralischen S to ffen ,  d as  
Rasen-Abschäle» (P l a g g e n h a n e n ,  M o l t e » ) , d a n n  d as  
M ä h e n ,  Abschneide» und  A n s rn p fe n  von W a l d g r a s ,  
K räu te rn  u n d  anderen Gewächsen, welche keine Forsten!- 
turpflanzen sind.

7. D a s  Verbleiben im  W a ld e  gegen die ausdrück­
liche W eisu ng  des Forstpersonales §. 55, die B i ld u n g  
»euer und  die B enutzung  außer Gebrauch gesetzter W eg e  
und S t e g e  M ^ A i i  fa ge~  B td  g e sä h rt c > > " (Erd'ricsen), 
vre "Ableitniig von W ässern  in  nachbarliche W a ld u n g en ,  
die A n lag e  von Kohlstätten und  jede anderw eitige Be-

: uütznng des W aldb od en s .
8. D e r  unberechtigte V ieh-Ein tr ieb  in fremde W ä l ­

der überhaupt,  d a n n  der E intr ieb  einer größeren A nzah l  
anderer G a t tu n g  oder Altersclasse des Viehes, die B e ­
nützung der W aldw e ide  an  anderen O r t e n  und  zu einer 
anderen Zeit, a ls  die ertheilte B ew il l igu ng  gestattet.

§. 6 1 .  W e r  ohne Berechtigung  oder ohne E r-
3 2 "

i
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ali proti ustanovljenim pogojem suhljadi in po- 
birkov ile, se zamore prisiliti, da nabrano v 
gojzdu pusti; brez dovoljenja sabo vzeto orodje 
in ročna priprava zapade zalogu ubozih tistega 
kraja, v ktere okolišu je bilo kaznjivo djanje 
storjeno. Ce se kdo v drugič tako pregreši, ga 
je zapreti na en dan in celo do treh dni.

§. 62. Ako ni ravnati po občnih kazenskih 
predpisih ali po odločbah §§. 44 do vštevno 51, 
potem §. 61, naj se v §. 60 za gojzdni kvar iz­
rečene djanja, torej tudi prestopki gojzdnih vžit- 
nikov (§. 18) po primeri zlajšav ali obtežav samo 
s pokregom ali pa z zaporom od enega do štir- 
najstih dni, ali v dnarjih od 5 do 50 gl. konv. 
dn. kaznujejo.

§. 63. Ako se živina brez pravice v tuje 
gojzde žene ali iz nepaznosti spusti, lastnik gojzda, 
ali njegovi namestniki (logarji) sicer praviloma 
(§. 65) nimajo pravice, jo  pobiti; on jo pa sme 
s primerno "silo pregnati, ali če mu je  škodo sto­
rilo, se poprijeti pravice osebujnega rabljenja nad 
toliko glavami, kolikor jih  je  dosti za njegovo 
odškodovanje. Pastir, če je  kak pri živini, se sme 
primorati, da jo brez odloge stran spravi.

§. 64. Lastnik gojzda ali njegov namestnik 
se pa mora v 8 dnevih z lastnikom zarubljene
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lanbniß ,  ober ben festgesetzte» Bebingnissen entgegen, Raff- 
n n b  Klaubholz sam m elt ,  kann zn r  Zurücklassung bes 
bereits gesammelten Holzes gezwungen  werben ; bic u n ­
erlaubter  Weise m itgenom m ene»  Werkzeuge unb  H a n d -  
geräthe verfallen bem A rm enfonbe  bes O r t e s ,  in besten 
Bezirke bie strafbare H a u b lu n g  begangen würbe.  I n  W i e ­
derho lungsfällen  h a t  eine Arreststrafe von E in  bis brci 
T a g e n  einzutreten.

§. 62 .  I n  soferne nicht bie allgemeinen S t r a f v o r -  
schriften ober bie B es t im m un gen  ber 88. 4 4  bis ein­
schließlich 51, b a n n  bes §. 61  einzutreten haben ,  finb 
bie im  §. 6 0  a ls  Forstfrevel erklärten H an b lm ig en ,  also 
auch bie Uebertre tungen ber Eingeforsteten (§. 1 8 )  nach 
Verhältnis, ber M i lb e rn n g s -  ober E rschw ernngsgrünbe  
m it  einem bloßen Verweise zu ahnben, ober m it  Arrest 
von E in em  bis vierzehn T a g e n  ober m i t  5 bis 5 0  fl. 
C o n v e n t io n s -M ü n z e  zu bestrafen.

§. 63.  W i r b  Vieh unberechtigter Weise in frembe 
W ä lb e r  getrieben ober a n s  Unachtsamkeit bechi» gelassen, 
so ist ber W a ld -E ig e n th ü m e r  ober dessen S te l lve r t re te r  
(b a s  Forstpersonale) in ber Regel (§. 6 5 )  zw a r  nicht 
berechtiget, es zu tobten; er kann es aber durch u n p as ­
sende G e w a l t  verjagen, ober wenn er dadurch S ch a d e n  
gelitten hat, d a s  Recht ber P r iv a tp f ä n d n n g  über so viele 
Stücke Viehes a u s ü b e n ,  a l s  zu seiner Entschädigung 
hinreicht. D e r  dem Viehe etwa beigegebene H ir t  kann 
verhalten werden, dasselbe ohne V erzug  wegznbringe».

§. 64.  D e r  W a ld  E igen thü m er  ober dessen S t e l l ­
vertreter h a t  sich aber b innen 8 T a g e n  m it  dem Eigen-
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živine pogoditi ali pa ob enem, ko naznani s pri- 
gnanjem živine morda storjeno kaznjivo djanje, 
pri oblastni! (§. 68) za dotično ravnanje pristojni 
tudi tirjati povračilo škode, če ne, mora zarub­
ljeno živino nazaj dati. V škodo, ki se ima po- 
verniti, gre tudi števati stroške, ki jih dela rub- 
ljenje in prereja zarubljene živine (zlasti plačilo 
za prignanje najetim in potrebnim ljudem i. t. d.)

Zarubljena živina se pa more tudi tikrat 
nazaj dajati, če nje lastnik primerno varšino da. 
Ako je  lastnik zarubljene živine neznan, ali ka­
dar ni bilo nobeno kaznjivo djanje storjeno, mora 
poškodovani v omenjenem primeru povračilo škode 
pri civilnem sodniku tirjati (iztožiti).

§. 65. Ako se koze, ovce, svinje in perut­
nina ne morejo rubiti, je  dopušeno jih  ustreliti, 
na kar je  treba pri kaznovanju kvarnikov kolikor 
je  prav gledati. Ubita žival se mora njenemu 
lastniku na mesti pustiti.

§. 66. Ako se da izkazati, da ni bilo živine 
drugači grozivne nevarnosti oteti, kakor da se je  
v bližnjem gojzdu skrila (beg pred snegom, skritje 
pri hudih vremenih, ob toči i. t. d.), ni kazni 
podveržen, kdor je  živino v gojzd ugnal. Skoda., 
ki bi se bila s tim zgodila, se pa mora poverniti.
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thü iner des gepfändeten B iehes  abznsindcn oder gleich­
zeitig m it  der Anzeige der durch den Viehtricb etwa 
begangenen strafbaren H a n d lu n g  bei der zu dein V erfahren  
hiefnr competente« B ehörde (§. 6 8 )  auch sein B egehren  
11111 Schaden-Ersatz  anznbringen ,  w id rigens  d a s  gepfändete 
Vieh znrückznstcllen. I n  den zu vergütenden S c h a d e n  
sind auch die A u s la g e n  ciiizitrcchncii, welche die P f ä n d u n g  
u nd  die V erp f legung  des gepfändeten Viehes (insbesondere 
die B e z a h lu n g  der zum  Abtriebe anfgcbotenen und  er­
forderlich gewesenen Leute u. s. m.) verursachten.

D a s  gepfändete Vieh m uß  aber auch d a n n  zurück- 
gestellt werde», w enn  der E igen thü iner  desselben eine 
angemessene Sicherheit  leistet. I s t  der E igen thü iner  des 
gepfändeten Viehes unbekannt, oder w urde keine strafbare 
H a n d lu n g  begangen, so h a t  der Beschädigte in dem 
erw ähn ten  F a l l e  d a s  B egehren  a u f  Schaden-Ersa tz  bei 
dem Civilrichter anznbringen .

§. 6 5 .  K a n n  die P f ä n d u n g  von Ziegen, Schafen ,  
S ch w eine»  und  Federvieh nicht geschehen, so ist cs 
gestattet, dieselben zu crschiesse», w o rau f  bei der B es tra fu ng  
der F rev le r  angemessene Rücksicht zu nehmen kommt. 
D a s  getödtete Vieh ist a n  O r t  und  S te l l e  fü r  den 
E igen thü iner  desselben zurückzulassen.

8. 66.  W e n n  nachweislich d a s  Vieh n u r  durch 
B e rg n n g  in einem benachbarten W a ld e  drohender G efah r  
entzogen werden konnte (Schneeflncht, B e r g n n g  bei heftigen 
G ew it te rn ,  Hagelschlag re. re.), so ist der vollführtc Vieh- 
E intr icb  nicht s trafbar. Hiebei verursachte Beschädigungen 
sind jedoch zu vergüten.



255 Gojzdna postava.

§. 67. JPastirje, ki ravnajo zoper zapovedi 
gojzdne postave, je  kaznovati po §. 62.

Vsak, kdor branivne znamenja podere, raz- 
dene, ali kakor si bodi poškodje ali pokvari, je  
dolžan, za to odškodbo plačati, in se mora verh 
tega, če ni s tim storil kaznjiVega djanja, ktero 
gre po občni kazenski postavi pokoriti, kakor 
gojzdni kvarnik z zaporom od enega do treh 
dni, ali pa v dnarjih od 5 do 15 gl. konv. dn. 
kaznovati.

§. 68. Vse tiste kaznjive djanja zoper var­
nost gojzdne lastnine, k ter e gre pokoriti po občni 
kazenski postavi, naj obravnavajo kazenske sod­
nije po veljavnih postavah.

Ako se pa pokaže, da takošne djanja niso 
druzega kakor samo prestopki ravno našteti 
(gojzdni kvar §§. 60—67), ali prestopki odločb 
za plavitev lesa in plavitne naprave danih (§. 41), 
gre kazenska ravnava in obsojevanje prestopnikov 
političnim oblastnijam ravno tako, kakor je  za­
stran prestopkov gojzdnih posestnikov (§. 18), in 
zastran nedovoljenih djanj in opušcnj, zaznamo­
vanih v §§. 44 do vštevno §. 51 ustanovljeno.

§. 69. Ravnava (pravda) zoper te prestopke 
se mora napeljevati in izverševati ne samo na 
za prošnjo poškodovanega ali na naznanilo za nad- 
gled čez gojzde, polja, vinograde, gorice in t. d. 
javno od občine ali tudi od posameznih ljudi po-
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8. 6 7 .  Hirten ,  welche den forstgesetzlichcn Bestini- 
mm tgcit  zuwider handeln, sind nach §. 62  zu bestrafen.

Je d e rm a n n ,  der Hegezeichen abreißt, zerstört, ader­
irne im m er  beschädiget oder verdirbt, ist verbunden, hiefür 
Ersatz zu leisten, u n d  soll außerdem, in soferne dadurch 
nicht eine nach dem allgemeinen Strafgesetze zu ahndende 
s trafbare H a n d lu n g  begangen wird, a l s  Forstfrevler m it  
Arrest von einem bis zu drei T agen ,  oder m it  einer 
Geldstrafe von 5 bis 15 fl. C o n v en t io n s -M ü n ze  belegt 
werden.

8- 6 8 .  D a s  V e r f a h r e n  hinsichtlich a l le r  jener  s t r a fb a re n  
H a n d l u n g e n  gegen  die S ic h e rh e i t  de s  W a l d - E i g e n t h n m e s ,  
welche nach den a l lg e m e in e »  S t ra fg ese tz en  zu a h n d e n  
sind, ist v o n  den S t r a f g e r i c h te n  nach M a ß g a b e  der  be­
s tehenden Gesetze zu pflegen.

W e n n  sich indeß derlei H a n d l u n g e n  n u r  a l s  die 
eben a n g e f ü h r t e n  U e b e r t r e tn n g e n  (F o rs t f re v e l  §8. 6 0 — 6 7)  
oder a l s  U e b e r t re tn n g e n  der, f ü r  die H o lz t r i f t  u n d  T r i f t - 
b a u te n  festgesetzten B e s t i m m u n g e n  (8- 4 1 )  darstellen,  so 
steht d a s  S t r a f v e r f a h r e n  u n d  die A b n r th e i ln n g  der 
U c b er t re te r  den politischen B e h ö rd e n  ebenso zu, wie dies, 
in B e t r e f f  der U e b e r t r e tn n g e n  der W aldbesitzer  (8 .  18) 
u n d  der in  den 88- 4 4  b is  einschließlich 51  bezeichneten 
u n e r l a u b te n  H a n d l u n g e n  u n d  U n te r la s su nge n  festgesetzt ist.

8- 69 .  D a s  V erfahren  gegen diese Uebertre tnngen 
ist nicht m ir  ans  V er la n g e n  des Beschädigten oder ans 
die Anzeige eines zur Aufsicht über die W älder ,  Felder, 
W eing är ten ,  und  dergleichen öffentlich von einer Gemeinde 
oder auch von P r iv a t e n  bestellten und  amtlich beeideten
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stavljenega in uredsko zapriseženega urednika 
ali služabnika (logarjev [§. 52], poljskih, vertnih, 
vinogradskih čuvajev i. t. d.), daljej urednika ali 
služabnika občnih varnostnih oblastnij, zlasti žan- 
darjev in finančnih stražnikov, temuč tudi tikrat, 
kadar je  politična gosposka kakor si koli bodi 
drugači za storjeni gojzdni k var zvedila.

§. 70. Imenovanim osebam je  dano na voljo, 
te naznanila bodi posamič za vsak primerlej po­
sebno ustno ali pismeno, ali pa od mesca do 
mesca s spiskom podajati politični oblastmi tistega 
okraja, v kterem se je  zgodil prestopek; spisek 
naj se napolnuje v obliki, kakor jo priloga B. 
kaže.

Soglasno s temi spiski tudi ni treba pri ka­
zenski obravnavi, ki jo  je  kakor hitro je  moč 
začeti, nobenega pravega zapisnika (protokola) 
delati, temuč jo  samo s poglavitnimi členki v ka­
zenski register vpisavati, k te ri se derži po obrazcu 
C, in vdeležencom se daje, če zaprosijo, namesti 
prepisov sodb, sam izpis iz tega registra.

§. 71. Zoper razsodbe, ki so bile izrečene 
nad tacimi prestopki, kakor tudi nad prestopki 
gojzdnih posestnikov (§. 18) in nad nedopušenimi 
djanji in opušenji, ki so v §§. 44 do vštevno 51 
naštete, se je  moč poprijemati tistih pravnih pri­
pomočkov pred višjimi političnimi oblastnijami, 
ki jih  veljavne postave zoper prestopke dopušajo 
(§. 77).
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Scatt i te l i  oder D ie n e r s  (Forst-Anfsichtspersonale (§. 52), 
Feld-, G ar ten - ,  W ein h ü te r  11. dgl.) ferner eines B e a m te n  
oder D ie n e r s  der allgemeinen S icherheitsbehörden, insbe­
sondere der G en d a rm e n  und  F inan zw äch te r  einznleiten 
u n d  dnrchznfnhren, sonder» auch dann ,  wenn  die poli­
tische Behörde ans w a s  im m er  fü r  eine andere Weise 
non dein begangenen Forstfrevel Kenntnis; erhält.

§. 70.  D e n  genan n ten  Perso nen  steht frei, diese 
Anzeigen entweder einzelnweise von F a l l  zu F a l l  mündlich 
oder schriftlich oder von M o n a t  zu M o n a t  mittelst einer 
Liste an  die politische B ehörde des Bezirkes, in welchem 
die Uebertretnng  vvrfiel, zu erstatten, welche nach der im 
A n h ä n g e  un te r  B  vorgezeichneten F o r m  an szn fü ü en  ist.

I n  Uebereinstinimnng m it  diesen Listen ist auch 
bei der so schnell a l s  möglich vorznitehntenden S t r a f -  
Verhandlung selbst kein förmliches P rotokoll  anfznnchmen, 
sondern dieselbe n u r  m i t  den H an p tp u n e te »  in d a s  nach 
dem F o r m u la r e  C  zu führende S t ra f reg is te r  einzntragen, 
u nd  den Betheiligte», statt der Urtheils-Abschriften blos 
ans  ihr V er lan g e n  einen A u szu g  a n s  diesem Register 
mitzntheilen.

8. 71. G egen  Erkenntnisse, welche über derlei 
Itcbertretuiigeii, sowie jene der Waldbesitzer (§. 1 8 )  und 
der in den §§. 4 4  bis einschließlich 51 bezeichneten 
unerlaubten  H a n d lu n g e n  und  Unterlassungen gefällt 
wurden, stehen jene Rechtsmitte l  a n  die höheren politischen 
Behörden  offen, welche die bestehenden Gesetze über 
Uebertretimgen zulassen. ( §  7 7 . )
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Š e s t i  o d l o c e k .

O d o d 1 o c e v a n j a p o v r a č i l  g o j z d n e š k o d e .

§. 72. Kdor se je  zagrešil s kaznjivim dja- 
njem zoper varnost gojzdne lastnine, je  dolžan, 
poškodovanemu gojzdnemu gospodarju vso škodo 
poverniti, torej n. p. ne samo vrednosti ukrade­
nega lesa ali druzega gojzdnega pridelka, temuč 
tudi posrednjo zgubo, ki se je  morda s tim na­
pravila, da je  dobivanje prihodkov gojzda pre­
nehalo ali pa da se je  zmanjšalo.

§. 73. Da zamorejo gosposke zanesljivo zve- 
diti, koliko škoda znese, naj gojzdni služabniki 
način (vižo), potem velikost poškodbe po vodilih 
v prilogi D danih razkazujejo.

To, kar gojzdni čuvaji in nadgledniki po­
vedo, bodo njih višji gojzdni uredniki ali poter- 
jevali ali popravljali.

§. 74. Ako gojzdni nadgledniki niso pod 
vodstvom ali vladanjem gojzdnih urednikov, ali 
če drugi ljudje poškodbe naznanijo, in ne ome­
njeni čuvaji, naj politična oblastnija kacega izmed 
najbližjih gojzdnih urednikov pokliče, da škodo 
preceni, ali če bi gojzdnih urednikov ne bilo, ka­
kega druzega nepristranega zvedenega moža, kte- 
rega je  pa treba za to posebej v prisego vzeti.

§. 75. Ako se zamore po pravici sumiti, da 
bi škoda ne bila prav cenjena, naj politična ob-
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Sechster Abschnitt.
V o n  d e »  W a l d s ch a d e n e r s a tz - B e s t i m ni n n g e it.

§. 72 .  W e r  sich einer strafbaren H a n d lu n g  gegen 
die Sicherhei t  des W ald -E ig e n th u in e s  schuldig machte, 
ha t  dem beschädigten Waldbesitzer vollen Ersatz zu leisten, 
daher nicht b las de» W er th  des e twa entwendeten Forst- 
productes, sondern mich den mittelbare» Verlust  zu ver­
güten, welcher durch S t ö r u n g  oder M in d e r u n g  der 
Erzengnngsfäh igke it  des W a ld e s  a llenfalls  verursacht 
worden ist.

§. 73. D a m i t  die B ehörden  de» B e t r a g  des 
S c h a d e n s  mit Zuverlässigkeit entnehmen können, haben 
die Forstbediensteten die A r t  und  Weise, sowie die G röße 
der Beschädigung nach den in der B eilage  D enthaltenen 
Grundsätzen z» benrtheilen.

D ie  A n gab en  des Anfsichts P erso na les  sind von 
den ihm Vorgesetzten Forstbeam ten  zu bestätigen oder zu 
berichtigen.

8. 7 4 .  S t e h t  d a s  Forst-Aufsichts-Personale nicht 
un te r  der Leitung von Forstbeam te», oder wird die 
Anzeige von Beschädigungen  durch andere P ersonen  a l s  
d a s  gedachte Forst-Anfsichts-Personale  gemacht, so soll 
die politische Behörde  zu r  Schä tzung  des S c h a d e n s  einen 
der nächsten Forstbeam ten, oder in E r m a n g lu n g  von 
Forst  beamten, einen anderen  unparteiischen, hiefür be­
sonders zu beeidigenden Sach vers tänd igen  berufen.

§. 7 5 .  E rgeben  sich gegründete Bedenken gegen 
die Richtigkeit der Sch ä tzun g  eines S ch ad en s ,  so h a t  die



\

2 5 8  Gojzdna postava.

lastnija pošlje na mesto storjene škode svojega 
odbornika, in jo  daje pozvediti in preceniti pra­
vilno in če je  le moč po dveh zapriseženih ne- 
pristranih zvedencih, ki ju  ona voli.

§. 76. Politične oblastnije morajo po zasli­
šanju zvedenih mož za vsak okraj ene politične 
oblastnije in če je  treba, tudi za posamezne nje­
gove dele tarifo povračil gojzdne škode, ktera 
bode izmeri povračil za podlago služila, deržaje 
se vodil v prilogi D naštetih, preči po razglasu 
te postave sestaviti. Ta tarifa se mora zopet pre­
noviti, kadar se čez dalj časa cena lesa in derv 
znamenito premeni ; poškodovanemu pa, kteri meni, 
da zamore v posameznih primerljejih večje povra­
čilo škode, kakor je  v tarifi odločeno, tirjati in 
izkazati, je  dano na voljo, se redne pravde po­
prijeti.

S e d m i  o d l o c e k .

O d p r i t o ž b  p r e d  v i š j e  o b l a s t n i j e .

§. 77. Kdor misli, da se mu s kako naredbo 
nižje politične gosposke, ki je  storjena po tej 
gojzdni postavi, krivica godi, se zamore zoper njo 
pred višjo politično oblast pritožiti. Ako ima 
zaukaz, zoper kterega se kdo pritožuje, kazensko 
razsodbo v sebi (§§. 2 do 18, 41, 44, 45, 48, 50, 
60, 61, 62 in 67), je  ravnati po §. 71.
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Politische B e h ö rd e  durch ih ren  A b g e o rd n e te n  denselben oii 
O r t  u n d  S t e l l e  durch no n  ih r  g e w äh l te  beeidete u n p a r ­
teiische S a c h v e r s t ä n d ig e ,  w o v o n  re g e lm ä ß ig  u n d  nach 
T hnn lichkei t  zwei beiznziehen sind, erheben u n d  schützen zu 
lassen.

§. 76. F ü r  jeden Bezirk einer politischen Behörde 
u nd  nach Erfordern iß  auch fü r  einzelne Theile desselben 
ist ein Waldschadenersatz-Taris , welcher der Bemessung 
der Ersätze zur G ru n d la g e  zu dienen h a t ,  von den p o ­
litischen B ehörden  im  Einvernehm en  von S ach v e rs tä n ­
digen nach de», in der B e i lag e  D  angeführ ten  G ru n d -  
sützen, gleich nach der f i t i ib um chu i tg  dieses Gesetzes, an s-  
zufertigen, welcher wieder zu erneuern  ist, w enn  im Laufe 
der Zeit  die Holzprcise eine bedeutende A enderung  er­
fahren  haben, doch steht es dem Beschädigten, welcher in 
einzelnen F ä l le n  einen größeren Schadenersatz ,  a l s  im 
Tar i fe  festgesetzt ist, ansprcchen und  erweisen zu können 
glaubt, frei, den ordentlichen Rechtsweg zu ergreifen.

Siebenter Abschnitt.
V o n  d e m  3  u ft a  u z e n ■ Z  n g e.

§. 77.  W e r  sich durch eine in G em äßheit  dieses 
Forsigesctzes erlassene V erfü g u n g  einer unteren politischen 
Behörde gekränkt erachtet, kann dagegen a n  die höhere 
Politische Behörde den R e c u r s  ergreifen. E n th ä l t  der zu 
berufende E r la ß  ein S t r a f -E rk e n n tn iß  (§§. 2 bis 18, 41 ,  
44, 45 ,  4 8 ,  50, 60,  61, 6 2  und  6 7 )  so h a t  der §. 71 
i» A n w e n d u n g  zu kommen.
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Sicer pa veljajo za pritožbe, v tej postavi 
dopasene, sledeče pravila :

a) Ako je  razsoja šla najnižji politični oblastnii 
(§§. 9, 18, 23, 24), je  dopušena pritožba 
pred (politično) deželno poglavarstvo in na 
tretji stopnji pred ministerstvo notranjih 
zadev, ktero se pa vsigdar, t. j. tudi v pri- 
merlejih pod b), c) in d) omenjenih popred 
z ministerstvom za kmetijstvo in rudarstvo 
pomeni, preden razsodbo sklene.

Iz važnih vzrokov, zlasti da se stroški 
prihranijo, zamore kresija od deželnega po­
glavarstva dobiti oblast, namesti deželnega 
poglavarstva po prezročbi (delegaci!) razso- 
jevati, in zoper to razsodbo se je  pritože­
vati pred ministerstvo, to da po deželnem 
poglavarstvu, ktero bode svoje mnenje pri­
stavljalo.

b) Ako je  kresija poklicana, reč na pervi stopnji 
razsoditi (§§. 2, 9, 20, 25, 26, 30), gre p ri­
tožba na deželno poglavarstvo in na mini­
sterstvo notranjih zadev;

c) kadar je  pa perva razsodba prideržana de­
želnemu poglavarstvu (§§. 21, 26 in 30), se 
ni moč naprej pritožiti, kakor samo pri ime-, 
novanem ministerstvu, od kterega daljej se 
nikdo tudi ti k rat daljej pritožiti ne sme, 
če je
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Uebrigens gelten fü r  die in diesem Gesetze zuge- 
ftanbenen V erfü gu ng en  nachfolgende B es t i in n iu n g e n :

a )  S t a n d  die Entscheidung der untersten politischen 
Behörde zu (§§ . 9, 18, 23 ,  2 4 ) ,  so hat  der Re- 
eurs  a n  die politische Landesbehörde u nd  in drit ter 
I n s t a n z  an  d a s  M in is te r ium  des I n n e r n  S t a t t ,  
welches letztere jedoch stets, d- i- auch in  den unter
b ) ,  c ) ,  und  d )  vorkommendeu F ä l le n  m ir  nach 
gepflogenem E invernehm en m i t  dem M in is te r ium  
fü r  L an d ese u l tu r  und  Bergwesen, die Entscheidung 
erläßt.

A u s  wichtige» G rü n d en ,  wozu insbesondere 
die V erm eidu ng  vo» Kosten gehört, kann die K re is ­
behörde von der Laudesbehörde entweder im A llge­
meinen oder in einzelnen F ä l le n  die E rm äch t igu ng  
erhalten, f ü r  Letztere im D eleg a t ion sw ege  zu en t­
scheiden, gegen welche Entscheidung die B e ru fu n g  
a u  d a s  M in is ter ium , jedoch durch die L andesbe­
hörde, welche ihr G u tach ten  beizufügen hat, ge­
richtet werden muß.

b )  I n  soferne eine Kreisbehörde zur Entscheidung in 
erster In s t a n z  berufen ist (§§.  2, 9, 20 ,  25, 26, 
30 ) ,  so geht der Beschwerdezng a n  die L an desb e­
hörde und  d as  M in is te r ium  des I n n e r n ;

c )  ist die erste Entscheidung der politischen Landesbe­
hörde vvrhehalte» (8 8 .  21, 2 6  und  3 0) ,  so findet 
ein weiterer llteenrs n u r  an  d a s  g enannte  M i n i ­
sterium S t a t t ,  von welchem eine weitere B e ru fu n g  
auch in dem F a l l e  nicht mehr Platz  greift, w enn

3 3
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d) ministerstvo na ravnost prepuseno, razsoj e-
vati (§§. 2, 26 in 30).
Zastran tega, pri kteri oblastni!, in v ktercm 

času je  treba pritožbo podajati, veljajo občni po­
litični predpisi.

Dano v našem cesarskem poglavnem in stol­
nem mestu Dunaju, dne tretjega mesca decembra 
v letu tisuč osem sto dve in petdesetem, Našega 
cesarjevanja v petem letu.

Franc Jožef 1. r . (L. S . )

Grof Buol-Schauenstein s. r. Bach s. r.
Thinnfeld s. r.

Po najvišem zaukazu: 
B a n s o n n e t  1. r.
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d) demselben die u n m i t t e l b a r e  E n tsche idung  überlassen
ist (§ § .  2, 2 6  und  3 0) .
W a s  die B e hö rde ,  bei welcher, u n d  die Zeit,  b in n e n  

welcher ein R e c n r s  zu überre ichen ist, a n b e la n g t ,  so gelten 
die a l lg e m e in e n  politischen Vorschrif ten.

G e g eb en  in  Unserer kaiserlichen H a u p t -  u n d  R e s i ­
denzs tad t  W ie n ,  a m  d r i t t en  d e s  M o n a t e s  D e c e m b e r  im  
E in t a u s e n d  a c h th u n d e r t  zw cinndfünfz igs ten ,  U nserer  Reiche 
im  F ü n f t e n  J a h r e .

Franz Joseph m. p. (L. S.)
Graf Änol-Schaurnstkin m. p. Bach m. p.

ThiimfeU» m. p.

Auf Allerhöchste A n o rd n u n g : 
R a n  so n n  e t  m. p.

3 3 '
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P r 1 1 o g e.

P r i l o g a  A. O b r a z e c .

P r i s e g a  za  g o j z d n a r j e  a l i  lo g a r je .

Prisežem, da bom nad gojzdnarsko lastnino, 
ki je  meni v nadgled zaupana, vselej kolikor bo 
moč skerbno in zvesto čul, in jo  varoval, da bom 
vsacega, kteri bi kakor koli skušal, jo  poškodo­
vati , ali jo resnično poškodoval, ne glede na
osebo po svoji vesti ovadil, če bo treba po po­
stavi rubil in prijel, da n o b e n e g a  nekrivega laž-
njivo ne bom tožil, ne v su m »jo spravljal, da
bodem vsako škodo, kolikor b» moč, odvernil, in 
storjene poškodbe kakor naj bolj vem po svoji 
vesti napovedoval in cenil, in po postavi tir j al, da 
se popravi • da se dolžnostim, ki so meni naložene, 
brez vedi in dovoljenja svojih višjih ali predstav­
ljenih, ali brez neogibljive zaderžbe nikelj ne 
bom odtegnil, in da bom cez .-tvari, ki bodo meni 
zaupane, vsikdar prav račun dajal; k a k o r  r e s n i ­
č n o  mi  B o g  p o m a g a j !
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B e i l a g e  A .  F  o r m n I n r e.

Eidesformel für das Forstpersonale.
I c h  schwöre, d a s  m ein er  Aussicht a » v e r tr a u te  

W a l d  - E ig e n t h u m  stets m i t  möglichster S o r g f a l t  u n d  
T r e u e  z» üb erw achen  u n d  zu beschütze», a l le  diejenigen,  
welche dasse lbe  a u f  irgend  eine W e is e  zu  beschädigen 
trachten, oder wirklich beschädige», ohne persönliche Rück­
sicht gew issenhaft  a n znze igeu ,  nach Erfordernis;  in gesetz­
m ä ß ig e r  W e is e  zu p fä n d e »  oder festzuuehm en, keine» U n ­
schuldige» fälschlich a n zu k la g cn  oder zu verdächtigen, jeden  
S c h a d e »  möglichst h in ta n zu h a lten ,  u n d  die verursachten  
B e s c h ä d ig u n g en  nach m e in em  besten W isse »  u n d  G ew issen  
a n z u g e b e »  u n d  abzuschätzeu, sow ie  deren A b h i lfe  im  g e ­
setzlichen W e g e  zu v er la n g en ,  mich den m ir  « » f l ieg en d en  
P f l ich ten  ohne W issen  u n d  G e n e h m ig u n g  m e in er  V o r ­
gesetzten, oder ohne unverm eid liche  V e r h in d e r u n g  n i e m a l s  
zu "entziehen, u n d  über d a s  m ir  a n v e r tra n te  G u t  jederzeit  
gehör ig  Rechenschaft zu  ge b e n ;  s o  w a h r  m i r  G o t t  
h e l f e !
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Številka zaporedoma
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P r i l o g a  D.

T olt i la ,  |»o l iterili  g r e  ta r ifo  uojzilnt* ilioil»- 
sosta v lja t i ,  ii i'Skoit» por rat «rat»

§. 1. V ustanovljevanju tarife za povračila 
gojzdne škode je  treba les tako ločiti, namreč ali:

1. v derva (les za kurjavo) ali
2. les za stavbo in izdelke, (deblovina, ce- 

lotnina, hlodi, les za razne priprave, mašine i. t. d.)
Té poglavni versti lesa je  treba daljej ločiti 

po bažah lesa, kakor je  kje ta ali una važniša, 
pri čemur naj se pa vse tiste baže, ki so blizo 
enake vrednosti, v en razdelek jem ljejo, in po 
njuni drugi lastnosti zopet razdeliti v

a) najboljšo,
b) srednjo, in
c) najnižjo versto.

Za vsakega teh pod-razdelkov je  treba po­
tem srednje gojzdne cene nastaviti, in sicer enkrat 
za en ali pri prav nizkem kupu lesa tudi za več 
kubičnih čevljev samega lesa, odštevši stroške 
oklestenja in sekanja, in drugič za mere v kraju 
navadne. Cena prve verste naj se obrača na sto­
ječi in sploh na tak les, ki se da lahko za ce­
lotnimi preceniti, prištevši stroške obdelovanja, 
če jih  je  kaj. Cena druge verste velja za posekan
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B e i l a g e  v .

Grundsätze, nach welchen der Waldschadcn-Tarif 
zn entwerfen, und der Schaden-Ersatz zu 

leisten ist.
§. 1. D a s  Holz ist bei B es t im m u n g  des W a ld -  

schaden-Ersatz-Tarifes zu untcvscl)eiben, a l s :
1. Feuerholz  (B re n n - ,  B ra n d - ,  Kohl-, Rost- und 

F lam m h o lz ) ,  und
2. B a n -  u n d  Werkholz ( S t a m m - ,  R u n d -  und  

Klotzholz, Nutzholz, Zcngholz, Maschinenholz re.).
Diese beiden H anptso r ten  sind ferner »ach de» 

örtlich bcrücksichtiguugswerthen H olz-A rten ,  von welcher 
jedoch alle jene, die nahezu gleiche Wertste haben, in 
eine Abtheilung  znsammenznsassen kommen, zu u n te r ­
scheide», und  nach ihrer weiteren Beschaffenheit wieder 
in die

a )  beste,
b )  mittlere, und
c )  geringste S o r t e  anfznlöscu.

F ü r  jede dieser U nter-A bthei lnngen  sind sodann 
die W ald-D nrschnit tspre ise ,  u n d  z w a r  e inm al fü r  einen 
oder bei sehr geringen Holzpreisen auch fü r  mehrere Kn- 
bikschnhe solider Holzmasse, »ach A bzug  der Anfarbei- 
tn n g s -  u nd  Fäl lnngskoste», und  d a s  zweite M a l  fü r  die 
örtlichen R a  inumasse anznsetzen. D i e  crstcrcn Preise haben 
fü r  stehendes u n d  ü be rh au p t  a l s  R u n d h o lz  leicht zu ver­
anschlagendes Holz, u n te r  Zurechnung  etwaiger B e a r -  
beitnngskosten, in A n w e n d u n g  zu kommen. Letztere gelten
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in že oklesten les, če se zavoljo predelanja in 
zavoljo odpadkov več ne more meriti kakor ce- 
lotnina. Les, ki bi ga kdo ukradel med obdelo­
vanjem in obravnavanjem, je  tako čislati, kakor 
da bi bil že čisto oklesten in obdelan.

§. 2. Srednje cene druzih gojzdnih pridel­
kov, če se v kraju za gotov kup prodati zamo- 
rejo, naj se tudi v navadnih merah, z dobitnimi 
stroški vred in brez njih nastavljajo.

Tarife naj daljej obsegaj p navadno dnino 
prostega delavca, obstoječe voznine in vrednost 
enega orala paše, po poglavnih razredih dobrote.

§. 3. Ako se ukrade les, to da, če se verbi, 
veje ali mladike ne odsekajo ali odtergajo, in 
mladje ne odjemlje ali poškodje, je  treba škodo 
vsigdar po tarifni ceni povračevati.

Te cene je  plačevati:
1. po enkrat ali enojno, za

a) že posekan ali oklesten, ali za bližnji posek 
odbran ali po naključbi na tleh ležeči ali 
odlomljeni les;

b) za suhe ali do dobrega zamorjene, potem 
tudi za rastne drevesa in rante ali late, če 
se vzamejo posamič iz gostega gojzda, in če
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fü r  d a s  gefällte und  bereits aiifgcarbeitete Holz, in so- 
ferne dieses wegen seiner U m fo rm u n g  u n d  der dabei 
sich ergebenden Abfälle ans R und ho lz  nicht mehr leicht 
znrückgeführt werde» kan». Holz, welches w ährend  der 
A u fa rb e i tu n g  und  Z urich tung  entfremdet würde, ist so 
zu betrachten, a ls  w äre  es bereits gänzlich nnfgcarbcitct 
oder zugerichtet.

8. 2. D ie  W ald-D urchfchu it tspre ife  der übrigen 
Forstprodncte  sind, fa l ls  dieselbe» örtlich u m  bestimmte 
Preise veräußert  werden, desgleichen fü r  die gebräuchlichen 
M aße ,  und  zw a r  sowohl mit, a l s  ohne Gewinnungskosten ,  
anzusctzen.

D ie  Tar ife  haben ferner den gemeiuüblichen T a g ­
lohn des gewöhnlichen Arbeiters ,  die bestehenden F ä h r ­
löhne und  den W er th  eines Joches Hutweide,  nach den 
verkommenden Hauptgütc-E lasseu  zu enthalten.

§. 6. B ei  E n tw e n d u n g en  von Holz, Vorausgesetzt, 
d a s  nicht Gipfel, Acste oder Zweige hiebei abgehauen  
oder abgerissen, oder junge P f la n z e n  en tnom m en  oder 
beschädiget werden, ist der Schaden-Ersatz  stets nach den 
ta r ifm äß igen  Preisen  zu leisten.

Diese Preise  sind zu bezah len :
J. Einfach, fü r

a )  bereits gefälltes oder aufgearbeitetes, oder zur  
a lsbaldigen  F ä l l u n g  bestimmtes oder zufällig  am  
B o den  liegendes oder gebrochenes H o lz ;

b )  dürre  oder gänzlich nntcröTiefte, b a n n  fü r  w achs­
bare B ä u m e  und  2  a rg e n ,  fall, sic a n s  dem 
geschloffene» S t a n d e  vereinzelt h inweggenom nieu
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niso posebno drage sorte, od ktere bi se le 
tu in tam kako drevo našlo;

c) za izkopane štore, če se s tim narejene 
luknje zopet zaravnajo, in če niso bili štori 
potrebni za branilo, in se tudi ni bilo nadjati, 
da bi iz njih mlado drevje pognalo.
2. Po pol drugikrat, za:

a) rastne drevesa in rante, in če se dve ali 
več njih vzamejo eno zraven druzega in iz 
gostega gojzda, in se s tim samo ena praz­
nina naredi, ali če se posamezne drevesa iz 
redkejšega gojzda vzamejo;

b) za raztresene prihranjenee in poveršnino in 
za les posebne vrednosti, pa vendar ne prav 
primerne kakovosti, ki se' v gostem gojzdu 
le tu in tam najde;

c) za izkopane štore, če je  samo nekej pod 1. 
naštetih olajšav.
3. Po dvakrat (dvojnato), za:

a) rastne drevesa in rante, če se dve ali več 
njih, eno zraven druzega iz redkejšega 
gojzda vzamejo, ali če se jih  vzame toliko 
iz gostega gojzda, da se s tim več kakor 
ena praznina napravi;

b) za raztresene prihranjenee in poveršnino, 
ali za les posebne vrednosti in dobre kako­
vosti, ki se le tu in tam najde;

c) za izkopane štore, če ni nobene izmed olaj­
šav pod 1. naštetih.
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werden, u nd  nicht besonders werthvollen, n u r  ein- 
gesprengt vorkoniinenden H o lz-A rten  an geh örc» ;

c )  S to c k ro d u n g e n , wenn die hiedurch veranlaßten  
Löcher wieder geebnet worden sind, die Stöcke 
nicht e twa a l s  Schutzmittel  nothw endig  gewesen 
wären,  imb von ihnen keine W ieder-Ansschläge 
erw arte t  wurden .
2 .  E in -  und  einhalbfach, fü r  :

a )  wachsbare  B ä u m e  und  S t a n g e n ,  fa l ls  zwei oder 
mehrere neben einander u n d  a n s  dem geschlossenen 
S t a n d e ,  ohne hiedurch m ehr  a l s  eine lichte S t e l ­
lung zu veranlassen, oder einzelne, a u s  dem lichten 
S t a n d e  h inw eggenom m en w erden ;

b )  zerstreut übergehaltene Bastre idel und  Oberhölzer 
oder besonders werthvolle, in geschlossenen Beständen 
m ir  eingesprengt vorkommende Hölzer, von m inder  
entsprechender Beschaffenheit;

c )  S tockrodnngen, w enn  die unter  1. aufgezählten 
erleichternden Umstände n u r  zum Theile statthaben.
3. D o pp e l t ,  f ü r :

a )  wachsbare B ä u m e  u nd  S t a n g e n ,  fa l ls  zwei oder 
mehrere neben einander a n s  dem lichten, oder so 
viele a n s  dein geschlossenen S t a n d e  h inweggenom- 
incn werden, hast hiedurch mehr a ls  eine lichte 
S t e l l u n g  v eran la ß t  w i rd ;

b )  zerstreut übergehaltene Bastrcidel u nd  Oberhölzer, 
oder besonders werthvolle n u r  eiugesprcngt v o r ­
kommende Hölzer von gu te r  Beschaffenheit;

c )  Stockrodungen, w en n  die unter  1 .  angeführten
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Za les (ki se rabi za stavbe in izdelke) pa
ne veljajo tarifne cene kakor samo pri enojnih
plačilih.

Kadar se poldrugi ali dvojnati znesek pla­
čuje, je  raj tati presežek samo po ceni najboljših
derv. Če je  kaj stroškov za izpravljanja, jih  je  
gojzdnemu gospodarju vselej posebej poverniti.

§. 4. P ri poškodbah, ki se store z naseka- 
vanjem in očertovanjem stoječih dreves in letni­
kov, z njih navertovanjem, narezavanjem, po ple­
zanju z derezami, z naprejspravljanjem lesa in 
kamenja, z naterčavanjem, kakor tudi z odkopa­
vanjem drevesnih korenin, je  raj tati za povračilo 
eno desetino (deseti del) vrednosti vse deblovine 
skupej. To povračilo bodi daljej enako vrednosti 
četertine cele deblovine, če se stoječe drevesa in 
ran te kakor  si boni omejijo ali obelijo. Ce se s 
tim poškodjejo, da se jim  verbi, veje ali panoge 
in vejice odsekajo, odrežejo ali odtergajo, naj 
imajo na sebi listje ali iglice (špičevje), se od­
merja za povračilo tista cena, ki se prileže baži 
in dvojnatemu kubičnemu zapopadku pokvarje­
nega lesa.

Ako se je  pa bati, da bodo zavoljo teh po­
škodb ranjene debla sploh v rasti zastajale, se
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erle ichternden U m s tä n d e  i n  keiner Rücksicht s ta t t ­
h aben .
F ü r  B a n -  und  Werkhölzer dürfen  ü b r ig e n s  die 

ta r i fm äß igen  Preise m ir  bei den einfachen Z a h lu n g e n  in 
A n w e n d u n g  kommen. B e i  Z a h lu n g e n  im  ein- u nd  ein­
halbfache» oder doppelten B e t r a g e  sind die M eh rb e t räg e  
fü r  dieselben m ir  nach dem Preise  der besten B re n n h o lz ­
sorte zu veranschlagen. Allfäll ige B r ing nn gsko s teu  sind 
dem Waldbesitzer jedesm al insbesondere zu vergüten.

§. 4. B e i  Beschädigungen, die durch d a s  Anhacken 
und  Anplätzcn stehender B ä u m e  u n d  S t a n g e n ,  d a s  A n ­
bohren derselben, d a s  E in h a n e n  von Kerben, Besteigen 
mittelst Steigeisen, die W eiterbeförderung  von Holz u nd  
S te in e n ,  d a s  Beklopfen u n d  Anschlägen a n  dieselben, 
sowie durch die E n tb lö ß u n g  von  B a n m w n r z e ln  v e ra n ­
laßt werden, ist der Crsatzbetrag m it  einem Zentheilc 
des W e r th e s  der -gesam m ten  Schaftholzmasse z» be­
rechnen. Dieser Ersatzbetrag ist ferner dem W e r th c  eines 
V iertheiles der gesammten Schaftholzmasse gleich z» 
setzen, w enn  stehende B ä u m e  u n d  S t a n g e n  wie im m er 
entr indet werden. W e rd e n  Beschädigungen durch d a s  
A bhauen , Abschncidcn oder Abreiße» von Gipfe ln,  Aestcn 
Und Zweigen  veranlaßt ,  gleichviel, ob sich a n  denselben 
Land  oder N ad e ln  befinde» oder nicht, so ist der Ersatz­
betrag mit dem Preise, welcher der S o r t e  u n d  dem 
doppelten K n b ik -Jn h a l tc  des gefrevelteu Holzes entspricht, 
z» bemessen.

Lassen jedoch diese B e s c h ä d ig u n g e n  ein a l lg e m e in e s  
Zurückble iben im  H olzznw achse  der  v e rw u n d e te n  S t ä m m e

3 4
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morajo omenjene povračila po poldrugikrat, in če 
se je  bati, da bi ranjene drevesa odnm erle, po 
dvakrat. Metlinje, pro tj e , terte , šibe, palice, 
šibke obroče i. t. d. je  treba rajta ti, če se vza­
mejo od ležečega lesa, in za nje ne obstoji po­
sebni kup, za suhljad, če se pa vzamejo od sto­
ječih dreves in rant, kakor odsekane veje, in če 
se mlade drevesca za to porabijo , za drevesno 
mladje. K repkejše obročne palice gre rajtati kakor 
les za izdelke. Ako se kvarnikom, ki les maji jo, 
lub ne odvzame, ga morajo posebej poverniti. Ce 
ni odločenih cen za lubje, se vzame za vsak ku­
bični čevelj lubja, k posebnim namenom dobrega, 
naj se je  dobilo od stoječega ali ležečega drevja, 
dvojna vrednost enega kubičnega čevlja najboljše 
sorte derv dotičnega drevja.

§. 5. Za vsak dunajsk kvadratni seženj tal 
(zemeljskega poveršja), na kterih se je  drevesno 
mladje ukradlo ali poškodovalo, se mora, in sicer 
pri mladini do spolnjenih dveh let cena pol ku­
bičnega čevlja, pri drevescih čez dve leti do 
vštevno spolnjenih šest let cena treh četertin k u ­
bičnega čevlja in pri drevescih čez šest let cena 
enega kubičnega čevlja terdne mase srednje baže 
derv in po tarifi za stoječi les kakor povračilo 
odrajtovati.

Odlomki kvadratnega sežnja in odlomki
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befürchte», so sind die gedachten Ersatzbeträge ein- und  
einhalbfach, u nd  w en n  d a s  Absterbe» der verwundete»  
S t ä m m e  besorgt wird, zweifach zu bezahlen. Bcsenreis, 
Ger ten ,  Wiede», Stöcke, schwache Reifs tangen  w. sind, 
fa l ls  sie dem liegenden Holze en tno m m en  werde», und
fü r  dieselben nicht besondere P reise  bestehen, a l s  Reisig, 
w en»  sie von stehenden S t ä m m e n  u n d  S t a n g e n  ge­
n om m en  werden, wie abgehancne Aeste u nd  Zweige, und  
wenn  junge S t ä m m c h c n  d azu  benützt werden, gleich 
jungen  Holzpflanzen anznrechnen. S t ä r k e re  Reifstangen 
sind a l s  Werkholz zu betrachten. W u r d e  bei E n t r i n ­
d ungen  die R in d e  den F re v le rn  nicht abgenom m en ,  so 
ist sie abgesondert zu vergüten. Bestehen keine bestimmten 
Rindenpreisc, so ist f ü r  jeden Kubikschnh zu besonderen 
Zwecken verw endbare  solide Rindcnmasse,  sie m a g  steh­
enden oder liegende» Hölzern  en tnom m en  sein, der d o p ­
pelte W e r th  von einem Kubikschnh bester Brennholzsorte  
der betreffenden H o lza r t  anznnehm en.

8. 5. F ü r  jede W ie n e r  Q n a d ra tk la f t e r  B o d e n ­
fläche, ans welcher irgend eine E n t f re m d u n g  oder B e ­
schädigung jun ge r  Holzpflanzen stattfand, ist, u n d  z w a r  
bei P f la n z e n  bis zum  vollendeten zweijährigen A lte r  der 
P r e i s  von einem halbe» Kubikschnh, bei P f l a n z e n  über 
den zweijährigen bis  einschließlich dem vollendeten sechs­
jährigen Alter  von dreiviertel Kubikschnh und  bei P f lan z en  
über d a s  sechsjährige A l te r  von einem Kubikschnh solider 
Masse der mittleren Brennholzsorte  und  nach dem T ar i fe  
fü r  stehendes Holz  a l s  Ersatzbetrag zu entrichten.

Brnchtheile von Q u a d ra tk la f te rn  u n d  Bruchtheile
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krajcerja se pri tem za cel seženj ali krajcer
jemljejo. To povračilo se enojno v račun deva,
če so bile mlade drevesa posamič ukradene ali 
poškodovane, če se drevesa, ki so ostale nepo- 
škodjene, še preči skupej derže, in če lesoreja
ondi, kjer se je  poškodba zgodila, ni nenavadnih
stroškov delala; ono se pa raj ta po poldrugikrat 
ali po dvakrat, če je  le nekej omenjenih olajšav, 
ali če jih  kar nič ni.

§. 6. Za ukraden drevesni sok (smolo, te r­
pentin, brežin in javorjev sok), za gojzdne sa­
deže (drevesno semenje, gojzdno sadje, jagode), 
za gobe se vselej le enojno povračilo daje. Če 
se kvarnikom niso odvzele, in ni posebnih cen 
za-nje, je  treba za vsako posamezno osebo, ki se 
v branju najde, glede tudi na množino nabranega, 
in sicer od smole in terpentina navadno dnino 
po dvakrat in celo do osemkrat, od družili dre­
vesnih sokov, gojzdnih sadežev, gob pa četertino 
do cele navadne dnine za povračilo plačevati. 
Ako je  ti, k i j e  ukradel drevesno mozgo, gojzdno 
sadje, gobe, zraven tudi drevesa poškodoval, na- 
vertovaje, nasekovaje jih  i. t. d., mora za to po­
sebej povračilo dajati.

§. 7. Za osmukano listje, za grabljinje, 
zemljo, ilovico, šoto, kam enje, mavic, ruševje,
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Don Kreuzern  sind hiebei a l s  G a n z e  anznnehnien .  D ieser  
Ersatzbetrng ist einfach in R echn un g  zu bringen, wenn  
die jungen P f la n z e n  vereinzelt entfremdet oder beschädigt 
w u r d e n , w en n  die zurückgebliebenen unbeschädigte» 
P f la n z e n  sich noch im m er in einem ziemlich befriedigenden 
Schlüsse befinden, und  w enn  die C n ltn r ,  in welcher die 
Beschädigung statthatte, nicht ungewöhnliche A u s la g e n  
verursachte; er ist dagegen m i t  dem Ein-  und  E in h a lb ­
sachen, oder mit  dem D o p p e l ten  zìi berechnen, je nachdem 
die gedachten de» S c h a d e »  m indernden  Um stände m ir  
zum  Theile oder g a r  nicht obwalten.

8. 6. F ü r  entfremdete B n n m säf tc  (H arz ,  T e r ­
pentin, B irken- und  Ahornsaf t) ,  f ü r  W ald frü ch te  (H o lz ­
fäulen, W aldobst,  Beeren),  f ü r  S c h w ä m m e  und  B a u m -  
moder sind stets n u r  einfache Ersatzbeträge zu leisten- 
W u r d e n  sie den F rev le rn  nicht abgenom m en  und  bestehen 
fü r  dieselben keine bestimmten Preise, so ist f ü r  jede 
einzelne, bei der S a m m l n n g  betretene Person ,  sowie »ach 
M a ß g a b e  der M e n g e  des gesammelte» P ro d u c te s ,  und  
z w a r  für  H a rz  u n d  T e rpe n t in  der zwei- b is achtfache 
gemeinübliche T a g lo h n ,  fü r  anderw eitige B anm säf te ,  
W aldfrüchte ,  S c h w ä m m e  und  B a n m m o d e r  aber ein Viertheil 
b is ein ganzer gemeinüblichcr T a g lo h n  a ls  Ersatzbetrag 
anznnehnien .  H a t  bei der E n t f r e m d u n g  von B a n m sä f te n ,  
W ald frü ch te» ,  S c h w ä m m e n  u n d  B a n m m o d e r  eine B e ­
schädigung der B ä u m e  durch A nbohren ,  A n h a n c »  ». dgl. 
s tattgefnnden, so ist hiefnr insbesondere Ersatz z» 'leisten.

8. 7. F ü r  abgestreiftes Laub,  fü r  Bodenstren, 
Erde, Lehm, Torf ,  S t e i n ,  G y p s ,  Rasenstücke, an sg e g ra -
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izkopane koren ike, gojzdno travo in zeliše je  
treba, če se te reči kvarnikom ne odvzamejo, in 
nimajo že odločene cene, od vsake butare ali od 
tolike množine, ki jo  srednje močan odrašen človek 
brez čezmernega napenjanja iz gojzda iznesti za­
mere, vrednost četertega dela navadne dnine raj- 
tati. Ce se omenjeni pridelki na vozu naprej 
spravljajo, je  dotični tovor preceniti po nosivskih 
butarah.

Tarifni ali po zgornjem izrajtani znesek 
povračila je  daljej plačati:

a) pri osmukanem listju, če se vzame od leže­
čih dreves, ali od posameznih vej stoječih 
dreves, enojno ; če se je  osmuknil velik kos 
verhovine starejih dreves, vsakakor pa manj 
kakor polovica vej, ali če so bile mladim 
drevescem nektere veje odvzete, po poldru- 
gikrat, in če so bile stoječe starejši drevesa 
do polovice ali čez in mlade drevesca čez 
tretjino osmukane, dvakrat;

b) pri ukradenem grabljinju, če se to na no­
benem mestu do golega ne pobere, če se ni 
bralo z železnimi grabljami ali kopačami, 
ali družim ojstrim orodjem, če gojzd ni več 
mlad, in se tudi ni imel kmalo v omlajenju 
izsekati, če se ni malo popred trebil (izred- 
čeval), in če so dobre tla, ali je  stelje pre- 
obilo, po enkrat; če enega ali dveh iz teh 
pogojev manjka, po dvakrat; in
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bene W urze ln ,  W a l d g r a s  uiib K rä u te r  ist, in soferue
diese P ro d u c te  de» F rev le r»  nicht abgen ou nn en  wurden, 
u nd  nicht bestimmte Preise d a fü r  bestehen, jede T rag la s t  
oder jene M en g e ,  welche eine mittelstarke, erwachsene
P erso n  ohne überm äßige A n s treng un g  durch T ra g e n  a n s  
dem W a ld e  zu schaffe» verm ag, m it  dein W er the  eines
Viertheiles des genieinübliche» T a g lo h n e s  zu berechnen.
W erd e n  die gedachten P ro d u c te  mittelst F u h rw erk  weiter 
geschafft, so ist die bezügliche Last »ach T r a g e n  anznschätzen.

D e r  ta r ifm äß ige  oder nach dein Vorstehenden 
bemessene Ersatzbetrag ist fe rner :

a )  bei abgestreiftem Lanbe, w enn  es von liegenden 
S t ä m m e n ,  oder von einzelnen Aesten stehender 
ä lterer B ä u m e  en tnom m en  wird, einfach; wenn 
ein großer Theil  der K rone  älterer B ä u m e ,  jeden­
fa l ls  aber  weniger a l s  die H älf te  der V erzw eigung  
oder einzelne Aeste jun ge r  S tä m m c h e n  abgestreift 
werden, m it  dem E in-  u nd  Einhalbfachen, und  
w enn  stehende ältere B ä u m e  zu r  H älf te  oder d a r ­
über u nd  jun ge  S t ä m m c h e n  über ein D r i t the i l  
en t laub t  werden, dop pe l t ;

b )  bei E n t f r e m d u n g  von Bodenstrcn, wen»  diese a n  
keiner S te l l e  gänzlich h inw eggenoinm en wird, 
w enn  keine eisernen Rechen oder H an en ,  oder 
andere  scharfe In s t ru m e n te  zur S a m m l u n g  benützt 
werden, w en n  der Holzbestand nicht mehr im 
jugendlichen Alter,  und  auch nicht zur a lsbaldigen  
V e r jü n g u n g  bestimmt ist, w enn  in 'dem selben  kurz 
vorher keine D u rchfo rs tung  statthatte, und  wenn
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c) pri odjemanju persti, šote, ila , kamenja, 
mavca, ruševja, trave in zeliša, in pri ne- 
dopušenem kopanju korenik, če se s tim 
niso tla gojzdu v škodo premenile, po en­
k ra t; če so se pa premenile, po večji ali 
manjši znamenitnosti te premembe, ali pol­
drugi k ra t ali pa dvakrat.
§. 8. Za vsak kvadratni seženj gojzdnega 

sveta, ki se z narejo novih in z rabo že opušenih 
poti in stez, z napravljanjem ders (žlodov, riž 
i. t. d.), z brezoblastnim odpeljevanjem vode, z 
narejanjem kopiš i. t. d. škodljivo premeni, se 
zamore v povračilo tirjati cena enega kvadratnega 
sežnja take paše, kakoršno je  gojzdni svet pred 
svojo škodljivo premembo imel. Ce se je  pa po 
pravici bati, da se s tim napravljeni zli nasledki 
utegnejo naprej razširjati, se mora ti znesek, po 
večji ali manjši znamenitnosti te skerbi, poldru- 
gikrat — ali pa dvakrat plačati.

Ako se stoječe drevesa in drevesno mladje 
pri takošnih škodljivih premembah gojzdnega
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ber B o b e»  von besserer Beschaffenheit ist, ober b a s  
S t r e u m a te r ia l e  in übergroßer M e n g e  vorkonnnt, 
einfach; w enn  eine ober zwei bieser Bebingnisse 
nicht erfüllt  stilb, ein- inib einhalbfach, ititb wenn  
mehrere Bebingnisse unerfü ll t  erscheinen, boppelt, 
tinb

c )  bei E n tw e n d u n g  von Erbe, Torf ,  Lehm, S te in e n ,  
G h p s ,  Rasenstücken, G r a s  tnib K räu te rn ,  n n b  bei 
u ner lau b tem  W urze lg rab en ,  w enn  keine nachtheilige 
V e rä n b e rn n g  bes G r n n b  nnb  B o ben S  babnrch 
v e ran la ß t  würbe, einfach; w en »  jeboch eine solche 
V e rä n b e rn n g  verursacht wirb, je imchbem sie von 
geringerer ober größerer B e d e u tu n g  ist, ein- und  
einhalbfach ober doppelt zu entrichten.
8. 8. F ü r  jede Q u a d ra tk la f te r  W a lb g rn n b ,  die 

durch die B i ld u n g  »euer u nd  die B en ützu ng  außer  G e ­
brauch gesetzter W e g e  u n d  S te g e ,  durch die A n lag e  von 
Erbriesen (E rdg e fäh r te n  it. dgl.),  die unbefugte A b le i tu ng  
von  Wässern,  die A n la g e  von Kohlstätten k . »achtheilig 
veränder t  wirb, kann der P r e i s  einer Q u a d ra tk la f t e r  
H u tw eibe  von einer Beschaffenheit, wie sie ber W ald b o d en  
vor seiner nachtheiligen V e rä n b e rn n g  besaß, a l s  Ersatz­
betrag  gefordert werden. I s t  eine weitere V erb re i tun g  
ber dadurch v eran laß ten  üblen F o lg en  m it  G r u n d  zu 
besorgen, so ist jedoch dieser B e t ra g ,  je nachdem die Be- 
sorgniß von geringerer ober größerer B e d e u tu n g  erscheint, 
ein- u n d  einhalbfach —  ober doppelt  zu bezahlen.

Beschädigungen  a n  stehenden B ä u m e n  und  ju n g e n  
Holzpflanzen, welche bei derlei nachtheiligen V erä nb e -
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sveta ali po tatvinah k zgornjem §. 7. naštetih 
pokvarijo, naj se to posebej povračuje.

§. 9. Za vsako žival, ki se brez pravice, 
ali čez ustanovljeno število, pleme ali starost, ali 
v zagrajene kraje ali o nedopušenein času v tuje 
gojzdc prižene, se smejo v povračilo sledeči zneski 
tirjati.

. cena
za konja, mezga ali osla, ki so saj na

pol d o r a s l i ...................................... 8
če niso na pol d o r a s l i ........................... 6
za eno govedno, ki je  saj na pol do­

raslo ................................................. 4
če ni na pol d o r a s l o ............................ 3
za enega kozla ali eno kozo brez raz­

ločka ................................................. 2
za eno s v i n j o ............................................ 1
za eno ovco ............................................ 1
eno kure ................................................. 'h

kubičnega čevlja deblovine srednjega za derva 
namenjenega lesa tiste sorte, ktere je  največ ali 
ki je  najvažniša v dotičnem gojzdu, če pa gre za 
pleše ali goline, v bližnjem gojzdu, to da samo 
tikrat, če cena lesa, od kterega je  govorjenje, ne 
znese manj kakor en krajcar konv. dn. za en 
kubični čevelj same lesne mase. Ce bi cena še 
nižja bila, se sme nam esti cene enega kubičnega 
čevlja en krajcar konv. dn. za odškodnino tirjati.
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ruiigeii des W a ld g r u n d c s  oder durch die im  vorstehenden 
§. 7 anfgezählten  Entfren idl i i igen  statthaben, sind in sb e ­
sondere zn vergüten.

§. 9. F ü r  jedes S tü ck  Vieh, welches ohne Be- 
rechtigling, oder m it  Ueberschrcitung der festgesetzten Zahl,  
G a t t u n g  oder Altersclasse, oder in verhegte O r t e  und  zur 
u ner laub ten  Zeit  in fremde W ä ld e r  getrieben wird, können 
nachstehende B e t r a g e  a l s  Ersatz angesprochen w erd en ;

der P r e i s  von
fü r  ein P fe rd ,  ein M a n l th ie r  oder einen Esel, 

die wenigstens halb erwachsen sind . 8
die noch nicht halb  erwachsen sind . . .  6
fü r  ein S tü c k  Hornvieh, d a s  wenigstens halb

erwachsen i s t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
d a s  noch nicht halb  erwachsen ist . . .  3
fü r  eine Ziege (G e i s  oder Bock) ohne Unterschied 2
fü r  ein S c h w e i n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
fü r  ein S c h a f . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
f ü r  ein S tü c k  F e d e r v i e h . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ’/4

Knbikschuh a m  Stocke befindlicher Holzmasse mittlerer 
Brennholzsorte  der in den betreffenden, oder bei a l l f ä l ­
ligen B lößen , in dem angrenzenden  Bes tände v o rhe r r ­
schenden oder berücksichtignngswertheren Holzart ,  v o r a u s ­
gesetzt jedoch, daß der fragliche H olzpre is  nicht weniger 
a l s  E inen  Kreuzer C o n v e n t io n s -M n n z e  fü r  einen Kn- 
bickschnh solider Holzmasse betrage. W ü r d e  dieser noch 
weniger betragen, so könnte statt je eines Knbikschnhes 
solider Holzmasse E in  Kreuzer C o n v e n t io n s -M ü n z e  a l s  
E n tschäd igungsbe trag  in  Anspruch genom m en werden.
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T a odškodnina se mora tikrat, če imajo za- 
grajenci še prav mlado samobsegno zalego ali za- 
rejo, ali če so že tako toliko živine v gojzd na 
pašo goni, kolikor to gospodarstvo dopuša, ali 
če je  zavoljo lastnosti tal ali zavoljo vremena, 
kakor tudi zavoljo skazanega daljšega uživanja 
ali večkratnega ponavljanja te brezpravične paše 
poškodovanje huje bilo, po poldrugikrat, in kadar 
se pridružijo dve ali več teh obtežav, po dva­
krat plačevati.

Zraven omenjenih povračil se pa ne more 
prašati po posebnem odškodovanju za pokvarjeno 
mladje in za pokaženo zarcjo. Toda tožniku je  
dano na voljo, eno ali drugo tirjati.

§. 10. P ri poškodbah, ki v zgornjem niso 
po imenu v misel vzete, naj se enojno ali več­
kratno povračilo ceni po tistih pravilih, ki jih 
naštete podobne poškodbe na roko dajejo.

§. 11. Ako so so ukradeni gojzdni pridelki 
bili lastžikom gojzdov kakor si koli bodi nazaj 
dali, se zamore samo tisti znesek za povračilo 
tirjati, kterega je  razun dotičnega enojnega zneska 
plačati.
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Diese Ersatzbcträge sind ferner dann ,  ivcim die 
verhegten O r te  noch ganz  jun ge  natürliche Nachwüchse 
oder C u ltu re»  sind, oder w en n  ohnehin schon so viel 
Weidevieh in den W a l d  getrieben wird, a l s  wirthschaftlich 
znlähig ist, oder, w en»  Bodenbeschaffenheit u n d  W itte ru n g ,  
sowie eine nachgcwiescne längere  D a n e r  oder W ie d e r ­
holung eines solchen unberechtigten E in tr ieb cs  eine grössere 
Beschädigung begründen, ein- und  einhalbfach, u n d  wen» 
zwei oder mehrere dieser erschwerenden U m stände statt­
haben, doppelt  zu bezahlen-

E ine  besondere V e rg ü tu n g  fü r  die beschädigten 
jungen  P f la n z e n  und  verdorbenen C u ltu re»  kann nebst 
den gedachten Ersatzbeträgen nicht »»gesprochen werden. 
E s  steht jedoch dem K läger  frei, E in es  oder d a s  A ndere 
in Anspruch zu nehmen.

8. 10.  B e i  Beschädigungen, die im  Vorstehenden 
nicht namentlich berücksichtiget sind, h a t  die Anschlitzung 
einer ein- oder mehrfachen V e r g ü tu n g  nach jenen A n -  
ha l tspn nc ten  zu geschehen, welche die anfgezählten  ä h n ­
lichen Beschädigungen anhandgebe».

8- 11. S i n d  die entfremdeten Forstproduete  den 
W a ld e ig e n th ü m e rn  wie im m er  znrückgestellt worden, so 
kann m ir  jener Ersatzbetrag gefordert werde», welcher 
außer  dem bezüglichen einfachen B e t r a g e  zu entrichten ist.
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Postava za živinsko ogledovanje
in

nauk mesninskim oglednikom v Ilirii.

Gubernijski ukaz, razpisan 17. avgusta 1839. 1. št. 18369.

Deželni vladi se je  potrebno zdelo, oziràje 
se na dozdanje zaradi živinskega in mesninskega 
ogledovanja razglašene ukaze, o tej stvari, ki je 
za človeško zdravje važna, razglasiti naslednje 
naredbe:

§. 1. Po glavnih ter po vseh drugih mestih 
in trgih te gubernije ima občinska oblast posta­
viti dva živinska in mesninska oglednika, ktera 
naj prisežeta, da bodeta na tanko izpolnjevala 
svoje dolžnosti, posebno pa le-to naredbo in tudi 
kar je  še o tej reči ali uže ukazanega ali se 
morda še le ukaže.

§. 2. Po vsacem teh krajev kjer je  kak mestni 
ali okrajni ranocelnik, naj se taka pazitev njemu 
izroči, ter samo po tistih krajih, koder ni rano­
celnikov, naj to opravilo prevzame odbornik (gu­
bernijski ukaz, razpisan 1. februarja 1840. leta, 
št. 1870) ali kak občinski služabnik.

§. 3. P ri tem mesninskem ogledovanji se mora 
vselej privzeti še kak zvédenec za druzega ogled-
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TJteOöefcOatt -- Bvbnung
und

In s tru c t io n  für  Fleischbeschauer in J l ly r ien .
G ubern ia l-V ero rdnung  vom 17. August 1839, Z ah l 18369.

D ie  Landesstelle h a t  sich bewogen gefunden , mit  
Berücksichtigung der bisher fü r  die Vieh- u nd  Fleischbe­
schau erlassenen Vorschriften, über diesen, fü r  die mensch­
liche G esundheit  wichtigen Gegenstand, folgende V e r f ü ­
gun gen  zu erlassen:

8- 1. I n  den H aupts täd ten ,  so wie in  allen übrigen 
S t ä d t e n  und  M ä rk te n  dieses G n b e rn ia l -G eb ie te s  sollen 
von der G em einde-O brigke i t  zwei Vieh- u n d  Fleischbe- 
schaner angestellt, u nd  zur genauen  E r fü l lu n g  ihrer Pflichten, 
insbesondere zu r  B e fo lg u n g  der vorliegenden V e ro rd n u n g  
u n d  der in dieser-Beziehnng bestehenden oder zu erlassenden 
V er fü g u n g en  in  E id  u n d  Pflicht genom m en  werden.

8- 2. I n  jedem dieser O rte ,  wo ein städtischer oder 
bezirksobrigkeitlicher W u n d a r z t  sich befindet, ist ihm eine 
solche Aufsicht zu ü ber tragen  u nd  n u r  in jenen O r ten ,  
wo kein W u n d a r z t  ist, h a t  ein A u ssch uß m an n  (G u b ern ia l -  
V e ro rd n u n g  vom 1. F e b r u a r  1 8 4 0 ,  Z. 1 8 7 0 ) ,  oder ein 
Gemeindebediensteter dieses Geschäft zu übernehmen.

8. 3. B e i  dieser Fleischbeschau ist stets ein zweiter 
Sachvers tänd ige  a l s  zweiter Flcischbeschaner znznziehen,
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n ika, kteri ima za živinsko ogledovanje držati 
zapisnik, narejen po tem obrazci, ter za to službo 
mora gospodàr živin četa vsacemu izmed obéh da­
jati po 4 kr. starega denarja od tacega živinčeta, 
ki se ubije, in po 1 krajcarji starega denarja od 
tacega živinčeta, ki se zabode.

Leto

Kdaj 
se je  

ogledo­
valo

Kako je  
živinče- 
tovemu 
gospo­
darju 
ime

Ktere 
vrste ži­

vina se je  
ogledala

Kakšna

je
živina

Kako je  
ogledni­

koma 
ime

p
x>
So04

O

1839 5. avg. 
ob 5. uri 

po pol­
dne

Ju rij 
Belec, 

mesàr v 
Št. Vidu

2
kravi

6
prascev

zdravi

Imajo
nevarno
vnetico

grla

J .  J . 

J .  J .

V ta zapisnik se vsako ogledovanje ob k ra t­
kem dene po teh predalih, in če se pokaže, da 
je  živina dobra za klanje, naj oglednika gospo­
darju dasta enak ogledni list z enakimi predali ; 
zato je  teh listov treba dovolj natisniti. Kader je  
živina bolna ali su m na, tedaj se tak list ne dà.

Ce je  živinče sumno take bolezni, od ktere 
se je  po pravici nadejiti, da se njena gotova zna­
menja pokažejo pri k lanji, naj se gospodarju
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und  von demselben ein P rotokoll  fü r  die Viehbeschau 
nach dem gegenwärt igen  F o r m u l a r  zu fuhren, f ü r  welchen 
D ienst  jedem der Beschauer von einem S tü ck  S ch la c h t ­
vieh vier Kreuzer M e ta l l -M ü n z e ,  u nd  von einem S tück  
Stechvieh ein Kreuzer M e ta l l - M ü n z e  von dem Thierei- 
gen thüm cr zu entrichten ist.

J a h r
Z eit der 

Beschau

N am e
des

Vieh-
hälters

G attung
des

beschauten
Viehes

Befund
N am e

der
Beschauer

CD«a

E

1839 5 August 
Nachm it­

tags 
5 . Uhr

Georg
W eiß,

Metzger
in

S t .  V eit

2 Kühe. 

6
Schweine

Gesund.

M it bös­
artiger 
B räu n e

N . N . 

N . N .

I n  diesem Protokolle ist jeder Bcschan-Akt nach 
den verschiedenen Rubriken  kurz einzutrage», und  wenn 
d as  Vieh zu r  Sch lach tu ng  geeignet befunden wird, ist 
der P a r t e i  von den Beschauern  ein m it  denselben R u ­
briken versehener Bcschanzettel e inznhändigen,  wozu die 
erforderliche A n zah l  in Druck  zu legen ist. I s t  d a s  Thier  
krank oder verdächtig, so ist kein solcher Zettel zu er­
folgen.

W e n n  d a s  T hier  einer solchen Krankheit verdächtig 
ist, von der m a n  mit G r u n d  e rw a r te t ,  daß sich die u n ­
trügliche» M erkm ale  d avon  bei dem Schlachten zeigen
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dovoli, če zahtéva, da na svojo nevarnost zakolje 
v pričo oglednikov, k te ra mu imata potem dati 
ogledni list, ako sta se preverila, da je  zaklano 
živinče zdravo.

§. 4. Alto se pri ogledovanji pred ali med 
klanjem pokaže, da je  kako živinče jako bolno, 
ali ako se kako zelò sumno živinče na gospodar­
jevo nevarnost ne zakolje, naj to reč oglednika 
ovadita gosposki, da se živinče skrivaj ne zakolje 
ali zaklano meso ne razvedo za užitek.

§. 5. Kdor se čuti na k riv ic i, ako se mu 
reče, da je  živinče bolno, pa če se mu ne dà 
ogledni list, more se pritožiti gosposki, katera 
ima potem na pritožnikove stroške s privzetimi 
nezapletenimi zvedene! živinče pregledati in klanje 
precej dovoliti ali prepovedati. Kader se kdo pri­
toži zaradi živinčeta, katero se je  po gospodar­
jevim zahtevanji zaklalo na njegovo nevarnost, 
naj gosposka svoj uradni posel opravi, kar naj­
hitreje more, da se meso ne izpridi; če se pa 
vendar naredi kaj škode, gospodar ne sme iskati 
nič povračila, ker se je  mogel pred klanjem pri­
tožiti.

§. 6. Gosposka naj se ob raznih časih sama
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w e rd e n , so ist dem E igen thünier  a u f  V er lan ge n  zn ge­
statten, daß  er es ans  seine eigene G e fa h r  in  A nw esen­
heit der Beschauer schlachte, die ihm  d a n n , fa l ls  sic sich 
von der Gesundheit  des geschlachteten Thieres  überzeugen,, 
den Beschanzcttcl auszufer t igen  haben.

§. 4. W e n n  sich bei der Beschau, vor oder bei der 
S ch lach tu ng  ein Thier  im  hohen G ra d e  krank zeigt, oder 
wenn  hinsichtlich eines bedenklichen S tück es  keine Sch lach ­
tu n g  ans G e fa h r  des C igen thü m ers  vorgenonunen  wird, 
haben die Beschauer der Obrigkeit  die Anzeige zn machen, 
d am it  die heimliche Sch lach tu ng  oder der Gebrauch des 
geschlachteten Thierfleischcs verhindert  werde.

§. 5. W e r  sich durch die E rk lä ru n g  der Beschauer, 
d as  Thier  sei krank, u n d  durch die V erw eigeru ng  des 
Beschanzcttels beschwert findet, kann seine Beschwerde bei 
der Obrigkeit  anbr ingen ,  welche sodann ans Kosten des 
Beschwerdeführers den Z us tand  des Thieres  m i t  Bei- 
ziehnng von unbefangenen  Kunst- oder Sachvers tänd igen  
zu erheben, u nd  unverzüglich die B e w il l ig u n g  oder d as  
Verbot  der Sch lach tu ng  zn verhängen hat. W i r d  eine 
solche Beschwerde hinsichtlich eines Thieres  erhoben, wel­
ches ans Begehren  des C igen thü m ers  ans  seine G efa h r  
geschlachtet wurde, so h a t  die Obrigkeit zu r  V e rh ü tu n g  
des V erderbens des Fleisches ihre A m ts h a n d lu n g  m ö g ­
lichst zn beschleunigen, fü r  einen allfäll igen Nachtheil hat 
aber der Beschwerdeführer keinen E rsaß  anznsprechen, 
weil es ihm ohnehin frei stand, seine Beschwerde vor der 
S ch lach tung  anzubringen .

§ .  6. D ie  Obrigkeit h a t  sich von Zeit zu Zeit
3 5 *



277 Postava za živinsko ogledovanje.

preveri, ali so ogledni zapisniki v redu ali ne; 
oglednika živine in mesa naj pa hodita na vsake 
štirinajst dni po prodajalnicah vseh mesarjev, klal- 
cev itd. in tudi k drugim ljudem, kateri so klali, 
da se prepričata, če se meso prodaja samo od 
zdrave živdli, in kader se opazi, da se kaj zoper 
zakon (postavo) dela, takrat je  precej storiti, 
česar je  treba, ali oznaniti gosposki, če se zdi 
primerno.

§. 7. Ogledni list, kateri se dobi od ogled­
nikov, mesninskemu prodajalcu samo za nekaj 
časa daj a pravico, prodajati surovo meso, in sicer 
v poletnih mesecih: v maji, j unii, julii in avgustu 
za tri dni, ne več, v druzih mesecih pa za štiri 
dni.

§. 8. Ce meso ali zaklana živina pride od 
druzih krajev na prodaj, naj gosposke in mes- 
ninski ogledniki samo tedaj privolijo, kader pro­
dajalec more pokazati ogledni list, kateri se mu 
je  tako naredil, kakor je  poprej ukazano, ter se 
mu dal tam, kjer je  zaklal.

§. 9. Živinskega in mesninskega oglednika 
opravilo sploh je, da tisto živinče, katero je  od­
merjeno ljudem za jed, ter dele njegove na tanko 
pregleda in ljudi obvaruje, da ne uživajo slabega, 
izpridenega, gnusnega, nezdravege ali pokvarje­
nega mesa.

§. 10. Opravila in dolžnosti mestnega ali
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über die ordentliche F ü h r u n g  der Beschan-Protokolle, die 
Vieh- u nd  Fleischbcschaner aber haben sich alle vierzehn 
T a g e  durch eine in allen Verkanfs-Locali tä ten  der F le i ­
scher, Freischlächter n. s. w., d a n n  bei den sonstigen P e r ­
sonen, die R indvieh  geschlachtet haben, zn pflegende N ach­
sicht zu überzeugen, ob n u r  Fleisch von gesunden Thicren 
verkauft w i rd ,  u nd  cs ist bei etwaigem  B efu nd e  einer 
Gesetzwidrigkeit sogleich d a s  Erforderliche vorzukehrcn, 
oder nach U m ständen  die Anzeige an  die Obrigkeit  zu 
erstatten.

§. 7. D e r  von den Beschauern erhaltene Beschau­
zettel berechtiget den Fleischverschleißer zum  Verkaufe des 
rohen Fleisches m i r  durch eine bestimmte Zeit, u n d  zw a r  
in den S o m m e r m o n a te n  M a i ,  J u u i n s ,  J u l i u s  und  A u ­
gust durch längstens drei Tage, in den übrigen  M o n a t e n  
durch vier Tage .

§. 8 .  W e n n  von anderen O r te n  zum  Verkaufe 
Fleisch oder geschlachtetes Vieh ein laugt,  so haben es die 
Obrigkeiten und  Fleischbcschaner n u r  in so weit zn dulden, 
a ls  sich der Verkäufer  mit  dem a m  O r t e  der S ch la ch ­
tun g  nach M a ß g a b e  obiger Vorschriften erwirkten Be- 
schauzettcl answeiseu kann.

§. 9 .  D ie  B es t im m un g  des Vieh- u n d  Fleischbe- 
schaners besteht im  Allgemeinen d a r in ,  daß er die zur 
Menschlichen N a h ru n g  zu verwendenden Thiere und  ihre 
Theilc genau  untersucht, u m  die Käufer  vor dem G e ­
nüsse einer schlechten, verdorbenen, ekelhaften, ungesunden 
oder verfälschten F leischwaare zn schützen.

§. 1 0 .  D e r  W i r k u n g s k r e i s  u n d  die O b l iegenhe i ten
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trškega oglednika so torej : da vsako živinče, ka­
tero se v mestu ali v trgu ubije ali zabode, živo 
pregleda, ter da po zakolu preišče meso; potem 
da pazi na klälnice in mesnice, kar se tiče klanja, 
snage ter prave hranitve surovega in prigotov- 
ljenega mesa; naposled, da tudi pazi na trg, kjer 
prodajajo divjino, ribe in perutnino, da je  v pro­
daj postavljeno meso snažno in dobro.

§. 11. Večje domače živali, katere se imajo 
zaklati, mora vsako jutro pri dobrej svetlobi v 
klàlnici ali na tistem m estu, kjer se po navadi 
kolje, oglednik sam na tanko pregledati, ali so 
zdrave in tudi sicer dobre za klanje ali ne, 
in če jih  potrdi, naj se nemudoma zakoljejo v 
pričo njega, da se precej more tudi ves drob pre­
gledati. Da bode to pregleda vanj e popolnoma 
dobro, ter da se ne bodo mesarji pritoževali, ker 
se jim delo zadržuje in čas trati, naj oglednik za 
mesarji vse tako pregleduje, kakor oni po svojem 
znanji koljejo in sekajo.

§. 12. P aznik , kateri se po glavnih mestih 
plačuje iz občinske blagajnice, ima vedno skrbeti, "
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des städtischen oder lnürktischen Fleischbeschauers bestehen 
demnach in  der Untersuchung al les  in der S t a d t  oder 
im M a rk te  zu verwendenden Schlacht- und  S techviches 
im lebenden Zustande und  dessen Fleisches nach der 
Schlachtung , d a n n  in der Beaufsichtigung der Schlacht- 
Häuser und  Fleischläden in Betreff des V e rfa h ren s  bei 
der Sch lachtung , der Reinlichkeit und  gehörigen A u fbe­
w a h ru n g  des Fleisches im frischen u n d  zubereitcte» Z u ­
stande, endlich in der Ucbcrwachnng des W ildprc t- ,  Fisch- 
und  Geflügclmarktes , in Absicht ans Gesundheit,  R e i n ­
lichkeit und  gute Q u a l i t ä t  der daselbst zum  Verkaufe 
gebotenen Flcischwaaren.

§. 11. D ie  zur Sch lach tu ng  bestimmten größeren 
H au s th ie re  müssen bei hinlänglichem Lichte täglich in den 
M o rg en s tu n d en  in der Schlachthütte,  oder a u f  der ge­
wöhnlichen Schlachtstcllc von dem daselbst anwesenden 
Beschauer in  Absicht a u f  ihre Gesundheit  und  sonstige 
Verw endbarkeit  zu r  Schlachtbgnk genau  besichtiget, und  
hierauf, wenn  sie fü r  schlachtbar erkannt wurden ,  ohne 
V erzug  in G e g e n w a r t  des Beschauers geschlachtet werden, 
dam i t  er sofort auch die Untersuchung der verschiedenen 
Eingeweide vornehme. U m  ü brigens  diese Untersuchung 
vollständig zu machen, u n d  Klagen  über V erzögerung  
und  Zeitverlust von S e i t e  der Fleischhauer vorzubcugen, 
m uß  der Beschauer bei derselben m i t  der, den Fleisch­
hauern  eigenen handw erksm äß igen  A r t  des Schlachtens 
und  Ansschrottens gleichen S c h r i t te s  folgen.

§. 12 .  D e r  zu diesem E nd e  in  den H aupts täd ten  
a u s  der Geincindecasse rem nnerir te  Aufseher m uß  fort-
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da se res pregleda vsako živinče, katero pride v 
klälnico, ter da se vrši vse, kakor je  ukazano, 
pa tudi policijski služabniki morajo krepko po­
magati. Po druzih mestih in trgih naj za to skrbé 
sodnji hlapci (biriči) ter odborniki.

Ob nedeljah in praznikih mora biti klanje 
do osme ure zjutraj vse dodelano.

§. 13. Bolezni, zaradi katerih se meso za­
klane živine ne sme prodajati, so : raznovrstni 
prisad na vranici in steklina pri vseh živalih, — 
nevarna bolezen na gobci, francozi, alto so uže 
hujši, pljučna gnjiloba, devetogiibna bolezen pri 
govedih, — koze, prhaj (grinte), pärkljica in met- 
ljäji, če so hudi, pri ovcah, — nevarna vnética grla, 
ščetinja gnjilina, psèn ali ikre, če so uže hujše, 
pri svinjah, — naposled vsaka tista vročinska in 
dolga notranja bolezen, pri kteri je  prisad, gnoje­
nje, snét ali kaka drugačna pokvara na ltacem va­
žnejšem delu drobu, ter splošno hujšanje (šušica).

§. 14. V mestu prodajati meso take večje 
domače živine, katera se na kmetih zakolje, sme 
se samo tedaj privoliti, kader vnenji gospodar na 
prodaj prinese sicer iz kože déto in iztrebljeno, 
toda še celo ali na polovino, tudi na četrti raz­
sekano živinče z vsem drobom, ki mora biti iz­
praznjen ter samo v čistej vodi izplaknen, pa ne 
skuhan, ter če s pokazanim dobrim oglednim
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w ährend  d a ra u f  wachen, daß  alles znr Sch lachthütte  ge­
brachte Vieh wirklich beschallt, u n d  die vorgeschriebene 
O r d n u n g  dabei beobachtet werde, wozu auch die Polizei- 
M an n sch a f t  strenge cinzuwirke» hat. I n  anderen S t ä d t e n  
u n d  in M ä rk te n  sollen diese Aufsicht die A m tsd icn er  und  
die A llsschnßmänner besorgen.

A n  S o n n -  und  Feiertagen  innß die S ch lach tung  
bis acht U h r  des M o r g e n s  vollkommen beendigt fein.

§. 13. Z u  den Krankheiten, welche d a s  Fleisch der 
H au s th ie re  vom Verkaufe ansschließen, gehören die v e r ­
schiedenen A r ten  des M i lz b ra n d e s  »nd  die W n th  bei 
allen T h ie rga t tnngen ,  d as  bösartige M a n lw c h ,  die höheren 
G ra d e  der Franzosenkrankheit,  die Lnngeiifänle u n d  die 
Löserdürre beim Rinde, die Pocken, die R äu de ,  die F ä u le  
u n d  überhandgenoinincne Egelkrankheit beim Schafe,  die 
bösar t ige  B r ä u n e ,  die Borstenfän le ,  der R o th la n f  und  
ein höherer G r a d  der F innenkrankheit  beim Schweine,  
endlich alle jene fieberhaften sowohl a ls  langwierigen  
Uebel, die m i t  E n tz ü n d u n g ,  V ere ite rung  und  B r a n d ,  oder 
sonstiger E n t a r tu n g  eines wichtigeren Eingeweides u nd  
allgemeiner A b m a g e ru n g  verbunden Vorkommen.

§. 14. D e r  Verkauf  des Fleisches ans dem Lande 
geschlachteter größerer H au s th ie re  kann in der S t a d t  n u r  
d a u n  erlaubt  werden, w enn  der a u s w ä r t ig e  E igcn thü m er  
d as  S tück  zw a r  enthäutet  und  ansgew eide t ,  aber ganz 
oder halbirt, oder höchstens zerviertelt, nebst den säm mt- 
lichen dazu gehörigen E ingew eide» ,  die letzteren ausge-  
leert, blos im  frischen Wasser ansgeschwemint, und  nicht 
gekocht zu M a rk te  bringet,  durch V orweisung  des porge-
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listom izpriča, da se je  živinče res smelo zaklati, 
pa če ob enem tudi mestni ogledniki ncmajo za 
kaj braniti prodajanja.

§. 15. Enako na tanko se mora pregledati
vsaka mrtva ali živa na prodaj prinesena tista 
Livài, ki se zabada, posebno pa še svinje, da se 
ali dovoli prodajati, ali odvrže ali celò vzame in 
pokonèà. Kader se pokonča, naj se gospodarju 
dà spričalo, da se mu je  res vzelo in pokončalo, 
ker takisto m ore, ako hoče, za škodo prijeti po­
prejšnjega gospodarja.

§. 16. Mladej živali izpod treh tednov, in
teletom pod štiridesetimi funti, medlim (kumer- 
nim) bikom ali kravam  se zaradi mesne cene 
ogledni listi ne dadé, če se tudi ni bati, da bi 
njih meso utegnilo kaj posebno škoditi človeškemu 
zdravju.

§. 17. K er se ne nosi vse meso surovo na
prodaj, ampak tudi presoljeno, prekajeno ali v
klobase podelano, in ker se pri raznih pripravah 
tacega mesa godè mnoge, človeškemu zdravju 
škodljive reči, torej ima oglednik vselej, kar naj­
bolje more, preiskati vso teletino, govedino, ov- 
čino in svinjino, ktero zunanji in domači ljudjé 
v raznih prenaredbah prodajajo; pa kolikor od­
vrže, naj precej s potrebnim oznanilom odpravi 
k mestnej gosposki.
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schriebcnen Beschanzettels die Schlachtbarkeit  des fraglichen 
S tuckes bewährt,  und  zugleich die städtische Beschau gegen 
die Verkäuflichkeit desselben nichts ciuzuwenden hat.

§. 15. A u f  ähnliche A r t  muß alles tobt u nd  lebend 
zu M a rk te  gebrachte S tech v ich ,  besonders Sch w eine  
genau  untersucht, und  nach Verschiedenheit des B e fu n d es  
entweder zum Verkaufe zugelasscn oder znrückgewiesen, 
oder auch w cggcnonnncn  u nd  vertilgt werden. 3 m  letzteren 
F a l l e  w ird  der P a r t e i  ein Zengn iß  über die wirklich 
S t a t t  gefundene W e g n a h m e  u n d  V e r t i lg u n g  m it  Ansetzung 
ihrer Ursache ausgefolgt,  d a m i t  sie sich allenfa l ls  wegen 
Schadenersatz a n  den früheren Besitzer halten kann.

8. 16. D e m  J n n g v ie h e  u n te r  drei W ochen ,  und 
weniger a l s  vierzig P f u n d  schweren Kälber»,  d a n n  m a ­
geren S t i e r e n  oder K ühen  sind a n s  Rücksichten der be­
stehenden Fleischsatznng Beschanzettel zu verweigern, 
w en n  auch von dem Genüsse ihres Fleisches fü r  die 
menschliche Gesundheit  kein besonderer Nachtheil' zu be­
sorgen ist.

§. 1 7 .  D a  nicht alles Fleisch im  frischen Zustande, 
sondern auch eingcsalzen, geräuchert oder in W ürs te  ein- 
gearbeitet zu M a rk te  gebracht, und  bei den verschiedenen 
Zubere i tungen  desselben mancher der menschlichen G e ­
sundheit schädlicher U n fu g  getrieben w i rd ,  so m uß  mich 
alles von  A u s w ä r t ig e n  u n d  Einheimischen in den v e r ­
schiedenen Zubere i tungen  fcilgebotene Kalb-, R ind-,  S ch a f -  
u n d  Schweinflcisch vom  Beschauer stets ans d as  Genaueste 
untersucht, u n d  d a s  B eans tände te  sogleich a n  den M a g i ­
stra t  m i t  der erforderlichen Anzeige gewiesen werden.
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§. 18. Ogledniki in vsi drugi, katerim je  
skrbeti za zdravje, imajo dolžnost paziti, da se 
klobase ne delajo z medenimi (mesingastimi) ali 
bakrenimi (kufrénimi) brizgami (špricalnicami), 
da se ne pekó v slabo pocinjanih ponvah, ali da 
celò v njih mast in klobase ne ostajajo čez noč.

§. 19. Oglednik, kader presoja, ali je  meso 
za prodaj dobro ali ne, naj nikoli ne gleda na 
to, koliko časa je  žival že zaklana, ampak vedno 
samo na to, kakšno je  meso.

§. 20. Oglednik naj ne pazi samo na razno 
mesnino, katera je  ljudem v jed odločena, ampak 
posebno tudi na to, da je  največja snaga po klal- 
nicah in tam, koder se meso hrani; da je. vedno 
čisto orodje in posodje, s katerim se meso seka 
in v kterem se hrani ; da se meso ne ponesnaži 
in ognusi.

§. 21. Mesninskih oglednikov opravilo je  na­
posled tudi, paziti na trg, na kterem prodajajo 
divjino, ribe in perutnino, da je  dobro in užitno 
v prodaj postavljeno meso.

Tukaj je  posebno paziti, da se francozni 
zajci in vsaka druga naniknena (nagnjita) divjina 
in perutnina pokonča, ker taka ni več užitna. 
Divjina, katera ima samo svoj duh brez gnjilobe, 
naj se ne odméta, ker se navadno še le jé, kader 
zadiši.
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§. 1 8 .  D ie  Beschauer sind nebst dein übrigen S a -  
n i tä ts -P e rso n a le  verpflichtet, d a rü b e r  zn machen, das; bei 
E rzeu g u n g  der W ürs te  keine messingenen und  kupfernen 
Spr i tzen  gebraucht, zu m  A u s b ra te n  der W ürs te  keine 
schlecht verzinnten B ra tp fa n n e n  verwendet, oder g a r  F e t t  
und  W ürs te  in denselben über die Nacht gelassen werden.

§. 19.  D ie  Zulässigkeit des rohen Fleisches zum  
Verkaufe m uß  der Beschauer n iem als  nach der seit dem 
Schlachten  verflossenen Zeit ,  sondern stets n u r  »ach der 
Beschaffenheit desselben bestimmen.

8. 20.  D e r  Beschauer mich ferner seine Aufm erk­
samkeit nicht allein ans  die verschiedenen zum  mensch­
lichen Genüsse bestimmte» Flcischwaarc», sondern ganz 
vorzüglich auch dah in  richten, daß in den Schlachthütten  
u n d  A u fb ew ah ru n g so r ten  des Fleisches die größte R e i n ­
lichkeit herrsche, u nd  die zum  Ansschrotten u nd  A u fbe­
w ah ren  desselben dienenden Geräthschaste» und Geschirre 
stets sauber gehalten werden , d am it  nicht d a s  Fleisch 
dadurch verunreiniget werde, u nd  ein ekelhaftes Aussehen 
erleide.

§. 2 1 .  I n  den W irkungskre is  der Fleischbeschauer 
gehört endlich auch die Uebermachnng des W ildprc t- ,  
Fisch- und  Geflügelmarktes in Absicht ans G ü te  und 
Gennßbarkci t  der daselbst feilgebotencn Fleischwaarcn.

H ier  m uß  er besonders d a ra u f  sehen, daß venerische 
Hasen und  jedes andere in Fäu ln is ;  übergegangene W ild -  
p re t  und Geflügel a l s  ungenießbar vertilgt werden. D a s  
m it  W ildgernch ohne Fäulnis;  behaftete W ild prc t  
kann  jedoch dem öffentlichen Verkaufe nicht entzogen
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Oglednik ima paziti, da ribji trgi in drugi 
kupci ne prodajajo nagnjilih rib, mrtvih rakov in 
črepah (šiltkrot), smrdečih žab ali namestu njih 
krastavic (krot); kader je  kaj tacega, naj se pre­
cej vzame in pokonča. Pri treskah (štokfišu) naj 
čuje, da so dobro ustrojene, ter da v lugu ni 
preveč apna; izpridene ribe in slede ali slanike 
(arenke) naj pa s trga vzame ter pokončd.

§. 22. Mesarji, klalo! in vsi trgovci, kateri 
imajo na prodaj surovo ali kaj prenarejeno ali 
kuhano meso, morajo tisto živino, katera se pobija, 
ter tudi teleta, ovco, jagnjeta in prasce vsaj štiri­
indvajset ur pred klanjem dati ogledati, drugi 
ljudje pa samo živino, katera se pobija.

§. 23. Ce tako trgovinstvo, katero ima pra­
vico prodajati surovo ali kakor si bodi prenare­
jeno ali kuhano meso, kaj prodaja od tacega ži- 
vinčeta, katero se ni bilo pregledalo, kakor je  
pisano, prepade §. 153. II. dela kazenskega za­
kona (postave),

§. 24. Ma vsako govedo, ktero se je  kupilo 
v kterem tacem kraji, kjer je  kolikaj suma zaradi 
bolezni, mora se po §. 33. novega nauka o go­
veji kugi deset dni imeti na samem zaprto, da se
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werden, weil m a n  es gewöhnlich erst in diesem Zustande 
genießt.

D e r  Beschauer m u ß  d a ra u f  sehen, daß au f  dein 
F i  sch markte u nd  bei den betreffenden Gewerbs'lenten keine 

' i n  F ä u lm ß  übergegangeue Fische, todteKrebsen und S c h i ld ­
kröten, und  m it  Geruch behafteten Frösche, oder statt 
ihrer Kröten  zum Verkaufe geboten, und  im B e t r e tu n g s ­
falle sogleich w eggenom m en und  vertilgt werden. B e im  
Verkaufe der Stockfische hat  er d a rüb er  zu wachen, daß 
dieselben gehörig gedeiht, und  die L auge nicht zu sehr 
mit  Kalk versetzt sei, verdorbene Fische und  H ä r in g e  aber 
durch V e r t i lg u n g  außer Verkauf  gesetzt werden.

8. 22 .  D e r  Beschau sind längstens v ierundzwanzig  
S t u n d e n  vor der S ch lach tu ng  bei den Fleischhauern, 
Stechvichschlächtcrn und  allen, m it  rohem oder au f  irgend 
eine A r t  zubcreitetem oder gekochtem Fleische einen V e r ­
kehr treibenden G ew erbs leu ten ,  d a s  Schlachtvieh, die 
Kälber, Schafe ,  L äm m er  und  Schweine,  bei anderen P e r ­
sonen m ir  d a s  Schlachtvieh zu unterziehen.

§. 2 3 .  W e n n  bei einem Gewerbe, welches zu dem 
Verkaufe von rohem, oder au f  irgend eine A r t  zuberei­
tetem oder verkochtem Fleische berechtiget ist, e tw as  von 
einem nicht nach Vorschrift beschautem S iehe  verkauft 
wird, ist nach dem II. Thcile des Strafgesetzbuches 8- 153  
zu verfahren.

8- 2 4 .  J e d e s  a n s  O r t e »  wo K rau kheits -V erdach t  
geschöpft werden kann, angetanste  R in d ,  muß nach dem 
8. 3 3  des neuen Thierseuche-Unterrichtes durch zehn T a g e  
in  einem abgesonderten Locale beobachtet, sodann der
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pazi nanje, ter še le potem naj se dà pregledati. 
Kdor to naredbo prestopi, temu se za kazen 
vzame živinče ; in vselej taka tuja živina še le 
potem, kader jo  ogledniki znotraj zdravo najdejo, 
sme priti v navadno klalnico, da se ubije, ali se 
tudi smé dalje prodati.

Ne samo občinski glavarji, okrajne in mestne 
gosposke, ampak tudi vsi tisti u radniki, kterim 
je  skrbeti za zdravje, morajo ostro paziti, da se 
ti ukazi na tanko izpolnjujejo, ter morajo po svojej 
moči in oblasti njih prestopanje zavirati ali pa 
precej oznanjati dotičnej gosposki.

i

P o d u č e n j e
za  t i s t e ,  k t e r i  i m a j o  n a  d e ž e l i  ž i v i n o  in 

m e s o  o g l e d o v a t i .

Meso domače živine, ktera daje ljudém ži­
vež, se marsikako lahko spridi in škoduje ljudém 
tako na zdravju in življenju. Zavoljo tega je  
s k erb gosposke, da se postavijo možje, kteri gle­
dajo, kakošna domača živina se kolje, kako se 
meso hrani in prodaja, da zdravje podložnih ne 
tcrpi. Ker je  pa premalo mož, kteri so v živino-
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B esch a u  u n terzo g en  w erd en .  W e r  diese V e r o r d n u n g  
Übertritt, w ird  m i t  C o n f i s c a t io »  des  T h ic re s  bestraft, u n d  
in  jedem F a l t e  dü rfen solche frem de T hiere  erst, w e n n  
sie non  den B esc h a u ern  innerlich gesund b efunden  w orden  
s in d ,  zur  E in s te l lu n g  in die gew öhn liche  S t ä t t e  zur  
S c h l a c h t u n g  oder z u m  w eiteren  V erk au fe  zngelassen werden.

A n s  die g e n a u e  V o l l z i e h u n g  dieser Vorschriften  
haben nicht b lo s  die G em e in d e -V o r s tä n d e ,  B e z i r k s - O b r i g ­
keiten, M a g i s t r a t e ,  son dern  auch a l le  S a n i t ä t s - B e a m t e  
a n s  d a s  S t r e n g s t e  zu w a c h e n ,  u n d  jede U e b c r g eh n n g  der­
selben nach d em  W irk ungskreise  zu  verh indern ,  oder der 
betreffenden Vorgesetzten S t e l l e  sogleich a n zn ze ig en .

Belehrung
ü b e r  d i e  V i e h -  u n d  F l e i s c h b e s c h a u ,  f ü r 

F l e i s c h b e s c h a u e r  a u f  d e m  L a n d e .

N a c h d em  d a s  Fleisch der schlachtbaren H a n s s ä u g e -  
thiere, w e lches  der M en sch  a l s  N a h r u n g  genießt, m anchen  
Verderbnissen  unter liegt ,  durch welche dessen G e n u ß  für  
die G esundhei t  u n d  d a s  Leben der M en sc h e n  gefährlich  
wird, so w a r  es  eine S o r g e  der O brigkeit ,  die S c h l a c h ­
tu n g  der H au sth iere ,  die A u f b e w a h r u n g  u n d  den V e r k a u f  
des  F leisches u n ter  eine öffentliche Aufsicht zu  stellen,

3 6
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zdravilstvu dosti učeni, je  treba ogledovanje živine 
in mesa tudi drugim poštenim, pa v tej reči ne 
izurjenim ljudém izročiti, in za take ljudi je  bilo 
to podučenje spisano.

Vsak ogledovavec mesa stori naj p o prej pri 
gosposki prisego in njegova dolžnost je  živino, 
dokler je  še živa, njeno meso pa potem ogledati, 
ko je  bila pobita in zaklana, in na to paziti, da 
so mesnice take, kakorane bi imele biti, in da se 
živina prav kolje, meso pa snažno in, kakor g ré, 
hrani.

Da se meso bolne živine ne prodaja, mora 
ogledovavec še živo živino pregledati, kadar se 
pobija, pričujoč biti in pobito ali zaklano v vseh 
njenih notranjih delih pregledati. Zavoljo tega je  
dolžnost mesarja, ogledovavcu naznaniti, kteri dan 
in ktero uro bo klal.

Najpripravniši čas za ogledovanje živine je  
predpoldne, preden se ji k laja da, na zapertem 
dvorišu, kjer se more živina prehajati. Cé je  pa 
nevkrétna in se mora privezati, ali če je  zlo utru­
jena ali po bolezni oslabljena, jo je  v hlevu 
ogledovati.



Viehbcschnu-VrLimng. ‘2 8 4

» i n  so die G es iu id he it  der U n ter th a i ien  zu sicher». W e i l  
aber a n s  M a n g e l  a »  thierärztlich gebi ldete» M ä n n e r » ,  
dieses wichtige  Geschäft  der V ie h -  u n d  Fleischbeschau  
auch a nd er» ,  d a s  öffentliche V e r tr a u e »  Besitzende», aber  
i »  diesem F ach e  nicht er fah rn e»  L euten  a n v e r tra n t  w erde»  
mich, so w u rd e  vor l iegen d e  B e le h r u n g  über  dieses G e ­
schäft für  dieselben verfaßt.

D e r  Flcischbeschaner, welcher für  sein A m t  von  
der O b r igk e i t  beeidigt ist, ha t  d a s  S c h la c h tv ieh  noch 
lebend, u n d  dessen Fleisch nach ver S c h l a c h t u n g  g e n a u  
zu untersuchen u n d  d a r a u f  zu sehen, daß die S c h l a c h t ­
häuser u n d  Fle ischläden im  g ehör igen  Z u s ta n d e  sich be­
f inden, u n d  sein A u g e n m e r k  a n s  die A r t  der S c h la c h tu n g ,  
a n s  die Re inlichkeit  u n d  die gehörige  A u f b e w a h r u n g  zu  
richten.

U m  dem  V e r k a u f  v o n  Fleisch e in es  kranken T h ie re s  
desto sicherer vorzu b en ge n ,  musi der Fleischbeschauer d a s  
zu  schlachtende S t ü c k  V ie h  noch im  lebenden Z u sta n d e  
untersuchen, der S c h la c h t u n g  beiw ohnen ,  u n d  d a s  G e ­
schlachtete in seinen in n e r »  T h c i le n  besichtigen, zu welchem  
E n d e  auch der F le ischhauer  verpflichtet ist, ihm  den T a g  
u n d  die S t u n d e  der S c h l a c h t u n g  a n z n z e ig e » .

D i e  zu r  U n tersu ch ung des  noch lebenden T h ieres  
beste Z e it  ist die Z e it  vo r  der M i t t a g s f ü t t e r n n g ; der 
hiezu beste O r t  e in cingeschlossener H o fr a u n i ,  w o  d a s  
T hier  sich frei bew ege n  kan n .  W o  h i n g e g m  d a s  T hier  
u n b ä n d ig  ist u n d  kurz a n g e b u n d e n  w erden musi, sehr 
m ild e  oder durch Krankheit  sehr geschwächt ist, w ird  
eine B e s ich t ig u n g  i m  S t a l l e  g e n ü g e n  müssen.

3 6 *



2 8 5  Postava za živinsko ogledovanje.

Zdrava goveja živina stoji pred jedjó glavo 
in vrat kviško deržeča, krepko na sprednjih no­
gah, zadnje pa bolj vkup stiska; po celem životu 
je  enako topla, dlako ima gladko, kožo mehko in 
če kožo vzdigneš, dela lahko gubé. Oči so ji 
bistre in čedne, smerček vlažen (fajhten) in svitel, 
nosnice rudeče in vlažne, enako je  njeni gobec 
in meso ob zobeh bledo-rudeč, jezik belkasto siv, 
vlažen, po verhu ojster. Ušesa so ji  gibčne, sklo­
njene in ne prevroče ne premerzle. Serce se čuti 
nekoliko na levem bóku in zatreplje v minuti 
40 ali 50 krat. Sope lahko, zmerno toplo in sapa 
nima nobenega posebnega duha. Živina žre, pije in 
prežvččje po redu, ritnik ima zapert in nazaj po­
tegnjen, če jo  hočeš za rep potegniti, se ti z njim 
opera, spolovila ima snažne, blato gre terdo in 
rujavkasto, scavnica pa čista od nje. Živina sérje 
in ščije brez bolečine.

Ovca in koza ste, kadar ste zdrave, večdčl 
brihtne in meketate glasno. Ovca ima enako gosto 
volno, ktera je  nekako mastna in krepka; koža 
ni nikjer gola, je bledo-rudeča in čista. Život je  
povsod enako topel, oko jasno, svitlo, belo očesa 
je  s tankimi žilicami prepreženo, okoli oči je  vse 
čisto. Ušesa stoje po koncu in so gibčne; nos je  
čist in suh^  nosnice in gobec so bledo-rudčče. 
Serce se čuti na levi strani bolj krepko in za­
treplje v minuti 60 ali 70 krat. Sopenje je  po-
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D a s  gesunde R in d  steht, bevor es gefressen, m it  
erhobenem Kopse Und Halse, gerade m it  den Vordcrfnßen, 
die hin tern  h ä l t  es e inander genäh er t ;  es ist a m  ganzen 
K örper gleichförmig w arm ,  die H a a re  liegen g la t t  an, 
die H a u t  ist weich, bildet beim Aufheben leicht F a l t e n ;  
cs h a t  einen lebendigen hellen Blick. D ie  Nachbarschaft 
des A u g es  ist rein, die S c h n a u z e  feucht und  glänzend, 
die S c h le im h a u t  der Nase blaßroth u nd  feucht; ebenso 
ist die S c h le im h a u t  im  M u n d e ,  d a s  Zahnfleisch ist b laß­
roth, die Z u n g e  weißgrau, feucht, a m  Rucken mich. D ie  
O h re n  sind frei beweglich, au sge rüs te t  u nd  natürlich 
w a rm .  D e r  Herzschlag ist linkerseits ein wenig  füh lba r  
und  zählt  4 0 — 5 0  S c h lä g e  in einer M in u te .  D e r  
Sichern ist frei, die au sgea thm ete  Luft  m äß ig  w a r m  und  
geruchlos. D ie  F reß-  u n d  Trinklnst, so wie d a s  W ie d e r ­
käuen gehen gehörig vor sich. D e r  Aster geschlossen und  
eingczogcn, der S ch w eif  beim Anziehen widerstrebend, 
die Geschlcchtstheilc rein, der M is t  dick, bräunlich, der 
H a r n  hell, klar. Beide E nt lee rungen  erfolgen ohne Schm erz .

D a s  S c h a f  u nd  die Ziege sind im  gesunden Z u ­
stande meist m unter ,  blöckcn m it  heller S t i m m e ;  d a s  
S c h a f  h a t  eine gleichförmig dichte Wolle, die sich fettig 
an füh l t  u n d  festseht; die H a u t  ist n irgend kahl, ist b laß ­
roth u n d  rein. D i e  K ö rp e rw ä rm e  ist gleichförmig ver­
t e i l t  ; d a s  A u g e  hell, glänzend, im  W eißen  m it  feinen 
Aederchcn versehen, die U m g eb u n g  re in ;  d a s  O h r  leicht 
beweglich, aufgerichtet; die Nase rein, trocken; die S c h le im ­
h au t  der Nasen- u n d  M u n d h ö h le  blaßroth. D e r  H erz ­
schlag ist links stärker fühlbar,  zwischen 6 0 — 7 0  m a l  in
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k ojno, žeja ni prevelika, ovca žre rada in pre- 
žvečje po redu; blato gre od njé v zamoklo- 
rujavkastih bobkih, kteri se podaljšajo, ko na tla 
padejo.

Prešič večdel stoji in pride, če le kolikaj 
kakošnega šuma sliši, k durim svinjaka in krulji. 
Setine mu leže gladko in se kože terdno derzé; 
kože nima nikjer gole in rudečkasto-bela je. 
Ušesa stoj6, če so kratke po koncu, če so pa 
dolge, so gibčne in obešene; oči jasne in čiste; 
rivec je  zmerno topel in vlažen, gobec in jezik 
vlažen in bledo-rudeč, rep zvit; parklji so zmerno 
topli in snažni; sapa je  lahka, kruljenje glasno; 
prešič žre rad in blato daje od sebe v rujavkasto- 
zelenih smerdččih kupčkih. ,

Da je  pa živina bolna, se mora posneti iz 
tega le:

Živina je  ali nepokojna ali pa celò neokretna, 
bode z rogmi v tla, se hoče iztergati, ruj o ve ali 
je  pa vsa k laverna, žalostna kakor omamljena, 
deva zdaj sprednje zdaj zadnje noge bolj vsaksebi 
ali jih pa bliže eno k drugi pod trebuhom stavi. 
Živina stoji sploh malokdaj mirno, nareja herbet 
kakor mačka, in če se vie že je  ni lahko na noge 
spraviti; život ima zdaj prevroč zdaj premerzel, 
ali povsod ali pa samo na nekterih krajih ; kožo 
ima zdaj suho zdaj z vlečečim potom pokrito,
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einer M i n u t e ;  der A th e in  r u h i g ;  der  D u r s t  m ä ß i g ;  die 
F re ß lu s t  l c b h u f t ;  d u s  W ie d e rk ä u e n  r e g e l m ä ß ig ;  der 
M i s t  geht in  d u n k e lb ra u n e n  K lü m p c h e n  ab, die be im  
A n f fa l le n  a m  B o d e n  läng lich  w e rde n .

D a s  S c h w e i n  finde t  m a n  m eis tens  a n s  seinen 
B e in e n ,  n ä h e r t  sich beim  ge rings ten  G eräu sch  ge rn  der 
S t a l l t h i i r  u n d  g r u n z t  dabei- D i e  B o r s te n  sitzen fest, liegen 
g l a t t  a n ;  die H a u t  h a t  keine kahlen S t e l l e n ,  ist röthlich- 
roeiß ; die O h r e n ,  w o  sic klein sind, f indet m a n  aufgc -  
r ichte t;  w o sie l a n g  sind, frei beweglich u n d  h e r a b h ä n g e n d ;  
die A n g e n  sind hell u n d  r e i n ;  der  R ü sse l  m ä ß ig  w a r m  
un d  feuch t;  M a u l  u n d  Z u n g e  feucht u n d  b l a ß r o t h ;  der 
S c h w e i f  g e r in g e l t ;  die K l a n e n  m ä ß ig  w a r m ,  r e i n ;  der 
A t h e m  r u h i g ;  die S t i m m e  hell, g r u n z e n d ;  die F re ß lu s t  
l e b h a f t ;  der  M i s t  in  K lü m p c h e n  v o n  b r a u n g rü n l i c h e r  
F a r b e  u n d  scharfem G erüche.

A n s  e inen k rank haf ten  Z u s ta n d  der Schiere m u ß  
m a n  h in g e g e n  bei fo lg e n d e n  A nzeichen schließen:

D i e  Schiere sind en tw e d e r  u n r u h i g  w oh l  auch g a r  
u n b ä n d ig ,  bohren  m i t  den H ö r n e r n  im  B o d e n ,  suchen 
sich vo n  ih re n  B a n d e n  zu  befreien, b rü l len  oft oder sind 
ga n z  t h e i ln a h m s lo s ,  t r a u r ig ,  wie  b e tä ub t ,  stellen b a ld  die 
v o rd e r»  ba ld  die h in te rn  F ü ß e  w e it  a u s e i n a n d e r  oder 
n ä h e r n  dieselben e in a n d e r  u n t e r  dem  B a u c h e ,  stehen 
ü b e r h a u p t  selten ru h ig ,  m achen  e inen  Katzenbuckel;  w o 
sie l iegen, sind sie schwer z u m  Anfstehen zu  bewegen. 
D i e  W ä r m e  des  K ö r p e r s  ist ba ld  v e rm e h r t  b a ld  v e r ­
m in d e r t ,  en tweder,  a m  g a n z e n  K örper ,  oder a n  einzelnen 
T h e i l e n ;  die H a u t  ist b a ld  trocken, b a ld  m i t  z ähe m
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velo, kakor usnjato ; če z roko na njo pritisneš, 
zasumi; tvorasta, garjasta je  i. t. d.; dlaka se 
mavsa ali je  pa zmeršena; oči so ali svitle, bistre, 
ali pa svitlobe ne terpé, so kalne, omračene in 
tako je  tudi pogled ali živ , divij ali pa omoten 
in otožen; smerček je  suh, vroč, garast ali raz­
pokan; nosnice z debelim vlečenim žlemom za­
mazane, zdaj višnjevkaste zdaj rudeče in nekaka 
smerdeča, umazana rumeno-zelenkasta reč teče iz 
njih; gobec je  zlo rudeč, vroč, suh, z debelimi, 
vlečečimi penami napolnjen; meso ob zobeh je  
gobasto, mehurjasto in mazoljčasto, jezik je  tudi 
mehurjast, mazoljčast, vrat boleč, otekel. Ce pri­
tisneš živino na persa ali na herbet, jo  boli ; serce 
j i  bije prav slabo ali pa prav močno; ko sope, 
smerči, stoka, kréha in pokašljuje. Vamp je  vpa­
den ali pa napet, vetroven; spolovila so slabe, 
vele pa unéte in tvoraste; ritnik je  skerčen, 
zapert, višnjevkasto-rudeč, vun moli, z vlečečim 
redkim blatom umazan; rep je  omahel ali pa 
skrivljen od života visi; noge so boleče, vroče, 
otekle, tvoraste. Živina žre in prežvečje malo ali 
pa celo nič in tako tudi pije malo ali pa nič; 
požera težko in kadar požera, je  slišati, kakor če 
bi j i  jed  v želodec padala; ščije in sérje malo 
ali pa prav nič; blato je  suho, terdo, kakor se­
žgano, v majhnih podolgastih kepah, gnojeno, ker- 
vavo, po gnjilobi smerdeče pljuskne ali težko od 
nje gré ali pa samo od sebe; scanje je  pičlo,
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S c h w e iß e  bedeckt, welk, l ede ra r t ig ,  rauscht u n te r  dein 
D ru cke  der H a n d ,  m i t  G e sc h w ü re » ,  R ä u d e »  ».  dgl. 
bedeckt, d a s  H a a r  fä l l t  a u s  oder ist s t r u p p ig ;  d a s  A u g e  
ist e n tw e de r  g län zend ,  feurig ,  lichtscheu oder t rübe ,  bestaubt  
u n d  so der Blick e n tw e de r  lebhaft ,  wild,  oder  m a t t  u n d  
sch lä fr ig ;  der  N asensp iegel  trokcu, heiß, sch rundig  oder- 
r issig;  die N a s e u ö f fu u n g  verklebt m i t  z ä h e m ,  dickem 
S c h le im ,  die S c h l e i m h a u t  derselben b a ld  bläulich, ba ld  
ro th ,  m i t  e inem  stinkenden, schmutzigen, g rün l ich-ge lben  
A u s f l n ß e ;  d a s  M a u l  ist hochroth,  heiß, trocken, m i t  
zähem ,  dickem G e ife r  g e fü l l t ;  d a s  Zahnfleisch s ch w am m ig ,  
m i t  G eschw ü ren ,  B l a t t e r n  besetzt; die Z u n g e  geschwürig,  
m i t  B l a s e n  besetzt; der  H a l s  schmerzhaft,  geschwollen;  
die B r u s t  u n d  de r  Rücken gegen  den D ru c k  em pfind l ich ;  
de r  H erzschlag  sehr schwach oder po chend ;  der  A t h c m  
schnaufend,  ächzend, röchelnd, m i t  Auskeuchen v e r b u n d e n ;  
der H in te r le ib  e ingefa llen  oder aufge tr ieben ,  w in d sü c h t ig ;  
die G e sch lec h ts te i le  schwach, welk oder e n tz ü n d e n  u n d  
g e sch w ürig ;  der A f t e r  k ra m p f h a f t  geschlossen, violetroth,  
h e rv o rg c d rä n g t ,  m i t  schle inüg-flüßigeiu K o t h ; der S c h w e i f  
schlaff oder im  B o g e n  v o m  K ö r p e r  weggestreckt; die 
u n t e r n  F u ß th e i le  schmerzhaft,  heiß, geschwollen, g e s c h w ü r ig ; 
die F rc ß lu s t  u n d  d a s  W ie d e rk ä u e n  v e rm in d e r t  oder 
a ufgehoben ,  so auch der  D u r s t ;  d a s  Sch lu ck en  erschwert, 
m i t  e inem  h ö rb a re n  H e r a b f a l l e n  der  S p e i s e »  in den 
M a g e n ;  M i s t -  u n d  H a r n e n t l e e r u n g  seltener oder g a n z  
a u fg e h o b e n ;  der  M i s t  fest, trocken, wie v e rb ra n n t ,  in  
kleinen längliche» B a l l e n ,  eitrig, b lu t ig ,  a a s h a f t  stinkend, 
m i t  Z w a n g  weggespritzt  oder un w il lkührl ich  a b g e h e n d ;
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černkasto, žlemasto, kervavo; mleko kervavo, 
slabo za okus; hoja živine je  negotova, in živina 
pada na tla in vstane težko, se verti na okrog 
ali pa divja.

Pri ogledovanju zaklane živine se pregledajo 
korenine róg, kako globoke so, ali ni kervi, 
gnoja, sokrovce, červov v njih; gleda se, ali se 
deva živina lahko ali težko iz kože, kakošna je 
notranja stran kože; ogledajo se gobec in nosnice, 
jezik, zobje, meso ob zobeh, goltanec in gerlo; 
pregleda se meso, m ast, notranja stran reber, 
herbtni mozeg na vratu, možgani in cepina; pazi 
se, kakošen je  trebuh odznotraj, pečica, čeva, 
želodci, vranica, reb ra , žolčni m ehur, serce in 
serenile, velike žile, pljuča, zdoljni del duška in 
gleda se nazadnje še, kakošna je  notranja stran 
pers, trebuha in medence.

K adar se živina kolje, se spozna iz tega le, 
da je  živina zdrava: Kri teče krepko iz prebo­
dene žile, rudeča in s curkom iz žile, ktera treplje, 
in černkasto-rudeča iz ktere druge žile; se v po­
sodi, v ktero teče, peni in se zaséri kmalo, če se 
ne mesa; oči ostanejo odperte in čiste, nos vlažen, 
merzel in svitel; nosnice, ustnice, usta in meso 
ob zobeh so vlažne in bledo-rudeče in čiste, zobje
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der H a r »  b e rn i in ber t ,  dunkel,  schleunig, zähe, b l u t ig ;  die 
M i lc h  b lu t ig ,  übelsch,neckend; der G a n g  unsicher, wobei 
die Schiere n ieders türze» u n d  schwer aufstehen, sich im  
Kreise bewegen, oder wie ra send  h e rn m i r r e n .

B e i  der  B esch au  des  geschlachteten T h ie re s  u n t e r ­
suche i n a n  die V e r t i e f u n g e n  der  H o r n w n r z e l n ,  ob nicht 
B l u t ,  E i te r ,  J a u c h e ,  W ü r m e r  d a r i n  e n th a l te n  s in d ;  sehe 
a u f  die Leichtigkeit oder S c h w ie r ig k e i t  der  A b h ä u t u n g ,  
die Beschaffenhei t  der  i n n e r »  H a u ts tä c h e  u n d  de s  a m  
Fleische zurückgebliebenen Z e l lg e w e b e s ;  besichtige die M i l i t i ­
m i  b Nasenhöhle ,  die Z u n g e ,  Z a h n e ,  d a s  Zahnfleisch, die 
L u f t rö h r e  i t i t i  den K eh lk opf ;  un tersuche nebst dem  Fleische, 
d e m  Z el lgew ebe  i t i t i  F e t t  die inne re  F lä c h e  des  g e t re n n te n  
T h e i le s  der R i p p e n w a n d ,  d a s  R ü ck en m a rk  a m  H a ls e ;  
d a s  G e h i r n  u n d  die K o p fh ö h le ;  richte seine A u f m e r k ­
samkeit  a n s  die in n e re  W a n d  des  B a u c h e s ,  a n s  d a s  
N eh ,  die G e d ä r m e ,  die M ä g e n ,  M i l z ,  Leber,  G a llenb la se ,  
H e rz  u n d  H e rzbeu te l ,  die g ro ßen  B lu tg e fä ß e ,  L u n g e  s an im t
d em  u n t e r n  T hci le  der  L u f t rö h re ,  u n d  erforjche endlich
noch die in n e re  F läc h e  der  B r u s t - ,  B a u c h - u n d  Beckenhöhle.

B e i  der  S c h la c h tu n g  selbst sprechen fo lgende K e n n ­
zeichen f ü r  die G e s u n d h e i t :  D a s  B l u t  e n ts t röm t  kräft ig  
a n s  de r  angeschn it tenen  A der ,  he llroth u n d  im  B o g e n
a n s  e iner S c h l a g - ,  u n d  d unke lro th  a n s  e iner  B l u t a d e r ,
schäum t be im  A n f f a u g e n  u n d  stockt in  kurzer Zeit,  w e n n  
es  nicht n m g e r ü h r t  w i r d ;  d a s  A u g e  bleibt offen u n d  
re in ,  die N ase  feucht,  kalt u n d  g län ze nd ,  die in n e re  F läc h e  
der  Rasenfläche, der  L ip p e n  u n d  de s  U n t e r g a n m e n s ,  wie 
auch d a s  Zahnfleisch sind feucht u n d  blaß ro th ,  re in ,  die
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stojé dobro ; dlaka je  gladka, volna gosta, mastna 
in se terdno derži kože. Koža je  po verbo, bledo- 
rudeča in čista; ritnik ni preveč vdert, koža gre 
rada od mesa, je  voljna, mehka, zotoraj bledo- 
rudeča ; piskričasta tkanina je  bela in krepko 
mastna ; jezik, goltanec in gerlo so, in sicer jezik 
goveje živine po verbn oj ster in belo s iv , na 
spodnji plati kakor pri drogi živini povsod gladek, 
bledo-rodeč in vlažen ; goltanec in gerlo odzvonaj 
zlo, odznotraj pa bledo-rodeč, goltančna žleza je  
zernata, bela, k repka; persna koža bledo-rodeča, 
herbtni mozeg bel, možgani beli z rndečkasto- 
sivimi prožicami ; pijoča so lepo rodeče, vpadene, 
gladke, gobaste, s vitle, imajo malo peneče kervi; 
došnik je  odzvonaj bel, odznotraj bledo-bel in 
ima belkast žlem v sebi ; persna žleza je  pri 
teleto in jagnjetu rodečkasto-bela, krepka in zer­
nata; serčnik, bel in žilast, znotraj bel in svitel 
in ima čisto vodo v sebi; serče je  zlo rodeče, 
ima nekoliko m asti, znotraj je  bledo-rodeče in 
ima malo kervi v sebi; prečnik je  v sredi žilast, 
gladek, svitelj, okrog pa mesnat; pečica bela s 
zernato maiobo obrašena; čeva so bele, svitle, 
vlažne, imajo nekoliko sape v sebi, znotraj so z 
želcom, žlemom, blatom um azane, sicer pa bele; 
mezdra je  mastna, bela, z žilami preprežena; če- 
terti želodec je  bel, m ehek, svitel, masten; ima 
v sebi nekako romeno-belo kislo kašo, če se ta 
odpravi, ostane bel; tretji želodec je  bel, okrogel,
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Z ä h n e  stecken fe s t ; d a s  H a a r  liegt g l a t t  a n ,  die W o l l e  
ist dick, fett, elastisch, ha f te t  fest; die H a n to b c r f lä ch e  ist 
b laß ro th  u n d  r e i n ; der A f te r  m ä ß ig  e in g e z o g e n ; die A b- 
h ä n t n n g  geht leicht v o r  sich; die H a u t  ist elastisch, weich, 
i n n e n  b laß ro th ,  d a s  Ze l lgew ebe  weiß u n d  m i t  kö rn igem  
F e t t  ve rseh en ; die Z u n g e ,  der S c h l u n d  u n d  Kehlkopf 
sind, u n d  z w a r  elftere beim  R i n d  a m  Rucken mich u n d  
w c iß g r a u ,  a n  der u n t e r » ,  so wie a n  a l len  F lü ch en  bei 
den ü b r ig e n  T h ic re n  g la t t ,  b laß ro th  u n d  feuch t;  S c h l u n d  
u n d  Kehlkopf vo n  a u ß e n  hoch, vo n  i n n e n  b l a ß r o t h ; die 
S c h i ld d rü s e  körnig,  weiß, d e rb ;  die B r n s t h a u t  b l a ß r o t h ;  
d a s  R ü ck enm a rk  w e iß ;  d a s  H i r n  w e iß ,  m i t  röthlich- 
g r a n c n  S t r e i f e n ; die L u n g e n  sind rosenro th ,  z usa m m e n -  
gefallen, g la t t ,  s ch w am m ig ,  g län ze nd ,  h a l te n  w e n ig e s  u n d  
sch äu m e nde s  B l u t ;  die L u f t rö h r e  ist von  a u ß e n  weiß, 
vo n  in n e n  b la ß ro th  u n d  e n th ä l t  weißlichen S c h a u m ;  die 
B r u s td rü s e  beim K a lb  u n d  L a m m  ist röthlich-weiß ,  derb  
u n d  k ö rn ig ;  der  H e rzb eu te l  weiß u n d  sehnig, von in n e n  
weiß u n d  g län zend ,  u n d  e n th ä l t  ein k lares  W a s s e r ;  d a s  
H erz  ist hochroth, m i t  e tw a s  F e t t  beseht, i n n e n  blaß ro th ,  
w e n ig  B l u t  e n t h a l t e n d ;  d a s  Zwerchfell  ist in der M i t t e  
sehnig, weiß, g l a t t  u n d  g län ze n d ,  im  U m f a n g e  fleischig; 
d a s  Netz weiß, m i t  kö rn igem  F e t t  bew achsen ; die D ä r m e  
weiß, g län ze n d ,  feucht, e tw a s  L u f t  en th a l te n d ,  die innere  
F läc h e  v o n  G a l l e ,  S c h l e i m ,  K o th  g e f ä r b t ,  sonst w e iß ;  
d a s  G e k rö s  fett, weiß, m i t  B l u t a d e r n  d u rch zog en ;  der 
L a b  (vier te  M a g e n )  weiß, weich, g län zend ,  fe t t ;  e n th ä l t  
einen ge lbw eißen ,  s ä u e rn  B n t t c r b r c i ,  nach dessen E n t f e r ­
n u n g  die inne re  F lüch e  weiß b le ib t ;  de r  Löser (d r i t te



290 Postava za živinsko ogledovanje.

terd, svitel, ima v sebi nekako zelenkasto-černo 
kašo , če se pa ta odpravi, ostane znotraj bel; 
drugi želodec je  bel, m ehek, v njem je  malo 
spremenjena klaja, če se iz njega ta odpravi, je  
bel; pervi želodec je  mehek, bel, znotraj brado- 
vičast; je tra  so rudcče-rujave, gladke, svitle, terde; 
v žolčnem mehurju je  želca ne preveč ne pre­
malo, mehur ta je  pa bel, od želca zelenkast 
viditi, žele je  rumeno-zelenkast, tekoč; vranica 
višnjevliasta, bela, g ladka, terda; trebušna žleza 
bela, terda, krepka; trebušna kožica bela in svitla; 
ledice so z belo krepko mašobo poražene, rujavo- 
rudeče, gladke, svitle, terde; scavni mehur s 
svitlo, čisto scavnico napolnjen; maternica z ja j­
čniki vred je  bela in svitla.

Taki so deli trupla ravno zaklane živine, če 
je  bila zdrava, in meso take živine daje tudi 
dober živež. Čeravno ni povsod tako meso, kakor 
je  bilo popisano, vendar ne bo zdravju škodljivo; 
da se pa bolj natanko spoznajo bolezni, zavoljo 
kterih bi meso zdravju škodljivo biti utegnilo, jih 
bomo tukaj vsako posebej bolj natanko popisali 
in povedali, kako se dajo na živi kakor tudi na 
mertvi živini spoznati.

Začnemo pa s čermom ali vraničnim prisa­
dom, ktera bolezen je  silno nevarna, govejo ži­
vino, ovce in prešiče hitro umori, se v veliki in 
suhi vročini poleti prikaže, v mokrem in merzlem 
vremenu pa mine. Loti se ta bolezen večdel
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M a g e » )  weiß, r u n d ,  fest, g län zend ,  e n th ä l t  e inen du n k e l ­
g r ü n e n  B r e i ,  nach dessen H in iv e g n e h in c n  die in n e re  F läc h e  
weiß ist ;  die H a u b e  (zweite  M a g e n )  weiß, weich, e n th ä l t  
d a s  w e n ig  v e rä n d e r te  F u t t e r ,  nach dessen E n t f e r n u n g  
die ne tzar tigen  Zel len  weiß erscheinen; der  P a n s e n  (erste 
M a g e n )  weich, weiß, i n n e n  w a rz ig ,  w e i ß g r a n ;  die Leber  
ist r o t h b r a n n ,  g l a t t ,  g l ä n z e n d ,  d e rb ;  die G a l l e n b la s e  
m ä ß ig  g e fü l l t ,  w e iß ,  v a n  der durchscheinenden G a l l e  
grünlich ,  die G a l l e  g e lb g rn n ,  f l ü ß i g ; die M i l z  bläulich, 
weiß, g la t t ,  d e r b ;  die Bauchspeicheldrüse  weiß, derb,  k ö rn ig ;  
d a s  B a u c h fe l l  weiß u n d  g l ä n z e n d ;  die N ie re n  m i t  w eißem  
körnigen F e t t  bewachsen, b r a u n r o t h ,  g la t t ,  g län zend ,  d e rb ;  
H a r n b l a s e  m i t  hellem, klaren H a r n  g e fü l l t ;  die G e b ä r ­
m u t t e r  s u m m t  de» Eierstöcken weiß u n d  g län zend .

S o  findet m a n  die K örper the i le  e ines  frisch g e ­
schlachteten T h ie re s  beschaffen, w e n »  es gesund w a r ,  ein 
solches w i r d  a nd)  e ine zuträg l iche  N a h r u n g  abgeben .  E s  
w e rd e n  z w a r  g e r in g fü g ig e  A b w e ic h u n g e n  vo n  der  eben 
a n g e g e b e n e n  Beschaffenhei t  e ines  gesunden  T h ie re s  d a r u m  
keine verderbliche N a h r u n g  sein, u m  a b e r  jene  K rankh ei ten ,  
bei welchen der  G e n u ß  des  Fleifiches n a d ffh e i l ig  w erden  
könnte, desto g e n a u e r  kennen zu  lernen, w ol len  w i r  d ie ­
selben einzeln e tw a s  g e n a u e r  beleuchten, u n d  ihre K e n n ­
zeichen sowohl im  lebenden a l s  to b te»  Znstand.c  a n geben .

W i r  m achen  den A n f a n g  m i t  dem  M i l z b r ä n d e ,  
e iner sehr gefährlichen, oft  schnell töd tend en  K ra n k h e i t  
des  R i n d e s ,  der  S c h a f e  u n d  S c h w e in e ,  die g e rn  in 
heißen n n d  trockenen S o m m e r n  sich zeigt, bei n a ß k a l te r  
W i t t e r u n g  a b e r  a n fz n h ö r e n  pflegt.  D a s  d a m i t  befallene
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dobro rejene in močne živine, ktera, ko bolezen 
dobi, naenkrat mertva na tlà pade, kakor če bi 
trešilo v njo ; kjer pa ne umori tako naglo, se 
začne živina posebno v zadnjih nogah tresti, život 
ima zdaj merzel zdaj topel ; živina stoji žalostna 
z pobešeno glavo ; vamp ima napét, dlako zmer- 
šeno, oči sterm e, v začetku rudeče, bistre, po­
zneje kalne in vodene, gobec in usta vroče in 
suhe; meso ob zobeh in ustna koža je  rumeno- 
rudečkasta; jezik je  umazan, živina večdel nič 
ne jé  in ne prež več je, blato gré od njé v majhnih, 
černih , večkrat kervavih képah; sope težko, 
k ra tk o , trebuhove strani (boki) močno tolčejo, 
kadar sope, in nosnice široko odpora; serce ji 
hudobije, hodi slabo, z repom močno miga; krave 
pridejo ob mleko ali ga pa menj imajo, mleko 
je  rumenkasto, slabega okusa; če se ji  puša, je 
kri vleččča, černa, vodena, rumena, žolčasta.

Najbolj gotovo znamenje te bolezni so bule, 
ktere se naredé živini večdel spredej na persili 
in na vratu in so zdaj vroče zdaj merzle, se pri­
sade in razgnojé; gnoj, ki iz njih teče, je  kakor 
žolca. Cerknjeni živini teče dostikrat černa in 
penasta kri iz gobca in mazasta iz ritnika. Ce 
vloviš to kri v kako posodo, boš k malo vid il 
mastno belo vodo po nji plavati. K adar se živina 
deva iz kože, se vidijo med kožo in mesom ma- 
roge od kervi, ki se je  izlila ; bule so gobaste in 
spehaste, napolnjene z nekako rumeno žolco in
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T hie r ,  welches meist ein sonst g u t  g e n ä h r t e s  u n d  starkes 
S t ü c k  ist, s tü rzt  plötzlich to b t  n i e d e r ; w o  a b e r  die K ra nkh e i t  
nicht so blitzschnell tobtet, sieht m a n  d a s  T h ie r ,  besonders  
a n  den H in te rb e in e n  z it te rn ,  der K ö r p e r  ist ba ld  kalt, 
ba ld  w a r m ;  d a s  T h ie r  steht t r a u r ig ,  m i t  gesenktem 
K o p f e ; der  B a u c h  ist a n fg e t r i e b e n ;  d a s  H a a r  s t r u p p ig ;  
die A n g e n  s taar ,  im  A n f ä n g e  geröthet,  feurig,  später  
t rü b e  u n d  w ä sse r ig ;  d a s  F lo tz u ia n l  u n d  die M u n d h ö h l e  
heiß u n d  trocken; d a s  Zahnfleisch u n d  die M a n l h a n t  
sind g e lb ro th ;  die Z u n g e  schmutzig b e le g t ;  die F re ß ln s t  
u n d  d a s  W ie d e rk ä u e n  meist a u fg e h o b e n ;  der M i s t  geht 
in  kleinen schwarzen, öf ters  b lu t ig e n  B a l t e n  a b ;  d a s  
A th e m h o h le n  ist m ü h s a m ,  kurz, ängstlich, m i t  starkem 
F la n k en sc h lag en  u n d  A n f re iß e n  der N asen löche r ;  d a s  
H e rz  pocht s ta rk ;  der  G a n g  ist unsicher ;  der S c h w e is
w i rd  viel b e w e g t ;  bei K ü h e n  bleibt die M i lc h  a n s  oder
ist ve rm in d er t ,  gelblich, übel  schmeckend; d a s  gelassene 
B l u t  ist zähe, dunkel,  aufgelöst,  gelb, snlzig.

A m  meisten fa l le»  bei dieser K ra n k h e i t  die B e u le n  
auf ,  die m eis tens  a n  der  B o r d e r b r u s t  u n d  a m  H a lse  sich 
zeigen, ba ld  heiß u n d  b a ld  kalt sind, b r a n d ig  w erden  
u n d  G eschw ü re  bilden, d i r  eine sulzige Flüssigkeit  ergießen. 
D e m  ge fa l lenen  S tü c k e  fließt nicht selten ein dunkles  
u n d  sch au m ige s  B l u t  a n s  dem  M a n i  u n d  ein schmie­
r ig e s  a n s  dem  A f t e r ;  f a n g t  m a n  d a s  B l u t  in  einem
G e fäß e  a n s ,  so g e w a h r t  m a n  ba ld  eine fe tt ige ,  gelbe 
Flüssigkeit  a u f  der O be rf läc he  desselben. B e i m  A b h ä n te »  
sicht m a n  zwischen H a u t  u n d  Fleisch Flecken von ergos­
senem B l u t e ; die B e u l e n  sind s ch w am m ig  u n d  speckig,

3 7
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sokrovco; meso je  černo-rujavo, mehko, velo; 
čeva so tu in tam rudeče-černe ; želodcove kožice 
kakor sožgane, posebno kožice tretjega želodca; 
vranca je  m ehka, znotraj černa in mazasta, ka­
kor smolnjak, zvunej višnjevo in černo marogasta, 
enake so je tra ; žele je  černo-rujav in redek; 
okrog ledic in mezdre se najde neka s lcervjo 
zmešana žolca; pljuča so vele, mehke, blede, s 
černo, smolnjaku podobno ali pa redko kervjo 
napolnjene, tu in tam po verhu prisadne, gnjile; 
serce je  velo, mehko, serčnik z rumeno žolčasto 
vodo napolnjen.

Ker je  vživanje mesa živine, ktera je  za 
čermom ali vrančnim prisadom cerknila, zdravju 
in še celo življenju človeškemu silno nevarno, 
je  toliko več prepovedati, meso take živine sekati 
in prodajati, ker je  že to silno nevarno opravilo, 
ko se iz kože deva in razmesarja. Ljudje, kteri 
so se pri tem opravilu z notranjimi kožami in s 
kervjo take cerknjene živine oskrunili, posebno 
če so imeli ranjene roke, so hudo zboleli ali pa 
celo za tako imenovano prisadno piko umeri!.

Druga zlo nevarna bolezen je  hudi sajovec 
v gerlu, kteri je  goveji živini kužen. Pri tej bo­
lezni se naredi na jeziku eden ali več prisadnih 
mehurjev, kteri se v kratkem  v tvore spremene 
in prav dostikrat živino umore.

Živino, ktera tako zboli, obide naglo nekako



Vichbrschau-Vrdnung. 292

m it  e iner gelben S n l z c  u n d  m i t  b lu t ig e m  W a s s e r  g e f ü l l t ; 
d a s  Fleisch ist d u n k e lb ra u n ,  m ü r b e ,  w elk ;  die G e d ä r m e  
stellenweise roch, s c h w a r z ; die M a g e n h ä n t e  w ie  v e r b ra n n t ,  
z u m a l  im  L ö s e r ; die M i l z  weich, i n w e n d ig  schwarz u n d  
schmierig wie Hol le rsa lse» ,  äußerlich b lau -  u n d  b r a u n g e ­
fleckt, ih r  ähnlich sieht die Leber  a u s ;  die G a l l e  ist 
s c h w a r z b ra n n  u n d  d ü n n f lü s s ig ;  m n  die N ie re n  u n d  d a s  
G e k rö s  f inde t  m a n  eine m i t  B l u t  gemischte gelbe S ü l z e ;  
die L u n g e n  sind welk, weich, b laß ,  m i t  schw arzem  w a -  
g e n sc h in ie ra r t ig e n , b a ld  d ü n n f lü ß ig e m  B l u t e  ge fü l l t ,  a n  
einzelnen S t e l l e n  der  O be rf läc he  b ra n d ig ,  a u fg e lö s t ;  d a s  
H e rz  ist schlapp u n d  welk,  der  H e rzb eu te l  m i t  e iner ge l ­
ben u n d  snlzigen Flüssigkei t  gefüllt .

D a  durch den G e n u ß  des  Fleisches vo n  a m  M i l z ­
b r a n d  ge fa l lenen  T h ic re n  die G e s u n d h e i t  u n d  selbst d a s  
Leben in die g rö ß te  G e f a h r  g c r a th e n ,  so ist die A u s -  
s ch ro t tnng  u n d  der  V e r k a u f  desselben u m  so s trenger  z» 
un te rsag en ,  a l s  d a s  A b le d e rn  u n d  Ausbrechern des  S tü c k e s  
schon eine sehr gefährliche A rb e i t  ist, in d e m  M enschen ,  
die sich hiebei m i t  den i n n e r »  H ä u t e n  u n d  S ä f t e n  des 
gefa l lenen T h ie r c s  b e s u d e l t e » , , u n d  z u m a l  a n  w u n d e n  
S t e l l e n  befleckten, a n  der  s o g e n a n n te n  B r a n d b l a t t e r  sehr 
schwer e rkrankten oder  g a r  s tarben.

E in e  a n d e re  K ra n k h e i t  vo n  sehr üb len  F o l g e n  ist 
d a s  b ö s a r t ig e  M a n l w e h ,  welches f ü r  d a s  H o r n v ie h  a n ­
steckend ist, wobei  a n  der  Z u n g e  eine oder m ehrere  B r a n d ­
b la t te rn  entstehen, die ba ld  in fressende G eschw üre  ü b e r ­
gehen u n d  nicht selten de» T o d  z u r  F o l g e  haben .

D a s  h ie ra n  erkrankte T h ie r  w i rd  plötzlich u n ru h ig ,
3 7 *
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nepokojnost, gobec ima ves penast, klajo in pijačo 
pohlepno prime, pa ne vžije je ;  gobec ima hudo 
vroč, po jeziku in na straneh jezika je  polno 
belo-rumenkastih, rudečkastih, rujavih, višnjev- 
kastih , še celò černkastih kakor grah ali lešnik 
debelih mehurjev ; ti mehurji so s černkastim, 
ojstrim gnojem napolnjeni, se posedejo sami ali 
se pa razpočijo, naredé hrasto, pod ktero meso 
dalje gnjije in jezik  razjeda; k vsemu temu se 
pridruži huda merzlica in živina pogine.

Enaka bolezen napade v časi tudi ovce, pa 
svoj sedež ima bolj v mesu ob zobeh zadnje če­
ljusti, od kodar se dalje razširja. Sreča je, da se 
ta bolezen v naših krajih redko kdaj pokaže, če 
pa kako ovco prime, se ne smé njeno meso nik­
dar jesti in ojstro je  prepovedati, tako meso pro­
dajati in nevtegoma se mora pokončati.

Prešiče zadene neka bolezen, ktera se kot 
čermno unetje vratu pokaže in ne terpi dolgo. 
Dostikrat napade veliko prešičev na enkrat in se 
imenuje kušar. V tej bolezni oteče jezik, kteri je  
zamoklo-rudeč, vroč, prešič požira težko ali pa 
še požirati ne more. Od zadnje čeljusti gre otek­
lina noter doli do persili, v časi se pa razširi tudi 
čez glavo, je  vroča, terda, napeta, sopenje je  te­
žavno in živina pogine, ker se zaduši ali jo  pa 
prisad umori.
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zeigt a m  M u n d e  viel Geifer ,  f ä h r t  g ier ig  in  d a s  F u t t e r  
u n d  G e t r ä n k ,  ohne  selbes zu ge n ieß e n ;  d a s  M a u l  ist 
sehr heiß ; der Rücken » » d  der R a n d  der  Z u n g e  ist m i t  
weißgclbe», röthliche», b r a u n e n ,  violcteu, selbst schw ärz ­
lichen, crbsen- u n d  w a l l n n ß g r o ß c »  B l a t t e r n  bedeckt; die 
Z u n g e  ist geschwollen;  die B l a s e n  sind m i t  schwärzlicher, 
jauchiger ,  scharfer F lüssigkeit  gefüllt ,  sinken e n tw e de r  selbst 
ein oder p la tzen ,  b i lden eine B o r k e ,  u n te r  welcher ei» 
herumfrcsscndeS G e sch w ü r  sich b i ld e t ,  welches die Z u n g e  
zers tö r t ;  d a m i t  ist ein hef tiges  F ie b e r  v e rbu nde n ,  welches 
d a s  T h ie r  b a ld  tobtet .

E i n  ähnl iches  l ie b e t  befäll t  m a n c h m a l  auch die 
S c h a f e ,  bei welchen es a b e r  m e h r  a m  Zahnfleische des  
H in te rk ie f e r s  sitzt u n d  sich v o n  d a  a n s  w e ite r  a u sb re i te t .  
Z u m  G lück  erscheint diese K ra n k h e i t  in  u n se r»  G e g e n d e n  
selten, jed e n fa l l s  a b e r  ist d a s  Fleisch vo n  solchen T h ie re n  
nicht zu g e n ieß e n ,  u n d  dessen B e r k a n f  a u f s  strengste zu 
u n te r s a g e n  u n d  » » v e r w e i l t  zu verti lgen.

D i e  S c h w e i n e  u n te r l ieg en  e iner K ra n k h e i t ,  die a l s  
eine schnell ve r la u fe n d e  m i l z b ra n d ig e  H a l s e n t z ü n d u n g  
erscheint u n d  oft a l s  S e u c h e  bei vielen S tü c k e n  zugleich 
a »str it t ,  u n d  die b ö s a r t ig e  B r ä u n e  heißt. I n  dieser K r a n k ­
heit ist die Z u n g e  geschwollen , dn i ikelro th ,  heiß,  d a s  
S c h l i n g e n  ist erschwert  oder un m ö gl ic h .  B o n  der  h in te rn  
K i n n l a d e  geht  a m  H a lse  eine Geschwulst  h e r a b , die sich 
ü b er  die B r u s t  herab ,  oft a b e r  auch ü b er  den K o p f  nach 
a u f w ä r t s  a u s b r e i t e t ,  heiß, h a r t  u n d  g e sp a n n t  ist, d a s  
A t h in e n  erschwert u n d  den T o d  durch Erstickung oder 
B r a n d  herbe iführt .
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Tako imenovani ovčič presičev v rivcu, se 
spozna po kupčku višnjevkastih kot grah velicih 
mehurčkov na nebu, na jeziku ali drugod v gobcu, 
kteri se hitro prisadé. Prešiču se ne ljubi žreti, 
hodi s klaverno glavo ali pa leži vedno in škriplje 
z zobmi. K er je  tako svinjsko meso silno škod­
ljivo, je  prodajanje tajistega ojstro prepovedati in 
pri ogledovanju take živine je  treba naj večje pre­
vidnosti.

Sen je  bolezen, ktera ne terpi dolgo in 
prešiča večdel umori. Spozna se na tem , da 
je  živina trudna in klaverna, da neha žreti, da 
ima merzlico, da bolj gosto diha, da ima suh 
rivec, unete u č i, po koncu stoječe šetine, ži­
vina je  zlo nepokojna. Potem se mu izpahne po 
trebuhu in persih, pozneje pa skoraj po celem 
životu nekak šen. Meso tacega prešiča se ne sme 
prodajati.

Kervava žabica je  bolezen goveje živine in 
ovce. Spozna se na tem, da se živini nabere smol- 
njakaste Černe kervi na ritneku in živina terpi 
velike bolečine, če jo  pritisneš na herbet, na križ 
in ledje. Ko ta bolečina mine, je  tudi že prisad 
prijel meso na obeh straneh. Blato gre v velicih 
bolečinah 0 $ prešiča in vselej gre tudi nekoliko 
kervi z njim. S to boleznijo je  vselej tudi gnjila 
merzlica združena, zavoljo ktere meso ni za živež 
in se mora pokončati.
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D a s  so g e n a n n te  R a n k k o r n  der S c h w e in e  erscheint 
a l s  ein H a u f e n  v o n  bläulichen, erbsengroßen  B l a s e n  a m  
G a u m e n ,  a n  der  Z u n g e  oder ä n d e r n  M n n d s t e l l c » ,  die 
schnell in  B r a n d  übergehen .  H iebe i  geht dic F r e ß ln s t  v e r ­
lo r e n ,  d a s  S c h w e i n  geht  m i t  gesenktem K opfe  e inher 
oder liegt beständig  u n d  knirscht m i t  den Z ä h n e n .  D e r  
V e r k a u f  des  Fleisches vo n  solchen Schierai  ist a l s  höchst 
nach the il ig  zu  ve rb ie ten ,  u n d  bei der B e s ic h t ig u n g  des 
T h ie re s  die g röß te  V orsich t  a n z u w e n d e n .

D e n  R o t h l a n f  der  S c h w e in e ,  eine sehr schnell v e r ­
lau fe n d e  u n d  meist tödtliche K ra n k h e i t  e rkennt  m a n  a n  
der  M a t t i g k e i t  u n d  N iedergesch lagenhe it  des  T h ie r e s ;  
v e r lo rn e n  F r e ß l n s t ;  s tarkem F i e b e r ;  beschleunigtem A th -  
m e n ;  trockenem R ü sse l ;  en tz ü n d e ten  A n g e n ;  a n fg e s t rä n b te n  
B o r s t e n ;  a n  der g ro ßen  U n r u h e  des  T h i e r e s ;  hiezu t r i t t  
ein im  U m f a n g e  den B a u c h  u n d  die B r u s t ,  spä te r  a b e r  fast 
den  g a n z e n  K ö r p e r  e in n eh m e n d e r  r o t h l a n f a r t ig e r  A ussch lag .  
E i n  solches S t ü c k  ist z u m  A u s h a u e n  nicht znznlasscn.

D a s  R ü ck cn b ln t  ist eine K ra n k h e i t  des  R i n d e s  u n d  
des S c h a f e s ,  welche m a n  a n  e iner A n h ä u f u n g  von  theerar-  
t igem  schwarzen B l u t e  a m  M a s t d a r m c  erkennt,  m i t  welcher 
heftige S c h m e r z e n  v e rb u n d e n  sind, die d a s  T h ie r  beim  D ru c k  
a n s  die W irb e ls ä u le ,  die L en d en  u n d  d a s  K re u z  äußert .  
W e n n  dieser S c h m e r z  v e r g a n g e n  ist, so ist auch d a s  zu 
beiden S e i t e n  befindliche Fleisch schon in  B r a n d  üb erg e ­
g a n g e n .  D e r  M i s t  w i rd  u n te r  g ro ß e n  S c h m e r z e n  abgeseßt, 
wobei  i m m e r  auch e tw a s  B l u t  abfließt.  H ie m i t  ist i m m e r  
auch ein F a n l f ic b c r  v e rb u n d e n ,  wodurch  d a s  Fleisch z u m  
G e n u ß  u n ta u g l ic h  gem acht  w ird ,  u n d  ve r t i lg t  w erde»  m u ß .
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Steklina napade živino, če jo  je  kaka stekla 
m ačka, stekel volk ali pes popadel. Živina po­
stane včasi pred včasi pozneje, ko je bila popa- 
dena, žalostna, hodi leno, ne mara za druge stvari 
nič, pa huda postane, ko se bolezen v nji izcimi. 
Gleda plašno, oči ima otekle, kalne, kermožljive.

Goveda rujovejo, ovce meketajo, prešiči 
krulijo ; pa vender je  pri vseh viditi, da imajo 
premenjen glas. Pred gobeom se vidijo péne, 
živina ne mara za je d , nasproti pa je  žeja bolj 
velika. 8 časom začne hudo divjati in noreti, 
ugrizne zlobno vse, kar doseže in če ravno živina 
za nekaj časa neha divjati, se vendar kmalo po­
tem divjost toliko huje verne. Živina omaga in 
pogine v božjasti. V razmesarjenem životu take 
živine se ne najdejo nobene posebne spremembe, 
samo tretji želodec prežvekajočih žival je  s suho 
kermo napoljen in njegova prisajena černkasta 
koža gré s suho kermo vred od njega. Uživanje 
mesa stekle živine je  ojstro prepovedano in taka 
živina se mora o natančnejem nadgledstvu s kožo 
in dlako vred globoko pokopati in z apnom po­
k riti, hlev in orodja, ki so se pri bolni živini 
rabile, se morajo prav skerbno osnažiti.

Razun teh imenovanih bolezen jih  je  se več,
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D i e  W u th k ra n k h e i t  ober W asserscheu w i rd  beni 
B ic h  durch ben B i ß  w ü th e u b e r  Katze», W ölfe ,  H u n d e  
ui i tgetheil t .  B a l d  kü rzere ,  ba ld  l ä n g e re  Zei t  nach beut 
Bisse w i rb  b a s  T h ie r  t r a u r ig ,  bek o m m t  e ine» schleppenden 
G a n g ,  ist in  sich gekehrt ,  b i s  es beim  A u s b r u c h  ber  
K ra n k h e i t  böse w i r b ; ber  Blick ist scheu ; die A n g e n  sind 
»»geschwollen, t rübe,  t r iefend.

D i e  R i n d e r  b r ü l l e » ,  S c h a f e  blocke», S c h w e in e  
g r u n z e n ;  jedoch ist bei a l len  eine a u ffa l lend e  A c n b e r n n g  
der S t i m m e  b e m erk bar .  V o r  dem M a u l e  beobachtet m a n  
G e i f e r ;  b a s  T h ie r  verschm äht b a s  F u t t e r ,  d a f ü r  t r i t t  
ein stärkerer D u r s t  ein. A l lm ä h l i g  stellt sich ein heftiges 
T o b e n  u n d  R a s e n  e in ,  b a s  T h ie r  beißt m i t  W n t h  in 
A l l e s ,  w a s  sich in  fe inem Bereiche  f inde t ,  u n d  g ib t  es 
auch  lichtere Z w isc h e n rä u m e ,  wo b a s  T h ie r  ru h ig e r  ist, 
so bricht d a f ü r  b a ld  d a r a u f  die W n t h  » in  jo heftiger 
a n s ,  wodurch  endlich die K rä f te  erschöpft w erden  u n d  b a s  
T h ie r  u n te r  Z uck ung en  absteht. D i e  E r ö f f n u n g  eines 
solchen T h ie re s  zeigt keine a u f fa l le n d e n  V e r ä n d e r u n g e n ;  
m i r  findet m a n  den Loser bei W ie d e rk ä u e r »  m i t  d ü r r e m  
F u t t e r  gefüllt ,  seine schwärzliche b ra n d ig e  H a u t  geht  m i t  
dem  trockenen F u t te rk ü c h e n  los.  D e r  G e n u ß  des  Fleisches 
v o n  w n th k ra n k e n  Thicrc ti  ist a n f s  strengste verbo ten,  u n d  
ein solches T h ie r  mich u n te r  der genaues ten  Aufsicht 
m i t  H a u t  u n d  H a a r e n  t ief verscharr t  u n d  m i t  K alk  be­
deckt, die S t a l l u n g  u n d  G erü thschafte» ,  die beim kranken 
T h ie r  ge b ra uc h t  w u r d e n ,  a u f  d a s  ängstlichste ge re in ig t  
werden-

A u ß e r  den  besprochenen K ra n k h e i te n  g ib t  es  noch
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po kterih je  uživanje in prodajanje mesa tudi zlo 
nevarno, ali po kterih je  vsaj meso tako slabo in 
ostudno, da je  človeško zdravje v nevarnosti. Verh 
tega jih  nalezejo živali tajistega plemena in iz 
tega more veliko škode priti. Med take bolezni 
štejemo govejo kugo ali devetogùbnico, silno hudo 
kugo z merzlico, k ter a govejo živino večdel umori. 
V začetku je  živina trudna in klaverna, gleda 
s term o s svitlimi s kervjo zalitimi očmi, dlako 
ima razmeršeno, posebno na herbtu in ledju, kjer 
tudi vsaktero pritiskanje živine bolečine dela. 
Živina se trese mraza, potem jo obide vročina in 
nepokoj ; nos in gobec ima suh, sope težavno in 
kadar sope, vamp močno nateguje, kašlja pahoma 
in votlo, žreti in prežvekovati neha; iz gobca, v 
kterem se začnejo majhni tvorčki delati, j i  tečejo 
sline in pene; žeja večja in večja prihaja; blato 
je  v začetku černo in suho, pozneje pa redko, 
vodeno in črno-rujavo, hudo smerdi in živina se 
mora zlo napenjati, da ga iz sebe spravi; ščije 
mcnj. Krave pridejo popolnoma ob mleko. Živina 
prihaja vedno bolj slaba, dokler ne pogine v ker- 
čih. Ce se živina v začetku bolezni razmesari, 
se najde devetogùb zlo napet, siršek unet z za- 
moklo rudečimi progami. Ako se razmesari živina, 
ki je  za boleznijo poginila, se vidi zlo shujšana, 
oči so ji globoko vpadle, trepavnice in nos so z 
žlemom zamazane; ritnik je  višnjevkasto-rudeč, 
meso mehko, gerde barve; malo masti je  kakor
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einige, bei dene» ber G e n u ß  »»d V erkauf  des Fleisches 
ebenfalls nicht ohne großer G efah r  verbunden ist, oder 
welche doch wenigstens eine so schlechte u nd  eckelhafte 
Beschaffenheit des Fleisches verursachen, daß hiedurch die 
Gesundheit  der Menschen gefährdet wird. Z u  dem sind 
sie durch Ansteckung au f  andere  Schiere derselben A r t  
verbrei tbar  u n d  können hierdurch großen S c h a d e n  au -  
richten. D a h i n  zählen w ir  die Rinderpest,  eine sehr bös­
artige, meist tödtliche fieberhafte Seu che  des Rindviehes,  
bei deren A n fä n g e  d a s  T h ie r  sich m a t t  u nd  niederge­
schlagen zeigt ; die A u g en  sind stier, glänzend, geröthet ; 
die H a a r e  sind anfgestränbt, zu m a l  a m  Rucken und  den 
Lenden, wo auch jeder Druck  schmerzt; d a s  Thier  zittert 
vor F ro s t ,  w o ra u f  Hitze, U n ruh e  fo lg t ;  Nase und  M a u l  
sind trocken; der A them  m ü h s a m , m it  starkem F la n k e n ­
ziehen ; es stellt sich stoßweise ein hohler H usten  ein; die 
F reßlnft  u nd  d a s  W iederkäuen hören an s ;  S c h a m »  und  
Geifer  fließe» a n s  dem M u n d e ,  in welchem kleine G e ­
schwüre sich zu bilden a n fan g en  ; der D u r s t  w ird  heftiger ; 
der M is t  ist a n f a n g s  schwarz und  trocken, und  wird 
später b i m » , f l i iß ig , dun ke lb raun ,  sehr übelriechend und  
m it  Z w a n g  heransgespritzt;  der H a r n  ist vermindert .  
B e i  K ühe»  hört  die Milch ganz ans. D a s  T h ie r  wird 
im m er schwächer, bis es u n te r  K räm p fen  erliegt. B e i  der 
E rö ffn un g  des im  A n fä n g e  der Krankheit  getödteten 
Thieres  findet m a n  den Löser stark ansgetrieben, den L ab  
entzündet, m i t  dnnkelrothen Flecken besetzt. Oeffnet m a n  
ein Thier, welches a n  der Krankheit  gefallen ist, so findet 
m a n  dasselbe ab g e m a g e r t ;  die A ngen  tief in  die A ugen-
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sai, kri razvodenjena, tu in tam je  pod kožo zašla ; 
devctogùb je  kakor oblica napét, kerma kakor 
med njegovimi listi stisnjena, usušena, siršek ro ­
deč ali pa že prisajen; enake so če va; je tra  so 
kot ilovca rumene in mehke; v vranici je  malo 
kervi, pljuča so blede in vpadene.

Koze, grinte in uši spozna vsak lahko; tako 
negnjusne bolezni so to, da se meso živine, ktera 
ima kako tako bolezen, nikakor ne sme na prodaj 
pustiti.

Kužna pljučna gnjiloba se dà spoznati po 
težkem sopenju, pri kterem živina z vampom 
diha; pò bolečini, ktero živina čuti, ko jo  kdo 
na persi pritisne ali p e te rk a ; po suhem, votlem, 
težavnem kašlanju. Kožo ima vročo in suho, dlako 
razmeršeno, žila ji slabo bije, iz nosa in gobca 
ji  teče smerdeč žlcm; noge ji otekajo, m o č jo  
opusa in kmalo pogine. Ko se razm esari, se po­
znajo rebra na silno raztegnjenih pljučah, ktere 
so prepolne kervi. Ako je  bolezen že več časa 
terpela, so pljuča težke, te rde in pisane kakor 
marmor.

Dalje je  še več bolezen, po kterih se meso 
tako spremeni, da se gnjusi, ga le pogledati, da 
ga želodec težko prekuha in nič ne tekne. To se
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höhlen versunken, die Angenlieder und  N asenränd er  mit  
S ch le im  beschmutzt; den Aster  blänlichroth; d a s  Fleisch 
weich, in ißsarb ig ;  d a s  wenige F e t t  schmierig; d a s  B l n t  
aufgelöst, hie und  da unter  der H a u t  zu Flecken a u s g e ­
t re ten ;  den Löser kugelförmig anfgctriebeu, d a s  F u t t e r  
zwischen seinen B lä t t e r »  wie eingepreßt, vertrocknet; den 
Lab  roth oder schon b r a n d i g ; die G e d ä rm e  von ähnlicher 
Beschaffenheit; die Leber lehmgelb u n d  m ü rb e ;  die M i lz  
blutleer;  die L un ge n  blaß und  zusaniniengcfallen.

D ie  Schafpocken, die R a n d e  und  die Länsesnchl 
sind fü r  J e d e r m a n n  leicht erkenntlich. E s  sind dies so 
ekelhafte Krankheiten, daß d a s  Fleisch von Thiercn, die 
d a ra n  leiden, d urchaus  nicht zum  Verkaufe znznlassen ist.

D ie  ansteckende L nngenfän le  gibt sich zu erkennen, 
durch d a s  schwere, m it  Flaukenschlagen verbundene A ch­
ilie» ; durch den S ch m e rz ,  den d as  Thier  beim Druck 
oder Klopfen ans die B ru s t  em pfindet;  durch einen trok- 
kenen, hohlen, angestrengten Husten. D a m i t  ist Hitze und  
Trockenheit der H a u t  v erb u n d en ;  die H a a r e  sind gesträubt ; 
der P u l s  ist klein u n d  schwach; a u s  der Nase u nd  dem 
M a u l e  fließt ein stinkender S c h l e im ; die F ü ß e  schwellen; 
die K räf te  sinken, bis der T od  eintritt. B ei  der E rö f f ­
n u n g  sieht m a n  an  der sehr ausgedehnten  L un ge  die 
Eindrücke der R ippen , die L u n g e  strotzt von B ln t .  I s t  
die Krankheit  schon weiter vorgeschritten, so ist die L un ge  
schwer, hart,  inarinorir t .

E s  gibt ferner Krankheiten, durch welche d a s  Fleisch 
so verändert  w i rd ,  daß es schon durch de» bloßen A n ­
blick Ekel erregt, schwer verdaulich wird und  » a h rn n g s lo s
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zgodi pri vročinski bolezni, gnjilobni in želčni 
merzlici, ktere popolnoma popisati bi bilo predolgo, 
ktere pa meso živine tako premene, da ogledo- 
vavcu mesa, če se gori danega podtika zastran 
lastnost zdrave živine d erž i, ne bo težko stalo, 
jih  spoznati, da bo potem prepovedal, tako meso 
prodajati.

Ako gnije ali je  sprideno znotraj kako večje 
drobovje, kakor pljuča, jetra, vranica, ledice, ma­
ternica, ima živina merzlico in hujša ali pa vo­
denična prihaja in zavoljo tega ni za to , da bi 
se zaklala.

Meso prestare ali pa premlade živine ni za 
človeški živež.

Francozi goveje živine so bolezen, ktera 
dolgo terpi, se na živi živini ne da lahko spoznati 
in v kteri se naredi znotraj na trebuhu in na 
persni koži kakor tudi na drobu veliko vodenih 
mehurjev. Ti mehurčki so kakor konopno zernje 
ali leča velik i, rumeno-rujavi ali rudeči ; meso, 
na kterem so, se zmehča, ohlapne, razvodeni in 
je  zavoljo tega za živež preslabo, ostudno in ne­
zdravo.

Gnjiloba šetin pri prešičih se spoznà na 
spremenjeni barvi šetin, ktere stoje v šopkih na- 
razun, so bolj krepke in te rde ; šetine izpadajo, 
so v korenini kervave in mesto, kjer so tako 
spremenjene, je  poglobočeno. P ri prešičih z be­
limi šetinami^ so take mesta Černe, pri čemošeti-
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ist; dies ist der F a l l  bei dein Nerven-, F a u l- ,  © allen-  
fieber, deren vollständige Beschreibung zu lange  wäre, 
die aber im m er  eine auffallende A en d e rn n g  im  Fleische 
der Thicre zur F o lg e  haben, daß es dem Fleischbeschaner, 
wenn  er ans die oben angegebene Beschaffenheit eines 
gesunden Thieres  Rücksicht n im m t,  ein leichtes sein wird, 
sie zu gewahren, mit d a n n  den Verkauf  eines solche» 
Fleisches zu untersagen.

I s t  ein inneres  Geschwür oder innere V erderbniß  
a n  einem größeren E ingeweide,  L u n g e ,  Leber, M i lz ,  
Nieren, Tragsack; so fiebert d a s  T hier  hiebei u n d  m ager t  
ab, oder w ird  wassersüchtig u n d  hiedurch zum  A n s h a u e n  
untauglich.

Fleisch von zu al ten oder zu jungen  Schiere» ist 
fü r  den menschlichen G e n u ß  nicht geeignet.

D ie  Franzoscn-K rankheit  des R in d e s  ist eine l a n g ­
wierige, im Leben schwer erkennbare Krankheit, in welcher 
a n  der inn er»  23 auch h au t  u n d  a m  Brustfell,  so wie auch 
a n  den E ingew eide» ,  W asserblasen, in großer M e n g e  
hervorwachsen. Diese B lasen  haben die G rö ße  von H aus-  
fortiera oder Erbsen, sind ge lbbraun  oder r o t h ; d a s  Fletsch, 
ans welchem sie ficheti, wird ganz weich, schlaff, wässerig, 
hiedurch zum  G e n u ß  schlecht, ekelhaft und  ungesund.

D ie  Borstcnfän le  der S ch w e in e  ist e rkennbar,  an  
den in der F a r b e  v eränder ten ,  büschelweise au se in a n d e r  
stehende» B o rs ten ,  a n  ihrer größeren Steifigkeit u n d  
H ä r t e ;  sie fallen ans ,  sind an  der W urze l  b lu t ig ,  die 
S t e l l e n ,  wo sie so veränder t  sind, sind vertieft;  bei 
Sch w eine»  m it  schwarzen Borsten weiß, u nd  bei weiß-
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nastih pa bele. Prešiči so klaverni, obloda jim  ne 
deši, merzlica jih  trese ; gobec je  suh, vroč, so­
penje težko in smerdéce ; vamp napet, drisko 
imajo in poginejo. V truplu se najdejo prisadni 
tvóri, meso je  bledo in ohlapno in ni za živež.

Ko ima preŠič ikre, se narede mozolčki pod 
jezikom, kteri je  otekel ; vrat je debel, glas hripav 
in pri vsem tem začnejo šetine gnjiti. V mesu 
zaklanega prešiča se najdejo ali kot proso ali pa 
kot grah veliki m ehurji, včasi toliko, da jih  ni 
šteti in v njih se vidijo večkrat červički, ki se 
gibljejo. Kadar se meso kuha, se ti mehurčki na­
pnejo in ikrasto meso škriplje, kadar ga prerežeš. 
Ce ravno to meso zdravju ni škodljivo, je  vender 
ostudno, in dobro je, da se izreže in proč pomeče 
meso tam, k jer je  ikrasto.

Da bo mogel ogledovavec mesa svoje dol­
žnosti prav opravljati, bo dobro, ga verh tega, 
da so mu bile mnogotere živinske bolezni popi­
sane, tudi še sploh seznaniti s tem , ktero meso 
je  zdravo, potem pa tudi, ktero je  menj dobro 
ali ktero ni nikakor za živež.

Zdravo meso je  terdo in krepko, lepo rudeče, 
z inašobo namešano in lepo mesnato diši; mast 
je  rumeno-bela in terda. Ako je  meso mehko, 
vodeno, bledo, ali pa terdo, vlačno, začernčlo,
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borstigen schwarz; d a s  T h ie r  ist t r a u r ig ,  ohne Freßlust, 
es fiebert stark; d a s  M a n l  ist trocken, heiß; der Sichern 
schwer u nd  s tinkend; der B an ch  au fg e t r ieb en ;  cs stellt 
sich ein D u rch fa l l  e in ;  d a s  T hier  steht u m ;  im  K örper  
findet m a n  b rand ige  Zers tö rungen ,  d a s  Fleisch blaß u nd  
schlaff, ungenießbar .

B e i  der F innenkrankheit  der S ch w e in e  findet m a n  
a m  lebenden Thicce Knötchen a n  der u n te rn  Fläche der 
Z unge ,  die außerdem  geschwollen ist; der H a l s  ist dick; 
die S t i m m e  heiser; hiezu gesellt sich noch die Borsten- 
füllte. B e i  der S ch la ch tu n g  findet m a n  im  Fleische en t ­
weder hirsekorngroße oder erbsengroße B lase», oft in u n ­
zäh lbare r  M e n g e ,  in welchen m a n  kleine W ü r m e r  sich 
bewegen sieht. B e i m  Kochen quelle» die B lasen  a n s ;  d a s  
finnige Fleisch knirscht beim Durchschneiden. W e n n  auch 
dieses Fleisch nicht ungesund  ist, so bleibt cs doch ekel­
haf t  u n d  ist, w o die F in n e n  m i r  stellenweise Vorkommen, 
auszuschneiden u n d  wegzuwerfen.

U m  den Fleischbeschauer u m  so mehr in  den S t a n d  
zu ficheti, sein A m t  gehörig zu versehen, w ird  es zweck­
m ä ß ig  sein, ihn, außer  der eben gelieferten Beschreibung 
der verschiedenen Krankheiten  der Thiere, noch im  A l lg e ­
m einen  m i t  den Eigenschaften eines gesunden, und  weiters 
m it  jenen eines m in de r  gu ten  oder g anz  ungenießbaren 
Fleisches bekannt zn machen.

E in  gesundes Fleisch füh lt  sich fest und  derb an, 
h a t  eine lebhafte rothe F a rb e ,  ist m it  F e t t  durchwachsen, 
u nd  h a t  einen angenehm en  Fleischgernch; d a s  F e t t  ist 
gelbweiß u n d  fest. I s t  d a s  Fleisch weich, wässerig, blaß,
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neprijetnega duha, mast pa umazano-rumena, sai­
nata, se zavoljo tega ni škodljivo, pa vendar ni 
tako okusno in tečno. Negnjusno pa j e ,  če že 
hoče gnjiti, če je  višnjevkasto ali pa celò že sivo 
kakor pepél in se po verhu maže, če se mu po 
verhu vidijo zelene, rumene, višnjevkaste žile, če 
se lahko terga in če smerdi. Živina, ktera je  bila 
že dalj časa bolna, ima meso brez kervi in masti; 
meso je  zoperno.

Pri vročinskih boleznih ni sicer samo tisti 
del života za užitek, kterega bolezen najbolj za­
dene, če se pa ta del izreže, bi utegnil ves drugi 
život za živež dober biti. Pa vendar naj se tako 
meso ne prodaja zavoljo tega, da se mesarji pre­
več ne navadijo, škodljivo meso prodajati in tistih, 
ki tako meso kupijo, ne goljufavajo.

Ogledovavec živine in mesa naj zadnjič gleda 
na mesnice ima na to, kako se meso hrani in pro­
daja. Zavoljo tega naj skerb i, da je  mesnica 
snažna in kervi in druzih odpadkov očejena. 
Poleti, ko je  vroče, naj se živina zjutraj kolje. 
Mesnice in vse orodje, ktero se v njih rab i, ka­
kor sekire, noži, mize, klopi naj se po moči čiste 
hranijo.

K ar čas utiče, v kterem naj se meso pro­
daja in hraniti dà , se meso ne sme prav frišno,
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ober aber hart ,  zähe, dunkel gefärbt, von u nangenehm en  
Geruch, d a s  F e t t  fchmtchiggelb, schmierig; so ist es d a ru m  
z w a r  noch nicht schädlich, aber doch weniger schmackhaft 
und  n a h r h a f t ;  ekelhast aber  w ird  es, w enn  es sich schon 
zu r  F ä u ln iß  hinneigt,  bläulich oder g a r  schon aschgrau 
ist, eilte schmierige Oberfläche h a t ;  grüne, gelbe, Violete 
S e h n e n  zeigt, leicht zerreißbar ist, und  durch den Geruch 
a l s  stinkend gefunden wird.  Schiere, die längere  Zeit schon 
krank waren, geben ein Mut- und  fettloses Fleisch, oder 
zeigen doch ein mißfürbiges snlziges F e t t ; d a s  Fleisch 
schmeckt widerlich.

B e i  hitzigen Krankheiten findet m a n  zw a r  zunächst 
m ir  den erkrankten T h  eil ungenießbar,  nach dessen E n t ­
fernung  der übrige Körper  zum Genüsse verw endbar 
w ä r e ;  indessen kann der öffentliche Verkauf  wegen h ä u ­
figem M iß b rau ch  und  Uebervortheilnng der K äu fer  nicht 
gestattet werden.

D e r  Fleischbefchaner h a t  endlich sein A ugenmerk 
a u f  die Schlachthäuser u nd  Fleischbänke zu richten, und  
d a ra u f  zu sehen, wie d a s  Fleisch au fbew ahrt  und  verkauft 
wird. I n  dieser Hinsicht merke er d a r a u f ,  daß d a s  
S ch la ch th au s  rein gehalten, von B l u t  und  sonstige» A b ­
fällen rein gewaschen werde. D ie  S ch lach tu ng  soll in der 
w arm en  J a h re sz e i t  in den Frühstuichen geschehen. D ie  
Fleischbänke sollen ebenfalls, so wie die dort  verwendeten 
G e rä ts c h a f te n ,  a l s :  Beile, M esser ,  Tische, B än k e ,  au f  
d a s  sorgfältigste rein gehalten werden.

M i t  Rücksicht ans die Verkaufs-  u nd  A u fb ew ah ­
rungszeit  des Fleisches ist es nicht ganz frisch, sondern

3 8 '



301 Postava za živinsko ogledovanje.

temuč še le nekaj časa potem, ko je  bila živina 
zaklana, in sicer goveje meso čez 24 ali 30 ur, 
svinjsko in koštrunovo 12 ur, telečje in ovčje 
pa 6 ali 8 ur potem na prodaj prinesti.

Koliko časa se da meso hraniti, to se ravna 
po letnem času in vremenu; če frišno meso, pre­
den se posuši, zmerzne, začne kmalo potem gnjiti, 
ko se o taja; zmerznjeno meso je  ohlapno, mehko, 
neokusno. V vlažnem vremenu, zlasti v soparni 
vročini gnjije meso hitro.

Da se meso za prihodnjo potrebo ohrani, ni 
vse eno, kje da se meso hrani; najbolj in najdalje 
se ohrani v suhem, hladnem, čistem kraju, v kte- 
rem sapa vleče; v umazanih posodah, k jer je  zrak 
ali luft ves spriden, v zaduhljih kotih pa kmalo 
začne gnjiti. Ce visi meso pred hišami ob cesti, 
ga onesnažijo muhe, prah, blato i. t. d. in tako 
meso je  negnjusno.

Hranjenje mesa se ravnä tudi po času, kdaj 
je  bila živina zaklana potem, ko je  bila prignana. 
U trujena, od dalječ prignana, vroča živina se 
mora popred dobro počiti, preden se zakolje; 
sicer se meso ne da mehko skuhati, ni okusno 
in kmalo gnjije. ^ Iz  zaklane živine mora kri po 
mogočosti čisto odteči, in potem se mora meso 
snažno hraniti, ker tako bolje in dalj časa ostane.

Mnogotere pripomočke rabijo tudi za bolj 
dolgo ohranjenje mesa, ktero ni frišno za prodaj
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erst einige Zeit  nach der S c h la c h tu n g ,  d a s  Rindfleisch 
etwa 2 4 — 3 0  S tu n d e n ,  S ch w e in -  und  Schöpsenfleisch 12 
S tu n d e n ,  Kalb- u n d  Lammfleisch 6 — 8 S t u n d e n  nach 
der T ö d tn n g  zu m  Verkauf  zu bringen.

D ie  Aufbelvahrzcit ist nach der Jah re sz e i t  und  
W it te ru n g  verschieden; w enn  frisch geschlachtetes Fleisch, 
ehe es getrocknet, fr ie r t ,  so geht es nach der T h a u u u g  
schnell in F ä u ln iß  ü b e r ;  gefrorenes Fleisch ist schlapp, 
weich, unschmackhaft. B e i  feuchter W i t t e ru n g ,  zu m a l  bei 
schwüler Hitze geht d a s  Fleisch schnell in F ä u ln iß  über.

F ü r  die Haltbarkeit  des Fleisches ist es ferner nicht 
gleichgiltig wo d a s  Fleisch an fbew ahr t  w i rd ;  a m  besten 
u n d  längsten erhält sich d a s  Fleisch in  einem trockenen, 
kühle», reinen, luftigen O r t e ;  w ährend  es in schmutzigen 
Behältnisse», wo die L uf t  ganz  verdorben ist, in dum pfen  
W inkel»  bald f a u l t ;  vor den H äu sern  in  freier S t r a ß e  
au fg e h ä u g t ,  wird es von Fliege», S t a u b ,  Koth re. ver­
unrein iget  u nd  ekelhaft.

D ie  Haltbarke it  des Fleisches h ä n g t  auch von der 
Zeit ab, innerhalb  welcher d a s  Vieh nach dem Eintriebe 
geschlachtet w ird.  Erm üdetes ,  weit her getriebenes erhitztes 
Vieh, soll vollkommen au sge ruh e t  haben, ehe es geschlachtet 
w i r d ; sonst kocht sich d a s  Fleisch nicht weich, ist u n ­
schmackhaft, f au l t  bald. B e im  Schlachten  soll d a s  Thier 
so vollständig a l s  möglich ausb lu ten ,  u nd  nach dem A ns-  
hauen  d a s  Fleisch rein gehalten werden, denn ein solches 
häl t  sich besser und  länger.

M a n  wendet auch verschiedene M i t t e l  a u ,  u m  
Fleisch, welches nicht bestimmt ist, im  frischen Zustande
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namenjeno. Za človeško zdravje ni vse eno, kako 
se ti pripomočki rabijo, in dolžnost ogledovavca 
je, na nje paziti. Goljufni prodaj a voi mesa sku- 
pujejo staro, pol sprideno ali že gnjilo meso, da 
ga nasolé in susé. Spozna se tako meso, če, ko 
ga prerežeš, ni tako lepo rudeče kakor frišno 
nasoljeno in prekajeno m eso, ampak je  rumen­
kasto ali višnjevo-zeleno, če smerdi in se ustam 
ne prileže.

Najbolj skerbno mora pa ogledovavec mesa 
paziti na to, kako se klobase delajo. Mesarji, 
kteri nimajo vesti, jemljejo polgnjilo kri, spridene 
ostanke starega mesa, negnjusne dele, kteri sicer 
niso za živež, meso bolne živine, ktero dobro 
osole in poštupajo, potem pa prekadé. Najnevar- 
neje za človeško zdravje so slabo narejene, pre­
dolgo hranjene kervave klobase, v kteri h se na­
redi smerten strup, klobasni strup, posebno kjer 
v kufrenih ali slabo pocinjenih posodah mast 
napravljajo ali hranijo. F rišne mesene klobase 
se ne ohranijo poleti čez 24 ur, pozimi pa ne čez 
4 ali 6 dni; pozneje so znotraj m ehke, blede, 
kisle, smerdeče in nazadnje smerde kakor mer- 
hovina. Kervave klobase se smejo samo iz frišne 
in čiste kervi delati; tudi se ne sme za-nje po­
rabiti k ri od mnozih kolin; sploh naj se kervave 
klobase poleti v vročini ne delajo in ne prodajajo.
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verkauft zu werde», für  längere Zeit h a l tb a r  zu machen. 
D ie  A r t  und  der Gebrauch  dieser M i t t e l  ist fü r  die G e ­
sundheit der Menschen nicht gleichgiltig, u nd  daher ein 
Gegenstand  der Aufmerksamkeit des Fleischbeschauers. 
Z u m  Einsalzen und  R äuchern  nehmen betrügerische Fleisch- 
Verkäufer altes, halb verdorbenes oder schon fau les  Fleisch; 
m a n  erkennt es a l s  solches, w en n  es beim Durchschneiden 
nicht jene schöne rothe F a r b e  des noch frisch eingesal- 
zene» oder geräucherten Fleisches zeigt, gelblich oder blau- 
g rü n  ist, schlechten Geruch und Geschmack hat.

D ie  schärfste S o r g f a l t  h a t  aber  der Fleischbeschauer 
bei der Aufsicht über die Zubere i tung  der W ürs te  »oth- 
wendig. Gewissenlose Fleischer nehm en hiezu halbfaules 
B lu t ,  verdorbene Ueberrestc von altem Fleische, ekelhafte, 
sonst nicht genießbare Körpertheile, Fleisch von kranken 
T h ie re n ,  welches sie durch H in zng abc  von  S a l z  und  
scharfen G ew ürzen ,  und  durch die R äu ch e run g  zu ver­
bergen wissen. A m  gefährlichsten fü r  die menschliche G e ­
sundheit sind die schlecht zubereitc ten, zu lan ge  anfbe- 
w ah r ten  B lu tw ürs te ,  in welchen sich ein tödliches Gift ,  
d a s  W nrstg if t ,  besonders wo die Z ubere i tung  oder A u f ­
bew ahrung  des F e t te s  in kupfernen oder schlecht ver­
zinnten Geschirren S t a t t  findet, erzeugt. Frisch bereitete 
W ürste  halte» sich im S o m m e r  nicht län ge r  a l s  2 4  
S t u n d e n ,  im W in te r  längstens vier b is sechs T a g e ;  
später werden sie im I n n e r n  schmierig, weich, blaß, sauer, 
stinken endlich a ash a f t .  B lu tw ü rs te  dürfen n u r  a n s  ganz 
frischem und  reinem B lu te  zubereitet w erden ;  auch d arf  
hiezu nicht d a s  zusammcugeworfene B l u t  von mehreren



3 0 3 Postava za živinsko ogledovanje.

Ogledovavec mesa naj pazi na to, da se za 
j eterne klobase ne jem lje drob bolnih žival, pljuča, 
jetra, sai, v kterih so červiči, zaterdine, bule i. t. d.

Mesene klobase hitro gnijejo in se morajo 
v 24 urah prodati.

K er mesarji jemljejo za mastne klobase, cer­
velate imenovane, veliko d išav, zlasti pa česna, 
za tako imenovane frankfurtarce pa veliko popra 
in polgnjilo meso in obrezke mesa, naj ogledo­
vavec mesa tudi na te skerbno gleda.
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Sch lach tu ng en  verwendet w e rd e n : überh aup t  sollen B l u t ­
würste in der w a rm e n  Jah re sz e i t  g a r  nicht bereitet und  
verkauft werden.

D e r  Flcischbeschancr achte d a ra u s ,  daß zu Lebcr- 
wiirsten keine Eingeweide kranker Thiere, Lunge, Leber, 
Schm eer,  die m it  W ü r m e r n ,  Knoten, B e u le n  u. dgl. besetzt 
sind, verwendet werden.

B ra tw ü rs te  fau len  sehr schnell, und  müssen binnen 
2 4  S t u n d e n  verkauft sein.

W e i l  bei der B e re i tu n g  der m i t  starken G e w ü r ­
zen, zu m a l  m it  viel Knoblauch versetzten fetten oder Cer- 
v e la t-W Ü rs ten , u n d  bei den m it  viel Pfeffer bereiteten 
P re ß b n rg e r  W ürsten ,  häufig ha lbfau les  Fleisch u n d  Fet t-  
ab fäüe  genom m en  werden, so richte der Fleischbeschauer 
auch h ierauf sein Augenmerk.
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P o s t a v a ,
od 15. novembra 1867,

o pravici združevati se (napravljati društva).

Veljavna za Češko, Dalmacijo, Galicijo in Vladimirijo s K ra­
kovskim, Avstrijo pod in nad Anižo, Salcburško, Štajersko, 
Koroško, Kranjsko, Bukovino, Moravsko, Sleško, Tirolsko in 
Predarelsko, Istro, Gorico in Gradišče, potem mesto Tržaško 

z obmestjem vred.

S privoljenjem obeli zbornic Mojega držav­
nega zbora ukazujem tako:

P rv i o d lo r e li .

O d r u š t v i h  s p l o h .

§. 1. Društva so dopuščena tako, kakor 
veleva ta postava.

§. 2. Društva in družbe, ki so nastavljene 
na dobiček, potem vsa društva za bankovna, k re­
ditna in zavarovalna opravila, kakor tudi priho- 
darnice, hranilnice in zastavljavnice izvzete so od 
te postave ter so podvržene dotičnim posebnim 
postavam.

§. 3. Dalje pričujoča postava ne veljd:
a) za duhovske rede in skupščine duhovske, 

potem za verska občestva sploh, kajti take 
je  treba soditi po postavah in predpisih 
za-nje danih;
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% p f e (j
vom  15. Novem ber 1 8 6 7  

über -a s  Vereins-Recht,

wirksam fü r B öhm en, D a lm atien , G alizien und Lodomerien m it 
Krakau, Oesterreich ob und u n ter der E n n s , S a lzb u rg , S te ie r ­
mark, K ärnten, K rain , B ukow ina, M ähren , Schlesien, T iro l und 
V orarlberg, Is tr ie n , G örz und G rad isca , dann  die S ta d t  Triest 

m it ihrem  Gebiete.

M i t  Z u s t im m u n g  beider H äuser  M e in e s  Reichs- 
ra thes  finde Ic h  zu verordnen, wie folg t:

Erster Abschnitt.

V o n  d e n  V e r e i n e n  ü b e r h a u p t .

8. 1. Vereine sind nach M a ß g a b e  der B e s t im m u n ­
gen dieses Gesetzes gestattet.

§. 2. Vere ine u nd  Gesellschaften, welche au f  G e ­
w in n  berechnet sind, d a n n  alle Vereine ans  Bank-,  Credit- 
und  Versichcrnngsgeschäfte, so wie Ren tenansta l ten ,  S p a r -  
cassen und  P fand le iha ns ta l ten  sind von der Wirksamkeit 
dieses Gesetzes a u sg e n o m m e n  und  unterliegen den beson­
deren, h ierauf bezüglichen Gesetzen.

§• 3. D a s  g e g e n w ä r t ig e  Gesetz findet f e rne r  keine 
A n w e n d u n g :

a )  ans geistliche O r d e n  u n d  Congregatione» , d an n  Rc- 
ligionsgenosscnschaften Ü berhaupt,  welche nach den 
für  dieselben bestehenden Gesetzen u n d  Vorschriften 
zu beurtheilen sind;
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b) za bratovščine (tovarištva) napravljene po 
obrtnijskih postavah in podpiralnice obrt­
nikov;

c) za rudarska društva in bratovske skladnice 
napravljene po rudarskih postavah.
§. 4. Tisti, ktere je  misel, napraviti društvo, 

podvrženo zapovedim te postave, dolžni so, predno 
ono delovati začne, to političnemu deželnemu 
poglavarstvu pismeno naznaniti in ob enem pravila 
(statute) predložiti.

Iz pravil mora biti razvidno:
a) kaj društvo namenja, s kterimi sredstvi ali 

pomočki bode svoj namen dosegalo in kako 
hoče nabavljati si ta sredstva;

b) kako se bode društvo napravljalo in ob­
navljalo ;

c) kje bode sedež društvu;
d) ktere pravice in ktere dolžnosti bodo imeli 

družabniki ;
e) kdo bodo ravnatelji društvu;
f )  kaj je  potrebno za sklepe, izdatke in oglase, 

da bodo veljavni;
g) kako se bodo poravnavali kaki prepiri iz 

društvenega razm erja;
h) kdo bode društvu zastopnik proti unanjim;
i )  kaj ima veljati o razdružbi.

§. 5. Pravila je treba predlagati v pet pri­
merkih (eksemplarjih).

Da je kdo podal takšno naznanilo, mora se
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b )  a u f  bic in G em äßh e i t  der Gewcrbsgesetze errichteten 
Genossenschaften u nd  Unterstütznngscasscn ber Ge- 
w crb trc ibenbcn ;

c )  ans bie nach ben Berggesetze» gebilbetcn Gew erk­
schaften n nb  B rn ber lab en .
§. 4. D ie  beabsichtigte B i lb n n g  eines ben V o r ­

schriften bieses Gesetzes nnterliegenbcn V ere ines  ist, bevor 
berselbe in Wirksamkeit  tritt ,  von den Unternehm ern  ber 
politischen Lanbesstelle schriftlich unter  V o r la g e  ber S t a ­
tuten  anznzeigcn.

A n s  ben S t a t u t e n  m uß  zu entnehmen se in :
a )  ber Zweck beb Vereines, bie M i t t e l  hiezu n n b  bie 

A r t  ihrer A u fb r in g u n g  ;
b) bie A r t  ber B i lb n n g  nnb  E rn eu e ru n g  des V ere in es ;  
e )  ber S i tz  bcs V e re in e s ;
d) bie Rechte nnb  Pflichten ber V ere in sg lieber;
e )  bie O r g a n e  der V e rc in s le i tn i ig ;
f )  bie Erfordernisse gütiger  Beschlußfassungen, A u s ­

fertigungen  n n b  B e k a n n tm a c h u n g e n ;
g )  bie A r t  der Schlich tung  von S treitigkeiten  a n s  

beiti Vere insverhä ltn isse ;
h )  bic V er t re tu ng  des Vere ines nach au ß e n ;
i) bie B es t im m un gen  über dessen Auflösung.

8. 5. D ie  S t a t u t e n  sind in fün f  Exem plare»  vor­
zulegen.

Ueber  die ers ta ttete  Anzeige ist a u f  V e r l a n g e n  so-
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mu, če želi, precej potrditi. Vsakemu je  dopuščeno 
pravila pri deželnem poglavarstvu pregledati in 
prepisati si jih.

§. 6. Ako bi društvo po svojem namenu ali
po svoji uredbi postavam nasprotno ali krivično
ali pa državi nevarno bilo, sme deželno pogla­
varstvo prepovedati ga in ne dati da se napravi.

Ta prepoved mora izdati se pismeno v štirih 
tednih po izročenem naznanilu (§§. 4 in 5) ter 
se morajo povedati razlogi, na ktere se opira.

§. 7. Ako se prepoved do tega časa ne iz-
dade ali če deželno poglavarstvo že prej izreče, 
da društva ne zabranjuje, sme društvo svoje de­
lovanje začeti.

§. 8. Proti prepovedi deželnega poglavarstva 
sme se 60 dni pritožba na ministerstvo notranjih 
reči podati.

§. 9. Kader društvo, ktero ni bilo prepove­
dano ali kterega prepoved se je  po pritožbi pre­
klicala, tako želi, naj mu deželno poglavarstvo 
po tem, kar predložena pravila v sebi imajo, iz- 
pričbo dade, da obstoji, in taka izpričba doka­
zuje društva pravni obstanek za javno in držav­
ljansko občenje.

§. 10. K ar se določuje v §§. 4 do 9 te po­
stave, velja z izjem kom povedanim v §. 11, tudi 
za predrugačim pravil, za ustanovo podružnic in 
za napravo kake zveze med več društvi, kolikor 
so take zveze sploh postavno dopuščene (§. 33).
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fort eine B e s tä t ig u n g  zu  ertheile» . I n  die bei der S a n -  
b e s te l le  erliegend en  S t a t u t e n  ist J e d e r m a n n  E insicht und  
v o n  denselben A bschrift zu  n ehm en gestattet.

§. 6 .  W e n n  der V e re in  nach seinem Zwecke oder nach 
seiner E in r ic h tu n g  gesetz- oder re c h tsw id r ig  oder s ta a t sg e -  
führlich ist  k a n n  die L andesste l le  dessen B i l d u n g  u n te r sa g e n .

D iese  U n t e r s a g u n g  m u ß  b in n e n  v ier  W o c h en  nach 
U eberre ichnng  der  A n z e ig e  (§ .  4  u n d  5 )  schriftlich u n d  
u n t e r  A n g a b e  de r  G r ü n d e  erfo lgen .

8. 7. E r f o l g t  b in n e n  dieser F r i s t  keine U n te r s a g u n g  
oder erklä r t  die L andess te l le  schon f r ü h e r ,  d a ß  sie den 
V e re in  nicht un te rsage ,  so k a n n  der  V e re in  seine T h ü -  
tigkeit beg innen .

§ . 8 .  G e g e n  eine durch dir L a n d esste lle  erfo lgte  
U n ter sa g u n g  kann b inn en  6 0  T a g e n  die B e r u fu n g  an  
d a s  M in is ter iu m  d e s  I n n e r n  ergriffen  w erd en . 1

§. 9 .  D i e  Landess te l le  h a t  a n s  V e r l a n g e »  des  V e r ­
e ines  dem selben ,  w e n n  keine U n t e r s a g u n g  e rfo lg t  oder 
solche im  B e r n f n n g s w e g e  w ieder  au fg e h o b en  w o r d e n  ist, 
seinen B e s ta n d  nach I n h a l t  der vo rge leg ten  S t a t u t e n  zu 
bescheinigen u n d  es beweiset diese B esch e in igung  die rechtliche 
Existenz des  V e r e in e s  f ü r  den öffentlichen u n d  b ü r g e r ­
lichen V erkehr .

§ .  1 0 .  D i e  B e s t i m m u n g e n  der 8 8 .  4  b i s  9  dieses 
Gesetzes ge lten  m i t  der im  S. 1 1  e r w ä h n te n  A u s n a h m e  
auch f ü r  die V o r n a h m e  vo n  S t a t u t e n ä n d e r u n g e n  so wie 
f ü r  die E r r i c h t u n g  v o n  Z w e ig v e re in e n  ( F i l i a l e n )  u n d  f ü r  
die B i l d u n g  vo n  V e r b ä n d e n  m eh re re r  V ere ine  u n t e r  sich, 
insoferne solche ü b e r h a u p t  gesetzlich gestattet  sind (S .  3 3 ) .
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§. 11. Zastran takih društev, kterim  delo­
vanje po podružnicah sega na več deže l, in pa 
zastran zveze med društvi iz več dežel, ima mi- 
nisterstvo notranjih reči oblast, opravljati uradna 
dela, ktera §§. 4 do 10 v misel jemljó, njemu se 
imajo tudi dotična naznanila podajati.

§. 12. Društveno načelstvo je  dolžno v treh 
dneh potem ko se je  ustanovilo, naznaniti go­
sposki iz kterih soudov je  sestavljeno, kje vsak 
izmed njih stanuje in sosebno kteri njih zastopajo 
društvo proti ostalemu svetu.

Tam, k jer je  postavljena posebna cesarska 
gosposka za varnost, podaje se to naznanilo nji, 
v drugih krajih pa politični okrajni gosposki.

Pri društvih, ktera imajo svoje podružnice, 
treba je  da vsaka podružnica posebej tako na­
znanilo dade.

§. 13. Ako društvo o svojem delovanji med 
društvenike razdeljuje račune ali poročila o opra­
vilih ali druge takšne izkaze, treba jih je  v treh 
primerkih predlagati gosposki v §. 12 povedani ; 
gosposka sme društvo k temu primorati, nalagaj e 
mu zarad reda globe do na deset goldinarjev 
(forintov).

§. 14., Vsako društvo sme svoje zbore imeti 
javno. Toda kdor ni društvenik niti povabljen 
gost, ne sme deleži ti se razprave.

Niti društveniki niti poslušalci ne smejo na
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8- 1 1 .  Hinsichtlich solcher Berc ine ,  bereit W i r k s a m ­
keit sich durch Z w eig v c re in e  a n s  m eh re re  L ä n d e r  erstreckt, 
so w ie  bezüglich der  V e r b ä n d e  vo n  V e r e i n e n ,  welche 
m e h re re n  L ä n d e r n  a n g e h ö r e n ,  ist zu  den in  den §§ .  4  
b is  1 0  vorgesehenen A m t s h a n d l u n g e n  d a s  M i n i s t e r iu m  
des  I n n e r n  berufen,  a n  welches auch die bezüglichen A n ­
zeigen zu  richten sind.

§. 1 2 .  D e r  V e r e i n s v o r s t a n d  h a t  seine M i tg l i e d e r  
u n te r  A n g a b e  ih res  W o h n o r t e s  u n d  u n te r  besonderer 
B e ze ich n u n g  d e r je n ig e n ,  welche den V e re i n  nach a u ß e n  
vertreten,  b in n e n  drei  T a g e n  nach ih re r  B e s te l lu n g  der 
B e h ö rd e  attzuzeigeti .

D ie s e  A n z e ig e  ist a n  O r t e n ,  w o  sich eine e igen e  
lan d esfü rstlich e  S ich erh e itsb eh ö rd e  b efin d et, a n  d iese , a n  
an d eren  O r te »  a n  die politische B ezirk sb eh örd e zu  richten.

B e i  V e r e in e n , welche in  Z w e ig v er e in e  ( F i l ia le n )  
geg lied ert sind, ist diese A n z e ig e  v o n  jedem  Z w e ig v er e in e  
besonders zu erstatten.

§. 13 .  W e n n  ein V e re in  ü b e r  seine W irk sam ke it  
Rechenschafts-  oder G eschäftsberich te  oder a n d e re  d e r a r ­
t ige Nachweise  a n  seine M i tg l i e d e r  vertheilt ,  so sind d ie ­
selbe» der  im  §. 1 2  bezcichneten B e h ö r d e  in  dre i  E x e m ­
p l a r e n  zu  überre ichen;  die B e h ö rd e  k a n n  hiezu den  V e re in  
m i t  O r d n u n g s s t r a f e n  bis  zu zehn  G u l d e n  verha l ten .

§. 1 4 .  J e d e r  V e re in  k a n n  seine V e r s a m m l u n g e n  
öffentlich ha l ten .  J ed och  können  P e r s o n e n ,  welche nicht 
M i tg l i e d e r  des  V e r e in e s  oder ge ladene  G ä s te  s in d ,  an 
de r  V e r h a n d l u n g  nicht T h e i l  ne hm en .

W ed er  M itg l ie d e r ,  noch Z u h örer  dü rfen  bei V e r -
3 9
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društvene zbore hoditi oboroženi ter mora zbora 
prvosednik paziti na to.

§. 15. Vsak društveni zbor dolžno je  načel­
stvo vsaj 24 ur poprej naznaniti gosposki, ome­
njeni v §. 12 in povedati ji, kje in kdaj bode 
zbor in če ima biti javen, tudi to.

§. 16. To naznanilo, kakor tudi naznanila v 
§§. 12 in 13 omenjena, oproščena so štempeljna.

§. 17. Reč prvosednikova naj pred je  skrbeti 
za to, da se v društvenem zboru ne prelomi po­
stava in da se red ohrani.

Postavi protivnim besedam in delom mora 
se prvosednik precej upreti in če se njegovi za­
ukaži ne poslušajo, naj zbor zapre (konča).

§. 18. Gosposki je  na voljo, na vsak društ­
veni zbor poslati svojega človeka. Takemu naj 
se odkaže pristojno mesto v zboru, kakor si ga 
sam izbere, in kader že li, naj se mu pove, kdo 
je  ta ali óni nasvetovalec in govornik.

Tudi ima tak poslanec pravico, zahtevati, da 
se o razpravljanih rečeh in o storjenih sklepih 
naredi zapisnik.

Pravica, pošiljati koga v zbor, gre pravilno 
gosposki v §. 12 povedani, to da deželno pogla­
varstvo lahko sebi pridrži, da bode določevalo o 
ti reči.

Vlada sme vsak čas pregledati zapisnike o 
društvenih zborih.
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e in s v e r s a m m l u n g e n  b e w af fn e t  erscheinen u n d  h a t  der  
Vorsi tzende der V e r s a i n m l n n g  d a r ü b e r  zn  wachen.

§. 1 5 .  V o n  jeder V e r e i n s v e r s a n u n l n n g  ist w e n i g ­
stens  2 4  S t u n d e n  v o rh e r  u n t e r  A n g a b e  des  O r t e s  u n d  
der  Z e i t  ih re r  A b h a l t u n g  un d ,  w e n n  sic öffentlich sein 
soll, auch h iev on  der  i m  §. 1 2  bezeichncten B e h ö rd e  durch 
den V o r s t a n d  die A nz e ige  zn  ersta tten.

8. 1 6 .  D iese  so w ie  die in  den  § § .  1 2  u n d  13 
e r w ä h n te n  A n z e ig e n  u n d  V o r l a g e n  genießen die S t e m ­
pelfreiheit.

§. 1 7 .  F ü r  die W a h r u n g  de s  Gesetzes u n d  fü r  
die A n f re c h th a l tn n g  der  O r d n u n g  in e iner V e r s a m m l u n g  
h a t  zunächst  der Vorsi tzende S o r g e  zn t r a g e n .

C r  h a t  gesetzwidrigen A e u ß e r u n g e n  oder H a n d l u n ­
gen sofort  cn tg ege nz n t rc ten  u n d ,  w e n n  seinen A n o r d n u n g e n  
keine F o l g e  geleistet w ird ,  die V e r s a m m l u n g  zn  schließen.

8. 1 8 .  D e r  B e h ö rd e  steht cs  f re i ,  zu jeder V e r -  
e in s v e r s a n im lu u g  e inen A b g e o rd n e te n  zu  entsenden. D i e ­
sem ist ein angemessener  P l a t z  in  der  V e r s a m m l u n g  nach 
seiner W a h l  e in z u r ä n m e n  u n d  a n s  V e r l a n g e n  A u s k u n f t  
ü b er  die P e r s o n  der  A n t ra g s te l l e r  u n d  R e d n e r  zn gebe».

D erse lbe  ist auch be rech t ig t ,  die A u f n a h m e  e ines 
P ro to k o l l s  ü b e r  die G e g e n s tä n d e  der  V e r h a n d l u n g  u n d  
ü b er  die ge faß ten  Beschlüsse zn v e r la n g e n .

D i e  E n t s e n d u n g  des  A b g e o rd n e te n  steht in  der R e g e l  
der  im  8- 1 2  bezeichncten B e h ö rd e  zu, k a n n  jedoch v o n  der  
L andesste l le  ih re r  e igenen V e r f ü g u n g  Vorbehalten w e rde n .

I n  die P ro to k o l le  ü b e r  V e re i n s v e r s a m m l n n g e »  
k a n n  die R e g i e r u n g  jederzeit  E insicht nehm en .

3 9 *
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§. 19. K ar se tukaj določuje o naznanjevanji 
društvenega zbora (§. 15) in o pošiljanji vladnega 
človeka va-nj (§. 18), ne velja za seje načelstva 
in priglednih organov, če se kteri postavijo.

§. 20. Nijedno društvo ne sme delati skle­
pov ali izdajati razpisov, kteri nasprotujejo ka­
zenski postavi, ali s kterimi bi se društvo, glede 
na njih zapopadek ali oblik (formo), polaščevalo 
kake veljave v kterem bodi predelu postavodav- 
stva ali pa zvrievalne oblasti (eksekutive).

§. 21. Ako se zbor kterega društva napravi 
proti tem u, kar zapoveduje ta postava, naj go­
sposka zbor prepove in po okolnostih zapre.

Takisto naj tudi vladni poslanec ali pa go­
sposka, če ni bila nikogar poslala, zbor dasi po­
stavno sklican zapre, kader se v njem pripetijo 
postavam nasprotne stvari, kader se začno raz­
pravljati take reči, ktere po glasu pravil ne spa­
dajo v področje tistega društva, ali kader se zbor 
tako izprevrže, da postane občnemu redu nevaren.

§. 22. K akor se izreče, da je  društvenega 
zbora konec, dolžni so pričujoči pri ti priči zbira­
lišče zapustiti ter raziti se.

Ako tega ne bi storili, smejo se šiloma od­
praviti.
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§. 19 .  D iese  B e s t i m m u n g e n  ü b er  die A nze ige  der 
V e r e i n s v e r s a m m l n n g  ( § .  1 5 )  u n d  ü b er  die A b sc n d n n g  
eines  R e g ie ru n g s a b g e o rd i i e t e i i  (§.  1 8 )  h a b e n  keine A n ­
w e n d u n g  a n s  S i t z u n g e n  des  V o r s t a n d e s  n n d  der e tw a  
bestellten C o n t r o l s o r g a n e .

§. 2 0 .  V o n  keinem V e re in e  d ü r f e n  Beschlüsse gefaß t  
oder Erlässe  a u s g e fc r t ig t  w erden ,  welche dem  Stra fg ese tze  
z n w id e r l a n fc n  oder wodurch  nach I n h a l t  oder F o r m  der 
V e re in  in  e inem  Z w e ig e  der  G esetzgebung oder Execu- 
t i v g e w a l t  sich eine A u t o r i t ä t  a n m a ß t .

§. 2 1 .  W e n n  eine V e r e i n s v e r s a m m l n n g  gegen die 
V orschrif ten  dieses Gesetzes v e ran s ta l te t  w i r d ,  so ist d i e ­
selbe vo n  der  B e h ö rd e  zu un te rsag en  n n d  nach U m s t ä n ­
de» zu schließen.

D e sg le ic h e n  ist eine, wenngle ich  gesetzmäßig eiiibc- 
rn fene  V e r s a m m l u n g  v o m  R c g i e r n n g s a b g e o r d n c t e n  oder, 
f a l l s  kein solcher entsendet w ü r d e ,  vo n  der B e h ö rd e  zu 
schließen, w e n n  sich in der  V e r s a m m l u n g  gesetzwidrige 
V o r g ä n g e  e reignen,  w e n n  G e g e n s tä n d e  in  V e r h a n d l u n g  
g e n o m m e n  w erden,  welche a u ß e r h a lb  des s ta tu te n m ä ß ig e n  
W irk u n g sk re is e s  des  V e r e in e s  liegen, oder w e n n  die V e r ­
s a m m l u n g  e inen die öffentliche O r d n u n g  be drohenden  
C h a ra k te r  a n n i m m t .

§. 2 2 .  S o b a l d  eine V e r e i n s v e r s a m m l n n g  a l s  ge ­
schlossen erklä r t  ist, sind die A n w e se n d e n  verpflichtet, den V e r ­
s a m m l u n g s o r t  sogleich zu verlassen u n d  a n s e in a n d e rz n g e h e » .

I m  F a l l e  der  N ich tbeobach tnn g  der A n o r d n u n g  
k a n n  die E n t f e r n u n g  durch A n w e n d u n g  v o n  Z w a n g s ­
m i t te ln  in  V o l lz u g  gesetzt werden.
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'§ . 23. Peticij ali prošenj in adres, ki izha­
jajo  od društev, ne sme izročati ali prinašati po 
več nego deset oseb.

§. 24. Vsako društvo sme se razpustiti, k a ­
der sklene ali izdade kaj takega, kar nasprotuje 
določbam §®J 20 te postave, kader prestopi svoje 
v pravilih opisano področje ali sploh več ne za­
dovoljuje pogojem svojega pravnega obstanka.

§. 25. Pravilno razsoja deželno poglavarstvo, 
da se ima ktero društvo razpustiti, v primerljajih 
§f® 11 pa izreka to razsodbo ministerstvo notra­
njih reči, kteremu je  moči tudi v 60 dnevih podati 
pritožbo proti razsodbi deželnega poglavarstva, 
da je  ktero društvo razpuščeno.

Vendar pa imajo niže gosposke (§. 28) pra­
vico, društva, pri kterem se primerijo v §. 24 
omenjeni razpustili vzroki, ustaviti delovanje dotle, 
dokler se ne razsodi s končno veljavnostjo, bode 
li razpuščeno ali ne bode.

§. 26. Kader se društvo samo ob sebi raz­
draži, mora odstopajoče načelstvo to precej na­
znaniti deželnemu poglavarstvu in v uradnem listu 
razglasiti.

§. 27. K ader koli gosposka razpusti kako 
društvo, razglasuje se to po uradnem časniku. 
Tudi imajo gosposke, kader se to zgodi, zastran 
društvenega imetka narediti, kar je  primerno in 
po postavi.

§. 28. Pod gosposko v ti postavi spominjano
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§. 2 3 .  P e t i t i o n e n  oder Adresse», die v o n  V e re in e n  
a u sg e h e n ,  d ü r f e n  no n  nicht m e h r  a l s  zehn P e r s o n e n  über-  
bracht  werden.

§. 2 4 .  J e d e r  V e re in  k a n n  a u f g e lö s t  w erden ,  w e n n  
n o n  ih m  Beschlüsse gefaß t  o b y  E rlässe  a u s g e fe r t ig t  w e r ­
den, welche d e n  B e s t i m m u n g e n  des  §. 2 0  dieses Gesetzes 
z n w id c r lan fen ,  w e n n  er seinen s ta tu te n m ä ß ig e n  W i r k u n g s ­
kreis Überschreite, oder ü b e r h a u p t  den B e d i n g u n g e n  seines 
rechtlichen B e s t a n d e s  nicht m e h r  entspricht.

§. 2 5 .  D a s  Erkennt lich  ü b e r  die A u f lö su n g  steht 
in  der  R e g e l  der L andesste l le ,  in  den F ä l l e n  de s  § .  1 1  
a b e r  dem  M i n i s t e r i u m  des  I n n e r n  zu, a n  welches auch 
gegen ein A n f lö s n n g s e rk e n n tn iß  der  L andcss te l le  b in n e n  
6 0  T a g e n  die B e r u f u n g  e rgriffen  w e rd e n  kann .

D i e  U n te rb e h ö rd c n  (§ .  2 8 )  sind jedoch berechtigt, 
die T h ä t ig k e i t  e ines  V e re in e s ,  bei welchem die im  §. 2 4  
e rw ä h n te n  A l i f l ö s u n g s g r ü n d c  c intre tcn,  b i s  z u r  e ndgi l t igen  
E n tsche idung  ü b e r  die A u f lö s u n g  einznstellen. >

§. 2 6 .  D i e  f re iw i l l ig e  A u f lö s u n g  e ines  V e re in e s  
ist der L andess te l le  v o n  dein a b t rc tc n d e n  V c r e i n s v o r s ta n d e  
allsoglcich anzn zc ig e n  u n d  v o n  diesem in  dem  am tl ichen  
B l a t t e  zu  veröffentlichen.

§. 2 7 .  J e d e  behördlich v e rfü g te  A u f lö s u n g  eines 
V e re in e s  w i rd  durch die am tl iche  Z e i t u n g  veröffentlicht. 
Auch sind in  diesem F a l l e  bezüglich d e s  V c r e in s v c rm ö -  
g c n s  vo n  den B e h ö r d e n  die a ngem essen en  gesetzmäßigen 
V o r k e h ru n g e n  e inznlei ten.

§. 2 8 .  U n t e r  der in  diesem Gesetze e r w ä h n te n  B e -
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razumeva se, kjer ni izrečno razloženo, praviloma 
politična okrajna gosposka, v takih krajih pa, v 
kterih je  posebna cesarska gosposka za varnost, 
le-ta gosposka.

Toda kader je  silna nevarnost za občni red 
in občno varnost, sme tudi vsaka druga gosposka, 
kteri je  skrbeti za vzdržbo istih, društveni zbor, 
k te ri se skliče ali ima proti zapovedim te postave, 
prepovedati ali zapreti, ali pa društvu, ktero se 
je  napravilo ne izpolnivši postavnih pogojev, ali 
pri kterem se primerijo v §. 24 omenjeni razpustiti 
vzroki, delovanje ustaviti. To se mora vselej brez 
odloga sporočiti pristojni gosposki.

I )n i" i  odloèek.

O p o l i t i č n i h  d r u š t v i h .

§. 29. Za politična društva bodo poleg tega, 
kar se v prvem odločku sploh ukazuje, veljale 
še te-le posebne ustanovitve.

§. 30. Inozemci, ženske pa nedoletniki ne 
smejo se sprejemati za družabnike političnih dru­
štev.

§. 31. Načelstvo bodi sestavljeno najmanj iz 
pet in največ iz deset soudov.

§. 32. Politična društva so dolžna, gosposki 
v §. 12 imenovani svoje društvenike v treh dneh 
potem, ko društvo delovati začne, in oziroma po-
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Hörde i s t , w o  keine ausdrückliche  B e s t i m m u n g  getroffen 
ist, in  der R e g e l  die politische B ezirksbehörde ,  a n  O r t e n  
aber ,  w o  sich eine eigene landesfü rs t l iche  S i c h e rh e i t s b e ­
hörde  befindet, diese letztere zu verstehen.

B e i  d r in g e n d e r  G e f a h r  f ü r  die öffentiche O r d n u n g  
u n d  S i c h e rh e i t  kann  jedoch auch jede a n d e re  B e h ö rd e ,  
welche f ü r  deren  A n f r e c h th a l tn n g  zu sorgen hat,  eine V e r -  
c i n s v e r s a m n i l n n g , welche gegen die V orschri f ten  dieses 
Gesetzes c inb crn fcn  oder  a b g e h a l te n  w ird ,  u n te r sa g e n  oder 
schließen, oder die T h ä t ig k c i t  e ines  V e re in e s ,  welcher sich 
ohne E r f ü l l u n g  der  gesetzlichen B e d i n g u n g e n  gebildet hat,  
aber  bei welchem die im  §. 2 4  bczeichneten A n f lö s u n g s -  
g r ü n d c  e in t r e te n ,  einstellen. H ie v o n  ist die com peten te  
B e h ö r d e  i m m e r  sogleich in  K enntn is ;  zu setzen.

Zweiter Abschnitt.

V o n  d e n  p o l i t i s c h e n  V e r e i n e n .

§.  2 9 .  F ü r  politische V e re in e  h a b e n  a u ß e r  den 
a l lg em e in e n  A n o r d n u n g e n  de s  ersten Abschni t tes  die n a c h ­
fo lgenden  besonderen B e s t i m m u n g e n  zu g e l ten :

§.  3 0 .  A u s l ä n d e r ,  F r a u e n s p e r s o n e n  u n d  M i n d e r ­
jä h r ig e  d ü r f e n  a l s  M i t g l i e d e r  politischer V e r e in e  nicht 
a u s g e n o m m e n  w e rd e n .

8- 3 1 .  D e r  V o r s t a n d  ist a n s  w e n ig s te n s  f ü n f  u n d  
höchstens zehn M i t g l i e d e r n  zu  bilden.

§. 3 2 .  Poli t ische  V e re in e  sind verpflichtet ,  de r  im  
§. 1 2  g e n a n n t e n  B e h ö rd e  ihre  M i tg l i e d e r  b in n e n  dre i  
T a g e n  nach dem  B e g i n n e  der B e re in s th ä t ig k e i t  u n d  de-
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tem ko kterega novega društvenika sprejme, na­
znaniti in vsako leto izkaz o številu svojih društ- 
venikov predložiti.

Te predložbe so oproščene štempeljna.
§. 33. Političnim društvom je  prepovedano, 

napravljati podružnice, imeti zveze med sabo, ali 
sicer z drugimi društvi občiti, bodi pismeno, bodi 
po poslancih.

Tudi ne sme nikdo biti soud načelstva dveh 
političnih društev.

§. 34. Društvena znamenja nositi je  prepo­
vedano.

§. 35. Ako nepolitično društvo hoče svoje 
delovanje raztegniti na politične reči, naj se pod­
vrže zaukazom te postave, kteri veljajo za na­
prav ljanj e političnega društva.

Ima li se društvo šteti za politično društvo 
ali ne, to sodi deželno poglavarstvo, v primerljajih 
Zà l i ,  in kader se kdo pritoži, pa ministerstvo 
notranjih reči.

T retji o illo r e k .

D o l o č b e  z a s t r a n  k a z n i  i n  k o n č n e  u s t a ­
n o v i t v e .

§. 36. Sodnije bodo kak prelom te postave, 
kader se na-nj ne da obrniti občna kazenska po­
stava, kaznovale kakor prestopek z zaporom do
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z iehung sw eise  nach jeder A u f n a h m e  eines  n e u e n  M i t ­
gl iedes  anzu ze ig e n  u n d  a ll jähr l ich  einen A u s w e i s  ü b e r  
die Z a h l  ih re r  M i tg l i e d e r  v o rzn le gen .

D ie se  V o r la g e n  sind stenipelfrei.
§. 3 3 .  Po li t ischen  V e re in e n  ist u n t e r s a g t ,  Z w eig -  

vereine  ( F i l i a l e n )  zu g r ü n d e n ,  V e r b ä n d e  u n te r  sich zu 
bi lden oder sonst m i t  a n d e re n  V e r e i n e n , sei es durch 
schriftlichen Verkehr ,  sei es durch A bg eo rdne te ,  in  V e r ­
b in d u n g  zu t re ten .

D e sg le ic h e n  d a r f  kein V o r s t a n d s m i t g l i e d  dem  V o r ­
s tände  e ines a n d e r »  politischen V e r e i n e s  a n g c h ö re n .

§.  3 4 .  D a s  T r a g e n  von  V crc insabzc ichcn  ist u n ­
te rsag t .

§. 3 5 .  W e n n  ein nicht politischer V e re in  seine T h ä -  
tigkeit a n s  politische A n g e leg en h e i te n  a n s d e h n e n  w i l l ,  h a t  
er sich de» f ü r  die B i l d u n g  e ines  politischen V e re in e s  
ge l tenden  A n o r d n u n g e n  dieses Gesetzes zu un te rz ieh en .

O b  ein V e re in  a l s  ein politischer zu  betrachten  sei, 
ist vo n  der  Landess te l le  u n d  in den F ä l l e n  des  § .  11, 
so w ie  in R c c n r s f ä l l e n  v o m  M i n i s t e r i u m  d e s  I n n e r n  zu 
beurtheilen.

Dritter Abschnitt.

S t r a f -  u n d  S  ch l n h b c st i in  in  »  n g  c » .

§. 3 6 .  V er le tz u n g en  dieses Gesetzes sind, insoferne  
d a r a u f  d a s  a l lg em e in e  S t ra fg ese tz  keine A n w e n d u n g  findet, 
vo n  den G er ich ten  a l s  U c b c r t r e tn n g e n  m i t  A r re s t  b is  z u r
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na šest tednov ali pa z globami (na denarjih) do 
na dvesto goldinarjev.

§. 37. Ob vojni (vojski) ali ob notranjih ne- 
pokojih sme vlada ustanovitvam te postave časno 
in mestoma, sevsema ali po nekem delu odvzeti 
moč.

§. 38. Zastran društev, za ktera bode ve­
ljala ta postava, preklicujejo se postave o društvih 
od 26. novembra 1852, Državnega zakonika 
štev. 253, in vse druge s pričujočo postavo nav- 
skrižne postave in ukazi.

§. 39. Ministroma za notranje reči in pra­
vosodje naroča se zvršitev te postave.

Na Dunaji, dne 15. novembra meseca 1867.

Fra h c Jožef 1. r .

Beust 1. r. Taafle 1. r. H ye 1. r. Becke 1. r.
John  1. r., M. L.

Po najvišem povelju : 
Bernard vitez M e y e r  1. r.
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D a u e r  v o n  sechs W a ch en  oder m it  G eld stra fen  b is  zu  
zw eih u n d ert G u ld e n  zu  a h n d en .

§. 37. I m  F a l le  e in es  K r ieg es  oder innerer U n ­
ruhen können die B e s t im m u n g e n  dieses G esetzes v o n  der
R e g ie r u n g  ze itw e ilig  u n d  ö r tlich , g a n z  oder theilw eise  
auß er W irksam keit gesetzt w erd en .

8- 38. B e zü g lic h  der V e r e in e , a n s  welche d ieses 
Gesetz A n w e n d u n g  findet, treten  d a s  V ereiu sgesetz  v o m  
26. N o v e m b e r  1852, R. G . B l .  N r . 253, u n d a lle  a n ­
d eren , m it dem  g e g e n w ä r tig e n  Gesetze im  W iderspruche  
stehenden Gesetze u n d  V e r o r d n u n g e n  auß er  W irksam keit.

8 . 39. D i e  M in is te r  d es I n n e r n  u n d  der J u s tiz
sind m it d em  V o llz ü g e  dieses G esetzes b ea u ftr a g t .

W i e n  a m  15 .  N o v e m b e r  1 8 6 7 .

Franz Joseph m. p.

Brust m. p. Taafe m. p. Hye m. p. Becke m. p.
John m . p . ,  F M L .

A uf Allerhöchste A n ordnung : 
B ernhard  R itte r v. M e y e r  m . p.
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P o s t a v a ,
od 15. novembra 1867,

o pravici shajati se (napravljati shode).

Veljavna za Češko, Dalmacijo, Galicijo in Vladimirijo s Kra­
kovskim, Avstrijo pod in nad Anižo, Saleburško, Štajersko, 
Koroško, Kranjsko, Bukovino, Moravsko, Sleško, Tirolsko in 
Predarelsko, Istro, Gorico in Gradišče, potem mesto Tržaško 

z obmestjem.

8 privoljenjem obeh zbornic Mojega držav­
nega zbora ukazujem tako :

§. 1. Shodi so dopuščeni tako, kakor veleva 
ta postava.

§. 2. Kdor hoče napraviti shod množice ali 
sploh shod vsakemu pristopen, ne utesnivši ga 
na povabljene goste, mora to gosposki (§. 16) 
pismeno naznaniti vsaj tri dni predno bi rad imel 
shod, ter povedati ji, čemu, kje in kdaj ima shod 
biti.

Gosposka naj precej dade izpričbo o preje­
tem naznanilu.

§. 3. Za shod pod milim nebom je  potrebno, 
da ga gosposka (§. 16) prej dovoli.

Za dovolbo naj prosijo ti, kteri napravljajo 
shod, in tako v prosbi kakor v dovolbi bodi po­
vedano, čemu, kje in kdaj ima biti shod.
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fl p f e 6
v om  15. N ovem ber  1 8 6 7  

über das Versammlungs-Recht.

W irksam fü r B öhm en, D a lm atien , G alizien und Lodomerien m it 
Krakau, Oesterreich un ter und ob der E n n s , S a lzb u rg , S te ie r ­
mark, K ärnten, K raiu , B ukow ina, M ähren , Schlesien, T iro l und 
V orarlberg, Is tr ien , Görz und G rad isca , dann  die S ta d t  T riest 

m it ihrem  Gebiete.

M i t  Z u s t im m u n g  beider H äu ser  M e in e s  Reichs- 
rnthcS finde I c h  zu verordnen wie fo lg t :

§ . 1. V e r sa m m lu n g e n  sind nach M a ß g a b e  der B e ­
stim m u n g en  dieses G esetzes gestattet.

§. 2. W e r  eine V olksversam m lung  oder ü berh aup t  
eine allgemein zugängliche V e rs a m m lu n g  ohne Beschrän ­
kung au f  geladene Gäste veranstalten will, m u ß  dies 
wenigstens drei T a g e  vor der beabsichtigten A b h a l tu n g  
u n te r  A n gab e  des Zweckes, des O r t e s  und  der Zeit der 
V ersam m lu n g  der Behörde  (§. 1 6 )  schriftlich anzeigcn.

D ie  B e h ö rd e  h a t über die A n ze ig e  sofort eine  
B e sch e in ig u n g  zu erth cilc» .

§• 3. Z u r  A b h a l tu n g  von V ersam m lu n g en  un te r  
freiem H im m el  ist die voransgehende G en eh m ig u n g  der 
Behörde (§. 1 6 )  erforderlich.

D a s  Ansuchen u m  die G en eh m igu ng  liegt denje­
n igen  ob, welche die V ersam m lu n g  veranstalten, und  es
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To isto velji za javne (očitne) obhode, pri 
kterih je  treba še tudi povedati, kod imajo iti.

Ce se dovolba odreče, naj se zgodi pismeno 
ter naj se pove, zakaj.

§. 4. Shodi volilcev, da bi se pomenili o vo­
litvah, tudi da bi se pogovorili z izbranimi po­
slanci, izvzeti so od ustanovitev te postave, če se 
shod napravi o času, ko so volitve razpisane, in 
ne pod milim nebom.

§. 5. Se se od ustanovitev te postave izvze­
majo javne (očitne) veselice, svatovski sprevodi, 
v narodu navadni prazniki ali obhodi, pogrebi, 
procesije, božje poti in drugi shodi ali obhodi 
zarad z vrš e vanj a kterega postavno dopuščenega 
bogočastja, če se opravljajo tako , kakor je  od 
starine bilo.

§. 6. Gosposka naj prepove take shode, kte­
rih namen nasprotuje kazenskim postavam ali 
kteri so občni varnosti ali občnemu boljku (dobru) 
nevarni.

§. 7. Dokler državni zbor ali kteri izmed 
deželnih zborov zboruje, ne sme se v mestu, kjer 
zboruje, in pa pet milj daleč na okrog dopustiti 
shod pod milim nebom.

§. 8. Inozemci ne smejo biti ni podvzetniki,
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ist so w o h l in  dem selben a l s  in  der G e n e h m ig u n g  der 
Zweck, der O r t  u n d  die Z e it  der V e r sa m m lu n g  zu b e ­
zeichnen.

D a s s e lb e  g i lt  fü r  öffentliche A u fzü g e , bei welchen  
auch der beabsichtigte W e g  a n zn g eb en  ist.

W ir d  die G e n e h m ig u n g  v erw eigert, so h a t d ie s  
schriftlich u n ter  A n g a b e  der G r ü n d e  zu  geschehen.

§. 4 .  V e rsam m lu n g en  der W ä h le r  zu W ahlb esp re ­
chungen, d a n n  zu Besprechungen m it  den gewählten A b ­
geordneten sind von de» B es t im m un gen  dieses Gesetzes 
au sgeno m m en ,  w en n  sie zu r  Zeit  der ausgeschriebenen 
W a h le n  u nd  nicht un te r  freiem H im m e l  vorgeno m m en  
werden.

8. 5. F e rn e r  sind öffentliche B elust igungen,  Hoch­
zeitszüge, volksgebräuchliche Feste oder Aufzüge, Leichen­
begängnisse, Prozessionen, W a h l f a h r te n  und  sonstige V e r ­
sam m lu n g e n  oder Auszüge zn r  A u s ü b u n g  eines gesetzlich 
gestatteten C n ltu s ,  wenn  sie in der hergebrachten A r t  
stattstnden, von  den B es t im m un gen  dieses Gesetzes a u s ­
genommen.

8- 6 . V e r sa m m lu n g e n , deren Zweck den  S t r a f g e ­
setzen z u w id e r lä n ft  oder deren A b h a ltu n g  die öffentliche  
S ic h e r h e it  oder d a s  öffentliche W o h l gefährdet, sind v o n  
der B e h ö rd e  zu  u n tersa g en .

8- 7. W ä h re n d  der Reichsra th  oder ein L a n d ta g  
versammelt ist, d a r f  a n  dem O r t e  ihres S i tzes  und  in 
einem Umkreise von fü n f  M ei len  keine V ers a m m lu n g  
u n te r  freiem H im m el  gestattet werden.

8 . 8 ,  A u s lä n d e r  d ü rfen  w eder a l s  U n tern eh m er,
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ni redarji (reditelji) ali ravnatelji takemu shodu, 
v kterem se razpravljajo javne reči.

§. 9. Shodov omenjenih v §§. 2 in 3 ne sme 
nikdo oborožen biti deležnik.

§. 10. Adres ali peticij, ktere izhajajo od 
shodov, ne sme izročati ali prinašati po več nego 
deset oseb.

§. 11. Ravnateljeva in redarjev kakega shoda 
reč je  najpred skrbeti za to , da se v njem ne 
prelomi postava in da se red ohrani.

Oni so dolžni precej upreti se besedam ali 
djanjem postavi protivnim, in če se njih zaukazi 
ne bi poslušali, mora ravnatelj shod razpustiti.

§. 12. Gosposki je  na voljo, k vsakemu shodu 
kakoršni so omenjeni v §§. 2 in 3, poslati enega, 
po okolnostih tudi več svojih ljudi, kterim se 
mora odkazati pristojno mesto v shodu, kakor si 
ga sami izvolijo, ter povedati, če žele, kdo je  ta 
ali óni nasvetovalec in govornik.

§. 13. Alto se shod napravi proti temu, kar 
zapoveduje ta postava, naj ga gosposka (§§. 16 
in 17) prepove in po okolnostih razpusti.

Takisto tudi naj vladni poslanec ali pa go­
sposka, če ne bi bila nikogar poslala, shod dasi 
postavno napravljen takrat razpusti, kader se na
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noch a ls  O rd n e r  oder Leiter einer V ersa im nlu i ig  zur 
V erh an d lu n g  öffentlicher Angelegenheiten anftreten.

§. 9. A n  den in den §§. 2 u nd  3  erwähnten  
Versainm li ingen  dürfen Bewaffnete  nicht Theil  nehmen.

§• 10. Adressen oder Peti t ionen ,  welche von V e r ­
sam m lungen  ansgchen, dürfen  von nicht mehr a l s  zehn 
P ersonen  überbracht werden.

§• 11 .  F ü r  die W a h r u n g  des Gesetzes u nd  für  
die Anfrechthaltnng der O r d n u n g  in einer V ersam m lu n g  
habe» zunächst der Leiter lind die O r d n e r  derselben 
S o r g e  zu tragen.

S i c  hab en  gesetzw idrigen A c n ß crn n g en  oder H a n d -  
In n geu  sofort cu tg eg en zu tre ten , u nd  w e n n  ihren  A n o r d ­
n u n g e n  keine F o lg e  geleistet w ird , ist die V e r sa m m lu n g  
durch deren L eiter au fzu lösen .

§. 12. D e r  Behörde  steht es frei, zu einer jeden 
V ersam m lu n g  der in den §§. 2 und  3  erw ähn ten  A r t  
einen, nach Um ständen  auch mehrere Abgeordnete zu 
entsenden, welchen ein angemessener P la tz  in der V e r ­
sam m lung  nach ihrer W a h l  e in geräum t u n d  a u f  V e r ­
langen  A u sk u n f t  über die Perso n  der Antragsteller  und  
R edne r  gegeben werden m uß.

§. 13 .  W e n n  eine V e r sa m m lu n g  geg en  die V o r ­
schriften dieses G esetzes v era n sta ltet w ird , so ist dieselbe 
n on  der B e h ö rd e  (§§ .  16  u n d  1 7)  zu  u n tersagen  u n d  
nach U m stä n d en  a n fzn lö sc» .

D e sg le ic h e n  ist die A u flö s u n g  einer, w e n n  gleich  
gesetzm äßig veran sta lteten  V e r sa m m lu n g  v o m  R e g ie r u n g s -  
ab geord n eten  oder, f a l l s  kein solcher entsendet w ü rd e, v o n

4 0  *
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njem pripetijo postavam nasprotne reči ali kader 
se shod tako izv rže , da postane občnemu redu 
nevaren.

§. 14. K akor se izreče, da je  shod razpu­
ščen, dolžnost je  vseh pričujočih, shodišče pri ti 
priči zapustiti in raziti se.

Ce bi kazali nepokornost, smejo se šiloma 
narazen spraviti.

§. 15. K ar je  zapovedano v §§. 13 in 14, 
veljä tudi za očitne obhode ali sprevode.

§. 16. Pod gosposko v ti postavi spominjano 
razumeva se pravilno:

a) v krajih, kjer je  postavljena cesarska go­
sposka za varnost, ta gosposka,

b) ondi, kjer stoluje politično deželno pogla­
varstvo, če ni cesarske gosposke za varnost, 
deželno poglavarstvo;

c) v vseh drugih krajih politična okrajna go­
sposka.
§. 17. Toda kader je  silna nevarnost za 

občni red in varnost, ima tudi vsaka druga go­
sposka, ki je  dolžna skrbeti za njih vzdržbo, pra­
vico, shod, ki bi se napravil ali imel proti zapo­
vedim te postave, prepovedati ali razpustiti, kar 
je  treba vselej brez odloga sporočiti gosposki po 
§. 16 oblastni.

§. 18. Moči se je  osem dni pritožiti zoper 
vsako naredbo nižih gosposk pri deželnem pogla-
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der B ehörde  zu verfügen, w enn  sich in derselben gesetz­
widrige V o rg ä n g e  ereignen, oder wenn dieselbe einen die 
öffentliche O r d n u n g  bedrohende» Charakte r  n im im m t.

§. 14. S o b a ld  e in e  V e r sa m m lu n g  a l s  a u fg e lö s t  
erklärt ist, sind a lle  A n w esen d en  verpflichtet, den V e r s a m m ­
lu n g s o r t  sogleich zu  verlassen u n d  a u s e in a n d e r  zu  gehen .

I m  F a l le  des U n g eh o rsa m s kann die Ljchflösung 
durch A n w e n d u n g  v o n  Z w a n g s m it te ln  in  V o llz u g  gesetzt 
w erden .

8. 15.  D i e  A n o r d n u n g e n  der 88- 1 3  u n d  14  
ge lte»  auch fü r  öffentliche A u fzü g e .

8. 16 .  U n te r  der in diesem Gesetze e rw ähn ten
Behörde ist in der R egel  zu verstehen:

a )  an  O rte n , w o  sich eine lan d esfü rstlich e  S ic h e r h e it s ­
behörde befindet,, diese B e h ö r d e ;

b )  a m  S it z e  der politischen L an d esste lle , w e n n  sich 
daselbst keine lan d esfü rstlich c  S ich erh e itsb eh ö rd c  be­
findet, die L a u d esste lle ;

c )  a n  a lle »  a n d eren  O r te n  die politische B e z ir k s ­
behörde.
8- 17 .  B e i  dringender G e fa h r  fü r  die öffentliche

O r d n u n g  u nd  Sicherheit  ist jedoch auch jede andere  B e ­
hörde, welche fü r  deren Anfrech thaltnng  zu sorgen hat,  
berechtigt, eine V ersam m lu ng ,  welche gegen die V o r ­
schriften dieses Gesetzes veranstaltet oder abgehalten wird, 
511 untersagen oder aufzulösen, wovon die nach 8. 1 6  
competente Behörde im m er  sogleich zu verständigen ist.

8. 18.  G eg en  alle V erfü gu ng en  der Untcrbehörden 
k ann  a n  die Landesstelle u nd  gegen jede V er fü g u n g  der
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varstvu, zoper naredbe tega poglavarstva pa pri 
ministerstvu notranjih reči.

§. 19. Sodnije bodo kak prelom te postave, 
ako se na nj ne dii obrniti občna kazenska po­
stava, kaznile kakor prestopek z zaporom do na 
šest tednov ali pa z globo do na 200 goldinarjev.

§. 20. Ob vojni (vojski) ali ob notranjih ne- 
pokojih sme vlada določbam te postave časno in 
mestoma veljavnost vzeti.

§. 21. Ministroma za notranje reči in pravo­
sodje naročena je  zvršitev te postave.

Na Dunaji, dne 15. novembra meseca 1867.

Franc Jožef 1. r .

Beust 1. r. Taafle 1. r. H ye 1. r. Becke 1. r.
John 1. r., M. L.

Po najvišem povelju: 
Bernard vitez M e y e r  1. r.
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letzteren a n  d a s  M in is te r iu m  d es I n n e r n  die B e r u fu n g  
b in n en  acht T a g e n  ergriffen  w erden .

§. 19.  Verletzungen dieses Gesetzes sind, insoferne 
d a s  allgemeine Strafgesetz d a ra u f  keine A n w e n d u n g  
findet, von  den Gerichten a l s  Uebertretnngen m it  Arrest 
bis zu sechs Wochen oder m it  Geldstrafen bis zu 2 0 0  fl. 
zu ahnden.

§. 2 0 .  I m  F a l le  eines Krieges oder innerer  U n ­
ruhen können die B es tiu im nngen  dieses Gesetzes von der 
R eg ie ru n g  zeitweilig u nd  örtlich außer Wirksamkeit 
gesetzt werden.

8 . 21. D ie  M inis te r  des I n n e r n  u n d  der Ju s t iz  
sind m it  dem Vollzüge dieses Gesetzes beauf trag t .

W ien ,  a m  15.  Novem ber 1 8 6 7 .

Franz Joseph m. p.

Äeust m. p. Taaffe m. p. Hye m. p. Geckr m. p. 
Äohn m. p., F M L .

A uf Allerhöchste A n ordnung : 
B ernhard  R itte r  v. M e y e r  m. p.
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